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AVERTISSEMENT 


Onze manuscrits ont servi à l'établissement du texte du Me‘eräf présenté ci- 
aprés : 3 Mss. du Vatican, 4 du British Museum, 2 de la Bibliothéque Nationale 
de Paris, 2 acquis à Addis Abeba, lors de mes missions de 1951 et de 1955, et qui 
sont ma propriété personnelle. 

- Deux problémes essentiels se posent tout naturellement à l'esprit : 

1) Comment se présentent ces différents Mss ? De quelle époque datent-ils ? Quel- 
les sont leurs ressemblances et leurs différences (ordre des matiéres, variantes, etc.) ? 

2) Quelle méthode a prévalu dans la présentation de ces textes religieux, inédits, 
d'accés difficile à cause de l'ignorance de la valeur exacte de la terminologie litur- 
gique, des sigles et de la notation musicale employée par les dabtara éthiopiens. 


I. DESCRIPTION DES MSS DU ME'‘ERAF UTILISÉS 
I. GÉNÉRALITÉS. CARACTÈRES COMMUNS 


Les Mss. utilisés sont : 

1) pour le Vatican : Eth. 90, 131, 140. 

2) pour le British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 

3) pour la Bibliothéque Nationale de Paris : Eth. 370, d'Abbadie 87. 

4) les 2 acquisitions personnelles d'Addis. Abeba. 

Tous ces Mss sont de date relativement récente (XVIIIe-X Хе siècles). Les réfé- 
rences aux Souverains régnants d'Éthiopie dans les textes liturgiques permettent 
de fixer la date de ces écrits entre les dates extrémes du régne de ces Empereurs. 

Ces 11 Mss sont écrits sur parchemin en scriptio continua, comme tous les Mss 
éthiopiens. Les textes à proprement parler, sont tracés à l’encre noire. En rouge, 
sont les têtes de chapitres, les indications des heures liturgiques (Tierce, etc.) et 
les incipits des modèles mélodiques ( Arba'et, ' Aryam, etc.) sur l'air desquels doivent 
être exécutés les textes qui les suivent. 

D'une façon générale, tous les textes considérés ici, sont annotés musicalement. 
Cette notation musicale interlinéaire (les textes du Deggua et du Soma deggua 
possèdent en outre des signes marginaux), se présente sous la forme de lettres et de 
signes conventionnels tracés trés finement en noir ou en rouge. Les textes qui, 
selon les circonstances peuvent étre exécutés selon 2 genres musicaux différents, 
ge'ez et 'arürüye par exemple, sont pourvus de 2 lignes de notation musicale, l'une 
en noir, l'autre en rouge, afin d'éviter toute confusion : en effet, comme on le 
verra par ailleurs, certains signes sont communs aux trois genres musicaux en 
usage en Éthiopie. Évidemment les textes récités ne sont pas annotés. Il arrive, 
— très rarement, il faut le dire, — que des textes, qui, normalement doivent être 
chantés, soient aussi privés de notation musicale : il faut attribuer uniquement 
cette absence, à l'oubli du copiste. 

Le lecteur qui aborde pour la premiére fois, un Ms. du Me'eraf peut étre étonné de 
trouver incomplet le texte des Psaumes et des Cantiques (stiques manquants ou 
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inachevés). Là, il ne s'agit, ni d'oubli, ni d'erreur; mais de l'application par le 
copiste du principe général suivant : les chanteurs éthiopiens connaissant par 
cœur tout le Psautier et les Cantiques de l'A.T. et du N.T., — ne sont consignés 
dans les livres de chant, que les passages munis d'une notation musicale particu- 
liàre; — tout le reste est récité de mémoire, recto tono, sans qu il y ait nécessité 
de recourir à un texte écrit complet. 


II. CARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 


А) Manuscrits du Vatican Er 90, 131, 140 


Les 3 Mss du Vatican assez difficiles à lire à cause de la pâleur, de l'irrégularité, 
de la finesse des caractères tracés sur des parchemins ayant subi parfois des gratta- 
ges, sont décrits en détail dans le Catalogue des Mss éthiopiens de S. Grébaut et 
d'E. Tisserant (Rome, 1935). Malheureusement cette description minutieuse est 
entachée de graves erreurs d'interprétation des sigles et des termes musicaux 
et liturgiques. Seul le recours à des informateurs éthiopiens idoines aurait pu éviter 
ces imperfections à ce splendide ouvrage, qui reste un instrument de travail de 
premier ordre. 


1. Eth. 90. 

L'Eth. 90, décrit dans le catalogue précité, pp. 358-360, date du XIXe siècle, 
mesure mm. 148 x 122 et comporte 75 folios à 2 colonnes de 20 lignes. Il est 
annoté, mais est incomplet. Manquent en effet : 

1) presque tous les éléments communs aux différents offices : Prières sacerdo- 
tales : Liton, Supplications (Mastabqu'e, Za-yenages) ; modèles mélodiques, (' Arba'et, 
` Aryàm, Salast, Mastagab'e); Enseignement des Arcanes, Louange de Marie. 

2) un office entier ` le Kestat za-'aryam. 

3) une partie d'office : None des Adjurations (Mehella). 


2. Eth. 131. 

L'Eth.131 décrit dans le catalogue Grébaut-Tisserant, pp. 527-534, mesure 
mm. 190 x 147 et comporte 124 folios à 2 ou 3 colonnes de 23 lignes. Il est annoté. 
8. Grébaut le date du XXe siècle : mais au fol. 105 Rb est fait mention de l'Em- 
pereur Salomon qui régna 2 ans : 1796-97. 

Les offices proprement dits occupent la première partie du Ms. (fol. 5Ra-76Rb). 
Dans la seconde partie (fol. 76Va-113) sont groupés les éléments communs aux 
offices dans l'ordre suivant : Kidän - Louange de Marie — Modèles mélodique 
(Mastagàb'e, ' Arba'et, ' Aryàm, Salast) 
Arcanes. Liton, Supplications (Mastabqu'e et Za-yenaget). 


3. Eth. 140. 

L'Eth. 140, décrit dans le même catalogue, pp. 549-552, date du XIXe siècle, 
comporte 93 folios à 2 colonnes de 24 lignes, et mesure mm. 171 x 143. Il est 
annoté comme les deux autres, mais seulement à partir du fol. 14Vb. Il suit le même 
ordre que l'Eth. 131 pour la présentation des matiéres. 


Une première partie s'étendant du fol. 4Ra au fol. 64Va donne les différents 
offices liturgiques. 





(Enseignement dess 


AVERTISSEMENT IX 


La seconde partie est réservée aux éléments communs de l'office — ce sont les 
mêmes que ceux qui figurent dans l’Eth. 131, mais ils sont présentés dans un ordre 
différent. 


B. Manuscrits du British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 


Le British Museum possède 5 textes du Me‘eraf : Or. 586, 587, 588, 589, décrits 
en quelques lignes chacun dans le catalogue des Mss éthiopiens de Wright (Londres, 
1877) — et Add. 16229 (XXXIII) ! mentionné dans le catalogue des Mss éthiopiens 
du B. M. de Dillmann (Londres, 1847), p. 38a. Ce dernier Ms. est trés incomplet : 
il ne donne l'office que pour le temps du Caréme. Fort peu soigné par ailleurs, il 
ne méritait pas une étude scientifique approfondie. 


1. Or. 686 (CLX XVI). | 

Ce Ms. mentionné dans le Catalogue de Wright р. 116, date du XVIIIe s. П 
est fort beau — par son étendue : il comporte 197 folios à 2 ou 3 colonnes et de 
23 lignes et groupe 3 livres de plain-chant : le Me'eraf, le Mawase'et, le Zemmare, 
— et par son écriture extrémement soignée, il peut étre comparé au Ms. d'Abbadie 
87 de la Bibliothéque Nationale de Paris. Il est regrettable cependant que les ma- 
tiéres ne soient pas présentées avec plus d'ordre. Les offices liturgiques occupent les 
67 premiers folios du livre. Les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) sont 
insérées dans l'office des Vigiles ( Wazëma) et dans celui des dimanches (Mawaddes), 
ainsi que les Liton, aux lieux où la Liturgie réclame leur utilisation. Mais ce n'est 
qu’ après le Mawa $e‘et (fol. 68a-111Vb) qu'on trouve le reste des éléments communs : 
Louange de Marie, Porte de la lumiére, (priére mariale qui figure déjà dans le 
Mawaddes) (fol. 31Va-33Vb12), les ` Arba'et, les ' Атуйт et enfin les Salast. 


2. Or. 587 (CLX XI X). 

Il est mentionné dans le catalogue de Wright, p. 117a. C'est un Ms. de 90 folios à 
3 colonnes de 23 lignes, datant? du règne de l’ Empereur Dawit (1716-1721). Assez 
mal écrit : il possède de nombreuses pages dont les caractères presqu'entiére- 
ment effacés sont illisibles. 

Les offices habituels ont été rassemblés dans la premiére partie s'étendant du 
fol. 1Ra au fol. 74Vb. Presque tous les éléments communs de l'office sont groupés 
dans la seconde partie du Ms. dans l'ordre suivant ` Za-yenages, Liton, Mastabqu'e, 
Mastagüb'e, Salast,  Aryäm. Les Kidän sont insérés dans le Wazëma et le Ma- 
waddes. Les ' Arba'et se trouvent groupés à l'intérieur du Mawaddes. La Louange 
de Marie ne figure pas dans ce Ms. 


3. Or. 588 (CLX XVII). 

Le catalogue de Wright le cite p. 116b. C'est un Ms. du XVIIIe s.? de 134 folios 
à 2 col. de 14 lignes. — Comme pour l'Or. 587, de nombreux folios — ceux de la 
fin en particulier, — sont altérés et difficiles à déchiffrer. Comme les précédents, 
l'Or. 588 donne d'abord les Offices (fol. 3Ral-101 Rb), et en second lieu les prières 


1 Les chiffres romains indiqués ci-après sont les cotes du catalogue d'A. Dillmann, Londres 1847. 
2 Wright date lOr. 587 du XIXe s. 
3 Au fol. 92 est mentionné le roi Iyasou. 
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sacerdotales : Liton, Supplications, Kidän, Louange de Marie et Maostagab'e (jus- 
qu'au vendredi seulement). Les ' Arba'et sont insérées dans le Mawaddes (16Ra8- 
19Rb6). Les Salast ne figurent pas dans ce Ms. 

4. Or. 589 (CLXXVIN). | 

Le Catalogue de Wright en parle p. 117a et le date aussi du XVIIIe siècle. 
Cependant ce Ms., mentionne l'Empereur Sahla Denghel (1832-1859). Il groupe 
98 folios à 2 colonnes de 21 lignes. 

D'une façon générale, il est en assez mauvais état. L'écriture menue, serrée, 
` mal formée, est difficilement lisible. Là encore, les éléments communs aux offices 
sont insérés aux endroits mêmes où la liturgie impose leur emploi. Les Kadam 
et les Liton se trouvent dans le Wazemá et le Mawaddes. Les ' Arba'et sont rassem- 
blées en 3 groupes distincts dans le Mawaddes. Les Salast et la Louange de Marie 
manquent dans ce recueil à la fin duquel se trouve « L'Enseignement des 
Arcanes ». 

C. Manuscrits de la Bibliothéque Nationale de Paris. 

La Bibliothèque Nationale possède deux Mss du Me'eraf : V'Eth. 370 et le d'Abba- 
die 87, de bien inégale valeur : 
1. Eth. 370 (Griaule 66). 

L'Eth. 370, rapporté d'Éthiopie par Marcel Griaule, par son mauvais état, le 
manque de soin avec lequel il a été copié, ne mérite guére le mal que s'est donné 
S. Grébaut pour le décrire surabondamment dans son Catalogue des Mss éthiopiens 
de la collection Griaule — Tome III, Paris, 1944, pp. 49-97. Ce Ms. date du XIXe 
siècle; il cite en effet l'Empereur Yohannes III (1840-1842) et l'abouna Abba 
Salama, mort еп 1867. Il est formé de 161 fol. à 2 colonnes, et ayant mm. 175 x 126 
pour format. Il donne les 6 offices liturgiques habituels, en insérant dans le Ma- 
waddes, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages), la Prière mariale dénommée 
Porte de la Lumière. Mais les antiennes ”Атба“ей et Salast, l'Enseignement des 
Arcanes, la Louange de Marie ne font pas partie du recueil. 

2. d Abbadie 87. 

M. Chaîne, dans son catalogue des Ms. de la Collection d'Abbadie, Paris, 1912, 
pp. 56, 57, ne consacre malheureusement que quelques lignes à ce Ms. qui est certai- ` 
nement un des plus beaux Mss éthiopiens possédés par les bibliothéques euro- 
péennes. Ce Ms. date du XIXe s., mais ne mentionne aucun Souverain éthiopien. Il 
mesure mm. 370 x 320, comporte 209 folios à 3 colonnes de 43 lignes. Tous les 
chants liturgiques en usage en Éthiopie, s'y trouvent : Deggua, Zemmare, М e'eraf et 
Mawase'et. Seuls manquent les chants propres au Carême, c'est-à-dire le Soma 
Deggua. 

Le Me'eráf, qui forme la 3€ section du volume, occupe les folios 175Ra1-195Vb12. 
Les éléments communs aux offices se présentent d'une façon curieuse : les ' Arba'et 
sont insérées dans le Mawaddes, les Salast entre les offices qui occupent respective- 
ment les 5° et 6° places, les Aryäm aprés le бе office. Les Mastagäb’e sont introduits 
dans la 1ere semaine de Carême. Quant aux Liton, Supplications (М astabqu'e et Za- 
yenage$), Louange de Marie, le Ms. d'Abbadie 87 ne fait que les mentionner aux 


endroits oü il est d'usage de les exécuter simplement sous la forme d'incipits sans 
plus. 
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D. Manuscrits en provenance d Addis Abeba. 


Je dénomme : A! — celui que j'ai rapporté en 1951; А? — celui qui m'a été 
offert en 1955. 

E. m 

Le Ms А: date du XIXe siècle: il cite en effet par 2 fois l'Empereur Leo as 
(1818-1921). Il mesure mm. 175 x 150, comprend 101 folios à 2 colonnes. Il est 
annoté. — Son écriture régulière est fort lisible. C'est un Ms. complet : il donne 
les différents offices groupés dans les 69 premiers folios. Tous les éléments com- 
muns : modèles mélodiques, prièressac erdotales, etc., sont rassemblés à partir du 
fol. 69 jusqu'à la fin. 
©. 4°. 

Ce Ms. date du Х Хе siècle : l'Empereur Ménélik (1889-1913) et 5. M. l'Empereur 
Hailé Sellasié sont nommés dans les prières liturgiques. Ce recueil a été composé avec 
beaucoup moins de soin que le précédent : des écritures différentes indiquent que 
plusieurse opistes y ont travaillé з. Il comportel 32 folios à 2 colonnes de 23 ou 24 
lignes, et mesure mm. 175 х 160. Il est annoté comme les autres Mss. Les éléments 
communs sont insérés sporadiquement dans les offices, comme nous l'avons déjà 
vu fréquemment : les Kidan et les Liton dans le Wazema et le Mawaddes; les 
* Arba'et, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) dans le Mawaddes ; les Aryam 
à la suite de l'office dénommé Kestat za-'arjam ` les Salast à la fin du recueil. 


III. VARIANTES 
D'après се qui précède, on peut conclure dès à présent que tous ces Mss renfer- 
ment les mémes matiéres; mais que celles-ci sont disposées différemment. Toute- 
fois, malgré cette diversité, un certain ordre prévaut, quant à la présentation des 
offices. Un tableau récapitulatif le prouve. 


von | V131 V140 L586 1,587 | L588 L589 P370 С АҺ87 A1 | A? 

әк? We | | Nul Wat W Wz | W Wz Wz | Wz 
II SN | Me | Mw | SN | SN Mw SN | Mw SN Mw | SN 
ПИ Ше SN OR | Min | Me | SN | Me | SX Mw SN Mw 
ГУ fem] ӛн | Bm | $m | ба | бш | Бш | Sm Sm Sm KA 
Y Mh! Mh | Mh | Mh | Mh | Mh | Mh | Mh Mh Mh $m 
Yi - КА КА МА KA КА | KA | KA KA | KA Mh 


* Wz — Wazzmá, S.N. = Sebhata naghe, Mw = Mawaddes, $m = Som. Mh = Mehella. KA = Kestat 
za-'aryàm. 
3 La mention des deux Empereurs prouve que le livre commencé sous Ménélik n'a été achevé 


qu'après 1925 année du couronnement de l’ Empereur actuel. 
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L'office des Vigiles (Wazëma) occupe toujours la première place, celui du Caréme 
(Som) la 46, ceux des Adjurations (Mehella) et du Kestat za-' Aryam sont respective- 
ment à la 5e et à la 6e place à une exception près. Le Sebhata naghe et l'office du 
dimanche (Mawaddes) permutent entre eux pour la 2e et la 3€ place. 

Les variantes proprement dites concernent le texte et la notation musicale. 

a) Variantes textuelles. 

1) Psaumes. — Il y a identité quasi absolue en ce qui concerne le texte des Psau- 
mes. Les variantes n'affectent que les premiers stiques de quelques psaumes, et cela, 
à cause de la diversité des règles concernant le chant des psaumes dans l'office 
liturgique : certains chanteurs considérent, par exemple, que le 26 stique du psaume 
doit être chanté : ils transcrivent ce stique sur leur copie, alors que d’autres esti- 
ment que ce passage doit étre dit recto tono, ils l'omettent dans leur transcription. 

1) Rubriques. — Rédigées en termes différents, elles sont identiques quant au 
fond. 

3) Priéres. — Ce sont celles qui sont d'usage courant, parfois extraliturgique 
(la piété étbiopienne les utilise fréquemment), — comme les Supplieations par 
exemple, certaines oraisons terminales d'office, qui comportent le plus de varian- 
tes —, mais on doit souligner que ces variantes ne modifient guére le sens de 
l'oraison. 

4) Orthographe. — Comme de coutume, la fantaisie des copistes se donne libre 
cours en ce qui concerne l'orthographe des textes du Me-eraf : les laryngales sont 
prises les unes pour les autres, les ñ remplacent les UJ et vice-versa, etc. 

b) Notation musicale. 

Seuls les signes mélodiques les plus anciens dénommés seraiou sont à peu près 
les mêmes dans tous les Mss. Les autres signes musicaux présentent une trés grande 
varieté. 

En conclusion : variantes relativement peu nombreuses, concernant la forme 
du texte plus que le fond. — Unité, identité quasi absolue, en tout cas étonnante 
pour un grand nombre, de ces textes liturgiques en usage dans une Église qui 
n’a pas la réputation de soumettre ses livres officiels de prière et ses rituels à un 
examen aussi rigoureux que l'Église romaine. En rester à cet étonnement serait 
méconnaître l’action unificatrice et bienfaisante à travers les âges des Souverains 
éthiopiens, chefs suprêmes de la Religion dans leur pays. 


II. PRÉSENTATION DU МЕЗЕВАЕ 


l. CHOIX DU TEXTE 


Placé en face de 11 Ms., présentant tous des qualités, des défauts et des lacunes 
plus ou moins graves, J'ai été dans un grand embarras pour choisir le Ms. apte à 
me servir de texte de base. Le Ms. A1 rapporté d'Addis Abeba en 1950, sur lequel 
j'ai travaillé longuement là-bas avec mes informateurs éthiopiens, puis à Paris, m'a 
semblé être le meilleur pour Jouer ce rôle. Mais il m'a fallu le rectifier, le com- 
pléter en tenant compte des indications et des critiques de mes informateurs, 
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et des indications fournies par les autres Mss que j'ai considérés souvent comme 
le complément de At. C'est done presque un texte éclectique que l'on trouvera 
ci-après. 


II. MÉTHODE SUIVIE 


Présenter le texte du recueil tel qu'il se trouve dans les Mss, ç’eût été faire œuvre 
vaine, et ne faciliter aucunement l’accès et le contact avec l'office divin éthiopien. 
Transposer certains éléments, préciser la nature, l'origine de ces écrits, élaguer 
(à regret, il faut bien le dire) certaines notions, en face des exigences de la typo- 
graphie : voila les trois points essentiels sur lesquels s’appuie la présente édition 
du Мееға/. 


A) Transposition de certains éléments. 


a) Groupement des prières sacerdotales et des modèles mélodiques — au début du 
texte. — Il est logique que ces prières et ces modèles mélodiques, faisant parties 
intégrantes des Offices, soient connus les premiers ; et pour ce faire, qu'ils puissent 
étre mis facilement à la disposition du lecteur. 

b) Déplacement de textes réservés à quelques fêtes de l'année. — Tous les textes 
de Me‘eräf, sans exception, commencent par donner avant l'ordinaire de l'Office 
des Vigiles (Wazemá), les particularités de cet office pour la fête de St. Jean- 
Baptiste, la Vigile de Noël, le dimanche d'Hosanna, suivant en cela l'ordre chrono- 
logique, (on sait que l’année liturgique éthiopienne commence avec la fête de 
St. Jean-Baptiste). Ce faisant, c'est aller contre la logique. П m'a semblé qu'il 
était beaucoup plus sensé de présenter en premier lieu l'ordinaire du Wazemá et 
de terminer par ces particularités. 

с) Disposition plus pratique des textes. — La suppression de la Scriptio continua 
aère le texte éthiopien et le rend plus accessible et plus compréhensible au lecteur 
non initié. 


B) Additions au textes. 


a) Adjonction de références scripturaires. — Comme chacun le sait, jamais les 
textes éthiopiens ne sont pourvus de références scripturaires. Il était au premier 
chef indispensable de combler cette lacune par rapport au texte, objet de la présente 
étude. Je n'ai donné que les références au Psautier et aux 15 Cantiques de l'AT 
et du NT, selon le texte grec de la Bible édité par Rahlfs, uniquement en ce qui 
concerne les Psaumes et les Cantiques présentés indépendamment de tout autre 
texte. J'ai donc laissé de cóté celles qui concernent des passages scripturaires situés 
dans les oraisons et autres priéres. Non seulement j'ai indiqué les versets des Psau- 
mes et leurs divisions (a, b, c. etc.), mais j'ai aussi numéroté les stiques de chacun 
des Psaumes : indication absolument indispensable lorsqu'on traite de l'exécution 
chorale des Psaumes sectionnés en divisions régulières, selon les cas, de 2, 3, 5, 6, 12 
stiques. 

b) Numérotation des parties principales des offices. — Les chiffres romains qui 
se trouvent de place en place sur le texte indiquent les articulations de l'office, 
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` ses parties essentielles, le passage d'un élément à un autre élément différent du 
précédent. La lettre M indique que le Psaume ou la priére provient du Me'eraf ; 
la lettre D. que l’antienne appartient au Deggua ou au Soma Deggua. — Les chiffres 
qui suivent les lettres M et D indiquent le numéro d'ordre de l'élément de l'office 
en question, soit dans le Me'eraf, soit dans le Deggua ou le Soma Deggua. Lorsque 
les 2 lettres M et D se trouvent sur la méme ligne, cette disposition signifie qu'à 
cet endroit le Me‘eraf et le Deggua s'entremélent. — D accompagné d'un exposant 
D: et D? veut dire que l'antienne D! doit être exécutée de nouveau à la ligne pré- 
cédée du sigle D?. 

Enfin, il faut signaler, que parfois des chiffres romains font défaut dans la suite, 
que des chiffres arabes accompagnant les lettres M et D manquent : ces absences 
ne doivent pas étre prises pour des oublis ou des erreurs : elles indiquent tout 
simplement que les 11 Mss considérés ont omis tel ou tel élément existant en réalité 
dans la structure de l'office. 

(Cf. tableaux donnant la structure complète de chaque office dans l'étude du 
Me'eràf (texte français). | 


O) Suppression de la notation musicale et de certains textes. 


a) Notation musicale. — La typographie ne permet pas de donner avec le texte 
du Me‘eräf la notation musicale interlinéaire. Du reste celle-ci offrant des varian- 
tes innombrables, n'aurait pu étre donnée qu'approximativement — et avec le 
risque de graves erreurs. Pour obvier un peu à cet inconvénient, j'ai indiqué en 
marge du texte, par les lettres 7, A, ¢, entre crochets []legenre musical ge'ez, ‘ezl, 


’aräräye du Psaume ou de l'Oraison. 
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b) Suppression de certains textes faisant double emploi. — Par mesure d'économie 
et pour limiter l'étendue du texte, je n'ai pas répété : 

1) Dans le Mawaddes, les Ps 5, 41. 

2) Dans le Caréme, les Ps 21, 85, 86, 102, 
puisque ces textes sont connus et que je ne donne pas la notation propre 
à chacun d'eux. 

3) Dans les Mehella, certains textes identiques à ceux du Sebhata naghe de 
Caréme. 


Orthographe 


Ayant trouvé les mots écrits avec une si grande variété, que j'ai cherché à en 


WS, SR 
unifier l'orthographe, en suivant en général celle que Dillmann donne dans son 
Lexicon. 


Index 


Un index biblique, un index alphabétique des noms propres, des éléments 
communs et des modèles mélodiques facilitera, je l'espère, les recherches du lecteur. 


SIGLES 


I. MANUSCRITS 


Vatican Eth. 90 V? Paris Eth. 370 P: 

» 131 V3 » d'Abbadie 87 ps 

» 140 Vs En provenance d'Addis Abeba A1 

` Londres Or 586 Lë » » » A? 
| > 587 Ls 
» 588 1+ 
» 589 L5 


П. SAINTE ÉCRITURE 


Ex Exode Is Isaie 

Dt Deutéronome Dn Daniel 
Sm Samuel Jon Jonas 

Ps Psaumes Ha Habaquq 
Cant Cantique des C. Le Luc 


III. MOTS ÉTHIOPIENS 


Y: = Hh: iv mn = ПИЛ: 
go: — 046: Н : = Hier 
Ah : = "RAT : 


IV. GENRES MUSICAUX 


ГЕ ТОП [Ape Ойда: — [C] = 8446! 


V. MOTS FRANÇAIS 


M = Me‘eräf. 

D — Deggua ou Soma Deggua. 

À (dans le Seb. nagh. de Caréme) — Aserqot. 

(M) (dans les notes concernant le Carême), signifie que la note concerne le texte 
des Mehella (et non celui de Caréme), qui étant identiques, ne sont donnés qu'une 
fois. 

R (dans le Weddase Maryam) désigne la courte phrase qui doit être réprise après 
l'exécution d'un paragraphe commençant par un numéro d'ordre. 








PREMIÈRE PARTIE 
PRIÈRES SACERDOTALES 


CHAPITRE I 


1.5? = 


Textes 


Prière prélim. : V? 1Ra2, 2Rb12 - V3 5Ка?, 5Vb19, 99Vall - V? 4Ral, 4Ra20 - L? 1Ra4, 1Va16 - L3 1Rad, 
1Ve17, 14Va21 - L4 3Ra5, 4Rb4, 118Ra5, 118Уа7 - 15 2Ra3, 3Ra20 - P! 1Ra4, 8SRal5 - Рі om. 
A1 1 Ra3, 1Үа16, 86Rb1 - A? 1Ra12, 6Vb6 

I, 1, 2, 3 : V? om. - V? 99Vb5, 99Vb21, 100Ra19 - V5 om. - L? 28Rb10, 28Rb24, 28Va22 - L3 14Vb23, 
14Ve22, 15Rb13 - L4 118Va7, 118Vb10, 119Rb8, - L5 om. - P! om. - P4 om. А1 86Rb14, 86Va7, 
86Vb8 - A? om. 

II, 4, 5, 6: V? om. - УЗ 77Va20, 100Rb23, 78Ra2, 100Vb1, 78Ra21, 100Vb21, - V5 72 Rb4, 72Va5, 
72Va22 - L? 29Ra2, 29Rb2, 29Rb19 - L3 30Ra7, 30Rb19, 30Rc21 - LA 119Vb10, 120Rb11, 120Vb5 - 
Lë 41Va2, , 41Vb5, 42Ra3 - Рі 60Va5, 61Ra7 ,61Rb19, P4 om. - A1 67Rb20, -87Ra12, 67Vbl, 
87Rb106, 67Vb16, 87Va13 - А? 41Rb17, 41Vb2, 42Ra3. 

ІП, 7, 8,9: V? om. - УЗ 101 Ral4, 101Rb4, 101Rb17 - V5 71Vb9, 71Vb22, 72Ra10 - L?7Va16, 7Vb3, 
7Vbl4 - 12 7Rc16, 7Va13, 7Vb10 - ІА 121Ra11, 121Rb12, 121Vall - 15 7Rb3, 7Rb19, 7Үа18 - 
Рі 14Rb4, 14Rb23, 14Уа21 - Рі om. - A1 87Vb8, 87Vb20, 88Rall - A? 11Ral, 11Ra17, 11 КЪ. 


(AAMT : n.f? Hank: HET elt 

(74.) 

$n: AILANAC 1 ^h 264: ^n AET: Нкетбт: HTOAL ' 
AUQCPgo » Ago £r £720 THUA: АЛНА = 

PON : AUILATIAUC ^ PEN 1 764: ФЕЙ Q dër НА Еа”. HFmP à 
ff-C9*h ^ OThtÀ: ZA: 08. ПлФа! TUUM : АППА? = 

PEN Ó AT ATI: ФЕЙ: ILA: ФАЙ PO: HALO : НТА : 
АЛУ : AUD : HAAT: OAT: OCT: ПАТАТ drot: Пет, PNE: ПР 
09 AU: 5700 : EMRA: ПЛАТ: ЕТЕУ)! eer: 00051 ШЛ. 
Ah H.A "ОЙПАТ: AAN : AT » ADAE : ANT Ó 400741) ФЕЙ: ЕМЫ, : 
OHAL : DAGAD ı GAP à 404). 0409): ALNI 1 ALMI = ФЕЙ * PAd : 
AULAN dC : mea: THUAN = 


1 Omn. Msc. om. hoc titulum. 2 P! om. ФЕЙ 1 AILAN h, C ..... ATHA = 


ME<ERAF — 1ге PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


I 
Den, НО076Ф Ó АЛТ =] 


ГА 

e im = їйї : AAC = 

£: h = СЕО: ELA = 

езп: An: АЛАА í A104 : т : АНА, ЖІТЕСА, : APAN ! 2060 : en s 
düt : HY : Fér AN! ATLA : APAN? wA ILA: NH Ша. ADD 
An HULLT: Men = 2nfldm т AHA9g02 20:00 : GAP : FOAL : APAT = ФА: 
HNMtE Ó NERAL * 046 : ПП НТАЛАа: АЙТАТ : HAL Z49090 : ФА 
PALET : А.Ф : ВАХИТ = Lën: HAFIN: ПАС: «(0163 ТАТ : HA. 
ATCA. : Ah: Open: HEE: HN: РПП : FAT ^: peat = ONC! 
1: An HA EMEA : АЙС 5 : Git : DAMET : 269 : ФФеЙТ : Ah : 
УПА : 744: AA. An Á ATTICT : Oif : п.еп : ЛТА. = 

£: he n.n: 74h: АЛНА = 


2. 

£: n s АЛ: NC : Өле. mEOT : Сы»: AAA90C = OR: RI: H 
A998) : «8.00 : IE: 160 : ARQ, : RIQ: 07601 : ФЕЙ: DHIN: FAN: 
CSA : 00010: $445 : ФОШ? : GAP : НетФпе: AT : 22.42 = À 
Dräi ° DAS: PRE : P4O, : ПТС: AA : Afi : HAYA : ПАП: А2 : 
HOUNNI : ЛАЛ + PADON = AN : 22. Ó HAAN ! OC з HNE? т ¿T = 3f 
44: 04-54-11? : A POAT 1 : AHNA 844,6 : AAA : ETENA : din : TUI = 
HeéT9U. : AMANT : PA" E917? : AHAPHEM : 0000: ACY? : OPNA : 
HALENA = ОНТП : Жайт: ЖУТ dh: ПЬЕТ : АТП ? * ANUN Ó M 
HAD QAN : APE : Ont : NCH: OOUNN : POT : AT T = 02200 : 
APMCS T 1 Ton = HAMAPAN : АФЕТ? : 20: AMn: MAAF Ó oer: 
ПОЛА : 0А : OMLET: GHHNI: HAAN : АФЕТ : APAN а АЛ: N 
C'h : Uflh АЛНА » An o AAgoAm 700 15 a ТИП: OFC 1 NHA ¿00 1 
Alt? + УПА 4: AA AN: AINCT: ФӘН! nen Ó еФРік16 s 


SVS APAM: ата КАТ: SLANGON тг}: liom Ф sls 
15,14, A Nh: "thank: 1012, L4 A QQ à OA DIE : — nisse: 
BVN POR: Biom ANT — VAR ere, L2, La A1 FEEN s 
та PREN 1 


CHAPITRE 1 — KIDÀN 3 


8. 

£: hs nen: QEN: ALA n" 

L: ms Жай: AN: Hit: gilt: АЛАА! НОЛА : ЛИТ! HAQA 
Dr A.P rh : DAL : ATHILATIA.C : HUDAOAT : Tr : PA: Adi NA: EP 
ет: LANAN: (¿G£ » ONECUT : Bin: HATA : Yen : Е«СІРІ? = Фү" 
O : {єй Ó SEAN: fin: EROL! : НАННАН! А Ы. MONAT: God Hf : 
(änt: Hp?m : СА: EO : AAT Онт: PREP v HNE vh + 
тет : HAGAR s NAAC: ҺА: етолет : F&I: ФЛАА : ANGO : 
NRI : TEDA ?? : PAAA : f100Pd : 6197 : НОЛА : zue 21 1 HAN 
Айда PT : dréi = HAPAN GT : DAAUPY : LGHHOD : DAAA : S000. : N 
her : £üàh : Н : ОТ : EMEP : ОРАЛА : А: AAA à DE: TOR 
ài = MLET : ФАФСРТ Ə Ahn«ckn ' ПАЋА : EH: 29£€n ? AIA : OF 
Лап. NOD : ANLO: fln í: FOCE ó 00082 1 LOT 1 АН Ó УТС * «Феп = 
От hC ПТАНТІП = Off fv * A H.A 1 (992 TR Ó OR: : 2A 1 ФОП.е : 
0071 » Od Hf! » CAQ : OMC = ADUD í ПАП, ШУУТ: 40 ° A LA : 
APAM = müd T: AAN: DOAL: 007360 : PEN: AT PEUD: GAP: £A 
ILL : OHAL: AGAP : OATO AL : тбас: HAPIAP : AGAM ` ОЛО 23 = 
АЛ) = 


п 
[n.95 : HU =] 

4. 

Р.п = Si: HAT ATC: PUN » PAND = 

ёт ñ s PAA: WFN = 

Line Allh : AAPAN = 

£: h = СЕд ELi = 

£: na АҒАР: TAG: ANN Ú 

£: һал ЛП: АЛААТЪС · АТ : НІП ет. ANF НПЛОРТ АМ: 
Hoer і: АРПА : ATLA: nt: Mhir = 

£: n n ATHLATIALC : АП: OIL : ICT? : HAWA : Зейд! ӨЛІГІ 1 inr 
MPA. : ТІСІ?! HAPHE : GAM í 1701: Eh : ALOT: ONE: FE 


17 L3 FCU 1 18 V3 LRO 1 19 V3, L3 0 £17 1 20 T2, L3? ELDA 1 21 L3, A1 £ 
ЧА 2L2GANT: 239 Post GAJO à Li add. ©, 1 h и — Al, add. Pi 1] п 
1 L2, P! om. МЇ 1 HNANET ' 


4 MEERÂF — Ire PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES | 


A: HA.£000-T = НАСА 1 AMOPET : RA TO ONCH: HALTEN ? : 
Sam = HAGQAñC : AAA : РА: fln ° «ЖАП: near : NAANI » HAEC 
АФ ASPATÜCEU- : Orl: HPNA : Lli ° HA.£20099 ? » AHNECUT ' 
0(49£ + TAAA ' Çh * АОФ 1 A. ee т РАС. DAPPEÆM 1 A. 
С. 6479 = Q@HAY83A 3 : ЙА? * EWN : & TOT 1 HAE PE 1 ELAP 
0: AA + AFNA 1 Läb: TROP s HA еТПС ° NCH : FTW : ALLT Ó ANET + 
(099, à hldi ААТ HAS: ШАА + НАПОР * POCE = 09001 : 20 
МАП АЛНА = UN + NTOhAT : PA : HA PLEIN = HEH : ANA? nen : 
qM T: enn: 71Сп Onm: Nn: 220? · 2àà * ATNCEN : 20. fl 
n: ALA = 
£: h = пеп: 20h : АҢА = 


5. 

бала АТНА : APAN: ACARA : APO PER s ANING à NEO ` HA: 
AE à ОСЫН: 000021 ICY +: OANA? + CFF : OAHAPR ` 0028 
de: AHT: AANI: AIAL: «От : AUD) U : ОЙ 12 = APT: 
нде. OA AO 33 : фр = HINL NC : OAL : HA.POC í ФОТ + НА. 
EME = 846: HHA& : PACU : Si: A4) : OTA 14 + TNA: AACH: 8 
AP : ПА з ORP а ME : Afix : ШЕФ AANA ШОТ. EMA: M 
ей» Фе: ПНЕ : Aen : ЗАР = 204 : ААПТ : A + ër: ACT à 
GAPE : HLY: APEC = PNT ANDRE APAN : HUQ At Én à AT : 00003: 
tO: H: US : НАЛАШ 15: ОНА. : 00760 : HALATCA = 
HE 1 э MF : АУР ӨШУІС + APN 18 « ONAF à HFE 238 à AT CER 191 
?0 £n ' ATLA = 
е: "пеп! IREN: ARA = 


6. 
£: п: JAA: on: HFT : $6 gilt: HOUT? ° НАП: Чет i 
HA.£TW'T : ONE ° : ICH: A} т 209A АЙД à APT š H&mCn : FAST : 


*L* AHA€TAnDl : PH НАРА : 3У5ЙН6800%00: 4Azom. ФНАУПА : 512 
ОЛАЙ : ev, Lë 0flh 1 ° VS post GANT : add. ON en : PEN ! 5 L5 om. 
Фп ет: 9 L2 GEGT: 10 P! om. ATILA : п үз, V5, L2, L3, Ai OO : 12 pi 
om. AR 0-0} : 904 dro: 13 р (DAQUZ- AUD : 14 уз, P1 Off : 15 Post Qf) 
gU : A? add. TA: H 1 16 L3 om. HA ETAT 1 ..... ШАН 17 рі ош. Фф 
18 A1 AFON г 2 Pi om. 7h! : AMICEN : 26 V5 ante ONF : add. 24m : 


CHAPITRE I — KIDAN á 


CEST : ЛАЛ РАК: Nn: NOD : APANA : Emh: ANANT : Hm 7: 
ATEN ME: Mr Зей + ARAA: NOD « FEF : НАТЕ : Gol : 
AV: 30 : Ah: 20Cn : 004% ? : ANA = 0990 * АЛНА : AA : HEH: 
£hAfr = АЛНА D: AA : НОЛҺАП25: AJñTT ?5 : AA : (mt: SU: AAA. 
17 : Wr = UN: HOTC : RTE: APE mt : ЯЛА, : 7TOPN = No : HAQ 
A : у]: MIAN : CHH : ААА. NOF : TONE : VLLL: NPhlrn : 
А ћ 29 : АЙЯ: APAN т DUFA: ATP: АА! Ont: Poh: А6717: O 
ATA! : 7 : A01: АЙЛ): AN í АЛНА APANI 0077? : 4 A009 = 


THI 
Dei: НАСИ =] 


one ЯЛ : ЛАЛЬАТАС : PUA: PAN = 
: h= PA: FLAN = 
: = ЛАП : ДААП = 
: h= CRO: LEN = 

e: ne An: ЛАТ : HALA? geit, em : OUDUZT ? : bitt: 0% 
fL: ЛАППА = НАУ З: Өйт» бей. Ай4004: ORAM : SA GI: ÑHILA 
n: ААС: nAàmn = AFF : HFOUN : AAG : HT : ПАЙ, : ALIM: П 
ТПФ : АФАСП! Фљећ 5 · HAGO : Hflhdrt T * AmA: NTAHHN : 
Of : Oà£n: AHON: OHFILE : Pm = NAIF °: Wiki: àY: À 
?üCth : ПАП 8 : AILA = 

Si h = АТАП : АТНА 19 = 


mom wow © 


8. 
eine PLAN : AILA : HOTE : E, : ANht NAAT : OHA PU: 
ЛАЙТ : NA PCI 12 : ANA BF : OLET: ën: Mht: АІКЕТ: НАЈ 


a А ӨШІН : 2A WEP: 25 Plante MANAH 1 add. IFA? 1 "Lon, AAA : 
AHA 1 etadd. A995F : 25 L3, Рі, A? om. H 26 Ante A ATT : 13 add. ATHA "te 
RAA : 091449 : IANA 1 Ante AI} + LA add. E 1 À z — A add. 
g:ts 

Pom CÛ ı Led: 215 ФШ: зу АУР Ро ANUN : v, 12, 
LA, LS add. Àt: 5У5 hënn: Уз, Іл, Р: ФЛАУ : Р НЕН: 51470 
enn : station: — 19 L2 om. ТАП ° АЛНА : — ҮЗ: Lem : fh ° А 
Hé = 11 L2 om. 12 L2 HA, ECPI : 13 LA НА?ПА : 


6 ME‘ERAF — ire PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


от птаде: Gét: AIA: Несеп. Pahn: ILAN : ФЛ: ILAN : 
PAN: OHlLAn : APR: HUA : PAN: ATE : GAP АПА £T] 
ПС: HAINE: Фа: HTCAP : NPIS: АПЕТИТ : THE 1 ANA = оде: 
n: ECH: ХАНА: АРИЙ: НАЛОН : APACHE * imát = ONA?T : Н 
YE 244. AMNCEN ^ 29 €n : A H.A = 

L: hFE: АЛНА 1? = 


9. 

E: na An: HAPANI: Off FLAA: OHM ALOT: AIA = MPR : 
en: Th: DILA Gei: ATUPP : НТФС : AAA: ALGI 2 
SA: ONAN ' Ont: ШС : ETML : 00847 ACTON? : HEIA,’ бет 
ПФА 39 : A749? = OCN : 00690657 Ó ТСС * ARE 2 : DONIEC : А77 = 
OAAA ' NFL Ó £€A0709 : 0990, 2° » AUDIAT * NGL: DNA + ЛААЛ · N 
OF: HEeU-fl * MCh: CFO * ART: Conte: HENA: At: 99646 : AN 
ht H: Чет: TNA : 00740 : UNIT : ЯЛ : OLA = An т AFH FER : O 
AGOCE : AHA s ПҺАППА: CATANA : Адал! ӘУЛЕТІ. ПЕ = NAFTA 
n: ОПАТ «ФС: басп! АЛНА APAA: HNE: АП: AAMT т ФАЛ, 
Т. AGAM : GAP : 404) = 


14 V5, рі AOp E i 15 L2 om. f] 16 Ante 7ФОЙП : At add. N.EN 1 17 L2 om. 70 €* 
hn: AILA = — уеп: OLN : AIHA = 18 V5 om. À 19 L? D€ T 1 : 
20 P1 om. 21 T2 ТАТ : 


CHAPITRE II 
ЕШ. 
І 
A.M? ı HACH = 


Textes 


I, 1: V? om. - УЗ 103Rb22 - V5 71Va20 - 12 6Ra4 - L3 78Vb8- 14 112Rb3 - L5 4Vb3 - Р! 10Rb3 - Di om. 
A1 90Va5 - A? 8Rb2. 
2 : У? om. - V3 106Ra7 - V9 71Va4 - L2 3Ra9 - L3 78Vc12 - L4 112Va4 - L5 om. - РІ 3Ra5 - Рі om. - 
A1 90Va18 - A? 3Уа19, 4Vb4. 


1. HPILOY = 
[4] 


бала APA HLN: NRA: TMC: APA 1 ААПТ : ТАТ 2 : 

OT(üh? = АУТ : (At: Hnlnii : 20A : Ont: &Ch* $50 : 902 
Cn 5 Ó 2HnC 5 : £t : ПАТП: 02& 2 : An : НАСТ ' АЕТ s ЛУК: F 
Ong: Dräi: opt: Okt: ПРА : HOT ç AND: Heuer : 9 
Pm.Cn ? : NRG : WGE : MOH = OPNE: WA: HATNA ° * 2AN + ФНА?ПА : 
ТЇ Фр : ФНАИІА : NOPE = ACT? : Ah: №016 ' OAOETTY : АЛЛ) 
dg: Oye T1 : APT : "m. A e 009971 з PA : АА! 048: ТП: NAT : 
ТОРО ı AA : APAP : АШП 10 = (27 : баспа HNF: An: ПА = 


2. HHOTC = 

(44. 

e: ns GirFld-0?* : НЕЙ: LATH : ATILATIAKC : AT ЛАНА, 00087 
Lf ' APER Hat: A000? LAPI: TEA : mon: Ont: HFE: 0095? 1 
PFA 24995 à FANA OFHPC à Allfffffr 5 * ФЙ : 0160 9 ı AOD í ILAU = 
Hity : £ATH : AT Al, 1 APANI = 


1 V5, L3, L4, L5 , A1 етс ' 2 V5, L3, LA, L5, A1 ЄТ МЕТ r 3 V5, L3, L4, L5, A1 venn 
h: 4V5, L2, La, LAom. RCh: — 51400440 :— Vs, LILLEN: А ФУТС : 
"138948 CR : Sante D !V3add. ДАР: ФІЗАУИА VVS AUG. Ú NPI : 
DEbé : ППА 1 — А АРЫП! ПФТА! OGL : ANA = 

1 12 ante GO : add. ONON : 2 үз, L2, L3, L4, Al ante АЙОО 1 add Af fr) : 
3L4 АПТ: 4 V5 post 7Ф90 : add. AN : 5 VS UD Ó Ar 9 УЗ, V5, ІЛ, A Ofri 1 
— 12, 1? ФАТА ! 


МЕЕКАЕ — 1ге PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


е: 9 =: RAF п 

£: ns AULA: Hs TATH: ЭЙАЙП! Фей ПФОП ' NOD : On : 
кі: AAT ФАПЯЙН ' 70018: Ot: NCh: ACh ° Oé: П: A. 
AF s MAM : HAFNA: uA : ACN: DAAT Ü 27011? a DAEM : А06 
CUT AAT: OAPTAH : HEONE: Gët: AMTY = APANA? · 009 
q : OhAA * ANAM s HANA · ФОНТА) · A7 s ANA s Am, AY = АЙ! 
AC: OMG : ANA: AFF AILANAC * APANI = N34 1 OASEN : НПЕ : 
An: (äs 


П 
AM} » HJ. = 


Textes 


II, 1 : V2 om. - V3 101Va12 - V5 68Va8 - L2 8Rb8 - L? 77Vc18 - L4 107Rb1 - L5 13Val6, 26Val4 - Р! 
128Va19 - P4 om. - A1 88Rb7 - A? 12Va5, 23Ra2. 


2: V2 om. - УЗ 101Vb15 - V5 69Ra10 - 12 55Va3 - L3 78Rb 5 - L4 107Va8 - 15 26Vb15, 77Ra13 - P! 129Ra | 


21 - P4 om. - A! 88Va8 - A? 24Vb4, 112Vb2. 

3: V?om. - V3 102Ral11 - V5 70Va4 - L? 54Rb1 - L3 57Rb9 - L^ 110Rb6 - L5 75Rb15 Р! 127Vb8, 128Rb13 
- P4 om. - A1 89Ra2 - A? 109Rb18, 109Vb6, 110 Ral9. 

4 : V? om. - V3 102Rb10 - V5 70Vb4 - L? 55Ra7 - L3 8Rb14 - L4 111Ra9 - L5 76Rb6 - P1 130Va7, 
131Rb20 - P4 om. - A1 89Rb19 - A? 111Va17. 

5 : V? om. - V? 102Va12 . V5 om. - L? 15Rb19 - L3 om. - L4 114Va9 - L5 24Rb12 - P! 32Vb9 - P4 om. 
- Al om. - A2 25Ra2. 

6 : V? om. - УЗ 102Vb15 - V5 7] Rb6 - L? 29Vb5 - L3 77Vb12 - L^ 110Va13 - L5 42Rb20 - P! 62Rbl11 - 
P^ om. - А? 90Ral5 - А? 42Va2 . 

7: V? om. - V? 103Ra11 - V5 om. - L2om. - L3 om. - L4 112Ra2 - L5 om. - Р! 28Va19 - Р? om. - А1 90Rb 
13 - A? om. 

8 : V? om. - V? 103Rb2 - V5 71Ra7 - L? 29Vall - L3 77Val - L4 111Va9 - 15 49Rb2 - P! 61Vb13 - 
P4 om. - А1 89Vb18 - A? 42Rb2. 


1. Нйке = 
1144.1 


£: па Onófl : GirFfld-0 : НТ : CATH : ATHLATIdUC т АП: AATA : 
0008711 : APAA: nCirf s АН : GATT : AAD: ОФ: Art: AAT = 
Old: АРАТ : Ont : NCA: KAG : Ont : НА Өбіһ): APA, 
LAPE í: Өйт. ЛАОС : ANF : NOD : 4: OATL: NTA : AAP: OPG 1 


712 flf] : OOQGAT : es An em, 9 V5, L4, A1, A2 MOAT 10 V3, ve Gäil: ups 
ME: PIS IAAAAMTT 1 LOT 1 
1 L5 AN : (віс) 


CHAPITRE II — LITON DU MATIN 9 


LLAPI: Vv Ó Og XC AHN : NIEA: Màanttk : НАТР: 902 Nnt: ` 
PAM? í ПЕ + ALAN AC ! APANI z 

L: & = RAP = 

бала Ah H.A : Hilfe : TATH : ATE? : 93? : OATL: (té: AAM: 0446 : 
20143 : Wr = AA АУЕ * OPN ПУ 5 AAT e ATE т A H.A : HYf: : 
TATH а MAANN ! +¿ : Већ С: AY s OTUIUA : ППО : ONP: HUAN = 
ONN : ТН? : Phltn : ‚йй т ANA = OA ARE : A991 : DFA : Old 
W: ATLAS: АЛАП? : NAFF: OLE: APn : HFAPP : NADAI = ALR : 
Ir? : M:0AT1eT : Um * : УСПП : PIA: ПРЕ : ONPLO : NCAFR ' 
dan = HAF an: ПА = 


2. HA = 

[1142.1 

е: n = APN: dër: HALODO-T : ТТЫ : HALEN’ : EME HA Gong: 
ATLA * PAP : AOÛ : Wé: APAN : HALTIA? =a HLEN : 92905. MAS : 
HANE : OHNPEC : H&mCh Ó Anf?n : £frfld-* : OPAT-E? : AFTE: A3 
IL : 40900: AMLAN AC : ААП = 
£: 4 = ДР = 

езп = APANI: APAN : ТЄЛЇ : DAPAN : АШТ ‘TONG ° Séng: 
AAT fl C tn : DAAANEN : АЙ 8700. ı ОСА. NF": Open: IN: Pre 
С. FEA: irfidytn а ПО : Ed: HAQU$Un : СФРТ : Өледі: 146419. 
ЙУ: ANAS 1 OA TIR : 99400: mAT : OFONE : йал. еп 
А1: ДЇ ЛК: (ëëmn: NOD : MOH : WGE w AO ' AULA : APANI : 70 
Ar ORT YTCA 9: Mhl 1 IAC: ФТОРті Ó ПО Ó NHL: BAP: ONHEOD 
fh WIE: 09008 : WAIT : Oil: NON à FE: (Ch = Hut: 
^n: flà = 


2 V3, P! ante А?Т 1 add. 2h AA : OG rro : 3P! ПО 1 4 үз, V5, L5, РІ, A1 0/0 
Рі: — AS 62710} : 5 L5, Pl, A1 f} : tantum в A2 ATO : 7 Lå om. 8 L2 om. A 
1 : ФАТФСТ 1 etadd. TUUAI 1 

1A1 Hé 01090 : 2P16TN0 1  3L3 post ffr 1 add. «РАТ ! 4 L?, L3, A? €f] 
dr : 5A2e'TAIT' TF : 6 L2, L5 om. 7 үз, L5, A? "Fm. : 8 L3 ATU à 
9 L3, L4, L5, A2 "Ch : 10 үз 4 €] 1 1 LACNA 1 12 L3, L5 OFATCA, 1 


10 ME-ERÀF — 1r PARTIE — PRIÈRES SACERDOTALES 


3. Н(ІҒд = 

(444.| 

£: ns AT : AILA: Phltn : A0A4 : ONCH : ЛАП! AOA ' eni 6 
gg} à Phltn : HEMED} : ейъСА. · ЕТП! HeirréPdi ОФ ' AH, 
кі APT Ame: ФАТ : Déckt s OTOnél: MO: ИІЛІП = NC : 
ПАО à MANAI: ONANAN : AAOD : АН, : Aht * АУ : TRÀ í EMT : 0D 
NAN = DAIL : an: OAT ALIEN НА.6Т3Л% "АЙ. AUD : AT 17: 
244 Hn т AFF Ó TAPO} = OTRO-C * M 21001 à OFTTQW : "mA = 
AnUD? : 00441 AFF: ҺОҢАПАС: APANI = 
£: & = RAF = 

балай. Ait : ПЛ): DAL: AN * AC? : НАЙТСАЁП * Өй? : 5 
APO ı П Zë: OFhû? ^ : лал: AUU earn : OA TL? : АТПСП! A701, : 
Orl: Пол! DEER = ANM it: ТІРІ: Dër: ALLN 1 ОТАТ ! 
gët: Adm? s O&et£n : АЙТСА. 8 : АЙТСАЛёП = 000) : APAN : 
Mhl : On Hn? = ФА! ° | ANM : ОПР · HUAN : Offn0D : NHI ' 
теп. ‚йй v ANA w N34. DALEN: ПА = 


4. HM = 

[1441 | 

£i s пй: FEM АТНА : AMONT: АП Т: OAI í Mit: O 
APTA : HAME : 190031 : APUPT: OAPOCOUT?: AV EE? : ФА 
MIAT = ALIN : AULA € APAN : ПНЕ Ó AQF = ASH : GAP : АТН ATC : 
APANI = 

£:4* RAP = 
Eens АФ АТНА í APAN АЙЛ) : НАУ À à DAE з LEAT : OLY 5 i 
OwA - AA : £TUDABE : 30 : HAD : Ant = HAT ° : ALIN à A99 : 
ТІСІ: APE T ААЖ = OATAAÀ : APAL т ARNAT = DAANG : ADAE : 
2061 + ANGIE + ФАНСе · O00 4AAÀ з APATI: KATT: HECE: w AM à 


1 L4 0T: 2 ТА, A1 ANO : 3 L3 om. A 1 C et add. AH АТАС : AFF ' 
4 L2, LS, L4, A1 ФТ ЛЯ : — Pi TARN : 5 A2 OA T. 1 tantum в V5, L2, L2, L4 ff] h 
th : "L2, D Fe Hf » HAN: 8L3 OfrF CA, 1 9 V3, L2, LA, AS -UJlJA 1 tantum 

1 үз ВРУТ 1 1 P! om. (DAQgUOC[)T : з V3 ante APOE Cp 1 add. RP YF 1 DAME 
COT: "ta А АТП : tantum ` 5 VS, VS, IA MEOT: ta L4 AFF + tantum 
"Plom. АЙТ 1 
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A H.A 1 APANI: АТФ Де | Gét: O'&TÓT : Ото? 8. wem: OP 
Ji: MI HiLAn? À eT = 0041 : ANEH: nChtestn?? : ПАТАТ : ON 
ЯТ 1: OflCTÓT : YENGI = HHUA: APANI: Ai: Hünmue : AFN 
AV: OT 12 à ШИТ: AA з AL ОПА т АЛТ: ATHE í AOF ODO-P + 
Angm,: APARCT9US : OAQ Ed T = CEA: FrP: An: HATNA : £m 
OP ФТ: OTL: Mia: LH: ON: (9T s 15%: CAEN: HAE: À 
n flà = 


5. НОСТ = 
[7A4] 


£ : 1 s FHRC í AILA í AASS : 559. : NAAT РНС ó ATLA : AABERG 1 34. 1 
A9URCU : AUD a ФНС : AIA : ТІК: АЪНП * АЙ: NCTÔT : TENGI : 
PME, : АТРО : OPN : ФЕНИ і: WC : Cr: АЯ20: PPEMI : 
NAM  OHC91? : АЙҒА = AAA: £112. : FIE: PAF : @AAA : £ 
TODA : AO = DAAA : ОАТ: TNT? : O92 T : MLC : ELAR? : А) 
T : AJIL: GAP : THNC : ATI ATC: А АП s 

е: Sa RAF = 

L: ns AO í AULA » APANI = AODONTN : NGL: OflAd, * ЛААЛ : MOF : 
A727 * OPM‘ PLE = AAA : £174. * : ODC) : OHM? 5 : АЙ. Ау} 1 AIL 
АПАС: ТАС ` Оттеф í A27. : SS: NAAT т OFNLT ° OH : ПЕ = 
А617 : ATLA’ "FL UM: Onà^tTL* AUTE: ONADCTF : АА, ІМейе 
T: НАП: Dë: ОПЕТ) = PLAT: Ле) 81 AMP AA í DANS : 
DAMLE : ПЛА : dfi = KPH : TIC : 8701 : ORAT : 8&6: APAT: ñ 
Cirte?n? = 09994419 : PAA: Lep: NCH : ANhEN : Uf ПЛ): (Ss: 
АТ : ONF AG: »frfih : AAN: DODAC: 00076 : PEA: ЕАН, : ONA 
¿L + DAGAD : ОЛОО : A005 = 


6. HPT : ANT = 
[4] 


Line pI SI: APAA: ACATA: EAN Ó OPE : ЛАП = АЙОО s 


1900483: 14m зилет: uu NRT OüMAT: ve: 
ante ЙТ add. ATILA 1 13 ҮЗ post COA 1 add. ПО): 

1L2,A1(00.H-TUD- : 2 V5, L4, L5 HCP} 1 tantum 313 CLAM, : 4 V3 07070 
[F : 5 V5, A2 UC : — А? ШОУ): s La Tft : — L4 07114 : ? P1 om. 
ë Pl post £717 ‘+ add. ATHA ! ? v5 NCATE? : 10 pi Q egU(74 i 


1 L3 om. 
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КҮР: Dhak: NIO: ARTILATIAKLC : HPATT : amt : GAP : THUA: А 
am, OLEN: APANE : fmn&Ct : PAM : ЛАП: NOD : F217 : алт 
+n: HAYE ММ: MPE : Ней? = HPHhO-C ' Пё, ' ей! HESAP OD : À 
ОВЛА » 00340 ' ОЛАЙ, ETAANP : 18 : АЙТ 7 Heim: APEC : DE 
¿he 2: NM: FCO : HE1PVUP- : AAETC : Deme : NWZA : AIN : 
ARZI: ЛАНТ : AFF + ADH : 00004: A HATI C : ADAM = 

Lg: & RAF = 

e:n = AO : ATULA: АА : 000740 т Я2 : ANTEP hO à ЛАЋТП = À 
AUD: Apr: Où: ФАА : 0820: £25. PIRN = ACI : AhPCET : 
39800 : AY920627 : T4 : AIF? : UD3IPAAPUD- : АУ : A.Pñ-D : 1С 
ATA : Зей.» OPA Ó ЛАЙК = nen: Att: САШ, : OHAGA : PASAM : 
GAP : 404) = 


7. HPAP PUC 1 = 
[à] 


£19 n AN: An: ATILATIALC : PAA? = Eé: AñZAA а ñf í An : АН, 
АЛАС ОЛА s AFF LA FWA : ППА : ADAI AH: ACL : А0 
4m NND : АУРА: HPO: MIF : ADAI = AhHN : NNE: APP Anm 
ты. МЛ®Ф ДН » APAmT í Ye Айт? : 1Єйї AP : Um: Ern: 
AILAN AC : APANI: HALINA: Өй”: MPIC : MOIT = mg: À 
Фот? : NOD : 06. АСТ : 109 T e MPICTA : ТФРФтТ 2 : 059i : 
En = LEATA: ПАО : AT Ai: АА = 
£: 4 = RAR = 
ёт ї = AMI: ППЛОРТ = 
Lin HNE: ANP: OPEL в 
HINL : ANP : 099643 = 
MINE: ANP: OPEL: AGAP : DAGAOD : 0/00: А007 = 


8. HAd-£ = 
là] 


Line 0Onófl : ӨЙТІФКР : AAPAN 1 99,47. HERAN 1 ЛАТСЧО : AUD : 


2 V3 om. з L2 AAT CPP hID : 4 ТА ante 90190 1 add. A ! 
іүз ТО: Ат 2А фрфтт т 3V3, L4, A? om. АЙН : HNA0QE T HINE 1 
AMP : 90€ : (bis) 
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ЕФТА 1 APT : HALT | ЛейћФ : А0: PT : HO Ab: A? 
OPTI : NOt: 0071€ * ФАПЙТСАҺёП : NCAP : AAT: NN ° APT: Ah 
азат: НАдПећ : APAE: Nhl: NOL : AT ATC: АЛП = 

E: A4 = ААР = 

Lines AO : KILA APA : HILEN c AT à NOT i FNT 1 002A : 
APAE 1 Aqflrr : OANNG : APAL : LAGT e НАЛАТ Ó AUD, * PAA : OLE š 
LEAT: HO NO! : ЛАНТ : пада”: Пес : Or: AAT : NNC 
Чї: АЛТ = OTIC? : NAN ILLET = OANTCALh 3 : RIN Ó A0A* : APC 
ӨТ: hH ТТА? : АУЕ : Got: 84-1 ПЛ: OLL í ЛОМО 1 00560 1 + 
^nt NOU : HAt: OF 674. * ППА. : ТЕЛ: NNO C+ 1 бАҒ: ЕЛ! éh: 
ONL : ANE Ó OPEC: ACn: MINA: NTN LL: ОПТ : na w NEA : 
Dan: HNF: Ап: PAA: ОРЛА : +$ D Ó 00760 · AT: ӨКІЛІ: £ 
МЫ. : OHAEL 1 DAGA 6 0000! AG = 


1 LA, P1 ДАФ GA NO: : 2 V5, L2, LA, А HAT 4 ICN : з үз, I2, PL ПАЙТ САП : 
4 L2, L4, P: ПАДА : 


CHAPITRE III 
I 


matne = 
Textes 


І: V2 om. - УЗ 71Ra5 - V5 61Ra22 - 12 64Va21 - L3 71Ra22 - L4 101 Rb3 - L5 90Ra8 - P! om. - P^ om. - 
A1 63Ra10 - A? 54Rb20. 

II : V? om. - V3 104Rb21 - V5 69Rb7 - L? 9Ra10 - L3 79Ra19 - 14 107Vb12 - L5 14Vb15, 27Ral3 - 
P1 17Rb2, 29Va10 - P4 om. - A1 91Val8. - А? 13Rb15, 25Rb8. 

ШІ: V? om. - УЗ 104Va20 - V5 69Va5 - 12 5Ral1 - L3 79Rc7 - L4 108Rb5 - L5 3Rb18, 27Rb11 - P! 8Rb20, 
30Ra8 - P4 om. - A1 91Vb17 - А? 7Ra6, 27Vb20 

IV : V2 om. - УЗ 104Vb16 - V5 69Va19 - 12 5Rb17 - L3 79Va8 - L* 108Va4 - 15 3Vb20, 27Va4. - P 9Ra9, 
30Rb19 - P4 om. - A1 92Ra12 - A? 7Va4, 30Rb24 

ү: V2 om. - V3 105Ra7 - V5 69Vb10 - L? 14Rb11 - L? 79Vb6 - LA 108Vb3 - L5 27Val5 - Рі 30Vb9 - Di om. - 
A1 92Rb3 - A2 32Vb19 

VI : V? om. - V3 105Ra18 - V5 69Vb21 - L2 14Va1 - 12 79Ус1 - L4 109Ral - L5 27Vb4 - РІ 31Ra9 - P^ om. - 
A1 99Rb12 - A? 34Va6. 

VII: V2om. - V3 105Rb10 - V5 70Rall - L25Va22 - 13 79Ус20 - L^ 109Ra14 - L5 4Rb11, 27Vb16 - P! 9Va10 
31Rb16 - Рі om. - A1 92Va2 - A27Vb13, 39Rb1 

VIII A: V2om. - V3 105Val - V5 om. - L214Val4 - L8 om. - L4 109Vb6 - L5 om. - P! om. P4 om. - A192Va13 - 
A? om. 

VIII B : V2om. - V3 103Vb22 - V5 om.- L2 om.- 1,3 om. - L^ 113Rb5 - LS om. - P! om. - P^ om.- A1 91 Rb18 - 
A? om. 

VIII С: V2 om. - V3 103Va17 - V5 om. - 12 om.- L3 om.- L4^112Vb9 - L5 om. - P! om.- P^ om.- A1 90Vb12 - 
A? om. 

1X: V2om. - V3105Va19 - V5 om. - L2 14Vb5 - L3 om. - 14 110Ra5 - L5 om. - P! om. - P4 om. - А1 92Vb7 - 
A? om. 

X : V2om. - V3105 Vbl0 - V5 70 Rb4 - L? 14Vb19 - L3 80Ra16 - L4 109Rb14 - L5 28Ra10 - Р! 31Va19 - 
P4 om. - A1 92Vb18 - A? 40Vb12. 


I 
(44.1 ПАТ c PY "HC = 


E: s Qirfd-0 : Hifi : EAH * A H.A flh.C : AN : ЛАЛА : 00087511 š 
AP: ACATA s ЮН: GATT : П : ONOAT : PA п АЙЛ) : nel 1 04 
Zéi: fih : OAfIR ht i АЙП í Ht т AT 1 NAA + OS DT NEO = ПО 1 746: 
AA TL : (ré: AAP: OPA : ELAP: HAPAT : Dann: ПЕ: АН. 
АЛАС: АЛ 

E: & * RAF = 

£ ín AA Hilfe » TATH : ЛАА : Oç hirí(]p7-6 í PF т NON s VW 
ADAI ООПТ : ПААТА AAC: AHAN: mega Ó Màantn s= ër: 0009, ı 
ФА v Mit? LPA: AQ AOAP : CAPADA : Й Afin = OT 26: À 


1 Post б {РЇ : L2, 15 add. fff. à 2 L3 QD? fr 1 
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ATL: MMA: AAP: 0444 + 8201? : ig + NNCAPN : HNE: An: PAA. 
U : ОЙЛ : Фей: 0740 : Aht: OATH : САНА, + OHAAL : DAGAD : 
GAP s ANY = 


II 


NA?T : 5.07 = 
[14] 


£: n = 090fl : GAENE : АНТА * £ATH * AILANAC : AN AATA à 
OMAHI: APAA: ПСІТЕЙ : NAFF : 609: ATOY i NOD : ҮР: Фф: Off 
fr 1 AOD 1 PAAA : ЖЫР» = 00360 : LD: Dr: hLOT : PUND ú HA 
Wir: «Әй. PAMI: f: ANLANAC : APAN, = 

£14 = RAR: NAFF : 2.671 = 

£1 s ATILATIA.C : Hiti : ТАН : hàn: OGATNRON ‘ Aë: À 
70" : OT : A0 з ЯТ = 00240 LR: AOC т MA : LE à ОТА à AOD : 
APADALIID ? Ó 4446 š Emi : СП : HUAN Ó A? H.A = 

£14 a FNA: Tài? т 

£ : h = AIA À TUUM? = 

£: n = MEON : en: Ф040 WI = RU 1 AFT à ATA : HI 1 O 
AAA : АЭП : MEEnT : Ста): EROL: AWOH: АҒА» IEA: ӨЗІ 
ФРОФТ 5 : Di: HF : OUN : OLET = Tir: £9 ӨС: ХОНУК (LT 
0A99A 7 1 LRO : HLA: Ofrcn? : ПОП ° = ФЛАЛ · FAB 16413 АУП: 
£9 1 &Ф{ 9 ı ÇR à Пет à AT s 22. 1 Флет · HAE : Am s ПА = 


TT 
NAFF v AQ EIS = 
[74] 
£n s Фп0П ' САПФО : ПА = (it: АА + £114. 1 A101 : ФПАУРЧ. : 
AA: ШЛО. : £319. : МАЧ : NAAC: OAY : NAGAI: OAY : AbALT : 
ФАЧ, : fi&G"r : ПНїї: 00310 : LIN! : NOD Ó A: PNR Ot WU 
Ch Ó 00243? а Hire GATH: ATILATIALC : APAN, = 


a L?, L3, IA, A1, A2 егйрі, pa 

1 V5, L2, L3, Pt, A2 om. ПА?Т í 57: 2 A? АФӘ ДІР: з V5, L2, LS, ТА om. ff A! ! 
4 Pl om, Eë: ТИЛ! 5 L2, L5 ANA т віз OTU : 7р: 00001 : 
SL PEN з ОПП 1 Уз Й: radon: 

1р ӨТС: 215 MAHT '! 


| 
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e: 5 п RAR: TATE АЙ! EVI? = 

e: n s AH ATC: Hiti : TATH ' ААП : CGT NON : AAA ' 17: 1 
Acht : ODATEL í hÀ : ШЛО. · £715. : ANLE : ACTO í Irl PAU: h 
Qi: $E : Emt! ECM : ШАП, AMLA = 

£: 4 n PNA * Tài = 

£: h = AILA: TUUM = 

e: n ANRAOD : ët: НПО)! OCA * AQ" ! ANT AOD. ı NGPA” 1 
OfdULT 9 AIH + £T& P : Фей = N24. : DAEN : ПА = 


IV 


ПҺУҒ : HEAT = 
(44.1 


бал s= Onon: NA = Dit HET : NM: HGP : Lkr: Div ЛП 
етеФе. 0017 : НТР £ATH * ATILATIALC ' АА = 

e 4 * RAR: ПАР: HGF! = 

бал «ОЛҢАЛАС: НТ : ТАН! Fhàn: ént: 160971 ! 
ака OAT ini 6T¿4$2 10093 а Ath 18 1 APAC ACHT: ТЛО, 
Ча Aff ' AHCA ` OATUAZC : HAPIN · Leth‘ Emi: ЕСТІП. Wlan : 
ALA = 

£: & = PNA: ПА = 

£: h = АҢА : THUA? = 

e í n NAFt 205 : АНТ  ONATT * PAOD + АЛ: LALAN : ППС! 
PAA: ПП! Pérn ^: On: AN: NDAnt : ТУСТ Š : ONANY : 
HAPILN = 025 : Одет  flà = 


ү 


ПҺРҒ! «6 : PEC n 
[24] C 


£n = matt: ПА = NATE : Çh: PEC: NOD + Gol: APPEC LAVE : 


з V5, L2, La, L4, P1, A? om. MATT ' AA C £414. 4 L2, з, L5 om. IPAS... POUAR 1— 
Pl om. AIHA : PUUA: =V ante [1674 add. Ohrt ^ Aflg tU» е vs ONA 
Аф ı 

1 V5, L2, Lê, LA, PL, Atom. ПАУ * GU 1Фф0Ад: 2, LB, IA, LS, P1 om. КАН 
- TUIUA 1 — Аз om. AMLA + РУШ 8 «I5 Фет 1 = Pi post ЙІ: add. 
ANO ` fO TD +: "IA Ls A [ТШТ + MANT : 
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DPWPC : ESA: AHCA т DANAC : HA · RI: ERT AULANRC : 
APANI = | | 

£: R s= RAR: ПАТ Gé: ЕСІ = 

£: n = AILANAC ШУ + TATH 1 MANN + OG NON = ELU 1 APE 
C: AAJ? à OAPPC s ANR : AHCA : DANAC : HAPAN : 141 + Cam 
y: ecnm : uan + AQHA = 

£ : 4 а УПА imd » 

£: h = ATILA : *FUIUAY2 = 

бала ПАУ 1 8482 1 AHN ONAE + MAO + AA 1 Eë: PEN: 
Omn: noon = NEL: ФАП: ПА = 


VI 


ПАТ. NET * ACA] u 
[2] 


£1 s 090[l : ПА = NAFF : NET * AFAI: ПО : LOCI: Ann : MAC 
TUM : PirFEIà і: 78 : APEC: DECE: FAY °: PANAMA? + ACA : O 
AOC : Hh : SI: EAT 1 AILAN AC í APANI = 

£: & s RAP: fIATT : NET: ЛЕЛ) = 

бал s AT Ai: НТ : TATH т NAAN : Or 0n e HAGA? : 99e 
Жі Һ0С45: Ann : AC FO = Ame : 78 : APEC: ФАСФ : TAMY : 
ANHI : АПА : ONCH : 066: 0T : NHAN : Let: «mà: ЕҮСПІП: ul 
vàn + AIHA = 

e: Же ЖА: ПА = 

£: ñ = ATILA^ : TUIUMS т 

бала ЛАТ! 2522 * АНТ ONAF "ër АА! LADE ФАП 1 
Ofren  n00n = 018%: DAN: ПА = 


VII 
NAFF | ITP x 
[74] 
e 1 n н On0fl : ПА = MATT ‘ MEPA : AILAN AC » FTP ПЛ). 0712 


1 V5, L2, L3, L^ om. IAT 1 Gh 6С : 2 V5, L2, L3, LA, L5 om. f À 1 ..... TUIUM : 
— PL, A? om. ATLA + THUAN! : 

1ІЗАЙТЕБА! ?I40m DECE ТАЧ: ЗР АТП: 75,12, LA om. ПА? 
qum А«А4: 5 V3, L2, L4, L5 UU ı COCA : — A1 П ı TOC] ı * V5, L2, L3, L4 РІ 
om. f dM 1 ..... TUIUM = 
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fc HAFNA: AAP: ПЛАТО з ONA EE : ебФт : Hi: СМ : ALAN 
AC: APAM = 

e: 4 n RAR: ПАУТ : FTP? = 

pans ATLANMC : Hitt + TATH : NAAN : dk Kal ТҮГІ H't: 
mer, MEPA: AILANAC : FTP: 004-0 : gek: 8919 : AICC : 8C? : 
AA 3 : HOPIA : 046%. OFT: &EP* : OAT : АТ ' IA? 1 ФЕЙТ: 

nr Ó nCirt£e?n тл : ECan : HUAN A? HA : 

£: & = jà: FA» 

бала AHA: HUA : ATP п 

£m s UN: HAFNA: nt T Ó LOI : ANG « неет à ët: Pp": ^ 
ganrn = (Së: ФАП: ПА = 


VIII 
AATF | AÀ: GOV. = 
[7] A) 


g£ı n Өлді: Gir f4-0n : ЛН" + TAH + * ATHLATIAKC * ПА = APAN : 
He ent Ó ФАП 2. HPI: ATLA * AIOHT : ФАДЛ : (ëtt: HPF : 
hó4ón: CWAMT : ën: ћеФт : ATHPE : ANA: An: HALET 0 P 
Am» ЛЇП AILAN AC 1 APANI = 

£: & = RAR: ПАТ: ҺА: S003 = 

e im s Алп: АПФі т ФАЛ í $545 Ó OLET: AmU£2 = NNP : ТЇЙ 
C: АЙТИЛЕК: AUD.F7 1 AOLGOD- ^‘ Wat: ATCERn : DAANEN : NCAT 
00787 ОЪ 5 Ó ПАС: РОСС: Ort : 0017 · АФН: MD: TITA: hh} : 
ОСА: OUN : ОТ : dëi: ANCP : ӨйлФ: ФРОФТ = OAAATL : LA 
O. : Сур: DOLET : ЯТ = ARO 7 00847 : Oh, : AE UH GAD 
ONHEORA = 27: OASEN: ПА = 


B 
m 


090fl : &irFfld-Ó ‘ ПП”! GATH: ATHLAIALC : AN: AA? 15 000€ 


1 L2, L2, L^ om. NAFF 1 FTP : 2 уз L3 om. ÛC 3 P1 ante Ah f] 1 add. HOD} 1 
4 V5 f EP 1 5L2,13,L^ om. NA: ° V5, L2 om. УПА! ..... АУТ : 

1156 ҮН : ?l14adàCfRd? 1 3L2,om. MATT | AA Of: 5A3AOCQ. AH. 
А: ТАЛЕ? 1 hÛLGOD- : 5тлааа HNC í 9007372 1 ante OAT 1 AAP бү т 
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Жї! APAA HERE: (AFF i AA + FO + A193: NOD : 16000 1 : eoi? à 
gënt : 0095 à IPFC OIN? OP : 006% : OPYNC 1 AIPA : PIVO : ПН 
frt : WCO: OA + ANHALT + ВААР 5 à Hagen, : MAPT à CNA ° = 

HADLEY à PAMI? : DES: AULANAC 1 APAN = 

E: R = RAP NAT: АА: QU = 

£: n s AHA + APAN : HA + TATH: Aaah 1 OG (0n : П 
AFT AA: QUO : ATOY : NOD з Lengt, à 21011190: Фр à 0092 à POC: Ф 
Әй. өрі 046 : OFFIC : AIPA: PIFO: (HOC Ó ¿ón c OA : П 
HA TAA: : than : Hamer: FPT N : NEA = 

NAT : en: TCN: Acht: АЛА = 

бөл» AG à СЕ: 20H + HAFNA 1 NAAT à OHA30A + Am, s 
St: NLH ' DETO = PI : ALLN 1 ATIPA (HOOP : JIPE à hC ADD 1 s 
OA 15 : FhUL: dULT : WGP: HOLI: АСАР! OAH? : AAPO: OA 
T^ АП: ANA: НАЛЛАР т @A.DC1 3 + тай» Afttëh : АУР ALAN 
d.C AAA: 2441 18 = 

GYP (ӨОӘСТІН : AANA à ¿k = 

nem : NEA : NE DALEN : ПА = 

£ + h AM» 


C) 


[7] 

£: n = Ф101! ПА = ATIILA * dëi: hEOT : 00575 : The’ PWR}: L 
SA : 0751) 1 OMF Rh í FTA} : HOT : A6Z£Ó0n Oman : À 
em} : NtNN : LOT : ATHLE à AMNA: An = In Ó AAA Oé NP: 
01: HA TUDO-T : 40400. GAP : HODHIN : £O í ЗІП: Ok e ПАТ ' 
АА. «UD з ПЧ À A044? 1 AND: ФОТ 1 Abi: RAT : RÓT: À 


114 NAF 1600810 21424081: SL VIN: a A НАРТАЙ з SVs, 
LH АЙП: SLENGA ТАРАПЫ үз: rv Loan (IAE : ¢ 
OU: ur4 FOC :— А EIH : uL45V3om.O 12L4om. OFC 1... 0905] Pt 
N: NGA :—venemüb : 2зтлош. AGI} 1 MV, TARGA +: 16L4, Vom. Ф 
1 LA om. ditt : WGP : — Ve WGE 1 үзФНА0С1 : itv eade. АО 
күз (Л + GhtNb 1 — sve OMEN ` ADC- ' 
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An$RATO bAt: ORLEPGT : AG kinnt: Фф), 0444. OMM 
AF à Oma T? дет! OA : NOF = NAFF reg: ТПСП: Ati ATA а 
OA : TAO AA HP: ШЛО, ‘ HAYE ^ : 290n * AMONT : etim s П 
f£: OfCTÓ 1 hû? : Men : Ont: On: РОС ' 015 9)? : 046 
жа Oht: hôte АПС · endi Ó 08091 = (it: 160 : TCR Ai: 
ATA s HADLEY : am: ПЕ: AAT: APANI = 

£: & = RARE: ПАУ АЙ: ФОР. ANPI RAT OANEI! ARNPRAT ! 
DANO! : PADAT: ФАТФ : ФЕТ : OAI): Mimdr : DAIRI: AH 
(0-g? : däit: APT: NO: LOCE: AMLA * Ate » ПЛА : ФЕй 
LE : M : ПОА = 

бал = ATILATIA.C ADAM : Hre: TATH : ЭЛААП. OGATARON : П 
AVE AA: GOV ı AT CER Ó ФАМ ПП? = NAFF vo: DICH: AH: А 
A = PUR: ПА = 

£: n = OfATT : ПО 3: AA: ТЇР + ШЛО, * НАУТ : A90n : APON : 
dfi : nme : OCTO : AOC ° : engt, Ot : 009? * POC í Of] 79 : 
пірі OLET: Өй?» dëi ANCAP : ейћФ Ó OLOPA : Ot It: TEP 
АТ 1: (UU et df ШААПЕП 12 : hû? ‘ Af: 9o í Son: O" 
irt : НЛА à MECN I: OPIA, Ó АУРА. MOA H: 0890015 : АУТ : 
ft: UZón* NNM : pen: OPEN Sr HACTAAD ‘ thn: HUOT : 
907] P^rn : ПЕЙО x 

АЙ: AAND : AAMNCEN Ó ФТ 18 : ДА: CAAT: CAAM: N: НАЙ! 
QHTUGOCUDT : à]: ANA : AS, ff = An: AC: ONE PE : ППА ' À 
7519: AULAN AC * АЙЛ: АЛП: 22. : ҺОСһАТ Ó NPE : OAAODE : 
f: Ad ot: eO. (en: PEC 1 COAST à engt: 10H 1 HATINA ' 


3 V3 ante 967 1 add. MOAN : 414 Añ 1 ATT : 514, A1 jf] 1 6V3, LA post RAP : 
om. MATT : ..... JOA, : — 14 post АР : add. AIAN AC: H: Т: 7: OG í 4&0 
Т. AMNCEN : ҺА: 900 : ОПЧе ет Ó 4044 : NAT: Y: TA: À : Ov 
ШК: AA : HP : ОЛО, : dëi oft à ОПТ í 0095 í POC : ЭП : 90? Ode 
ОАТ : dëi: ANCHP : £d : OLOPN : + V3, A! post ФАА 1 add. AA : G 
Ob : NIENGT « A624. : * V? ante Uff add. 16/0 1 ° V3, A1 hû? : аі. 
FN: Atom. OAT : ft: TEPAT: 12 A post MAANEN : add. DAt í ФП 
T: AMP EN: — V LPC: vs gin: — 149044 1 мүз ПАТ : 
15 V3, L4, A1 om. 200 : 16 V3 ФАП! — LA APN 1 17 V3, A1 om. ИЙ à — LA 
om. Hf10998 T : 007] Pr : NEAM : 18 V3 {OF 1 19 V? om. ATT 1 
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NAAT : АТ : AT : 0760 : CHH. : 00094? : ЛАТАС : dh: G'HHUU- : ФАЙ 
ТЕШ АЛЕ e (nChfh : HNF : An 20 : PA : OPA : PEA: 005&n : AN 
АТ: ӨКІЛІ: SAH, : OHAL : DAGA : DAGAD : GAP = 


IX 


NAT 1 bA ' NCNELT = 
(74.1 


e: n = Onûfl : NA = NAFF : AMNCEU * 750 NCAtEF : ПО Ó emer 
ШЕ: NTH : CTO : "ӨПТ: 57099 : деті ADCPT : imi = Н т €AH : 
АЛА.АТАС APANI = 

L: 4 * RAR: ПАТ Fñ : ПСЕ?! = 

бал s AILANARC * Hf : TATH À 2n^0n ФӨЙТПЯФ ON = AINEEN ' 
Aën * nChte)  FUIUA s A : TLE, : MPT : АСАФ : APLU : AN : OP 
COThN : AEn? : OAPON? : UP: Ot : ЗАХРО = Emi: £cnm : 
HUAN : АЛАА в 

£: & «ЖА: ПА = 

£: m = AWLA: THUA? = 

£: n s QU: METO : HNT : 910 : ALT: AnCET : IMAT : 076, 
0. 0760 : PA: Zort: NNCAFA s Hut: An: ПА = 


X 
[74] ПАТ 1 AAP = 


e:n OnôN : ПА = NAFF : AAP : AEn í Aht АҒ. A05 v fév: 
ALt : Che? Ó NOD : ТН * AAM : LAT : ЛОЛ! : т: AHN : ORN : TA : 
OCT : HATA AAP? WAM? : ПЕ : ҺОПАПАСЗ: АЛП = 

£: 4 = ЯАР! ПА: ПЛО * a 

Lans ATILATIALC : НТ : TATH : 2nAÓn : OShrtfld-0n : FTW : À 
AD ı (AUD : UNY: AAM Më: ФІЛІПІ: APCP! ATHLATIALC : ФойР\: 
An ` НАУПАП · (0€ : AAN: МАС = AMN: $5059: FAN, : 0250: 


20 LA desin. 

112, LA om. [ATT : A : Ch te) 1 2V3, LA FELAN 1! DROP s V5, Lë Liom. 
ФЛП: Уз THUA TD ı 

ip, ARN: 212, L3 HNAAJP ı 3 ASH : GAP : AILAN AC : 2 VENE, 
L4, A? om. NAFF AAD  5L?,A1N00 v LAN: sIaom, PEN : 
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û = Apt: HAPOACUPT : oan: ПАА: ADA: HWA: Ven 7а Oret’: 
NH : GAP c NAAP? : St: 

бал тШ: Ht : PEC: AAM: UN: fen 10 : ngon = ШТП Pa : 
Any à Ab à АЛФА : NATY: OBAT: ПЛА : ON = ПО : NURA : 
ONAP: Ap: AIH: MR i MA: Атап: шеге, Ofl£2U © : AIL 
ANAC : OflteT : Treni: (mChtà = HNF: An: NA" 


7131601 SVOMEOTL 1 9°L2,PLOMAUD : 1013, A1 Ad 
, 2 , kä š 11 
— Уз ONAT : 12 үз, L3, L4, A? om. () 


CHAPITRE III (Suite) 
II 
HET : НАТ: PEL = 
Textes 


I: V2 om. - УЗ 106Rb1 - V5 65Va8 - L2 15Ra18 - L? 74Vb23 - L4 114Ra10 - L5 24Ra4 - РІ 32RbI - 
P4 om. - A! 93Ra17 - A? 23Rb10 

II: V? om. - V3 106Va5 - V9 66Rb2 - 12 15Val6 - L3 75Rc4 - ІЛ 115Rb13 - L5 24Va15, 79Val8 - 
P1 33Rb15, 33Vb18, 139Vb25 - P4 om. - A! 93Vb2 - А? 25Vall 

ІШІ: V? om. - УЗ 106Vb14 - V5 66Уа11 - L? 15Vb23 - L3 75Va23 - L4 115Va18 - L5 25Ra4 - Р! 34Vald - 
P4 om. - А1 94Ra9 - A? 28Ral4 

IV : V? om. - УЗ 107Ral8 - V5 67Ral - L2 16Ra23 - L3 75Vc22 - L4 116Rb1 - L5 25Rb8 - Р! 35Rb9 - 
P4 om. - А1 94Rb13 - A? 30Va16 

V : V? om. - V3 107Rb23 - V5 67Rb15 - L? 16Va4 - 13 76Rb23 - L4 116Vb2 - L5 25Val4 - P! 36Ra4 - 
P4 om. - А1 94Val6 - A? 33Ra8 

VI: V? om. - ҮЗ 107Val4 - V5 67Va16 - L? 16Va23 - L3 76Va9 - L^ 117Ra6 - L5 25Vb9 - РІ 36Rb12 - 
P4 om. - A! 94Vb8 - A? 34Va22 

VII : V? om. - УЗ 107Vb12 - V5 68851 - 12 16Vb23 - L3 76Vc6 - 14 117Va2 - L5 26Ral0 - P! 36Vb106 - 
Рі om. - A1 95Ra6 - A? 39Rb1 

VIII: V? om. - V3 108Ra10 - V5 68Va10 - L? 17Rb3 - L3 75Rb5 - ТА 117Vb9 - 15 26Rb12 - P! 37Rb14 - 
P4 om. - A! 95Rb7 - A? 41Ral0. 


I 
[7] HRP : OHfiZ9V T : OHANFIPUC = 


£: n = nol : АТТ + ӨЗАЛІҺ : AA H.A т Vë: АЛП: ADIL NT: 
GAP ı He) : AtA: Heu елт. Wé: IEA: APT : DEAR 
p2: UDAAHT : OA JI: UDAATIT = PAN: Er З: MA: EPET = ТӨП: 
GATT : Өзелп! IEA: ФАЙЛП 78: NA: LN: ONT : AQT : ç 
Attn: Gigi : (тт. HNN: Mi: AAT: Ovis : Oht : ТІСІ 
fı OOQAT e PO’ + AILA Ç HTL í OAT í 0ñA90 : 01516 : Of * HAFNA : 
Am At : Gin: HAYE : РТ. ADA: hlt: ATHLATIALC : APANI = 

g£:4 = RAF = 

Zens AOD: AILE : APANI: APAN: АТА: APAN : 0044. APAN : 
MATHVA : Cht Ó M9r : Oll : fär: ORL s CAT Ó OF NAN : 
HeA.fld-n 5 » wA: лел : NPT: OLLAN": Mant: 0A 1: MAA 
nt: PAn: БТФ? ТГ! РАТ : nen: GANT: Oen? : BEN 1 O 


1 y5 post ATA add. алт I 2 V5, L2, L3, L4, L5, А1 OG Co ' У Мз; уз) Es EA, 
PLALgDR п уз ФЙ т 5L АЙТИП ' (sie) SA2OEBENP 1 7V3, LS, LA, 
Ls, P1, A1, A2 0772 : ЗР: OFEA ' 
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Айтпа 71%. fme s LH : Offrir : AQF = САЛП! ФУТ * ППО * 0% 
fis kb AAT: OANA s ОТ 9 NCh: Màr: (ët: АЛНА ' 
HA: ONT ` ППА? : 01218. = ON: HATNA : "m. AT : ФОТ s (025. ! 
олет : ПА = 


I 
NAPE SEI = 

[7] 

£: = ФпдП + САПФО + AKILA : wit APAM ' AS ti? He 
VIP! а Amir GAP: A AKILA : ФОЕ З : ALAA ACATA = hP 
RI: дей. dra, WI : HPOCE à Oht: AAA: Onon: 20С7* : H 
£40 : ФТФПЧ : aen: ПАУ MAD 7 : NO з MAS: LED: 
OLIPAS = HOKE : WAP : ADA er + ATLANMC : APAN = 

£14 s RAR: ПАУК 8977» 

Se He AO í ATHA + APAM + ABH, + TPA НЕМ à AIPA : GAP : AIS, 
AMA: OALN : АТНА 10 : AIOI: SE: «Өй: OAAL : AIFI: À 
ОВА : ФЛАЙЧ, : ACA: РФ : GHH: ANN: Мей. АО. От : ¿O` 
йт АЙОО 2 THA: ORO : AFF + HTTÜC : MEP = 

£: & » THUMP = 

£: h 3 ОҢА: Fa = 

£ +1 = HàOZT : int: WIPO : ЛАРТ + ФАААНСЧ : АЙК}: АУНАП 1 
OAHZ4. + AAI: Sun + OAHATT : LP: EA: һағп. ФАМ}: AP 
Ch: APERITIF 1 АУНАП 5 à NO + 4N AL £0 1 INC: ТАС: H 
WGE : Ohh: AHAS : ПП + АЕТ : AA: mA: HAPIN: Ap 
ФР : MAk: NOD : APEL: FLAD Eden : PAI: OGADA : 
AN : 4(FZ = APE : ФАет AILA: OMEIA APAA ACARA : НП: 
Ah : PAAL : OPA: Фей: DILA: ifii : tant: ФРС € Ehli : 
OHASE : DAGAD : GAP : A} = 


LAAN : 

1A2 ITA : 0000: 2AA 1 GA : 3 үз ФАЛ: «L2, L8 POC? Ó — A2 
HCH: 5 A? If: 613 DE £11 1 — P1 om. DEFIA à ? V5, L2, L3, L4, L5, P1, A? 
om. ПА?Т 19.07 : 8 P! post АЙЧ : add. ЛАТН. А! : 9 V3, V5, L3, LA, L5, A1 post DA 
EN + add. APAN + ИСАФЙ : — 3 LS post ALAN т add. DDE à ыр, дг A33} 
Tas 12 P! post ANOD : add. AT 1 13 A2 FNA : ff : 14 L2, Із, ТА, Lë om. ATHA + 
TUUM : 15 L4 Ар 1 16 V5, L?, L3, A1, AP, (bis) £f. flden : 
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IH 


ПҺУҒ АА: ел7. п 
171 


£: 1 s Ф100 : ПА = HEWN : et: ПАС: OO DT * NE: рд: Ph 
Фа: HEOK : МОНТЕ : Mr? = NAPT: MAO ЗАЛ + £1704 : 
AA +: NYAL: ӨПТ: AMAL 3 : Ont, ПАС : OAAML : drot: ASA] : O 
AKAL: OAT : N&O: Sir On + NOD : АТРО: «JH RAUS: OAT A 
T£ tU : НПА : АН : етер: DPF Ph : HAGA : Ar: Wam 
71 NF: ҺОҢАПАС: APANI = 

£ 4 = АДР: ПАУ : Ah : 217. а 

£ : 9 = AO í A H.A : APANI ' ASH Wé, HEI : ANA : GAP à АЙЕ: 
ARTHLAY : 00027. APAA iC ó ТОРО 5 а AA ( 019. AAT: НПА 
ТЕЛІГЕН: УЛАА ' étt : ЭЙАЙП NOD à АПА : FIFO : Ch = 

£i 4 s FUUA = 

£: ñm = АҢА : TUUM = Š 

£11 s AKAL: ӨТЕ : 712: + PAO: daa : NAIC : PhO, 10 : 
deC H: PAFO = ФЛАЛЧ, : етілді ANR AO : ОЪ 12 1 ЛСП 000: 
rr ЛАЙН S LAMP! : ChI: EGF: REP в OAM, : AA 1 ШЛО, | 
Ng 15: OPN : HAFNA Ó goe : UNT : IPCOT : 01200 = AAT : 
АЛ + НПҺУҒАІРИР : 2054 : OG Nb Ó ШС w NM : АУР : NAME : O 
NM: MA: LANA: ngon : PEN s NGEC: DALEN: AILA: 00027 
L1 APAA 1 nCOTÀ * ПА = 


IV 
NAT : HET = 
[7] 
£ : в ONON + Givfld-9 à NA = ATILAUI- + Ota, : AMEL : NAN : 


DENON : 1001: tér: НЕО : біт. EG: IN: етеФе 2: ACO: 


1 P! post POAT : add. ПАСЫ 212, PI, A? Aight i AODHIN EU OD à a 13, P1 Ф 
ЛАЙН: 4 V3, Lë L3, ТА, L5 om. NAPT : AN í £179. 1 —Plom. RAR 1 ..... 017$ à 
5 V3, L3, L5, Рі, A? ante ff N°00: 1 add. NAFF : 6 L5 om. Af) : 60441 7 V5 om. Af) : 
8 LP, LF, L^, L5, PL om. ATILA Fa : 9» 15 Н. 1 1 vs PO: NAIC: n vs 
def: ЗІ: 3 бу: міз Ot: НИС)! MCh : OAM : 
LATIF 1 15 V3, V5, L2, PI ALE : BP eñ lh : 17 V5, Vs pQ h : Dn: — LA 
FE APh i 

1 V3 ante ПОП add. [ATT : HENT : 2 V3, V5, A? post T £ £ add. Л? т 
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18. APEC : OPA A : TAY  OMmAMAN : TAPA АЖ : rr Té TUI : UN : 
AMEC: HCA ' 005443: OAASATL : PAA ' get: NMPÖA' THU : 6 
2.00 = HADA à fA Dan: ПЕ: ATHLATIAKC : APANI s 

£: 4 n ДАР: ПАТ: НЕТ ^ = 

£ : n = AO í АТНА : APANI: AS MA: HEW : АТ: GAP : AIP : 
лғаны. 0008711 APAA ACATA = АЛАЛ: DAPATI- ı APT 1 FA 
Ann: OGntüdsUn: NAFF: HTT NM: ТИІП! PT ' QT90AA | А 
Ai: ANTE : 12: APEC: OACO : TAMY: UN: 66: AHCA : DANA 
¿C ONCH: АПАА 5 : BMF Fon 1 NAFF ' 1867: HAN : ФПАУҒ : 
т: АА: EALAN: Фї" : 009 : 30 ELTERE: UN: AIN = 

e: À = THUA = 

£: h = АҢА : TUIUMS = 

£: s АННО: : ДШ. LOC : Hem: HIN, i OHE : л ® : 
AINCEN : DAANEN : ӨТФРТ: 1501 : OPANI? : 0144: CAIA: OQ 
gt AAM : Hëft: Mn ERCh i nen: AA? + Më: ETUAAN : Фе 
DAN : 1.6019: 0020,» wr: MAO a FUUA : PARIN : NM: епті 
Hü) : OHfU054D : HAE · Ath = ПФас. басп. ПА = 


V 


ПА?Т + Eh: PEC = 
141 


£1 = oft: ПА = fIATT : Eh: PEC : П : GA APAC: PAU} : 
Фес : DEPEN : HATNA ‘ OA? » MAAP : w : HPI : HTIOA ! SI: £ 
AT: ҺОҢАЙАС: APANI 

£: & = RAR: ПАТ: Gé: PEC? x 

£ : = AO : АНА. APANI : ЛӘН. ver: HEP Ar * BA à AMV : 
AATA: OMAH: APAA: nC fà s ?nh0n : OA FN ON : ПА?Т : 6 
6: PEC: «61: APEC: AAUP i ФАРС: Dph: HATNA * On : А 
ӘҢ АЛАС: APANI = 


зА UN : Eh : MICA : OATQAZC -1460: AHCA : ОЛДА 1 — P! HCA | O 

ALC : Уз, L2, LF, ІА, L5, Рі, At om lait 1 HENT : 5 LA (OL : 6 V3, V5, 

І2, L3, 14, L5, P1, A? om. AIL ^ * THUAN! 1 "12 POCO : в L2 ФПС : 9 L5 jf 

СІП: OPANGLN 1 10 Уз post PT add. MAAP : Й men: mn L2 om. ПИР: 
1 L4 add. теб: 2V3, LF, L4, Рі, Al, A? om. NAFF : «6: PEC : 
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£: 4 s TUUM x 

£: h = AIA : THUA? а 

£n s AND : AFF : HFWCR * : HOL : AA203 * OdUATQA ı Aet : A32 
А. AUD PO"n : АЛО : 001: MA: en, еле: пеп: ATT т TU V ñ. 
APO : ULI : TAG: PAN: OFRI: AtA : ANA : НПЬСОТП = fl 
«$C ' DAC ' АЛНА : 0002711 : App: ACATA : Hf b : An: ПА s 


VI 
NAFF : et з ACA] = 

[7] 

£ ín s= ФО] ı Gv? : ПА = ПАТ: MEF : AGAN: 000 : POC? : AD 
n: ODA CFO à АЙЛ) à AFF 1 HTINC à WGEH : Of CH : NPF! r ФТЬ: 
HENE? a АЙ EM à : 18 1 AVEC : DACP : TAMY? 1 ANR: АНСА + O 
ANALC : HPAP: ATE: ADA: POLT : AMANDE: АЛАП! s 

£: & = RAP : NAT : QPF : AGAT = 

Sens AO АНА Ç Ana: A3H, : NA НЛ : Amin: 80/09: АПЧЕ: 
AAT HE à 0002711 APAA: NCATN = 30A0n : OCT NON : NAFF : 09 
Өт: ASA]: HAGAI: NEH: A0C?5 : АЙП: WAECO : AHHOD : APUD 
QT : РФС. : HGOD ° : 00040»: 40647: NEH: (099900- в NLH 006 
Qi АСФ 9 : 72 : APEC: OPAR : FAHY : AH: ANA: ONCH : 090 : 
9001 + (IH LAn : 4T. = 

£1 s TUUM = 

£1 h = AURA: THUAN? = 

£5 s АЙОО AFF: НТС | WGEH : Of CE: NET ` ФТЬ: HGN 
T : 20:712: APEC : NATIT + ATHÀT Ó ORALE T | Oç¿e+ : PEC = AAD | 
AFF: MAAL: AtA: HPI: Флп Ó LLA: irl : PMA: Фаст: 6 
ФСП : APid: ACATA = Hf An: ПА s | 


3 V3, V5, L2, L3, L4, L5, A? om. AIHA ı FHUÀAI : 4 L3, LA TUCR : tantum 
1 AL om. ФЖС : RPF: ? 190m. OFC |... HGF :  313,L4om. ФАСФ : 
TAN : 4V3, PYHATE : BAT : 5 V3, V5, L2, L3, ТА, L5, РІ, A1, A? om. ПА?Т 108 


РТ: AFAT : 6 A? om. НАЄ49] : .... АДС? : et add. ODNECTOD Q — Ax NM à 
FOC? :—L n0 : РОС? Ó HEGN, 1 0H€ 34 : — LA add. HEJE : tantum ? V3, L2, 
Із, A1 post H4 UU : add. 8 V5, L5, P1, A? ANT Pe а 9V3, V5, 1,2, L3, L4, 15, Pt, A? om. 


AULA : THUAN : 9 L2,L5 om. Й 
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VII 


NATIT : FTP = 
[7] | 
e:n = (nét: Gir 4^? : ПА e АЛДАЙ: AA007H7 : ФУТ : ANP 


pi: Mäi WPH: ТІСП: MEPL: ASTA: FTP: ТИЛ: 0074 
ме: £041?: NAEP: ONAAP : MPA : NA: RNA: AMANC : À 
gj = 

£14 = RAR: ATT : TPS п 

e: n АФ: ATLA: APAM: ADIL : Ar HEW : АҒ! 9000 : АТ 
IL: AA? H.A) Ó 000713 APAA : n CT т AILA : ЛАЛОНТ | ӨТТІ»! 
AWT: Wahan: OGATNHON : Dit : WIPE : ICH : 00€5: АН, 
АЛАС: FTW! ПЛА 1 ONE £P : OPN: NM: NFF: 062! ONR APT : 
тел: пет и 

£: 4: TUUM? = 

£: ñ = АҢА THUR УТИ e 

eine ACC Ет 8C Жау: АЛД: ПОО ° : Ui: ПЛО v 8799 П 
MAL: ON: ПАО СТ ° : АПН : ФОА : OYHTTE? : 9007 T : OMP 
4: RANT: ATEA: DAGIS à ILÀV: On ANI: OIENGT 1 EIC : Өй 
Ж. àt: ПАУ : ANET: nCirtestn : Un Ó AAM : PHA : WGP? : ПАУ 
AV ФПАУЁ : П : HAN 9 : ПО À hhi: 044: Mir? NAAR : Ohf 
d: Пед: АӘНАПАС: ONLET Ó FTENN = NEEC: CALEN: АЛАА: O 
00 £741 ' APAA: NCAA: HNF: AN: ПА = 


VIII 
[7] ПАТ * ПАО = 


£: à a Фп0П ot: ПА = NAFF Ó AAP à Ab En T ! Aht * АТ: 
fiL : At : NCAELI ó NOD v ДІНІ! ЛАО : ERT ‘ AOÛ! i ob: ФТ : 
ФАЪНТ s MAF : ӨҢІ. AAP: AULAN AC : APANI = 


112 Ф110 1 2 P1, A1, A2 FO : з үз, L2, L3, L4, L5, Рі, A2 om. ПА?Т : FTP : 
oni. à ҮН: 4L2om. TUJ[JM : — * УЗ, V5, L3, LA, РІ, A? om. AH A: 
К ATTPA : € I4 (D : — V5, L2, L5, Al, A? om. NOD 1 ? L4 om. ONA í ПАФ СТ à 
8 A1 OASE: —V3SO[ H?4-£ : — 14 ARTE 1 — AY OATH : өтешеет: 
— А [АУ АП: 1075 ОПАТ : PEN : APh: пт Ur 10461 

Ip 4,0 П 
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£12 s RAR: ПАУК NAD? = 

£ + s АФ AILA $ APAN : ASIL Ó MA НЕРІ» à ATA + QAD à AN à 
ЛАЛА : 0002713 + APRA + hChth = Ahan : OGit(d-0n ` NAFF Q 
лро i FTW i AAP ПАП à UID + АЙЛ: ma à OUTIDI : ATCPY АЛНА 
ПАС · Gänn: An : HAMA + ПОР: ААП : МАРС : Dn, ФЙ 5 : 
100, : 0280-0 + АУБ + HAE : oam, 4.7 : Ont: ЛАППА À 
WAY = 

£: 4 s TUUM = 

£: h = AMLA: Tat? x 

£n = ONLEN + ПН ' dag, NAAM : 8701? à AYTU : Ht : DEI: ñA 
OD + Pia: AYEAVU + ФПАУЕ : Né: AHAN: уу: OAAH А 
7941 : NAT + OBATI: NAP : OA à NOD : 1446! Ofl0Z 6T ?? : hEOT : 
AIH: VAR: fir APAN: шері NELU: AILATIA.C : ONLA: FF 
(ПП = NPAE + OALN : оңы: Фет}: АРАЙ + NCAA: HNE: À 
h ЙЕ: OPA: Фей · WILA: Mhr: OWAN: ФПС : EH. 
L ' OHAL * DAGAD : GAP : Ao? = 


2 үз, V5, L?, LS, L5, Рі, A? om. NAFF.: (A90 : 312 ATI! : 412,P, АДАЙ) 1 512, 
LS, ТА, P1 AOD 1 НАП : et om pff : — V5, LS AOD : HAN ! Фей : — 912 22,000 10 
2709 :  *15màà: 8 V5, L?, L3, E4, L5, Рі, A? om. Eh 1 ..... ШИЛ? 9 LATO : 
— LE, Ai fT 1 — V5 1  "nfdlb:-—1UAf: п Аз NAFTAN: 215 
ONAP : — 13 V5 om. AFH 1 


CHAPITRE IV 


ТСТ ПАТ = 


Нәсіп: МСС. 1 TTC ' 
APAMI = 


Textes 


V? om. - V3 97Va20 - V5 91Ra13 - L? om. - L3 om. - L^ om. - L5 95Vb5 - Pl om. - P4 om. - A195Va8 - 
A? 20Rb22 


[A] 

Hee ı | ‘ O£Hir : HORA * ПАЛ 1 Фф : Ofte Of? 
РА. 806 ı HOT : &TÀ : OHAU0-312 : TIWA = Am : ПАТЕ : nes : 
ANA ^ HAFEN : HEAT: PIW AAS 1 PAA Á 16 = HAGEN Men : O° 
At : Pr: HADILA * AA290 : 200. OAhPP ° = HANA Ó ЙЛ: PF: 
MEO : HOC? : Өйт: Пет : TPLA: APT: 0000772 : Mpd? : ФА : 
ПП + MAAC : AQ : ПАТ: HEIPPA: RENARD à Tate ПНЕ : NAT : 
hD : АСАР: ПӘЙСІР: NEN: APH : Зей · Umm : MPIC = 01. ^ : 
HERP O NEAMT : ¿CU : 00718 Sien : САР: ПЪТ Ó ALT: UI: 
АЛ: fl às 057. : HAT AA? : ANET: Wén: OLP: WAFU : 
HA.£ThéA? : ПА : PnC : PAA: AU : ANET: IME: PAA í AU : 
ANAAO : AMANT S OAA hh: UDAADT : FEA: OM PA29 : 066: ОЛА 
2017 : 00740 HAPHE : GAP : 007751 (4l T : HERAF: OHH "e 4 
AGU ‘ AAN: HETZRD I » TAF: PAF: AAN : Ok : er: Qt: РО 
К: QUAE Phe: DAF: AGU i AL: UTO ° 1 HAN * пее í МУП ^ A 
7H : 1A90? : ІНейеж: FIL : ПЛ: OAF: NACH? : WNT? : Merr : Ph 
PC: LEAT: OMPYC = HETS à M: HPOR, : TONE : 00520, : Q 
RCI: DAF: QAQ ФТ: APR 1 вет Bı MEOT: «бл.» AAC v On 
to 0077 = 140071 WP 1 АНАР 9999 : HFOAL : NPI 1 HALTOAL: : 00 


(on, — ?VPOABPO: зу: ЙФА 442072: SA HALTNEN : 
"үз, Atom O "Leo: svsUDHAÓT "Ve, V5, 15 dét: wA gënt, 
п уз, VS, Lê, AN OS: VAR 1 1803, үз GG i 
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Qf : hE: PAL: AN : 013997 2 : HA ETT1UDC a Him Ati: IWA: АН: 
ААП : *m.AT : MOF : heo : DAPANET APN : AN : ACTA Па 
То PIW: AHOL: OLP: nwl: 00560 ' &eOT Ó Ффетђт 1 00340 : OÙ 
fl : ONP : UU?" dv. НА = HefICU * nt: AA : ЛАЛ · £&CUD : 
AnUD ı PAAP : [Т * Uie : HLAPI: 11,44: APT Ó GGT Пе h 
50.19: qe HAE: "äi: ?T9nà т TF : ААП = NOT 1 APPLE 1 4 
AP Ó 90h : АТП : САР: AGAP: NMAN: MAT: A7H : ETUTA = me 
AS: PAT: АСФ ' ETNE: NALAPC 1 126 · MUT : FPP n «ФР. Т. 
LEDA: THPL : ППА : FIPE: Пай села» TILA: ATA : Зей: 
АА» NANET : 0100 18 1 ODAN + LTHOO Á IEA: NA LHC 1 NOC : Ф 
02 18: ANA: HENA: HALRA = API: MPE: ОПР" HALENA: П 
НАСАР Ó DI HUUQ í A499 1 ACA? : HALAN? : HNF : NACAL 21 : Не, 
mh? Ó ТШТ 228 OTAHHT 1 ЯФ: ПОЛА · MMO Ó HO"At: « 899, : HN 
001] P^ 28 1 2 £07 ?* à FOL Ó HAOAE 25 1 ОЛА · 9QAñ¿ + йелі): FN 
Th т NOD Хот : (OT : Frnéà * DAPI: ALAPC í ANG УЧА e ФА 
FL: nos: Anh ' DÀL : ATI ATC: APAN : HTOAL : МЛ: 009 
t NAPA: TAOM: WA: HEARN, í ЛТОД?. · TÜñ * ПАЙ, = HOA : 
APAN а HAA? : HL: APEUD : FOO  ONhPCET : ton: OAM 
ЛАПТ FAT т ФАП : wA: ТАПА e ТЛФА + NAFEA: ONOUA!N ‘ n 
| AMEOT 26 : 2501 Dm: HOARE PME MEA IA: HAFETOA : 
H fk = wA ide * ETOT ЙА! Ch? : APAILAN AC ! Қ елда : meu? : 
AH Ó TROC : Өте HERT ^ ПАТ : PCB: AH ATC: ATANA? = 
ONAN : NGEC 1 Rt : VLC * A£TRnUA? : 34$ : HA NT : FA: Ni: £ 
AA : NWF 1 Орото : ni : A90500ç7 : An: NM: ETAL: AA : ñ 
OD | етіле! CAF ‘ HFF AA : ONE : УТО т à NOD Ó FA s OMF : 
Ай ı епі0%4: 9040057) : 68.00) 1 After: HP à HeirtCA, * HAY : П 
A? : ATE 1 IEA s ПНУЕ | AA í TR2U"L : MF : САЛП: AS TOO à A 
НИШ à ФАА: €&TZAE 1 ФАС. : AÔLTENOD 1 AA : NIIE = ПОЮ ó А004. 1 6, 


14 V5, L5, A1, A2 om. @ 1 15 үз, L5, A1 "9d, 1 16 V3 ONEA І 1? A2 DLS. 1 18 үз, 
Lê, A1, АЗ 004 £(7 1 19 үз, A2 om. Ф : 20 V5, A? HA 604) : 2 үз НПАСАС 1 
з ys 1 ауз Hügi: LS НПО : 24 уз, L, А УАР à 512, 
Al, A2 ONO AF 1 26 V3, A1 ћеФт! ' 27 V3, L5, A2 TL e! ' 28 V3, V5, Al post EpC : 
add. А 00: ?9 vs, V5, AL A? A FAAA: 9» HALE TRUA : 
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ФР. ANCATA I: OA: Qm MANTNI : ПАЙ. : DAAT: $70 
332 à AA 1 НИРО : Ont "п DA Hl. = AAPA 93 1 Hy : Dùm ' 
AANA = Chh : 80023 e 30 2 : АМР: АФЕТ. ПАА : AEN : (ЫЛ): @ 
OLL: Ont: MAA + HOARE 16 + 07 : 800. ALOT" HEAP 5 
Pr: МН: LOCE: NPI: VIP 35 : OAP: ONE : ПІ. PAPE: O" 
mi САР 9 MAOAU : Wii: WAnt: SCH: NAAS: OLE: ЖЖ. РПА ' 
ODF | Gk HFF: HAg0Jp'aQmp Ç (rfl s ALA: At: ФА, S ШІК: OF ! 
HFE: НАШАР FOUN : PI: AURA : EPPm s ODF à ОАЕ: НЕ : 
HPE: ANA: ОФАТ : ANL: Dhs ODF : Ak: HYE: HAINT b 
DAL: OO : ALNA = My: Dak! HFF 3: НПС: ААЯР = Oh í 
HFE + HADILAP ` 690-0 40 à 0+ : HFE : HQ38A 1 12 * АЛТ: ЙЛ: PT : 
ETNAù s Mp: HFE: HPA: ЛАТ Ó 00541. WEE * ТАТ 5 dën: НП 
ACAEN ` FNAAL + 1/12 9 НА6Фе: 43 в Mh: WEE HAFNA mAT + HP 
жаа HFE: HNN? NCH Ағат”! APC = НАЛЁЛ т AAA AP ' 
Ane? 1 Aé As AIN me T : LAAN ҺА! FOUN * arts ODF : 17 
o ird * HENA: PI: ATA? = ODF THE т HAMLET * ALNA” : go 
УТЋЬ 46 à HP£00*?- ( rat: Ó НАТ АЕТ s ВИКАТ š APH 1 APAA : HAN 
h AA? : HÜADAU UT а HFE: ОАЕ í APANA : NCATN : HFAPA : HPF 1 
820960. ı PNGP cn: Ote · П : HA * 0052 48 1 (00! HAIN, 9 ú À 
900-37) ^ TULA à ОАА» ТЕР. NPE Ó APT: En А0670, : ТУРА 
Ag 0,99 : NPAT: OAT : ААТ : ЛАП! 22H * €flà * HAPAN: ФА : 
fPAme^ : NON s AAT" n : АТ : Ап: ПНУЕ : n9 «C : OT : Oh: Па 
mo PI: HAt: RE: Файт : £005: OA (THSA? : ННП : ien : 
ӘС: ETINC : AA : ПН : ФА = Aéittn : 7Т т HNN TA À : £T0O9 : 
ATE ATTOOb í Ау 53 : ATMAK а nt: Сейт : HPI = HAAHI D 
J: APIAE : AFF! ПОЛ : AUAOT : Off £C : ATTEN: AA: ПН °5 : 


з V», Lê, A1, A AA PA | ИСАФ + VS, LS, AL A2 RAT à © VS POPA à s vs N4 
П + УЗАП 1 35 үз, V5, A1 A2 om. H 1 зв V5, L5, A1, A2 170" 1 37 V3, L5, A1 CAP 1 
зв V3 f] bf) : 39 V5, L5 om. (T) 1 40 A2 €QQ*(F 1 41 V8, V5 post OD} í add. “АЕ! 
42 L5, A2 "LC 1 43 V5 om, H 1 4 L5 АЛТ : 45 V$ om. ODF : ..... A. enà : 
жүз, LS, Al post JUPE + add. HE à 47 Va, үз, At, A? АУЕ 1 — LS OD + HFE : 
чүзү дз ORILE: чуз A HPE (ISOLA y3, V5, Som. SVS 
post OA (FH à rad. HAAGA TU svo, AS AR Va Vs, A1, A2 DAF 1 ses 
ФАТФВА ste (HE : > 


€G———— 
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ФА» НПАА : FLA : HAN * AMEN : Ee, AN ‹ Нет ' PAPE 1 À 
fl : пеп: £9 £59 : HA 57 : maU ANL 924) 1 £299 nen: 6. 
ROD: OCh : nen: 002159. NEN: LEA 99 = APAN v riy AND + AN : 
Ws Om: An: HUM: An: DAAN: "ал! НАЛ: HAN Atm ' 
HUAn : AGAD : GAP a PAPC : AM: 640 à HA : 1601 ` Dm, 
C: OAP24Z : RAP : ЛАЙ: ND: А004. : ФТСАР : AOC 1 eñ. APM = 
ФПАУКН : QAQ ° : METO : ХУП : Y + MEAT : ND: PAL: DYH : 
ФАТ 9 : fear + ФАЬ : TH : HOC + AD ES 092 : EC: À 
JH + ENA ' hi 1 ASOP í ПЕ + 22092 : Hart i UNF | EILL NEUFS + 
JHA = HEN : NOD : PUNY HOEY * АСАР, ФАН?! AAPO 1 OOt: AN: 
ANA AFIAP : НАЙТ#ЛФ à AHA à ААА: £GPCO : MND « en : m- 
А. O00230 à IMET: Iht: NE: FONA: nk: WUN à Di s HAE : 
Aht: 0830 : лал: DAGA : алт: ANY = 


mIS gr?en 1 57 үз, A1, А? ФП 1 58 V3, V5, L5 ffr. 1 59 V3, V5 AT] : — A! Af] 1 
60 үз, V5, A? post -9A 1 add. MEN : MIN : 61 AL QAQU( 1 А EAPC + егуз, 
L5, A1, А? ante TAD : add. ӨПА : 63 V3, L5, A! ЖА 04: 64 V3, Al, A? fé 1 уз, L5, 
А, A3 Apr : 673, AL AN Ө а 56 AX HATIAP : 


DEUXIÈME PARTIE 
CHANTS D'ÉCOLE 


CHAPITRE I 
VERSETS DE PSAUMES 


MATINA = 


Textes 


I, 1 : V? om. - УЗ 84Rb1 - V5 78Rb3 - L? 34Vb2, 118Vb15 - L3 80Re8 - L4 131Vb1 - L5 48Vb13 - P! 
75Ral - P4 183Rb21 - A! 75Ra3 - A? 64Va20 

I, 2: V? om. - УЗ 84Rb17 - Vë 78Rb16 - L? 118Vc9 - L? 80Va20 - L4 132Ra2 - L5 49Rb20 - РІ 77Rbl - 
P4183Va7 - A1 75Ra18 - A? 66Ra21. 

II, 1 : V2 om. - УЗ 84Vb4 - V5 78Va22 - 1/2 118Ra24 - L3 80Vc20 - L4 132Va7 - L5 54Ral - Рі 84Rbl - 
P4 184Va21 - A1 75Va7 - A? 73Ra22 

П, 2 : V? om. - УЗ 85Ra2 - V5 78Vb17 - L? 119Rc2 - L? 81Rb9 - L4 133Ral - L5 54Үа17 - Р! om. - 
P4 184Vb29 - A1 75Vb5 - A? 74Rb1 

III, 1: V? om. - УЗ 85Rb5 - V5 79Ral9 - 12 119Va12 - L? 81Va8 - LA 133Val - L5 56Va12 - P! om. - 
P4 185Rb34 - A1 76Ra9 - A? 78Ra8 

III, 2 : V? om. - V? 85Rb22 - V5 798110 - L? 119Vb4 - L? 81Vb9 - LA 133Vb3 - L5 57Va9 - P! om.- 
P4 185Va8 - А1 76Rb2 - A? 79Ra16 

IV, 1 : V? om. - УЗ 85Val9 - V5 79Уа5 - L2 119Vc6 - L3 81Vc17 - L^ 134Ra9 - L5 59Ra12 - P! om. - 
P4 185Vc17 - A1 76Rb19 - A? 82Rb4 

IV, 2: V? om. - УЗ 85Vb12 - V5 79Va18 - 12 119Vc25 - L3 82Ra14 - L^ 134Rb10 - 15 60Ra21 - P! om. - 
Ра 186Ra44 - A1 76Va13 - A? 83Va8 

V, 1: V? om. - УЗ 86Ral3 - V5 79Vb18 - 12 120Ra26 - L? 82Rc2 -L^ 134Vb5 - L5 61Vb10 - РІ om. - 
P4 186Vall - A! 76Vb13 - A? 87Ra19 

V, 2: V2 om. - V3 86Rb7 - V5 80Ra11 - L? 120Rb21 - L? 82Va2 - Т4 om. - 15 62Ra21 - P! om. -P4 186Va40 
- A1 77Ra7 - A? 87Val6 

VI, 1 : V2 om. - УЗ 86Vall - V5 80Rb9 - L? 120Rc14 - L3 82Vb13 - Lê om. - L5 63Va8 - P1 om. - 
P4 186Vc38 - A1 77Rb8 - A? 90Rb4 

VI, 2 : V2 om. - УЗ 86Vb6 - V5 80Val - L? 120Val5 - L3 82Ve15 - L4 om. - L5 64Ra9 - P! om. - P^ 187Ra28 
- A1 T7 Va2 - A? 90Vb19. 


Hurt = 
1) OHA = 


Ps. 5, 2b St 2 ФАТ: 27Р = 

3a 3 DAMPAL: ФА: ЙАЙТР = 

13b 29 NM : Фа”. POC : noom: AIHA = 
Ps. 6, 2a 1 ALA : ПОСТ : АТФР6І = 

2b 2 ФПОФШЄТП : ATIPAL = 


Ps. 11, 8а 
8b 
Ps. 12, 4b 
Ps. 16, 8a 
8b 
Ps. 18, 13b 
14a 


2b 

3a 

3b 

Ps. 20, 2a 
2b 

14a 

14b 


Ғы 25, 2a 
2b 
Ба 
8а 
8b 
2a 
2b 
12a 
23a 
23b 
Ps. 22, 4b 
6a 
Ps. 23, 8e 


St 
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16 
17 


18 
19 
25 


ES j= EE е © rm 


25 
26 


12 
13 


20a 
44 
45 
7 
13 
19 


AFT : AIHA + ӨФПі: OF ON = 
APHE : FOAL: : НАДА = 

АЛС? : AA06370 : NOD : ALF : AMET "x 
OAI. ND: JF : 067 = 

Of fAtet » mien: neq = 

API ATP à ARAL = 

dAn. : Mhh : AINCN = 

EANN : AUILATIAA.C : ПОЙ : 003801 = 
0949» : An: AUD: AAPAN : PO = 
Феб : AN: LEAT: AUDE = 

ФАР" ETONGN = 

ATLA : Nigan: етеш : ITP = 

ONH: EThWE : NALIN = 

Файап: ATLA + Пед s 

ЖАПА: OLPC : ARFON! = 


2) MH = 


AQ An? 1 APANP ! RAL,’ ОЛУТ : FEU = 
С-Ф 1 APALITTP 1 ФА. dm ATP? = 

nen: Топ : ANI? а 

of: АЙ! £&ARL т ETSAÍTL = 

ena : NGELU : OPAO : САЛОР ^ = 
AQ ARP: APANP : VTZL : ФАШ]: 1011 = 
Cht : APALITTP : ФА: imATP = 

Ag An : ATC är A9D;P = 

АПЕЙ 1 on: AAT"? = 

ON NA : MINC : АТАП ° = 

A.£&CI! : AAT-E 1 AAM : AFF : PAAP = 
ФғТП! £TAOL: (ter: 009005 * љеФтР = 
ATLAN AC : HEA: flirt : RNA = 


ірі add. Ps. 20, st 1, 2, 25, 26: €T U] т 3T s ONI : ETAUE : NALIGTN = 
TACAN : АЛНА = 7h : 03H99C : ARFON 1 ? 15 ФА: mëtt" bis 3 Post 
АПФ : Із et L5 add. Ps 21 st 7: ONAN » 0A717n00- ı 4 L5, P1, P4 om. Ps 21. st 1, 


2, 6, 12, 13. 


5 үз, V5, L3, L^, РІ, А1, A? post АЙЛИАП ' add. АТНА 1 
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8c 19b FEA: AAT * ЯТА 8 = 
Ps. 24, la 1 An: AIA : А?ФОРІК: AP : АФӘЛП,Р = 
1b o On£n: tondm : АЛНА? : OALTIEC : AGAP e 
7a 13 "m.AT? : НЇ?АЙР í OAE? : АТНИС : AT = 
11b 23 One: At: Tv: m ATP : ANM : NAI: ОАЕ а 
Ps. 26, 8a 19 TUJUAL : 00901. : An: ENAN: ANP = 
8c 21 72: Han: APP : AIHA = 
9a 22 ФАТ, 7A" : APP = 
Ps. 27, 9a 23 A£1? · АНП · ONCA : СЛЕП = 
9b 24 ё0Р ЛК: OAAÀ0frUD- : Ann: ЛОЛ 8 = 
Ps. 28, 2b 5 079. : ААЯНАТАС, 1080: OPEN = 
9c 20 ФПЖ Сй: Tm: ENA: ANT = 
11b 24 AILAN AC : ENCHO : ЛН : NAA = 
Ps. 29, 2a 1 АЛПТП т AIHA: АЙ: FONENL = 
2b 2 Ont: AAA : AdNENL = 
2b 2 ONAT : AAA? : Ahem 10 = 
8a 11 HA: ПРО ТП: UN : FEN ° Ah£OTP п 
13b 21 AIHA : A Anf : ATL : An: AGAIN = 
Ps. 30, 2a 1 пеп: ТОПА : АНА: OA ETC : AGAP = 
ба 10 Gt: Aën: АПАӨЗ: IAP п 


Ps. 21, ба 8 "Hn: ACT: Фер = 
b 9 nen: rone: CATIES = 
Ps. 30, 4a 6 AnUD: FAP : 0205? : АУҒ = 
4b T ПАТ: APn : POCHE : Of nfi = 
П 
HWA = 


1) ОНА = 


Ps. 33, ба St 9 ФАТ: AU: ФРПСИ : AN = 
9a 15 mO : DAP : NOD : C : AILAN AC = 


в L5 st 19b bis — P1 om. st 19b 7 V3, V5, L3, P1, A1, A?om. ATILA п "V3, V5, ІЗ, Al, A? post 
OO ı add. DAAA OD : AAN : AGA : — P1 add. PAAGA OD ú tantum 9 V3 ,V5, А1 
A0AP 10 v3, V5, L5, AL ДУ Гүр} 1 — L2, L4, Plom.st2 11 L2, L4, L5, L5, P4, A? st. 10 bis 
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Ps. 94, 8b 5 A: aen: A: DAt: СЗАП. = 
Ps. 36, 28b 61 OA81€GUD : ARED} s 
28c 62 ФАОЛ : PONI = 
Ps. 37, 2а 1 AILA: ПОТ АТФ = 
2b 2 ONMPWETN : ATIMRL = 
Ps. 38, 8a 18 OPAHL: Ok: FAP: АПК: AILAN AC = 
13a 29 APOL: АЛНА : Sit: ФЙАЛФР = 
13b 30 QOA699AL : АУПОР: ФАЯ}, = 
Ps. 39, 2a 1 Rih: 8ÇàH9 : AA HATI C = 
2b 2 APOL: өтелу, = 
1а 30 AYF МАНА: AFCA? : DAN ` АР = 
18c 46 49AP: OMEP: AFT : ААР : DATRIL = 
Ps. 40, 2b 2 APAT: An T: PLIG: ATILATIALC. = 
5b 8 OALE: At: Men? + AnUD : АПАТ : An = 
Ёз. 49. 3a T «к: (CH : Omen s 
3b в AGE: £UDCAL : Фел, : LNL: Фей = 
Ps. 43, 27а 54 FIPA: ATLA : СА = 
27b 55 OAEI: NAFF: APN = 
Рз. 45, 8а 13 АТНА : FEAF: PAA = 
8b 14 ënnen: APAM : ALOPN = 
Ps. 47, 9а 12 Пп: 00901: NMH : САЛ = 
9b c 13 NUI: AIHA: 1027 · ПА + ААЙ! = 
Ps. 50, 4a 3 3001 + ФАЯ. + APIMATP = 
4b 4 OAPANAPL + AIRE = 


2) 101 = 


Ps. БІ, 3a St 1 AP: EHIC: ЭРА: ПАПЕ? = 
5b 6 019006 : APTINN : REP? = 
8b 12 phe : АМР: OENN = 
9a 13 19 : NAA: HALLAP: ЛАЛҢАТАС: ZAAU = 
За 1 APT LHC o FEA c ПАПР = 


1V3 ZAN. п 2 LF, L4, L5, A? add. JU set Ps. 51 st 2: 0600001 ТҮР: ANL: ба 
1 LA add. 900° 1 — L3 et A1 add. 0700: 415, P4, A? om. Ps. 51 st. 6, 12, 13, 1, 2, 
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3b 2 04999: mv: АЦА 5 = 

10b 17 (than, : ht: ARTLATIA.C = 
Bs. 52, Те 16 £T4Ulh : PORN т Фетһше Ó АЙ&АЛ = 
Ps. 53, 3a 1 AILA: NAP: АЕН. s 

3b 2 Ofhgàán: Sté: AT? = 
Ps. 54, 2a 1 APAL: ATHA : ATP т 

2b 2 ORATTUPPL  hAATP = 

3a 3 162%: 00000. = 

9a 14 AALP: AHLEN = 

9b 15 A90520H, : ENP : NOD : OO п 
Ps. 55, 9a 15 АФАПР: AV: hLOTPÉ = 
Pa. 57, Wa 19 eTé&Ulh : 2€ AN: E&A: ПФА = 
Ps. 58, lla 20 Gët · ШИЙ * AAPANRP? = 

17b 34 OATH т NA : Phlrn a 
Ps. 59, 13a 24 Ш: LEAT ‘ APTN т 

13b 25 ФПУЕ i TAPE : NANA = 


Ps. 60, 2a 1 Agi: APARP : ПААТР = 

2b 2 OA099AL : RATP? = 

6a 9 АЙ: Art: APANP 19: |040,2 АТР = 
Ps. 61, 2a 1 АПТЕ: ЛАЛА. АТАС : TTL : Ven = 

2b 2 ANO : AU: METH = 

3a 3 Ай: Gk: AQAn? c OMAP = 


12b 98 АЙ: HATILAfld.C : HUA = 

la 29 OHAN: AIA : PAS = 

13b 30 Ай: AT: TELP: ATA : ППО : 09704. = 
9b 19 ng: ANN : PENI = 

9c 20 OAMANAC + TAF: ¿SAA = 


5 Post А004 : V5, L3, L4, L5, P^, A! add. Ps. 51 st. 16: AJA : ПО : 00 1 … ATLAN AC : 


6 L3, LA, L5, A1 AS, AME A 1 7 A? om. st. 2 8 үз, L3, P4, A! add. AIT : жеФтр = 
9 үз, L3, L4, L5, A1 ада. HUA 1 АЛФФАТР = 10 V3, V5, L3, L4, L5, P4, A2 add. П ЛА : 
PhdTn = пуз ПУЕ = 12 V5 ЙТ : — Post f TP 1 V3, V5, L4, L5, P4, A1, A2 add. 
AMPAL : RATP т 13 Post AJDATLP : Р: ааа. AO9UAL : Riv TP : 14 pa EIER 


15 L9 Ufyà) : — A? (EA : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


1 vs ФР 1 


. 65, 


66, 


. 67, 


. 68, 


69, 


70, 


71, 


3a 
4a 
2a 
2b 
4a 
4b 
19d 
20a 
33b 
37b 
2a 
2b 
6c 
4a 
4b 
8a 
8b 
8c 


la 
4a 
6b 
Ta 
la 
1b 


St 


St 
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= 


12 
15 


III 
HAMO = 


1) ОНА = 


ПАФ : АҺОНАЛИЬС : 749 1 ПСП "ú 
ГА! PAC: FAIR : OTT, Ó An = 
АӘҢАЛАС: ЕПС: eeu s 
DECA. : 12 1 ADAI : бард” = 

Ле АП: ADAM ' A H.A = 

ЕТЖ AN: AN ` AO = 

ATHLAfld.C : APAN : Men = 

етпепті AMLAN AC * Пт : MPåà = 
IPP : AALAN AC : OFFRE : denm = 
ФАЛ : РСФ : NON: PIS: Ott = 
AIHA FC: Ont: LATP п 

АЛНА : ACT? : ¿&ATP x 

ФЯҺР :0gopnep 1 : AT T : AILA ' APANP 1 OA TF? = 
AQ An? : А611, : APAL : DPA? = 
0A9»Ag: 0944 : 0142, = 

PAA : A$P : irfldytn = 

10D : АЙТПА : АТП = 

Off » ANL : ONP Ó rfidvtn = 


2) 101 = 


ATLA : Ain: UN: ЛУТ”? = 

h : NRL: 1901: amm = 

Onno : afi : Hem: SU: EC = 
DELUCA : mE: noA = 

ATHA : min: UN: ЛУТ = 

есФп,: ADAL : FTP = 


2 Post 7T JU 1 V3. A1 add. £7] 1 — L4 QU 1 — V5, L?, L3, L5 add. 046° 


Фт. з ADAL 1 FTP à PE : — At add. £790 | 
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4a 6 77 :üm£b 101: ain? » 

4b т OAL ITO : 40%: natn = 
Ps. 72, 24a 45 Пп: НАП : Dan, = 

24b 46 OPA: Aht : FONENL = 

28a 53 ATA: TAO : ATLAfid.C : елей, = 
Ps. 73, 28а 46 OA TCAÓ : ФА: АТПСЕП = 
Ps. 74, 2a 1 АТ: An: ALA: ATL : An? а 
Ps. 75, ба 8 Apt: FNCU ó Ml’ = 

bb 9 АФАСПС: НЛОЛ = 
Ps. 76, 4a 6 THnCh9 : aa) Ath: OTEMHMI = 
Ps. 77, 38a 85 TAFA: Mhl: TAF = 

— à — gnhà9 : Фе = 

Ps. 78, 8b 16 soi: есп : HUAN = 
Ps. 79, 3b 5 АБА: jen : 010: Aë = 

4b 7 ANCU : ЛАП: ADAI: 0327) = 
Ps. 80, 2a 1 TEM OAI Ali * HEC AS т 

2b 2 ӨРТЕ: AAPAN : LPN = 
Ps. 77,144 34 САЛЫ: ODQAF : f1£UDG = 

14b 35 Of: AAT: ІНІСІ: AAT = 

E — — 440: MAAN : ФАЕР = 
13a 32 Wm?‘ 0404: OATAGUD- = 


IV 
HU = 


1) ОНА = 


Ps. 83, 9a St 16 ATLA: APAN: 70217 * APOL: RivTP. = 
Ps. 84, 11a 20 WUA: OCTO : ТЕПП = 
11b 21 AE: 004g í FAON = 
Ps. 88, 50a 99 ALt Ot : HTn0T Dén: ATLA 1 = 
Ps. 89, 16a 34 СА. : AA: AT fiCtn + ODADA: TTACN : ATLA = 


3 L2, L5, P4, A? om. Ps. 71 st 12, 13, 1, 2,6 a V3, V5, P4, AL ATI : bis 5 V3 ATILA 1 ЛОЛ : 
a V5, P4 om. ATI í Af : 7 үз УС! 
1 VS Ара 
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Ps. 91, 2a 1 елей. tA): “A H.A fl. s 

2b 2 ФНС : Аййй: АТА s 
Ps. 94, ба 12 2: 12: 07g : PF = 

6b 13 Of : PEO : A"HLAfid.C : HOAF : сте = 
Ps. 96, lla 25 NCU: Wep : ALD? = 

11b 26 ӨЛСЕ! AN: TEPAT = 
Ps. 97, 3c 9 CAF MANU : ARGE : PEC: ACT T з AA9DAh1 = 
Ps. 99, 4a T ffe: PEM: ПОР = 

4b 8 ООПТ : AÓSAU- : ПАТАТ : Ат)? = 

ба 10 АЙ: AGAP : Phet = 

5b П PATTÀAL ' ТФА: FER = 
Ps. 100, 1 1 Phlt : OST: AMA. An = 

2a 2 ARC : DAAM : ФТ! 78. = 


2) 101 = 


Ps. 101, 2а St APOL : A H.A т SMTP 2 = 
4а 6 An: 74Ф: HUD : mù: U090AP? = 
Tb 12 Off: 10:72: Ont: At: AAt = 
8a 13 TIM On? : NM ı PE: NAFTE OAT GAN * = 
2a ' 1 APOL: AILA í RTP = 
2b 2 DENRA : PENN : )GCp 5 = 
3a 3 ФАТ Р : Tan : APP = 
l4a 24 TPA: AILA : OFUUA : ЛЕР? = 
Ps. 102, 8a 15 Mhl: OMAAVA : ATLANMC = 
Ps. 103, 10a 21 Нес Att: Ont: ФАТ = 
Ps. 104, la 1b #07 : AP = 
1b 2 ФУІСФОР: ЛААНТ · PINCE s 
7a 13 DAF: ATI AA: ААЙ = 
7b 14 OT : ma í PAC Ó wt = 


kel 


3 үз, At add. £77] 1— L3 900-990 1 — 14 £7] : DENZA — Ls £71 :10£112 PENN : 
18C? : 3 L4 add. 900° : — A1 972 :!—13 01942 1 071 ^ P4, A? om Ps. 101st 1, 
6, 12, 13: 5 L5 om. Ps. 101 st 6, 12, 13, 1,2, 6 V3, V5, L3, P4, Ai, A? D374. 1 ffr : OD 
C : L4 0776 1 Т : 
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Ps. 105, 21b 44 HINA + 006%: NINA = 
Ps. 106, 1b 2 әйт í AGAP : Pc = 
Ps. 107, 2a 1 PIO + Phó: ANP: АЛНА = 
Ps. 108, а 42 АУҒА» ATLA : ATILAP : NC + HUAN : ИЛ 
| nmm = 
Ps. 109, 3b 6 МИСНИ : AAA) = 
Ps 110, la 1 A: Ah AMA: Ma: AnP = 
100 21 OjfldvtUi : ENC ' AGAP = 
Ps. 104, Ib 2 O071C900 : АЛАН! 9974005 
Аба 88 nm : OP : hà = 
45b 89 телі: PCOT = 
Ps. 101, 13a 92 АУҒА! АЛНА Aalt : PNC = 
13b 33 OHNCNL: ATOCA2: TAL: = 
98a 53 APTA r AFF : RUD = 
98b 54 ФТТ, : HA.PIA = 
25a 46 АЖАР. (10054. : ВТР? = 
25b 47 ATOAL: 046: : GODEN = 


ү 
НОСТ = 


1) ОНА = 


Ps. 114, 4а St 7 Son: AOD : A? H.A flh.C = 
4b 8 AIHA ! Паһ! Men? = 
Ба 9 0044: ATLA^fld.C : DREP = 
5b 10 ФАРА. : ODAFUUA = 
Ps. 115, Та 8 АҢА ' AV: MCh = 
Tb 9 71Сп : OAL : АЛТ = 
10a 14 AORE : ПТ : AILAN hC = 
10b 15 ONNANAN : АРАЛА = 
Ps. 117, 28a 52 APANP : АУТ: AIL i án = 
28b 53 АФАПР: АУҒ: OAAÔAN = 
Ps. 118, 72а 134 £120L: dl: АП = 


7 L4 OMEP 1 


72b 135 A9UAAAC!: OC : ONC = 
103b 195 AMOC : OfnC : '"TÓUDL: ЛАР = 
116b 219 ФАЛТ, : APOFNEP 2 x 
117a 220 CAL: OA£7W = 
120a 226 АФ 1 біті PIP: LU FN = 
120b 227 AAM : 41 · АП = 
170a 323 TNA: АЙТЇФ РТР: PENN: AIHA = 
175a 333 ThPOL : nr: ФАЙТПАП = 
175b 334 ФеСелі, : mik: HAN = 
Ps: 120, 18 1 АША : AÓgTTP : OFA : ҺӨПС = 
2a 3 ФСАЛТҒРА: ҺӨЗІ: ATI ATC = 
2) 70TH a 
Ps. 121, 1а St 1 ТЕЧАТ: Añ : ӨЛІ: ПТ: ATLANMC : VC? s 
4b 6 AHN: AT ATC ñ900 * AnéAA* = 
7a 12 ету: AAP: MEAN = 
7b 13 OT&P AT: Dt : 9091462 NANAN 5 = 
la 1 TEHM : АЙЛ): ЕЛІ," MT : ATLANMC ' hC = 
2 2 OPN : aldi: DAT : AREN : AP€00,90. = 
3a 3 APLAAPA : ART: ПО : ШС = 
3b 4 АА: ПӘН: O^jFrZ: PAAP = 
8b 15 676764: AAM : ПАТЕЛП, s 
9 16 ФПАУҒ : At Ç KLANAC : APANP IWPR : ШЕ ЕТП, = 
Pan 124, 5c 10 (49: АА: AA = 
Psp 198, 45 8 ECH: A"lILA^Tld.C : МОРУ = 
ba 9 OTLA. Шет ЛА P 600,90 = 
Ps. 128, 5b 8 ПАО: АЛ: САЛАФ 1 ARPT = 
ба 9 O£fp-: по :» HOL: АЗАЙТ = 
Pa 129, 1 1 A9U0099 : Son: AILA = 
2a 2 ATILA : APOL * ФАР = 
2b 3 O£n2: АНП : H° 0905 : PA: ПААТР ^ 
1 үз ARA, 1 2 DAFINA : LA desinit. з V3, V5, L3, А1 add. El: 4 V3, Al add. 


£g]: 
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5 L5, P4, A? om. Ps. 121 st. 6, 12, 13. 


44 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


130, 


129, 


133, 


134, 


. 135, 


137, 


138, 


139, 


3a 
3b 
Ta 
Tb 
la 
2d 


Ба 


la St 
1b 
la 
1b 
21a 
21b 
26a 
26b 
2a 
2b 
3a 
8c 
Ta 
Tb 
10a 
10b 
2а 
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4 АП: imti: ТТОФТ = 

5 АТМА : AIMA : Пк: СФО = 

12 АЙ: AION : AMLANAC : HVA’ = 
13 O[fli1: А69 : MMU = 

1 ATLA : ACTANPE: ANP = 

8 Onm: Zonë: MEAP = 
— Onm: TUJJA : ПЕРУ? = 

6 AnUD: АПП: TAF: HUA s 

7 ПАУЕ APn v FO Te AILA = 


VI 
HEGN Y Ó (T = 


1) ОНА = 


1 СІР! OCH: ЛАТНАТАС = 
2 Tv: AICE: AMLANAC = 
1 ANd: АЙЛ: AMANAC = 
2 ANAP : AINCEU * ARENA = 
48 An AILANAC : NFP = 
49 HPIEC : OAT АРАЛЫ = 
53 MR: AAPAN: ANE! = 
54 Айт. AGAP : Philt = 
4 OANE: RCh: Meern = 
OAI : ANTON = 
AUD : Ov : ARDON * ті ' APOL = 
21 АҢА З : FIAL: A£9n * A TTUP£ 4 = 
11 ACEL + AOC : AMIHAN = 
12 OALE: APEL: АФЕТ : TAN = 
17 UPL ALN TCh = 
18 OFN: PIN = 
1 АРҒЫ: AILA: АПАЙ : AME = 


6 P^ add. OH Am : ATHA : JEA = 7 V5, L5, P^ Ae? : 
1V5 AA TLAN RC : 2 ante "Сф : УЗ, P^ add. Ort: в V3, V5, L5, P4, Al, A2 om. A? 
ҢА : 


4 үз, V5, L5, P4, A1, A2 add. AH A : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


5 үз, L3, А1 add. £790 1 


13 


140, 


141, 


142, 


143, 


144, 


2b 
la 
2a 


2a 
4b 
6a 
6b 
2a 
2b 
Ta 
8a 
10b 
10b. 


la 


2a 
2b 
2c 
la 
1b 
lc 
2a 
2b 
2c 
4a 
4b 
10b 
lla 
13a 
13b 
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St 1 
6 

12 

13 

1 

2 

14 

19 

26 


OAPANA : 0Q, : (Adi = 
ATLA : REG ° MN APOL = 
TOn&L : ATP : 100: OMF: ПФе Ц = 


2) 7011 = 


PAP : IN: AILANAC : SAN 5 = 

AIT : ATLA ТАС: EGTPS п 

"ln: АЛАА : RC : ФАПАП : АУЕ : ТАЛАР = 
OA?T : On At: 09060 | meo?" = 

ФАР: ЭП AT Ak: REM. = 

ФАР : IN: ҺОНАПАС: AAA = 

AC: OTE: PA + ЙҺАТР : АЙОО : h00P 1 4054.0 = 
HENO : IC : AT Ó Phltn : NAN = 

DFEN : 47h: БС. : NPEL: Ф e 


26b ес. : NPEL: Ф = 


1 


Où O OÙ Че QD ko — Оо O ы 


D N N N m 
© OO A c © 


етпей AILANAC : APANP = 
Mhl? : ФЯФУР = 

тілері 000g)? = 

9?AUD)P : On pt + TONAN = 

AA OAN : YT P: OAPANP = 
OAQCh + Ат = 

AGAP : DAGAD : GAPE = 

M: ANL: АПСПП? = 

ФАЙЛА : АЙП = 

AGAP : DAGAT : 800010. 

TOAL: FOAL : £2A9. : 011 = 
gend, 4EAN = 

£üCnn: SEAN » 

irit Et: AMP TN = 
тутй : 0031P^r à HATA ı JAN = 
OP GENE : AFO-AL : FOAL: = 


6 LS add. JU Q* 1 V3, A1 add. EI: ? L5, P4, om. Ps. 141st 1, 6, 12, 


в үз, Ра A2 om. (Df/AGAUD 1 dain: в V5, 15 om. st. 2, 3, 4. — УЗ Cf]CT-Tl 1 19 Post 
st. 6. 15 add. st. 4, 5 AGA9D 1 — V3, V5, A1, A2 om. ФАЗЛ) : GA : 
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Ps. 145, 1 1 FAT: EAP Ó ЛАТНАТАС = 
2a 9 а : AATLATIA.C * flGg£OTP = 
2b 3 ФАНФС. AAPANP : ПАФ) : Uri = 
2b 3 ПАФ) : Uim : АЙЛА " 

5a 8 dO din : HAPAN : POP ' LFA v 
7a 13 Фебтћ : MOD 07497 = 
Tb 14 HEWN : һар». ACT? = 

Ps. 146, Da 9 016: ХЛҢАПАС: 6006: TEA = 
5b 10 OKAN : FAR APAL = 
8a 15 HEIANN · AANE : NEMT = 
8b 16 Ogit£ir: NEPE : APEC = 


Ps. 147, la 1 ТЕЛЬ, АРАЛЫ : AATLANMC = 
lb 2 Ойлар» AAPAN + ЖР? = 
а 3 Айй: ASA: ШС] Лт, и 
ob 4 ONN: ATALEN а NONETRL 13 = 
3a 5 OLAP: AAM: Afl& "Ctr, = 
1b 2 Ойлар. AAPAm,: ФРУ = 
— — Aë: AHN: MEA: Mhbir s 
— — AMD: NC: ШЕФ = 
11 V3, V5, LS, L5, A1 ‚А? om. {ДЇ 1 із үз, V5, L3, P2, A1 A? 006 It: : "GV à bis 


із үз, V5, L3, P2, A? fd fr £n, : fO" fr T, 1 bis 


e ——À caufla! 


CHAPITRE II 
ANTIENNES — MODÈLES MÉLODIQUES 
I 
ACAÔT = 


Textes 
V? Passim in Mawad. a fol. 21Vb3 (incip. tantum) - ҮЗ Passim in Mawad. a fol. 13Vb1 et 87Ra21- V5 Pas- 
sim in Малой. a fol. 11Va22 et 80Vb13. - L2 Passim іп Матай. a fol. 18Vb6 et 120Vc9 - L3 17Vb3 - 
L4 Passim іп Машай. a fol. 16Ra8 - L5 Passim іп Машай. a fol 28Val6 et 36Vb6 - P1 Passim 
іп Маша. a fol. 40Ra18 (incip. tantum) - P^ Passim in Mawad. а fol. 178Ус1 - A1 77Vb14 - А? 
Passim іп Mawad. a fol. 26Rb2 et 29Rb12. 
Ps. 5, 2a St 1 ФАР: AÓ099^: A HA = 
. HINE: JA. IN = 
2b 2 ФАТ AFP в 
HA AP HÀ v TE = 
3a 3 DA AL : ФА: ПАЛТР = 
3b 4 FTPPL: ФАЛЛАР! = 


1. ЧА: AL : APMP : ФТтїйФф : hàn ФА! dn: NP: À 


[¿] баз toen, [MH € 2 : 95: û ТҮ 


A 


"ei 
ME 
N) 


2. PNN : ChI ПТ 44,9: ANA AOD : 0$00 : адат»: 
[7] OHP : ONP: HG : HENDI : gp: C = [OH Sol 


3. HAF : ue т DEt: NADAT : mra) s 0#ç Ó MAA: paq: 
[7] AFN! Ab: 99 C45 « NANT : HAPAN: 710 = [MH v & : 92 : š =] 


1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne 'arba'et du début d'un des 6 psaumes suivants 
(5, 41, 44, 47, 50, 85) avec insertion d'un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1 et 2, le nombre 
d'alléluia et la notation musicale ge'ez,'ezl ou 'arürüye étant particuliers à chaque début de psaume. 
Nous avons donné en exemple l'incipit du Ps. 5 correspondant à l'antienne. 1. Pour les autres 'arba'et 
(de 2 à 33) par mesure d'économie, nous nous sommes contentés d'indiquer après chacune d'elles, le 
numero d'ordre du psaume qui, sur les Ms. la précède. 


48 


m 


[1] 


[7] 


m] 


[7] 


m 


[4] 


[1] 


[7] 


(71 


141 


4. 
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HA, Ó YÀ : AL : AO: AFT ' ПЕТ: FTP * HTC: 5029 


+: ANQOF : An: ELi: Mhr: OAN: LEN ' ARRET! À 
неба.» Amfrr » Ап. ñf? = [MH : А =] 


4bis ППФП : AfiéUn Ó A? = 


5. 


10. 


Ив 


12. 


18. 


АФС: Nan: ПО : Gòn: ФАПТС : ANT : ALAN AC : 
AQ Ann AO ó NAW: еп. $400: Nr: An: Al : PF 
йт Af s [00] š & “1 


OCI: hM: APN: NANT: OIW : AAt : ACUDOD ! 
MONA: NMC 3 1ШЯ à АЛАС: AP ORG : A T1ÀP = [MH Z =] 


. APAN : A999 : WCO: (IF ANEI: Al : OLET + ЛАЙ: 


Gk: ££: TEPAT: OdULT : ARES = [00H 95 =] 


‚ ATO à ФЕ: HCA : АТС + 029€ 4661 AFTO 1 (pep Ó 


ЛАТ? : ТПФ: RAA: DATE APP = [MH í 92 s] 


. A. AP: OERA : Pan € AA АО : (UCD, * AOA 


о: A AAT: АОФ: à Рей OLANA: ML: Ç4 
нер = [OH + 90 =] 


DENAI : Chip: Adi AFA: UDRAT- * ТАЙ: NP: ПА 
7t: NCH}: TET = [MH í 92 5] 


ШТ 1 Mht ^ Uk: An-ttt : AHPEA  AYmT т ШТ ht s 
[001 : 82 =] 


AA XL FIPA RC: ӨТІН: fld PAA: MET : NCAT 
£5 = [00H v S =] 


ФА: АҒА: АРЕ OADEP : ПСП : 0040.25 NNM : £ 
fL NOPLA: NHP : AAFAA: m2? T = [0H * 3 =] 


2 Post 04-4, A? add 4bis CAN + ICY + NOONAN : HEPA à 0024 : (000 am : AN 
¿Un : M: 


з үз 044: Уз, V5, La, L3, A2 £F fp AM : 
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14. 


141 


15. 


mi 


16. 


[74] 


17. 


[7] 


18. 


[n] 


B9. 


[74] 


20. 


[74] 


21. 


[7] 


TA. : tr: НОА í APEI : MPT : HPdon * oi: PPP 
Tc APH: £NA : ЛАР : CAm : NCHI: MRA: OAT + QAD = 
[0H : &:] 


1160 AFE PhD : HOT jem, UTR + AR: Oht : 
hn Ó ПІР: ACA : Тілеп = [00H 1» 2: 32 : 9 =] 


НО? 4-АПОР : AN : NPM: Aen OARPCL EN: NAAC: 
т: Hà: (“pen Ó CAML’ CET: NIEA: mean : an: 
DT: ATLA ^ AANT s [OH : 2 =] 


2642: ППА · Néng : MEPT : TAPA: ФА! NAFTAN : 
AFC : Mf WCO: M: ANT Ó A06&T : AHS : ADIL" : 7 
LA : FLA: МЕЛ: PAT = [MH : & : 92 1 8 s] 


Ht: AT: ATE TNL: ATI ATC : réh : Футаше: 
At : AN ФЁй : APT? = [MH í 95 =] 


MNT AHY: AM: EN: AMIKO? : TIPA: FHA‘ 041 
n: IPA: OCT : ATO í AT: АЙЛ) í dn: DAL: AT Ah, 
С. AANT = [WH : 90 =] 


HA | ТР. ФеШ gek: MPPÒt : һПАТ: 06774. * IMC : 
NTEPhT 19 : AAM: Ak: ATIA ` Añ2107 í OAS : АЙСЛФ : 
We бб: (1 ALET = [00H * £5] 


JANN : DAF : ІНІСІ? : OFTPRA í 14: MEt: NANY} : 
NTEP АТ: УПА: PEM: PGH: ANCATAR = [00H 55) 


5 НОО.» : ... ППАС Ú in 7] 1 — Nİ v usque ad finem in & : " La Hai — Рі om. 
AH: AAJ: e Lan, Т :18 ӘЙ» ATY V... ADQRO sin 1 1 — #3 
JU 1 usque ad finemin 4 í 19 ff, 1 fr? : OEUF i... ПТЕШАТ : in? 1 —ADUD : 
.. usque ad finem in 4 п 1124 Q"f]C'[7 1 — P4 CHF 1 
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[41] 


[7] 


[n] 


[1] 


[9] 


[74] 


[4] 


[4] 


[7] 


22. 


23. 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 
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JA, без HEIANN Ü ANNE : NEMT т opter ° : nego : 
APEC: entà” : Hol: Ont: АЕС ' TUIUM ' Hd OR : 
APEC: lót (nr = [MH  & =] 


сірі WGE: ӨСІР! A999 : (HO : MOHU + APA? : n 
т. #1: eyhAT ' Hkàt: OnUD : CN}: HOAT : It: AH 
$£4: AmüT : MEU CUP: OANAP » OFANA : МЫР = 
[OOH Ç & =] 


ANCU: A ATHA ^ ANCU: Ai: ATILA í AAD : ACY ` ТА 
HHn = [MH : Z=] 


mnm еп: NOFLA: ANE: OPEC : PIAF: ФФАРЙ! A.P 
TAG в [mH ' & =] 


JA, Ap: Am ПА. hé 4 (Qn s АТАТ т ФАП : AFET ' 
AHA29UDY15 Ó AIFP: ORINI: ICY = [OH : ë =] 


HASET : TM? : ONPF dan 1» PPT : ICP fla : TAA 1 
mp : Oei: LAP: ODOH ФАП: ETONG  A/eTP : [0H : =] 


СІР! ACAGT : ANLE: епет, : ЯР?! ТАА. : me eh 
$: APOM: PALEN: ANOS: пеп. = [00 : & s] 


HA‘ ТС: NCA: НеФвА : APR Ch : CAMPEN: HFWC 
$ : ВАР · NPA ' ТАҤИП * Ani : Odh: AOD : НАП = [0] 6 =] 


WCO: (YT АЙЛА, 0267: AHHOD : On: OWCPOD- : Ah 
Hi: NAT : M s Tv IMME: PE: A.e? 04 tr ATI: 
Фел: OAADA : DAS : ADAF: AFAT: AAM : NE: A066 
Мої : Me = [00H : Srel 


LUA: MP i HEIANN : … DPATEN tin ¢ : — NPT : ... usque ad finem in °] 1 
18 La НӨПФАа: оре Ад : Ыз BLS AHATBUN I 16 НПеФТ :... ФПР ДОЙ : 
in Hr — PPF 1... usque ad finem in & 1 17 үз, V5, L5 IAA 1 18 тз POAT 1 
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31. HA ' fr£ í Aë, gät : NGELI + AL: HOAL 19 АЪР 
[7] АЙ: £O AH À NCA = [MH : š =] 


32. ЧА ' AL : HIW : 200 : А.2.900 20 s [00] : TE з] 
(4.1 


33. YA : A. AL: АПТ : nCirte? : Аса. 48: NAER: ao 
[A] Sr A9: 046: еПСи · 22 9 = [MH : ТА =] 


19 L5 ADAC :  ? A2om. OF 32 21 Азот. 97 33. 
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CHAPITRE II (Suite) 
Il 


ACEP = 


Textes 


V? om. - V3 89Rb9 - V5 82Val7 - L? 122Val3 - 12 87Vb9 - 14 om. - L5 om. - P! om. - P4 195Ra37 - 
A1 83Vb8 - A 56Va2. 


11. $400, 1 ШО п 
(4-1 ga, ep: AAN : ЧА: тб. ADAE, : ЧА AL: 0100760 ' Ф 
ей = 7014: NGA: fiT&P AT : Ann: APCTEU * A9PP9ó : 
Ht: «йл: PINT: à = 


Тыв 4200, ı H = 
(4-1 HA: (r£ ЛАП ЧА: NP ADAL ЧА де. олатай: 
ФЕЙ а БАЗА: Ur: emm@e : (eh: NEEN: AAP: NNG 
£T PCR: ONCH: REA: ONE АРА: CATA = 


22 HA : fr? : AAN : YA: Ir? : ADAE ЧА. ЧА. (0? í 00056, à 


[1] h Фей = ПОР" Om: NOT : Ат : AHTOAL : APN 
ААЛ AUC í APNCW : A : ME: DAL: 0007 : ADAE ! 
ETÀ = 


2bis?. 67044. NGA : ANET: £f. : NGA: Өйүз OPEC: + 
[11 ТІС: 4n + 190: пет. nC = 


2ter 5. MF Freh: PW: ПНЕ + 0AT · NGA: nb : DAA : û 
[7] 8 : h£OT : ФА · 06 · MEET = 


1 үз, V5, Lë P1, Ра, Al om. AC : 1 2 L3, P4, A? om. 2 з үз, V5, 12, P4, A! om. 2bis 


* L8 ante £7114. à add. ЧА, + AP i AAN i YARE ADAE 1 HA à MP à DADILA : 
ФЕЙ в 5 V3, V5, L2 om. 2ter 


m 


[1] 


[7] 


(41 


In 


[1] 


[9] 


10. 
[7] 


dd. 
[7] 


в үз AH : 
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HA: RP’ AAN: AL NP : ADAE 1 AA : MP : DAMIEN : 


ФЕЙ с ФЛ: OPA : ANN: ЛК: AHN: АЙ&ҺА  n00 : Leh 
00 : ФСПТ : 0077 P^ Поет Ó Ant PF : eñ, РАЙ n2 * s 


. JA. NP AAN: ЧА IH? ADAS: YA‘ IN? : DAMIEN : 


PFA ANAA: ANOT : WEM, : туст: OLL: APANE: s 
1 : PEC : (Dh СТ * TNF * AAF т 


. MÀ ef AAN: AA: NE: Лоде MÀ: ће DAMIEN : 


ФЕЙ ТПРЖ: AU: ONN: Айк: ORA: Hun: AAH 
U : AFH : €flà : dn : ENAME = 


. AIRS THA IPP AA HA IN? ‘AAT : ЖҰЛА : AA : HA. : 


fr? : ADAS : FHC : OGOCT : Ant : ЧА : TA : NE ЧА! 
ЧА: 6: DADFEA : ФЕЙ s PMN i МӨР: ФАЙ : OAF: A 
СШ: AUD : FRAME.’ Hae: Dt : САП: OO £ í ОЛ: 
f"h?h: PON : APMLPET = 


ЧА (fr? AAN: TA: ef: ADAE т HA : ге: DAMIEN : 


$2) = AP, à PAIN Ó ФЕЛА : 404: 64: HELA = 


Mé: (Pr? ЛАП + ОйФАС: 01007601 : ФЕЙ = Phd: АП 


CW ı AOU ЛАП Chip: ATPRCU : A : (28 = 


676. Aca : ПА? à 034£9 1 Anat : PT = 


AAD : ПТтаТт4 : ¿nf Ó ADAG Oo: NAA : НГЕ: TIN 
AG í MRA: NM: CHF : WGP HG = 


HA : ALP AA: AIH УПА Ó JA. те. ADAE : NH УПА: 
HA‘ ТС. DAMEA: $0: APH: NA Ó АЛТУРА = AAM š 


7 P4 om. 499: 
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[7] 


[7] 


[9] 


[1 


[7] 


[7] 


[7] 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18: 


в үз DTU i 
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9n: еке: ONC: viz: ВЕИТ : NT: пй? : PA 
à: 0902€ : AtA: GAP = 


чм: е: ААЙ: ЧА: тке: ADAE : ЧА : КЎ: ПИЯ 
фей = ЗАЛА. ӨЗНІС. АНЯ: Dën: ПАС? = 


JA, : тез ААЙ: YA: AL: ADAE : Wé: е. 0100760 ' 
фел = Anh ' ФИЛОС, NET : AF: ПСПЕР? = 


YA: те: AAN : ЧА: Ir? : ADAE : Чї»: NS : DAMIA : 
pen s JAL: FIAT : ПО з ДАТ: ФПО + Дїй: МТ: f 
pn.: ANA : Ф1Ш0 8. MEt = 


HA : AL AAN ЧА AL: ADAE AA IY? : 0A06D Ф 
@h = nU): Ad: nUCT : HCAP * T?9UD Mitr: n: TA? 
FY: OC : 444441 НО n: Spär ФЕЙТ : ПТ! СПЕ 
езі AU? А.Ф : met: НСей : САР, ОДР. · ПЕЛЕ = 


HA. : AL: ЛАТ : Пф + АНТПСАА c Màn: ANNE : Чё: 
ге. ADAE : 20760 : PEN s= FER: «БАТ. ERA: AN 
й. : RAA: NAHT të: HAAN 6. = 


HA Те: JA. FP ЛАТ : ЛЛА ° HA : IH? 1 ADAE 1 AA : 
fr? ЧА AL: DAMEA: Фей = The ' TEPAT: Ot : 
Wr: PEC: TOAL: MEI: ANL: $00 7: ПТ: P091 : 
Пет = 


JA. 5 ALP: ЛАТ : АПА NM: Ant: 6006: HhZ9DT : Ай 
Ад! Ah: <fl: CAA : ЧА: AL: ADAS : ЭЛС: HA : 
ге: 0AUD2&D · Фей = ЖАЛА: ФИС: LI: MENR: N 
m : Hitt : 00079: АС267 í irf dy OD 19 : ЛАВУ í NUGT Y = 


L2- FACh: vspnflhf» LAGT ! 


[7] 


[7] 


m 


[7] 


[7] 


[7] 


[7] 


12 A1 Af] : 


19; 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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IA. AEP ЛАТ TF AAPAN ANANT : ЧА. 1 (r£ : ADAE : 
ФР. AATA AIÔHT : ЧА. : (FO : O02 : ФЕЙ = АЙОО : 
ФА: APAN : 09447: НЕһЛАФ: Adi: ШААПТ = 


TT): АА: ALIO: A, : Р: AA: MAT: DfPCO 
TOD : YA : те. ADAE : пеп: АТ 12: Aid : ЧА: де: 
ADILA Ó ФЕЙ + ФАП í РОСТ P ó Art = 


HA: AL: AAN: НАТА. APANELT: 052. : APim.AT : 
ЧА з ñe : ADAE : AILAN AC : HANA? : НРОСЄ : тайат: 
ACEP : YA : тб. OAI Ó ФЕЙ = MAP : ANA À т Ай 
T113:09 À wA : AÀ: drot: 267 = 


YA: AL: ЛАП: €T0£? : MAAN: AT Ai: HA: те: 
ADAL: : 0TA : AAA BACH: ФРЕЕ 1 HA Nf : ОЛ 
en : ФЕЙ = Datt : ААНП : FINA: PA: APAN : À 
NCP = I 


HA : fr : AAN : LUUD v éi: JA, ër ADAE : An, ПОР 14 : 
hdi : AA: (rg : ӨЛІЛеЙ: ФЕЙ = LI: m3 : 25 : CU 
Dh: 4C = 


HA : AE: ЛАП. HA: те: ADAE : ЧА : AL: DAMIEN : 
94h: £L: Am én: A: CA: бас: LINC : ПРОЦЬ : 
PnC : ONAP : MANA ' СІРІ»: ЕП. Anm. 4n + Ain: САТЫ! 
DAL : ENC : NPM = 


ЧА: е: ЛАЙ: ТЇШ: In EGTEUUD : AA : те: ADAE : 
DENA: M97 : ЛАО : ЧА : gë: АПАЙ. 2n» PNAN. : 
AQ»: PP: FARM: FEN) = 


YA : AL : ЛАТ : AHOCT : OT Поет ЧА. * ME Ó ADAE : 


12004: МР: om. ENNO : … PEN а 


56 
[7] 
27 
[7] 
28. 
[7] 
29. 
[1] 
30. 
[7] 
91. 
[7] 
32 
[7] 
33. 
15 ҮДАЙЫ 
Qr: 
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JA AE: ЧА: IP: DADILA: PEN = Hin: Ark DAAN 
Ta mée EA Ov: ECPAT = 


‚ч: Aë: AAN: HA: те: ADAE : ЧА: Ке: DAMIEN : 


pen = APAL : FPT PAT APT АА: he: NOD : £T 
(A: ODCOQ : ПАЙ, 15 : FTW: ñm eQ Ó СҰР, HEAR: mE 
$:0gT02€« : ACY ПА: Dht : Ph ҢАР = 


JU, ép: AAN : Атап ЧА i тез ADAE : 0300 : An : 
JA : NP 0A0024D | Aën а АНАМ: ANNAT: MEA: 7 
Ni: DAR ћеФт = 


JA. AP : AAN ЧА: MP: ADAE ЧА. ef: ФАЛ), Ф 
S = GA : ТФПЙ : MCSE : omg: HTIO : APPIN : АПШ: 
AT^AO : ФАЙТСАР : П00740 16: ФАЙ 17 = 


HA: ALP: ЛАТ : Oo: OWCE : "IA. : те: ADAS : Off : 
OWCO : HA : AL: OA : ФЕЙ s Of : OCH : Че 
qt: WCO: ACATA : PAAL : AFH: Uð: Ont: eu 
єй n 


IA: AL ЛАТ ЧА те. ADAS 1 JA. : ЧА NP : ФЛ) 
ей! PEN FE: OVE ЙОП · ФАО : ФАЛЕУ · ICH: 
HATAHHN : TUCO : h : DA = 


. AA : (n? : AAN : JA. NP ADAS : ЧА. : ге: 090460 ° : 


Tc ÜHCL: CA? | ARPT : PEAT : ӘН. ТПП. : ПО : N 
AT = m 


HA. з NP AAN ЗАЛАП: Чї»: (е : ADAE 1 ЧА : е: O 


16 үз, уз, A1, дг ПОМПА + v V3, V5, L2, А A2 PRA} +: 1 VIDAL: : 


19 L2, L2, ALMA, : A : M€ : AUDE) : 


-——iGGuiácco!)OBDRi10,, Gu So] v 
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[4] AU0?&Dn : PEN а УТА ӨС) ROH: 0360 : NChfN: 
Th : Ab: NUGT = 
34. HA: ПР 20: HA: AL: AAN: ЗАЛА: JA: MP: AA: 
[4] HA ' AL : 01007640 Фей = CRAP « AHA: АРАЙ Pyt 1 
EMAA : HA PO : NNE : DENA 2, ATHT-: САЙ: ПА? 
mı m£$f : АЛТ ı IR u 
35. ЧА: ep: AAN : ЗАЛА: YA: MP : ADAE : IAPC : ЧА, : 
[4] HA AE: DADILA: Фй = МПА: ФУНОС : A429 1 АУ 
U : Ten: ПАП. : HA : Ann: HOM? : ARE 12 Ó mn: 
MAT : He&F : ALIE : £99 à tN: 08  MAbA в 
36. ЧА. ALE : ЛАП. ЗАЛА: HA YL: ADAE : УНС : YA : 
[4] ЧА: те. DADILA: Ф. = ЗАЛА! ФИС: Matan : A7 
H.A í NCY : MWET : AF: HCh'Ee) * Hhh : АПАС 0m CÓ : 
AAMC = 
37. ЧА fr? v AAN : Mpà * ANCU: AtA : JA. : кб: ADAS 1 
[4.] NANET: MAO : ua: AL: DADILA: Фе = OHW: N 
PEC: n80 : PACU : АЛАНП. Matà: HOAL: AN s 
38. YA ' AL í AAN : ПОФ : OTA: JA, ME Ó ADAE : по 
[4] heir : AHOL: YA: ép: ФАЙЛ: 42D s NOUN! : m: 
hgoTi s 
39. ЧА: fr? AA: ANAA: NLA: ORN: NC: ЧА: AL: À 
[4] DAL + ТПСАА: NLA: DAL: AILAN AC : YA * ër ӨЛІ 
ей: тей: бек: НСТ : MEU : Hadt: @AñTñ¿ D: $m. 
At: AHN = 
39bis 24 YA 1 AL í ДАП: NDAD = 
20 P4 om. YÀ 1 fp : 1 Lë DERAP : 22 L2 LHO} : 2з 12, A2 DETAL : 


24 Post 39 A? add. 39bis ЧА, : fr? 1 ЛАТ Ó [100-240* 1 LAD 1 GAP ЧА, : fr? : AO 
АС: Oflfüh& CT : HLL  APPEC v HA, * те. ОЛАЙ. Фей s eA C9 : 
nU tU ЛАА: AHEC Ó On Ce · NUTT s 


58 


[4] 


40bis 2. 


[4] 


[41] 


[4] 


[4-1 


[4] 


Le] 


[4] 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


4T. 
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JA, i Кет ЛАЙ: ARUST : HA. : dÉ ADAS · AnC1900 : Ч 
А. тез 0100760 PAN z OT: шер. fünf UC ОПТ = 
Mo Темаға PIEC 25 : VEU = 


va: AE: AAN : RAP ОНСР = 


JA, ep: ААЙ: ЧА: P айтар: ЧА ЧА : IE: 01007 
¿h : Фей = ПС. 297 ANE ANAA : ЖП СА 1 ПСП : 
And) АПАА 27: Ago: HnNCATN : (én: oa? Oil ' 
en: AAA: AAPA: UP: Aïn = 


ua, ap, ЛАП: УЙЛАП, IA: тб. ADAE : HIPC : An: 
JA i de: DADIELA: Aën = 12Р: 10g APCPT : 000147 : 
Up: Qv = 


JA, AE: ЛАЙ: qA. ME : ADAS afin: ФЕЙ = IAA! 
QU-4.44 : A990 : APP Anm ' 007 : СӘН · POP в 


YA ‘RP ‘AAT HA Ir? À ADAE : 00760 1 ФЕЙ = AFP! 
ошсет: #091 · ONCUT : РАТ : Af: RED = 


JA з NE AAN ЧА: Ir? + ADAE : 20760 : PFA = hA : 
Фи-4.44 : ARPI Ain: АЕФСІҺ: NET = 


HA. AE: AAN HA. : Ir? : ADAE : 00760 1 ФЕЙ e ЈАЛ 1 
phe : AUGE : ANE : тпеліа»: ПО : 00070: : ФААПА, 
1700: : ROZ : NM: NLE: еп. OAL Ó ҮРСАР = 


fl03 : AFTC : Tr TAM : ONDIS ЧА: Ir? Ç AAN AC 
POOS : TACU: AQ nemi» A AP : ADAE v HA. 0E 
DADEA : ФЕЙ = 


25 V9,L3f"]fré. : 26 Post 40 A? add. 40bis YA, 1 AL 1 AAN : RA?  DHCP (QA : iv : 
Лоде: : NDA: An: AAT: ЧА: те. ӨЛПІЛеЙ Ó ФЙ = ПСПО : ny 
GEW: AACA = °? P4om. AAA : 0990 1... Am97 = 
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48. ГР?! PEAT: NF: nChte?: LNT: emp = 
Lé 


4925. AA 1 fr? 1: ЛАП! HA! MP * ADAE : HA: AL: DAME À : 
[4] ФЕЙ = flm 1 OFC à ANT Ó ПАСЕ? : hfl? Ó AHEAM : 
AC = 


50?9, AA 1 fr? Ó AAN: JA. : MP Лоде : ЧА. те: 0900540 : 
[4] ФЕЙ с NWE: Ai ТІСІ: 08701 : APINCTT : 2080 : ФА 
AM: NC : 


5130. A, : (rg : AAN : DADAS : DAMEA: ФЕЙ = Фп! ОТСЧ? : 
[4] MT : NCATE = 


5291, A, AP: ЛАП: YA. + ep: ADAE à IA ép, 090040 : 
[A] PEN = APEPI: MID: bir: OUO + APAPLAAJ = 


5332. YA : MEB: ЛАТ : ЧА. : ће 2: ADAE : ЧА. : тез ФАЛ) 
[4] én ФЕЙ = THACH fA T AMn: LFU: ФАП: НПТА 
HHN : FUCO : ih: ORAM : nV: ТІСІ: OR = 


5435. A. : (те ЛАТ : MAbA : PA : ЧА: Те: AOAC : Pr: t 
[A] PA : ЧА: (rg : DAFEN : PEA AA Q ATICI = 


55%, YA з AL : ЛАП: EMRA? v NCH? Wé: ће ADAE : А 
[A] A Cán ЧА re í DAFEN : ФЕП т AUD £n = 


96 38, HA. WF í AAN : DADAS : DAMPEN : ФЕЙ = АФИН. ТІСІН! 
[A] A701 : A H.A = 


5739 TA : frg : ЛАП: ЧА Кё: ADAE : AL: AL : OAUD7¿D : 
[A] ФЕЙ = NCIS: rain: OR EP : APON: HATAHHN Ó FUCO : 
АА: Om ni: ТІСТІ: ORTI = 


— 38 А2от. AC 149 29 AZ om. АС 1 50 39 A?om. AC :51 — 31A?0m. AC 152 32 A? 0m. 
AC :53 .33 V3, L3, А1 post YA, : fr? 1 add. YARNS : 34 V3, Lë A! post HA : gf: 
add. YA AE : 35 A2 om. AC : 54. 36 A20m. АС 155 37 V3 СОЈА : 38 V3, А2 om. 
АС :56 — 39 V3, A? om. AC 1 57. 
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60 
CHAPITRE II (Suite) 
ІП 
WANT = 
Textes 


V? om. - V? 91Vall - V5 84Уа15 - 12 124Rc10 - L3 83Rb13 - LA om. - 15 om. -. P! om. - P4 192Ес18 - 
= A1 79Vb18 - A2 123Rb8 


Ps. 101, 2a St 1 APOL: AMLA : ATP! = 
HA Ó qA. NE ЧА: ће ЧА IP : IA. AE = 
2b 2 ФейЯяһ. PENN: 18СР = 
JA, HAI Ке HAI IP ЧА NP ЧА ПР = 
3a 3 PATAP: IAN: АР = 
3b 4 ПОЛАТ : 902902 : APA : AN: ЭПР = 


YA : fre? = 
3c 5 АШ. óñf : ARADON 1 «пі! APOL = 
(EN 


AGAP : PAGAM : QAF = 


1. AnUD : "C : PEM: AIR ATC: NM: ТАЛ! CTT : O 


[2] tanh ı NA: EMAA: ADA : ILA: ATILATIA.C ` Of. 
At, Pd AIA: API EU FERN Ó PENI UD : 
APP : NNE = 


2. САР: fI 10 : AFH * APCTEU + f108 : ANR : 08 * Ab Ó NL 
[7] А: 00 : ПЕРТ U0hà : АЛО · U0nbà : PA í Pr: ТФА: 
тей. Mpi: AfICU = 


1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne $alast, comme la première, du début du Ps. 101, 
avec insertion d'un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1 et 2; le nombre d'alléluia et la notation 
musicale ge'ez, 'ezl ou ’aräräye étant particuliers à chaque début de psaume. Nous avons donné en 
exemple l'incipit du Ps. 101. Les autres < šqlast> sont données sans le psaume 101, afin de limiter 


l'étendue des textes. 2 L3 add. YA 1 fr : 3 L3 add. YA 1 fr : 


[71 


[7] 


[7] 


[1] 


[1] 


[n] 


14! 


141 


Kl 


141 
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Dbis 


10. 


ijf 


. WCO : ППТ : AANA : 0467 ó Wë: HZ: PE ALIN: NE: 


бу. : CENAD : ANNE MET : ТСП 1 &e£OT : AMPF = 


. AN: ETWA 1 NO ó 0700 * ONM : AFA í 0701 : ADA PT: 


TOCHO =: 


. 000760 : PROC * Of EA Ó AALA : AAN : HPONP: * AP dan в 


ЕТПЕС» ANA’: 


. ПТО : PPF: 700%: 72999 : дап: PAA: (og: Here 


C: PAA: A"ILATIA.C : ЕТ61ІС! ЛАП : НРОЯІР : AP dan = 


Mr UC: ët: ЯРУ: PEAT’ fir nCirte? Atd: 


Тәй. NILA: Mpi! hAC : Р0Ф 5 u 


Ай. AAN: NC: НЕйле : AALAN hC í imát: £024: 


ORAN: РФАА т A'AUDT í PACU Á 714 Phl? ЛАЛА АТАС = 


. ALN: AT éi: ATPUT : MP 1 LOT : OOÙN : ЛАНТ : 


AAP: ЖЕФ: HAGAP 1 ПЕПЕ : ADTAL: ППА 6: АЕТ 1 
TIL : 0900? gett, 120. GMF : ЯЄ Фу = 


LANGY: ПОФ Ó 72499 v IAS À ТІКІ: MCh: AFH: 190 : 
TINC: OFNTHOTH dit: ALAC Ule LE: MTU: 
ANT = 


HFE ФЕ: РЙ HÜATEAU : TYP : АПШ: HnC?D = 


4 Post Г T 5; A? add. ГТ 5bis(7) £T fI£C : ANA : A909074 1 AFEC : NMC » APOC 
p : DAPNEC : ETRE. 1 9097 з SODA * AA PA : NCAFN : Рош. 
ént Ó ADTAL: ANA: 7120900 1 — Pt A gom : 
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11bis 
[1] 
2. 


[7] 


15. 
[7] 


13bis. 


[1] 


14. 
[7] 


15. 
[74] 


16. 


[4] 


yn 
[121] 


18. 
[7] 
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TIHA * АИР. п 


nent: At: nChte, API : ANT! dät e 


NCEP: Съ ЙАТ: MILL: MANT : AITO : ДАЛАТ! 
nome pr ( AFT ПЕС Ó FT = 


Hyg. AATMLANMC ° = 


n R.A. à 40 : AAN : 49 : DAAN : 0900 : 31. AANE : ФТ : 
ФАН: Nhl: TEPAT: OdULT ^ Nhl: FI: OFEA: O 
ONEt : НОГА: (nr = 


200 ı ma, атпас! OSAA T : OPUN: Ràt: Héi: 0 
елік: OPN IP ' OPCOTP : HAE: Ott = 


TOAL: APAA : ППТ AA : HEU? : APAL ' MEA * AM, 
ча £014 : ANA: па. APRA: gek: 29: бетше: À 
PAL : СІР? = 


ФАЙ ^ ТАЛ: AILAN AC : APAN: Añ¿AA € АЛ: TÀ 
PC à TINC: «ФР. OH 90 11 v flf 1?  &UDÀA 1 ADAL : 
Q034n » Aën: ATUnCU : AUD? : РАУ: 07149 í Pan: 
12949 : HAMU : QU? : OA : 000? : hhh Ó Am: AFTO 
ALAN hC e 


£998 әгі: АНЕС : ФАП: AADA : ALU * ERUF : mt : 
149 + OLLOR : AZAL: N&D : ERCH: АН · EAN = 


s! Post FT 11, A? add FT 11 bis : (ТУА: AWE : ПНПЕ : ТФА : Pr : NTH 


AU = 


9 Post Г Т 13. A? add. ЕТ 13bis (7) H994. : AAILANAC : HPLC : ON 
To AP}: ӨУІСФЕІЕ: АЛАН!) PINC : OTHNG : 
10 RO + 000. í... Hä ‘in 1 : — OLMA 
12 PAFTA: ... ПЛО vin 7 : 


mC : MAL 
п vs OFAN ! 
м hid а O7LAP : … 


: usque ad finem in & : 


13 EMAA : ... AOD : in 4. : 


usque ad finem in 7 1 


171 


[7] 


14.1 


[4] 


[¿] 


[9] 


[1] 


[¿] 


[4] 


[4] 


19; 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Zi. 


28. 


15 P4 JAC à 
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£D: ЛАНТ Anf?n : AMLA: ОПШТА, : Amrüdetn Ó АЙЛ): 
AUS : 87 : ФАЙТСАР : NAC'H: ht = 


06. ФА)йТ + Gét: ТИЛ 1 ENI: TOAL = 
MCSE : ПҒА: fiir: HORA : Алд : Hogg: EC : 
тен». MOT : APAP: И: hC: Ot: fF: À 


HChTD : 100 16 = 


RL: АЙТСАР + NOt : PACI: ONAA: ЛОВА : WCR : 7 
IL * 700€ : (Rh «С?Й: OUN : ФОНІ = 


Al: АЙТСАР, fv: PACI: RAL: ALi ЯЛ: PEC ı 
даФСет s 


1А: 790€ : ПҒА! HUÇp : AL: ANCAP : NOT : PE 
СІ! DA: 00012 : TAPO = 


Afi: MCh: DAS: MNM: Адет : FA : АФОП18: 
rf : A H.A : П1А{ТП = 


HA Ёё: HL ТӨ = AGL (PD NET C à PAA: £4 
Фа WCET: off: CM : ШС : ATP » ONUP Ó (ППТ : R 
2: KILAN AC = 

DIMNE: УТ DLM : ALT ° CIE? 1 ANY : ¿AUD : 4482194 
Ф7ФТ. ALPI: ACAP-OD : AAC2A5.4F 1 А0672 1 TP А 


ШЕ: CAEP : OMG : gebr АН! АЛП: TAF: A00 : P 
Т. TOCHO = 


16 L3 #74 : 112 060, : 1812 Аф] : 19 P4 d f 


64 


[4] 


[41 


[41] 


[1] 


[7] 


171 


[1] 


171 


29. 


29bis. 


30. 


31. 


32. 


33. 


33bis. 


34. 


35. 


141 


[7] 


36. 
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ONNAA: š ' АВААТ. АФ : ФЮТ! АЙ : A: 
шее : AANA : TAHIL = | 


NALE Ain 7401 20 = 


OUHLOTP : 0364? : DENA: ЄФСР : ТІУЕ! ФАЕР + 


08O-F * AAA à ALAO: kb: Фейт! Hn: ОАЕ nC : 
HOLE З: NOD Ó 27А i iff Ç 001 а 


ONAP * AOAT : APF: 19 : FM: ПҒА: LOTS: AÓR. 
$ : APAT : ӨП, 17404 * NACEN = 


HFE : ПАЙ, : 00900С\ : НЕСЛО : Өйт: PACI: NM: Еп)” 
T: NCH” = 


псих: AAR? = 
M: eñ « AHA: NOPLA: HPAP? i NP Ç ПЪУШАР ' А 
jı АРА D: AP = 


ffo » PALT: HEAT: GA: АПТ : ОПТ Ó ЛА í ПОРТ : 
AN AÀA = 


020-9 : Ab: C4 Ó AUDCOQ : DELA : APA: ANA: H 
CULL, : Фел: ефе 25 : ANT? e 


20 Post ГТ т 29 .A? add. FT í 29bis NALE т АУП: 7211 1 НПО : APANI : NANE 1 
flAüfr * OPEC: (réck: FAPA : ПО : dkh: ТУЧА ‘TNL Ç NANT = 
a үз endin 20, 2 A? post £T 33 add. F + 33bis (7) NEUF : AZ OD « СІ: 
in : OC? : HC * Ath : EMAA: АПС : A = - 
post [1071.0 


: add. AE : OPEC : PFA з ALAPA: 25 L2, PA £go т 


37. 


[14] 


38. 


[7] 


39. 


[1] 


40. 


[1] 


41. 


(44.1 


42. 


[7] 


43. 


(41 


44. 


[7] 


45. 


[7] 


26 PMY} 1... 
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OMUL: Ahn: AUD OCI: АПА 26 : Emi 1 APO: T 
ВАЕ HEN ‘ PAi = 


ФТФПАФ :· MANAT : ПһПАТт: АНА2: OPH : OFF: 
ALAM” : NCEF OflOCTE : NANhr: ТФПАФ: АН! € 
NAN : АСЛО. Ó TIT : 0057) т DENA : FTW à ANT = 


frd. OHP : ПОЙ ^ 020? + AHAAUS : ФАРА з APT : 
7499 : П £C : nCir à Ó 994005 ° 1 Ufr : AFET : APE š 
ЯФ : AP : 0774. ré: OC = 


NNM: ent: ОНА. : LE: AAPLAADP : RC: POOR : DÄ 
Tao 0b: ULT = 


Eh ' ALOU Ó eût Ó ZNA: 08 : MabA*! : Hit: htd : 
LE Br | 030A à AAA ' IAP? : та! AE = 


NA : DAS : AHOL: WCO? : ANT: Адет : HAY = 
1141: NAFT : олет : NOD : ФАЕ: CASN: баст: Фа 
п: $401? : ПСП · ШАЛАП! СП: Н26ФС: ВТС : Hno 


hi: Ann: M? : nem = 


ОФТФ : AH ФА: REP: tmini : AOU i OAD Cu 1 
g0pQqót : «АЛЕ. ЛАЛА. АТАС = 


ATCMR : ҺӘМ: ot: nt : AAM : Фп: Chat‘ ONC 
47 = 


A0 : in? 1 — Vs Ар т 27 L8 OT M : — ЕСТЕН à usque ad finem 


in A. 1 28 T2 НА) : tantum 29 V3, L2, L3 A C AUDE. : зо (fld: 1 … ФАП? тз]: 
— ШК ' usque ad finem in 4 ^. 21 (&dh 1 ALU 1 … ШАФА ! in? 1 — HFE 1... usque 


ad finem in d : 


32 L3 owCo 1 33 V2, p4 фа. 1 34 V5 om. ñi 1 


66 ME<ERÂF — Пе PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 


46. ALL: 230000 : 0011200099 : h? : AILAN AC © HR: 


[7] 290 : HAI: OHWCOF : ODPOoA 3 : "HIC : NM 31 Frie: À 
Айй: Пт At : ANd « AAC ! 028907. : drot: Sr 
Ch : MPLA = 


47. Ht : dàt: 0AE: «Ала FHL ТУНАР АПЕТ : АЙОО : 
[7] 24: ATE : Фа: НАЙР" : Ntl: МЛР: АЙЛ): NATIA 
Ir AHOL = 


48. 406: PA еті N: NPG : ПЛА : ME: ¿ñf : Фе n 
[7] 


49. CINP : ENA: NAFF : PEUX : OWGET : NAFF : АСД a 
[7] 


50. MCEI à AUDA ADHL Ab: NTL : АС? : HIT! ША 
[7] AT: HAFNA: ТПА = 


51. 101: ПАДЕ? | ФАдтп: TUUM? OLP: ANA: AC 
[7] V: fin s 0207€ : Ont: RCh: Фей: fiéZU TR * 201 
Ап: NAP: ONRAT: NM 1 3800€ (AZ · FAT: rfl : 

HN 1 COC? : on = 


52. А4. APAA: МОЛЛА : 0 : Ph: ПЛ: тәф: ПЛ v 
[7] PCR: POLA: ANL : FCI: ANE: MAA: Фа. APER 
UUq | HENA: ЋУЕ DAt: Gär: HAGPC : gek: APOP = 


53. CNE: ТАЛАР : 8E: OLC: Ф444: ATI ACHT: Ай: 
[7] 7401: ph Ó HMLE TANC ' Ven? Ó i evum «£99 Y An : ПС 
HL : Aa: ПёПТП*® = 


35 ра ФУ ] 20 з (sic) 3 A2 fI f) : 3° P^ ПН : 38 V3, 12, L3, ра ра 39 L2, L3 
ACEP 1 012,13 om. ADEL: арада: OAN: OCI: МЕТ vs 
post APLANA C : add. HAJO (100107, : WGE : ауз HOD£Z. а 1400 
Loi pi from: AANT : AG : AN: “УӘ ФП! ТІГІС s en? : ПФ 
LENN : 99 Ó AAM í Bf : 8€ : ТЕБА : O3 IP? 1 007] : ANET! 
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54. РЙ Ó AO: Фей: ФАБ à APRCU v A00 : NUE : Z0 : 
[14.] nUD : PPPE: NNE: (IPC4Gh : PAL x 


55. 107. PILE : Cé: DAT : PON.: AUTE T : AILA Н 
(74.1 АТФ Фф: NEA: PECORA : РЙ : АПЕТ : РОП. + Фе, 
nflC = 


56. nU? : PILES : PANOT : PON.: АПТ: Ont: САЙ : 0 
[1] Фо: Mr: "FE dd. : PE: Н. = š 


57. ЧА fr? í ARE: PT : NET: CM, : ONR.h : CO à: ШС : 
[¿] ЛТ”: Отот : 0Ф%: Añ900 = 


98. AIRE : e : LNT É AFT : ¿AP ' ОНЕ. : ERORP : HANE = 
[A] hé = 


T46. í WAAT = 


59. Тед: ПСЙТП : TAF: AANT: АПЛА : Ah: ANUGT в 
[4] 


60. NAA : HEN : AF: ANd : AUTE : OORL : Фер ‘ ACATA : 
[4] TAF: Е: Е: Ет OAD : ПҒА: Oe: £46,900 : AMAAN 
Т. ПФА : ФС? = 


61. ТПСАА * MAAN : MZA: OHIO í Prp: (äi: AACE: А 
(4-1 3H: тата: OC = 


62. 06: A09 : ТЇЙДЇ: ATP : Сат: CNP : Шсет%. Ago 
[¿] НОРО : AnUG T = 


тз 1/7 1 46 Ph 1... ЕЙР: in 7] 1 — RUD : — usque ad finem in dr 5 7 т 
… PCFTN зіп 7] 1 — Ph} 1 usque ad finem in d 48 үз P4 (DILE. 1 bis 49 үз 
MCOT : ACEP : PEAT: 
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63. ФАШ: ARA: УРРЧ SO : APAA: AAPEA ' ФледФП. DA 
[474] PAIN OKOLI à LNL: 191 5 : HIT : Natt ı Ф{ФЛт : 
ACAL : fle ge upra = 


64. DLLM: APENC + APENE: ПС : AHBUD : 8.6716: HCA 
[A] е: ППС: Ann ETERP : NOEMI = 


65. APAL: YIPT + ANCR: OTOP: qp? : Neh : NAA 
[A] "44: OC» = 


50 H ша . . 
OAD : … РДЕ: À : ы APN : ... 195 in 7] — AFT 1 — usque ad finem in 
А! 52 Les antiennes Г 53 et ГТ 59 à ГТ 65 (ces dernières constituant le tarafa байазі c'est-à-dire 


le reste des šalast) ne sont données que par les Mss V? (sans notation musicale) et A2. 


CHAPITRE III 
PRIERES MARIALES 
I 
AFPR 1 ICT) : 
0-20, : ONE: AAM: APGE = 


Textes 
V236Ra12 - УЗ 23Vb22 - V5 89Ral - L?31Vall et 116Vc17 - L3 32Vb14- L4 31Rb7- L5 44Vb20- P! 67Ral 
P4 182Rb15 - Ai 19Ra7 - A? 46Ral 

1. 

lA] 

PENT 1 01601 1 АТАТ s OfFCirT : NNCT: OAOAT : AFPA í NC} : 
0060]! : dër: 00700 v MANT Ó ФЕЙТ ó $707) : ATE ОАЕ: KATHA 
ti: OA : APAN : CPP : EVIA? TAMEN : WOLF € AN: 00918 
dL: OAL : OR AA : He. : 0076.0 + АТСПТ : AQUI A : EPET МУТ ФА 
T:UP?7T : ACEP : Hf)9UP T : Hin, * ACEM: (19 (1: 99 € C : ТП. ^ АЙТ@П : 
$4401? 1 LPT ? Ó met: OPT : 714 À АО: EDT : $905 ^: 007b : 
RAT | n937 = олет, à ШИ : ENEAS = AAA Л: PEAT s 


B. 
ПАУҒ: TWIP 1 AVAL : МЛ: АП, : Of 9 : ФАТ 1 Ni: Ае 
C : AVEC * DAT” 1 ACEP: Тп. : ONAM : Одет. : PEN: MS» 


2. 

OWCE : PAT í HA 1 TE de: ПАТОЛ : AA H.A : "Té: EPET : 104: ФА 
б. АТАН! ADAH | Afi: ПРО : Më: OLD : 00340 * RAAN 1 Өзел: À 
D'À í ARION : OA PARA? * Aflñ PI v HAN: nÀ dh : ФЕП,: HAYA · £998 1 


1 V5 om. NACH} : MGC) 1 2L2bom. СУЛА: start: $507 1 Р оп. $50 : 
5L? Ce Ah: ú La et b flfl. 1 tantum тр АЙП 1 8 L2b om. DALEN : HUN : … 
PEAT : (desin. n°1) et R — V? om. К. 9 L?a et b, L4, P! post DA PFN 1 aad. СИТИ 1 
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ANP: бейе» Пп en : DRAG : 8641: Р : ALOT: HEOAH ' АС 
ID. « Флет 10 : HUR 1 елей = AAA, : M: ФЕЙТ О = 


3. 

Фай: HO i Al» ПРОТ : AFT 1 LATE : T PAT: АЙ: 8-41 18 1 ПА 
ga J. + AATLATIMC H: OMUL: ФАП: АЛНА ' 000711116 APA 
Йа nChfà i NOD : AYF Oéctän * A(FU : nk OO : yt: OAC АП т 
NIH : 17099: HAAf E : API : NANET : ФАП! ПАП : PEC : HOLE A 
PANET: AIH: ААП : HP A90C : PRAT т HATNA ° AU ПЕ: DARA. 
(nh » 00340 : FER = 102: Ont: NCPN ` ORCRP RT: А61 + Fé" 
h пет : ФА РА : PEC! : NALE : ADAE, 9 : MAAN : HIO: EPA т 
Ohl: ANE: Adh: АН! ENA ПЛАТ : AAT At NANET 1 0 
AAP: 099 C 2 : ЛААЛ · таса: We OFAT : fb ART: AFNA 
АНСАР : OAPI : ППА MIA: САРИ Ó nn : СР: АСФ í ПАС 1 
їй) · 617. : дФасп,: бете: An, OAF: РПП à HOCH : МЛ Фф: 
ФАТПЯ AO : Ann : AF Ó 04,09. 0900 : Màddtn À v HN VAR (АУЫ: 9P 
Dä: 44870, ФСАРО : AARNE : 00074 FEP ОПР 1 Ph ^ = NA MEUS : OF 
M: PLOUF à 00£4 : ZNA: PEC: 011. 1 Е : OACTO. : DOH'HEUD- : 
OA : API 1 ФСФ Ó NCA: Oti : DEMA : 400327: ANA’ ANE Ó 
Mi: АФЕТ an: АЛДАП 281 ЛИПС : ЛП : APANI : AY : mu * ћ 
Hun: 140. Time : NAAT 29 : 0007 9Ó0U- : 100ЯАП * ПО : TALL 1 
{е 99 : 5m ATO = Одет, : ЧЫЙ * £n€ s AAA : A: ФЕЙТ = 


4. 

AFE: DAF : IAAT: AURA 1 СУЛА, ET ° HC, : ONT : NT: 
Фей 1 : п00 HAT: НИКС : 909001 HA LIPH : ACID i NOC í Am 
б: ФАП! : ПОФ 2: NACE : НеТЕ НІНІ! War, ? a ПОН * ИІСІ, 1 OAT : 


10 V2 рі DART : 1L2 post PEAT : add. R. NAFF т... APN. | NN. т... Pe m: 
(om. ONN. : … OAT : ACEP o GG: BLP, L8, LS РЯ : 14 V2, V3, A3 
om. AA TLAN AC ^ s у ФљеП 16 L3om. 000€.) Y LA AUD : 18 V5 om. 
gUe( : 19 L2 DAEN, 1 tantum 20 Pi om. Adr 1 21 A1 Cflfy 1 22 P1 om. 
NPAC : 212p ODAGAEUP OR 1 4L Wh: 2512 ORCI : 26 V? CMA 1 
27 13 om. 19075 : 28 V2, ТА, At om. АФН AN : 29 L3 ЯДАТ : 80 P1 AE : 
31 Le ФОП : 32 үз, La А0002ф 1 — Іл 0007%Ф : 33 [2а om. HNG 1 UL 
(Ir : 
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ПТ Ó Фей : OUDAATT : LOF : OTL : APR i ПОН : CR: IF: O 
ET : QOT í AFH : TTGHIL | APIAN 1 ПОЛАТ: OAENLL ПЕ ' SEO T : O" 
AF: OU0flÀOT.L * FAT : ANLE = OF ° : АПП. : HW : NDAP : O 
eA ^ ПОНОС: : AFH : ENA : 100560 * ТУПЛ 27 : ngog, v OATP : OCAR : 
DAPA.: АНП. : Co: АНПП,: ОПТ : APR: АЙЛ 1 dr: FTP : P 
wm: АЙ! OA í ALAN * Géck: 70175, = Фаст, · ЧИЙ : £e = ЙА 
A. ' M: PENT s 


5. 

ТПСАА : MAAN : AUDAATT : 28.42: HAAN : 0006 : МОЛАТ : PED 
т. H£90-99 : Фе : АНА: wA: ANA * DERAN : тоға «Бағ: 
AULANAC : PAN : ПСТ : Art: APART 28 + nnn, s 910 * mn? « 
ATILA í wA + ӨСІР: 070. · O TOÀ : баб. OTAPRP : APH ıı AP 
Dr Qt: 016! ELAME: oae ?: ACA: OEUN: AMANC * AP 
Ай: 00702: sët: AMD: белі”: ot: FOP : AGAP: DAAN : 0g 
däit : AFIWE i плей. Aën: Өх : долл! OPA : аға, ERA 
An, : HL 9 : erOAE à Ann: PEN: DAt: 0Og000€ : OAL : A HA : ТЇ 
fr ^: HFOAL : МП. : HUR * ENGAL w AAA ' A ФЕЙТ = 


6. 

АЗЕ : DAF: HN : ACh : PEAT 000pe0 %5 Ó PEAT : Ф917 : 0007 
Mat : СЧ? : ӨШУІ: АПАТ : HALTER : AATNAASN : Ant: 
MCE: (JUUp£n : PEAT 4 P943 1 ПАТ! ФЕЙ: 0740 : НПАА : AÓ 
Ап. : OPA: аға: ЯЛАП. V + O003MAÔT : NCHA: NAFF : HFAODE : 
ФЛ AN: APAA : ACATA: Gë: ОПТ : DCD = ATLA * té: НОА 
бағ: HEANAP : GA : OA A: Mant : MGNCT : OWAMGT ' AJ 
OTT : O1eAT : A.pç? 4 : 000873 T s ФАП : Флет. · Флет. : (SU: P 
£C : ANDAF: AA: NAAN. : LEMA + АЛ, ТЗТ KOLEV : 06-460 ! 


за үз f] f] : 35 Lët om. ХАЖ: 36 р: Oé 1 37 V? om. [1007.0 * TINT : 
зв 12, L5 add. OfF 4-1 * 66: ПСШП, : 39 үз а 40 P1 AILAN AC ° 
арі DFA : (sie) 42 L2 post DAL : add. ATLAN AC 1 412 ЯҺАП, : (sic) OHL 1 — 
Va LH: Яр Ali: 512, ANDELA: Роп. PERO 17 
ERAAN. : 48 L2b (CH : tantum 49 [2 om. АФЕТ : 
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AA : жотаға: Oe 1 NCH? : PL: Aë: AAT: Onz rr + UD 
Ant : Ohh : ANE: $00 : естіп! NECUT ' ФП282- = DONUP · fImàA : À 
hi : DLAN: MARLA: Oñ: ¿ZA : НАЛ ' AQ DH HE POR : HOT 099 
ет: ФА АТАР 59. Тїї = ФАП : САР ATLAOD : HAATINA : 1 
ër EPLET АН: ЕПС: ët: RON ғ OHEAN : АП EPET  £mlF : 
ҺА. NOD Ç 97 : WPP: Oht: ACEP: OP : nn? : ПА : 
ығ. 000340 Aën: ПО : Tor e ФАП : САҒ! FRTEU * AA ILA) 52 1 AA 
Où : һдеуыра»: AdA : Өйт. ACEP : («de : MeO Orfld- 59: ЛА 
an AO, à МН: ENA: Dit : ANS: AA : ТЇ: 00906+ = 0054 1 СА 
£n. Ó ПОТ à NGF : Ап. * Anati Ó PAA : RAR : DEMAN : ПА 58 eff 
fl: PEC: OAN: САР: АН: EANA: PI: НА 56 : HPA АП. : OI 
Фа МН: ENA: AA3A AMAL à Ugo(? s QQ 10,657: FIN + NOH 
C: AFH: 60258: APANE: OR : AILA: Wë: PAPELA : СА ' 
ФОР: OCAP à MA: £64 : ҺАЙ: AMAL : LTO: FTP: Pin : бе 
fL: HE ext : POLEP : AGAP à HP 1 AEC: Аһ. 52809 = PALEN, : 
Шері ene = AAA : M ФЕЙТ = 


Y 

АйТФ лде: Фейт: OflóüT í ANAT 5° : OfrCirr Ó ПСТ : CADAT : 
NMAN : HOC : НӨЙЕЗ 9 : At з Kerh: HOLE: APAMET : OÙ 
fL: OT: Arem, HPAP: ПЕ: ФеПАй: APE: NANI: ONA 
Ti 9$: PIC : PDA * AA : ПРО n Одет, : HUN : ENEA = AAA : M: Ф 
Сейт 


8. 

AFE : DAF : FPPP : HOC? : HAINE Ае: ne í HANA: OA LITE 6 1 
ОПЕР : Ort: AA í AAU: NCH: AT) NACH  HAPUCT? : MRA: 
Min, r ONE : АДАТ, * OATICU * (fant: OAT : ër: AAGE 00900: 


50 Уз, L? om. НОТ т... DAARAAN dy EIFU 1 Pi om. OA AQUI dy EU : tantum 91 Lë 
Anf): 52 V5, V5, L3, L5, P1, A1 AATH U OD 1 58 V5, L4, A1 flf] dr 1 tantum 54 L2, P! om. 
АП: 55 V2, L2aet b AUD 1 56 P! post НАР 1 add. AJH : 57 L2b МЕН, : 58 y5 € 
TAN : — P! post ENA : add. (10024, : TILT + 5A? [РТ 1 612 post HG" frt : 
adi DDG | А 1  SL2b, Pion. ALOT i 912 MIFA : GAP 1 — 12b ATA 1 GÀ 
g: BAPAN: “LIP HATTA : La, b P4 OAPYTO : 66 V3 om. ТІСІ: 
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AEL: RAME : APADA: ANA: DALEM: NAA: NAPE: АЖ. eQ : 
AV: AF : NCH: AGAP : ADDE : ANNACH S : anon: AFH: Nn: N 
СЧ? = Флет. : HUN : £n€M = AAA : M: PEAT а 


9. 

AULA í ТЇ т HA90A H.A : Wé: NCH: HAPUICUS : AMLA í HAA? 68 « 
HAAT A": Wé: НПАОТ): HFOAL : OAN : HEINE : IMC: UAQIF : 
PAA AfFU- : НПЕ v Ty ni: Hogg : OHNPLCL : НПАЎУЕА AANA : 
ФПА Dën: 004079: DTW : OFANA: AC Gm: APPALT: £ 
Ха: Of" АЕ : AfICU: ^0AT: OHIO! : ТЕРЕ. Oht: ОАФ 
№: IN: АТР : ФС: EGF: hLOT: OOUM : мефт : HAGAN : 
NANA ° LAU = АЛеей ILE: АТАН * AAPAN: АЕ : ПЪТ 0 
ЕП! TC? : ТАНИ: ПАП : PEC = HACEN : mn: ALIP : 26: : 078. 
ih? : HETAC: TAHB : AA HA: WA: A306: ФК £007 : NWF 75: Ag. oe 
fL: NAHUA: OflffiZt Ó AAPAN: AHORA! : АЛАС : ФШ/Ф : NM: e 
ChP-OD : (OG: AAA : 4 79: OT: АТ : ORAT: Pr: ФАС 
TOT": 58144. OAT : ET 0400: NM: EPU Aën. : WU 1 Eric x 
AAA. : M: Фейт = 


10. 

СПТЪОЙАП. : ААТНАТІ 78 : (got : НӨСФ. HOT : ALPU : AA. 
Sii UGT 1 00990797 АЛ: ENO à RAT : Wat: Ф.у 100109057 80 : 
А909. П 9! : PAC : NOT : 990m TUU- : NO з finr Ó APN: РОСТ : ñ 
AAFOD 1 ЛААЛ 1 AUD PO" 1 Ot : 090502 : PAA: p$ АТ : 00Ag 10 
OFEA PEN: OHATACR ° : m At : AHAN.: FAO Ó AN o APAN : O 
DAS : OUR Фей : NM: ТІМ, FINT : ADAL: ANA: ANLOT : 


в? L2 ICH 1 tantum et post NCH} : add. NOD : THE 1 ӨР. NCA: — LA СЧА : 
68 L*aetb ПАЙ): — 5? L? A H.A fld. C : 7° La, L5 post DLL, 1 add. APAE T 1 — 
V5 add, HAZNAUN : AAN Пі: n vs, vs, рг om. OUT : 72 L3 Mhl : — Lb 
ФПС: hEOT 1 —r000UZ1: | P QPU 1 — 7 L2, LA, L5, A! ТОЙ): tantum 
75 V3, L2, L3, L4, L5 ONW : 76 L2 2 Y f1C. 1 77 V2, P1, AL, A? NOD ı eCTÓ : — V1 ПОЮ 1 
OACTÜ : 79 L2, L5, A? post ATHA T1 : add. CEHO ı— vs add. CPD : DALT 1 À 
gUAM : 79 р ВААПТ : 80 L2, P4 oo 09045 : 81 TA, Ls ФП: 8212120 
qus FATACR 1 
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нламт : An : ELi c NOD í TL! йе ТШЕ : ALPI : АНТ, : A00 
£u ime : QAP = QA. ' ШИЙ ! £nea = AAA, : M : ФЕЙТ = 


LE 

AYE ФЕ: ûû : (FC : 08 Ó eO? 1 06 : gogo pit: 000 * ñ 
етті HO" : Tr : НП, : 08  hEOT : NLN PEC ' ФЕ. : FG ' ћ 
ет: AF: OH AO * АЛЫР. ALOT : HAGA90 : РАР 8 = 871 : ПАЙТС 
AP т АП, à НШСР 95 1 DOH : LPOH + mn ' AA PAPCP í ОЙТ : FA! 
AZG GAP : HIATEAU: * АПР 89659: ПОНОС · АН : ЕПА : NCN Ó 
ong: OnAm : AP : AANA = AAR}: АТП, ' Ti? : бел. AR IE 
ne nO0 RGE: [17 = Tr C ORT : АТР ' сат i Nr: 08. T : 0 
HT : 91901 1 ec: HAn à TIT : PNA : Eh : APM ' $0 : PNA: TCAA = 
еселі йй, тесе: PAUUFT : ФФСП : gona : Fr: 080 ı ANT 
һа HEH: Ф040 : PAA: MA: MHE: 0641: 1Ф0 ' Tr í Ol : 
mp à £o : неба: APANGA а Одет. : MU: ENEA = nh. : M : 
PENT = 


12. 

Nte: AC}: APT: ШёВТ ‘ HAFNA: пд ӨлйФеФ. NP: NAF: 00 
ben: LAL: EAO: АСТ : NY: Ab: MICI, 1 Oht! Lt: Mpe 
na, NDENG : ОПА: 009An, : APAE т MPLA: MNC Ó ФПОП.е : 
CJ : OUAB · AMEN : 64: ALOT: HIATUS * АЛНА 1 0008711 * AT 
A + DCD: A*£hT : НАУА. 410, : епт. : OAL : NMO: FPE : 
AMAAN ı DEMAN, : MILA: PER: EMRA: ADAN : OIEA: аба: LA 
Aan. 9 а Одет, : HUR : ENEA = AAA : M: ФЕЙТ = 


13; 

hn, : LEN : ANT CR, : OAAAUUTT, | TAAA.: M : 21: ФАП, : ЛА 
A AO: NAM: одет. : PAAT : 2: bhh : «МА» «сер + fl 
f. + ICA: Aën: HPOL: AOp. ¿(LA 9 : AA s ПЕТ 1 AOEgTEUUD : 


ss Va QAR ` MISWEPr — s5I2aetbpost4Q T : add. ML. : INP ° Pt om. À 
Ç: wvpbüRO : Lom TIF + ORT: 8912 HOI: ` Vom. PAF : 
ПТ : Фед : 91 L3 DFR ' 92 V5, Із, L5, A! AFNA : tantum эз L2 RAAN. ! 
94 A? -AR 1 95 L2a et b, 12 А0070] 1 MELA: ONERA : 
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DEA 1 AN 2 ЕЛО : AAE Ó ene : 1220 : @A¿IFO- 
flhCA? 1 TAÀP'CT : (hà : ПО 1 ее í ХААЛТ 1 H£O06A : А 
Флп : басп, : Өһій í NN : 0940: AODANT í OA LOUP 
П,: AT : MANT = SCH: INANA · At 1 ФА еФбрї · INANA : 
АПТ ° : tàn: 08 : AMA : HCAP · OA: ME: АЛТ 98 : 0087 1 
ADOP : ПК: APOOPR ' A H.A : EAT : НТАУІР : KAT: 63.00 : A 
Tt : ANAM? : Hnn. : Ой: AHDE : NCNELI ONN.: PAM: pi: Ар 
C : A905£C : nt: ACEP : MATT í TWIP : ADAL 1 8,0009: AMEN : 
ЙАЛТ 199 » Aj&arti i ЉеФТ 10. : ARIEF à Pht : ЛАЛ : РАК: NAT à 
AAA. * AV ЭП АЯНЫ 00087311 APAA: nChTh + 8200 * RICTOT : 
TENGT : Өйт» ANI: HAW: OHAIFU- : OHSA: 007607? : ERI : 
Dr : 09? £f 1 EALL: Am At) : (Hil: Ph = ТТ: An AOA 
"T: ATLA ! wA : МІМЕТ: ФПС: AAN + ODAL : 00740 : Aën: GAN 
1: OHAL : 004000: GAP : ANZ 103 a DALN : Gig : ENGA: ПАЛ. = À 
1: PEAT = 


В. 
ПАУҒ: TWIPF : ADAL 10 = 


36 V5, L2, P^ ЛАЛА 1 9? уз ,P1 om. OA ФР, í … АПТ : (ante FÜDAAN +) 98 L2b 
post АЙТ : add. DAF 17900: отга etb, L4 Л 1 100 Leb AñAA2F 1 1 L2a 
et bit : Metti: 10° L2b om. DHAM : … 002 [к — Lea, A2 УЕЙ 1 1912 
b post A.7 : add. DAF 1 ACMI 1 OAL 1 1 L5, L4add. ПӘ: 
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CHAPITRE III (Suite) 
п 
0-420 AATHATI | CEP à 
EFIA: DALT ' APAN = 


Textes 


I: V2 om. - УЗ 78Vb5 - V5 73Ral4 - 12 113Ral - L3 om. - 14 122Ra4 - L5 om. - P! om. - P4 om. - 
A1 69Rb8 - A? 70Ra10 

TI : V2 om. - УЗ 79Ral0 - V5 73Va13 - 12 113Rel4 - L3 om. - L4 122Rb4 - L5 om. - P! om. - P^ om. - 
A1 69Vb9 - A? 75Vb13 

ІШ : V? om. - УЗ 80Ra6 - V5 74Rb22 - L? 114Ка15 - L3 om. - L4 124Vb7 - L5 om. - РІ om. - Рі om. - 
A1 70Vb3 - A? 80Ra5 

IV : V? om. - ҮЗ 80Vb20 - V5 75Rb12 - L? 114Vb18 - 13 om. - L4 126Va10 - L5 om. Рі от. - P4 om. - 
At 71Vb1 - A? 84Va7 

V : V? om. - V3 82Ба10 - V5 76Rb20 - L? 115Val5 - 13 om. - L4 128Va3 - L5 om. - P! om. - P^ om. - 
А1 72Vb14 - А? 88Va9 

VI: V? om. - УЗ 82Vb12 - V5 77Ra12 - L? 116Ral12 - L? om. - L4 129Vbl - 15 om. - P! om. - P^om.- 
А1 73Va15 - A? 91Rb13. 

VII : V2 om. - ҮЗ 83Val - V5 77Va16 - L? 116Rc21 - L3 om. - L4 130Va10 - L5 om. - P! от. - P4 om. - 
A1 74Rbl - A? 44Va24. 


I 
9-50. HAE = 


Е 

[4] 

LPE: AIHA : LIH Ó AARP: AIF’ s ӨТІН: AN: ФеТПА ‘N + HTT : 
00714 = AAA : йі: PEAT = 


R 
Wie : NPI : APETA + HAFNA * НСА : ТАЙ, MARA: ФАСТИ = 


2. 
Ah? í AFF: And : NEA : «ТА» AOA : AILAN AC ^ А: ЕПА : 


fil : Afr? » AO 1 AROC. : WPL : AT: IN: GPA ANA! ОА 
708 = AAA : M: ФЕЙТ s 
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3. 
APAA : nC : ФА 1 HFANA * 0322 à AOA! Ó ОСАЛ! АТАР NM: 
Dh : 25. : PE : AAfFU: 1 WPL: EHUA s ПАА. M PEAT = 


4. 

CAP: AAg?en: 116: [100240 : TINT : Pm. C + AAA À : OflATT 
T : AC? : AFH | ENA ° dëi TOAL ( Aí = ОДЕ: : FOUN * Af s AAA M : 
ФЕЙТ = 


5. 

ТАНА. ФТАШЕ : ^HUD£ 1 ҺАЛ: AUD PO" : AND | ACC : AILAN AC ' 
04/00: OMMO : DAP : PhL : NM : EAPO Á më: НРА? · NF: АЙП: 
ЛОЛ = £10 : M : 00407: ACA і = ПАА. : M: PENT s 


6. 

HUM * Фе ‘ HORA ' nai: LÉ : APAA: NCAA: ФА í Hth 
NA HAFNA : OAM · Ni: RMD: ППА = ATNOL : OA F&AÀm í (ré: 9 
Пе: DAC: PRE: ЛА: hdi? : CAE т OAds : УАФ : O^d s : Арт : 
HA"THLAfld.C * PA = ЙАА. At: PEAT s 


7. 

T éd, ^ МЕЛ: А9 ( VIC : MALLT : АЛО : NNN. * TOÀ? í ВСП : 
FINE : A999 : 00: ӨТПЕ: AAG à $500 : NAA : АЕС OAT v NT: 
£hÜC : «Та. OTF s АЛЯ : UDZ T Ó АУТ : OTTA * Ot : Mr: IN: 
ШАФТ : NHIT? : mAT ^ ПИР: TAH : RI: АОҢАПАС« AAA : Af + Ф 
£ÁhTr = 


8. 

TTé6Ulh : OTTÀAUE: fr: Vert : ANA: PA í MAT: LAND : 
AnChth* FTP ERCH: ODENA: ANT °: AAILANAC ' NANLT: O 
AAP à [fog DOE: ЛАТА : AAM: 0044: Hr T : OUT : C A 
AAA. * ФШтт : OA hé * ІРО » A999 : DAMP? т OZÓP-0U- : ATTI PT : 
HTOAL von: NUI Ó GRT : 06711 APAA ACATA = AAA : M ФЕЙТ = 


M AKA тЇ:  cáatiüd : — + vs ПОС : 
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9 

ACY: HANANI : HER Cu : Ат! (rfl AAA: Eil ОПТ: 800 a П | 
АЕ: €4 ANA: ШЯАП : OT : айт”. Om : CEPET: ТАРА: ПЛ 
ЖАтпа АЙ. ALIM: АЛЯ: APhatr: бейеп: AMP? : ATOILT : 
APOL: ФТ = OOUfni: 00601 · ДЕТ " пелет ı PAA Ó DAATrtR = ЙА 


Ac M ФЕЙТ = 


II 
0-40. : HWA = 

IL 

[4] 

ANAA | олай: OPRINT: Merti: OUDUZT : Жай! Ni: NCL : 
EFIA: AFT : DALT: ді: HATLANMC : PA: Н : ANA: ПАУЕ : 0067 
diris А000: DV: ANA: PRE: APAN: EAP: OR: ФПАУҒН1 M 
net à AFH EVIA: £t : MMC : Зей! DAAH 1 НКЕТТІС = AAA : Ai! 
PEAT! e 


R 
АЙ: 1496! ONPPET ` A(FU- OFEA ^ ^n? : ПҒА! OAL = 


2. 

016: TAF: Mht: £71à8n, : ACEP : £718 : ROT : mn: 
0011 : ATILATIALC : PAn : ATE Oh : APAD : HCAP · PORN : APE 
С. неп! Ann : ANE: O00AATT : АТА АТЪС * РОСТ · OLOCEF · D 
Okt s AAA: M ФЕЙТ = 


3. 

APE: TAF 1 ûû Á HCAP Op: ME : Ad T : OA TO 1 НӨЗЕ. OAL ! 
ATILATIA.C : MRA: 0422 à Ort : NCPN : OAM : MANE * A PO-OP : P 
Jn. = ЙАА. : M PAAT = 


4. 
AYb : OAF: VEUT + HACFHCA : gëtt: НСА * 06A? 1 AMin. : 66: 
LOT s ATE : ФЕ: MHIN : HUI? * PAE : ФёПП : NODEF * NAACP ' 


1 V5a om. ИС : … PEAT 1 ?V5om. PRA: 3140004 1 
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07% ВТЕ. з НО МЕ Ç 0087 : APAA * moto: FROL: NNCPN : ФОА 
СІР! OAT : QAP = ПАА. Ai: PEAT = 


5. 

ТЕРА, 1 AOAST 1 ATLA : АВТОР: AUDAATIT Ó ТАРА! ҺУҒАТ: H 
GU : ol gt: TEPA. Ай. ¿Hl : 9070 : ATHLAfIduC ` PAN i T4. 
Ph. АЙОО · TONER Zë : AMAAN Ó EPA : mé: GAP : FEAR + AOA 
AT :6mà rue: GAP s ПАЛ. M : PENT = 


6. 

Té. : Аһ. Ca: TAMEN : көле. APAN : APA: AMEH, 
Toc M, : ТАРА ° АТ APAOR : hA. : AHELA : ATA : EPET : 
TéP Ant: APOD : oft: EQ? : 67906: Mn, : ФЛАЙ, : f 
AFCA AAA. : M: PEAT = 


i. 

AETIA: PEAT: AOAS T : ATLA т АЙЛ : Флет, : M: FTW: ODF 
C : PPMC : 7602: AOÛ : AMAIT : НАР: CPP à ADQUD i АЖА: d 
RP: Piep: YLL: (INTE + ONR: ADAF: 206: Ше}: (HIA: Уп 
С: ¿h€ AAA ñ) : ФЕЙТ = 


8. 

ФА» Afl*: PO : HOLL v OAT + LNL: AG: OOUN : 7 1 Abh: O 
Пел: САЙ LNC: NLA Op: ПЕАТ : 0140 5 · Ofl 99g : PA Ó АФ 
CIT : LIWA’ 1 AAA ' CPO 1 (IKCUT = AAA ' M: PEAT = 


9. 

Arkh : HOLE : Min, : ENC * 110.7 : Птате: EC: ANA : FAN 
Ar АЛП, | НАУА! DAM. : «8.00 DI: 100, · Hin : 000740 Ó FAN : 
APAN 1 122 ó ADAT : ni Ó €2.00 : ANA’: ПО v Gë : DEALE : im ' 
AAT : OCI: Ont: ПОРТ : OLIMA: IA: Hr : 00204 1 ПОПР ' 
UUA : 090 s AAA : M: PEAT = 


4VSom. PA í Af] : SLOMA: ТА ТИТА : 
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10. 

өле. ALIIA: ALTUA : ATIC : АЙ: АНА. 46? : MRA: Өле 
A: A0AM : HEYEC : Ont: ACT : ЭП: AAN : HEPCN i TAROZ : NNC : 
gt: AO: Нкетгһе: OHA TUO : DALT : NCEP: АН : £718 : 
ete AAA. : Mo ФЕЙТ = 


Wi 

НФ МЕ: Ao HCAP : $A : MLE : НЕПТП ' Ag ETC : 194 : HATIN ' 
һе HO: ФА! НОВА ` АП! АП: MRA : OF rfl ` APEVIA : H 
AFNA : НСА * ПАЙ, OAL "ПАЙ, ñ : ФЕЙТ = 


12. 

"m: 0m: 78.4! OWP: А007 : CTOT ' четт 8 à ЛФ) : 
ARI: ААТ : DALT : APAN | £71À í 1r? : OA £T, ' ñi: AA : All: 
APN NCAA ó ORA ° Ó АЕТ: AAA or ФЕЙТ = 


15. 

APE AUD. : AC: ACT : DALT ' АЛНА * APT: RCMP : APA : HA 
етеде. : APE : Oaën 1 NEWL: MIC, : (ën : ПАТАТ : onc 
nt: LONEN. = ПАЛ. : M ФЕЙТ " 


14. 

he : 427 : HENA ML : He+ç)G H: NAFTAN = АЕА : RMT ' AUD! 
Ada: АТ = mmn, : FNC : ЛТ”: АНёЯФ СФ: п<ПА = GATNOON, : AIF 
Chr i ФИС: AO à NA: FOAL : ТОЛЕ: = ACT : WEET : AUD : 
AA HY A PAR : nC fà = ЛАЛ. т M ФЕЙТ = 


15. 

тара: ACEI À AP: DAMY: АМ. AHOA: 07. * САТАФ : 
ANT : On4lÀ : 2075. 1 rk: NECUT Ó Ф.А 1 HAFNA : ӨСӨТ = ей 
бф. fé à CENA: HIE: CAF YTU í Aht : MEA: EALE: "im. 
АТ» 999? : ПОПР : HUN = ЙАА. : M : PENT п 


? V5 (DUU-9 €. 1 8 үз euge : 9 L2 HIDRA: — 19 V5, V5, L^ om. PU 1 n V3, УЗ, 
L?, А, A? HET TIC. : 
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ПІ 
0740. * HZfFÓ = 


1. 

(4.1 

MA: йеФТ. ПОРТ : ELNA: fló0T * ATE : ANE: GINT: SU те 
C GIT : Рф: NCEP: Cla: mum: 28. Ü 0U0CO : Фей = 122 т 
At) APANE 1 OA NN : HN Ó 440! ФАР: OFANA: AMEN = ПАЙ, : 
M: PENT = 


R 
П TAS : PirFflóU"n. : An, : ANRT т AATTHATÀ : GAST 1 APAN = 


2. 

TINE * ADAN. : OLET: OMET : AUIL: ATI AC: АЙЛ) « pin. : 
А? : 089404. ЛЕША? в AO NPF : PEC : РФ. + NNC. * Oh 
HNL: ПЯҒАП,- ACPI : mr: TOAL : Cotton : DENT. : ATO 
де. АЛП, : OPONEP = AAA. : M PEAT = 


8. 

Ait + HANA? : LMG : АҒ. ANTCASLN, : A: MP: HGP a TAPET | 
Ph 1 APR : AN: 003601 : ФЕЙ: 162 1 ADAN : OIEA: аса: RAAN = 
ANCE 1 4041). DAE : ФА: OAL 1 AN : HEVIC ' AGAP : ШАҒА: OAL 
7n : Af At = OLE: ät: ANC: HOUN: An ANCA : ОАА : 
HOY : «Ud : 18 ANN: ox ALT т ATLA : HORA : 203 : ФАТАСП : 
0401С09%. ETIA: HAFNA: Chh? : OTRA: ТЕРА: PAAT í 82: А 
ПАПАС : ЛАП, = ПАЛ. №: ФЕЙТ = 


4. 

етеп! 47 : Dhed: ФЕЙ * 762. ADAN : OIEA: АТА Ó RAAN s A 
Се » A005 1 » OA£T, : ФЕЙ: 006 з ANA: GAP à ШАА: DALIA = ñ 
AA. : M ФЕЙТ = 

5. 

ME: 2714 : елле, дал. PYD : 7061. ANCER: DAS T 1 APAN 1 


1 V3, LIZ, А1 om. A007 : 
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ПАУК : HOALE : APLI : RUM, ФТ: ATLAS! OME’ Affen NCA 
ne 00 s ТАПОР з ААНП: TATNOQ : APCE 1 ААО pit: АЙЛ: Ei 
JA : 00004? : тарға, PETIA FAT АУҒ: AANE Ó Cù : НОА : 
ФА: AN: OTANA: APLI = 

TL, 1 PIRE: AFH: AANE: WC: APT т HAAN : CndT : TE 
hs AT па: 00124. : АПС : Н : 49008 : AFP ? | (IA FT : AS: 
фет. NAA 1 ТАША, 82949 ' APAE : AHA TEAM : APR: ATV Т 
Eh v ATH. : FR АСЛО" : NifA DY: Aht: ORA : OTANA ' АЛ 
th i ТАША, + A08 : 4MA МУТ: АФ ОЎ Adt ВАРТ = Т, : АА 
Mir: OAP: £71A OANE: ANL ATE ^ R¿T : NPI: HERO? * A: 
ALLA : OfATEH : ТАА : ФНС : PAA : MAKANT Ó $502 1 NEPA : 
Qn hul : OPNA: АТАТ : AAILANAC : NANET: Өй. ПРЕС : P 
PEF: AANA ' АЙЛ) : nen ı WZ à Hi s ANC: ӨһПАТ = AAA P: 
PENT = | 


6. 

PON : Nfld. * АСО › МЮ APUD : 40) 1 АЙЛ): ZAO: nt: AFTON 
C: ФА. AN: HLECUP : Mant: OPATTP Ó TTZ: NANET : SCT: 
NCEP: EPIA: fInCUI i LE ' ТОП. АППА: OTELGE : А.А ! 
АЙ! pére ЖП}: Ad НМЛФЕ ЙТ WAR : Ht : EAE APLAAD : 
UIC à NALET: 090402 : ЄР à АТРО : $902 afi* HENC : - 
Ont : ЖАЙТ: ORAT : Pr: NCF: 016: Wep: AAL : A H.A 
ПАС: HPOCE : (ëäolt: ТИПА: APENA : AMAT НА: 20 * СА 
Р: Hit: Wl: ОНООС : HPS: ПАУК: Oplo CC: HTnDT ài АЙЛ 1 
HA Got: ТОЛА, ФА: TEWL : OHAAN 5 · РУТ : pi: $€00 ı OAHAAN : 
g0904à : т: AF: MPA = HA.ÉTUOS : Tit: OHA.ETZAE 1 TCAP : 
DAL : AILAN AC * he: PR Ó pi: ANA î АРАЙ 1 NCAFA * НТОАОО 1 
ФР'99 : OOD : TAF: АЙП: АОЛ Ads : VAR gek 2071€ OFANA" 
ПАЙ. : M: ФЕЙТ = 


ie 


АНФАА : ILE : n: APO: NAFTAT: OEN: CAT: FIt: NPP í 


2129004 п 31L2, L4, А QIP » A900 : V5 ФРОТЕ т: ATTI? : 5 ТА, А? А 


ап ! tantum 
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TEP : NONE : WMC : TF : ЛАП ' HA: HATNA 1 АЛНА 1 38/2 : NA: 
Ttt : 000A = ПАЙ. : M: PONT п 


8. 
етй £Ylà ext AVE: OALT Мм: те з А00 1 ФДТ Ú h. 
СІР MT 1 ПРЭЛАС : NOD à Fat? Dén: UAE Gh: WEI: AOAR 1 
АЛНА : HUD8:A : DALI АЗАР * AAA, : HAAN : POLT : ATE 1 990 : 
OfrChT? ат, + PIA: 00 : YTU à hfl? APAN à HAA? í An. £ 
ir : ONE : ФПС: АТРО: à AA : EV à П : PEC = HA ' Айз ЛЯ 
À x OFANA: МП, i OATARO à JONA à ANA à АЙ. Mhl: ОАЕ : DOD 
GELEI (rfl : ALH WEE: 0 E à 20 s MAN: A: PENT = 


IV 
930, * Hh = 

T 

[4] 

08: АУТ: CAP : О. ME: Һат: Өйт: 2599 » DARET: АТО, : 
TOAÀ : NCEP : EFIA : HAFNA * Cif s TANA * АН? HA: AN: OAL 
DOE : Kt: ПлрЕ: AETIA: APEI: DALF: 671064: Tenn : 000 
ANF + Atom rm: ОДР : ААЛ т AMAL : APAN : НПА) Ó MRA: Ф 
A&M s AAA : AV: ФЕЙТ = 


R 
GONPR : äi: AATHTI т DAZE 1 APAN : AAM : Dan. £n? : A0A : 
П = 


2. 

Tnt: WAL! £774 1 ACEP 1 OAT 1 APAN : HOATEA'I : Fhôd : H 
p40, : 00799 : AFE: 2006118 LA Не NAOT : НЕТ Ó NAAT ' 
NAOT : AP006 " ПАУЕ : 4.97? TURO : GF : Nr: ONATT OCPD : 
£718 : TCO o: 5700 = n&M * 71140 * APO * MEOT : HO" í P 


6 A? post 90h47 1 add. APAL 1 AAA, : НААП : ОАТ: ? Vs AFCNT : t vs 
00« d, 1 tantum 
1A2 404 : 2 V5 post d, 97 : add. ПА?Т : 
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JU + ACATA : Gët: (FC °: Dit: ol: Héi: MRA: OAL = À 
e: AMT : OAL: МЛ. Өле! йд í Henà í ЛАРС Mik: PP 
mC пет. HETNN | ADAT = AHA 1 MEPA * ANA ! 8 
Phak: Natt ӨЛ: Af: HUM ‘ ASUPEUD: GAP : Ufank: АП 
A: MAG: APO Z All: AA: OANA: OAS ' Qp he: : ҺӘФейт : AUD = 
00040. DALT: ANM: LVIA = ФПАУТН ' Ue mt: HUD : ФАА, 
Фа AMAR: Eat = АОФ : NOA: Tr^ : AA H.A 14.C : ПС” 1 Héi 
ADAY? : TAE : fI20C : Ф019 : ФАН! AN : OMIT ' «дел: MEOT: Ф 
DALT НАМА, НСА * ПАЙ. · HEROC ' guC100 : A90H0De 3 : OATTI : 
"(rfl АН NA s ПАТ Ó An Ó AREA 1 ANA ' АС. 000712 1 16111 = 


ПАЛ. I Af : PEAT = 


3. 

КН: UC : 002-1 Ó AEA: NCH: ALTIA: DALH : APAN : HAFNA : 
НСА = 1900 : т · MAAN : НАЙТСАР * APAS : AFH : ENA : novi $ i АЙОО : 
H£TOA£ : APLY : AIDIEN : ФЙ : ФА: ATLANMC : ФЕ: HFANÀ Um 
HAFNA : OAM = DALT: NCEP: Pinot : Hit: «РА. OEN: TOÀ 
4 1 DAL : O£000g : ЛАА : HIT CATUU- * АТН. АТАС : ПАЛ = 095 : 
Come, APANI: HELIG : ЛАНТ 8: Af'ugmATUe : PLM: NIEN : 
LEALE · IMATI : AAM : PR € ЛАСІ : NMW : APAN : Dht : 
Наз ANA: Amb ПАТ: АЙП: AGAP s АМОС : дет! APAN : ANC 
£90: APPLEAT: LVIA ATU0LT : АФА: APEP: HCA? : AA : Ой, 
ANA: NALE ' £71074 = APN: AN: 005 í PA: НА?ПА · #12: ФА 
921A : TOAL : HAFNA: №000 s (vk: 015. : ANA: AMA: АЛАА: 
0/1 : NOD : APAN : TAk : OC : AAM : FTP ОАЕ 1 ONCA : ПЕТФІЛІ ! 
APE = ДАРФ : NAFEA: TONG, + NASP: 2* Ok: ПАТЕ : АС: 000 
Eph: ANA = AAA : M ФЕЙТ = 


4. 
AHPC : IWA: 50 : OAW: APIUM: AARP: Ohm + APL : NA 


SL, LA 040 : ИПА: AVS PA: SIRADA : ФУ: узот. NH: түз, 
V» Atom H: vs HAHM: °VHCA: 
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fit Á Фү{ : EPA : ҺАЙ ADALO : FOUN : АҢА : ФА: A ЖАПА: 
мәрейеа £Ylà s OT? ' ANAA: ФПАУЕН : IAA: 3039 : Tei 
H. nD: pate ПАУЕА MIS GSC: OAR = ACT : EX : ПЗП + MAO à 
pA} 100 21: 990? : АЙОО : Айй AT : ЛК: HLI : ЄЙ? : OMLET 
Lo ААТ : MOD à AHDAYEAU : PNR i OAAPCETL + DALT: А00: : Hñ 
Nie ^ ПАО à Ont Ó MA: ARA: 8009: ЛОО : (aide? « DA : 
AP HEY à NAFEA | APO DEn: NOA: 22 РПП : HALTO 
04 = HPP à ОПР 19 à ШЫЙ АЙТ: OFA : DALI = AAA M i EDT. = 


5. 

UD т АЛААТАС " : AST : NAEP: OA LEP : АЙ : APEL: nC 
Pn АЙС: SU: 002nCn Ó DAN: TONE : TAF: R&P NOD » АР : 
£TOAE£ : NCAFA : ПР2: dë: LIPP : OECNA : 100 : ЛАЛН,АТ h. 
C}: Фа. 0400 : Hyt : ПОП.е. í TIU : PAPH : ACI: NWZA : OEN : 
СІР: (990GUl- : (ésdt: DONIEC: AAPAN: РОФТ : AFF : £t : fL 
T: ат: HILE: ANAA = ETOAE : ОПЕР : NPI: AUDE IT : 
НМ! = "ОП: ENA: Паһ! APILET  OATEL € ПТ: Ah : PALI AG. 
+: Attht : HOT EIS: АЙ! APPin, : LD 7TP 1 HE£CAF 
O : Ad HP Ó АЙҒАЙ НПС: AAA : AA ТИЕ: HOS 1 Пё]: ПА 
JT + WChfh s fr: АТАТ : PAA: AC * АПШ: 00074): PEAL: Ае, 
АА : ФАЙП: AGAP s ПАЛА. : № PEAT = 


6. 

St: HOW : AAnéehAà : AUD : ет: ADAL : APF: GTO: £n 
ёт їр: APOHPF : (“LF Ó аһ”: Emi: TIPA :- MAYET * АС ІР. OF 
Tñ (drot: TOETT : 00895 * ФАЯ À : PF: бАТ: ДР : HETO: 6 
ATE = ФАП : САР: DAF: Së: NM: APNO : OMMO. : IEA : ФТ 
А: ПАУТАРА * ПОО : ФАТ : бір: ФАЙТР · АИР = ORAUUM : trk : À 
F: REP Ann ABAP = AF : Mih: 00907: 11004: 410099: ONOM. ' 
LP : NAFF : AULAN AC : OTUTU- 1 PH : 0062 : ПАТ: MFIP 1 À 
MPT : THUA : NNM » Off : Dan = AAA: M: PEAT = 


10 A? flo f]. : n ys ФФТ. HU : АЙ&АЛА: 12 үз HAIAN hC = 18 V2 
post 44,079: aaa. ICD- 1 ALET : 000502 : CP AUD 1 atb: 14 V5 от, 
ФЕЙ : 
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a 

hh. HaPbgntr : ШАЙ, САР: TATTI: AR: 000? а AMET : 00 
£A 0104: Ont: NCW í 27А : On : (rfl DO: HATNA : Tm.AT : 
ПЬЕ » OTOA : NAF: Ad go : MM: ППТ : MLPT = АЕН ' OfLHOT : 
Of т: АНП ПАШ = ПАЙ. : M: ФЕЙТ = 


ү 
0-46, : НОСТ = 


ШЕ |04 

СИТ : At: ААТ Ó Olen: Eh: ТСРТ,! ACPD i сла. ФА 
St: МАП : HAFNA : Cit WA : AV: АП, ВАР: mE = ФАФёП\ ' 
tack : HEU АЙЛ TAF: тё s MAN Ó ñi : ФЕЙТ = 


R 
An. Anlhtin : AATHATI : OA : APAN : AUD : TCH? + АУЕ * CON 
fh. Hütt : ONO s 


2. 

IC: ATE ТОЛЕ: APANE : O'rnrfld Ü APEC: DADA: WA: A. 
GT : UU : HENA : ILA: ONPR * OKAAN : HLODNA : nen * AMCE : (DA 
АЙТ е0теп, : OfrrZ-&À * EAN т АЙЛ: HENC: LN: NERA: Of 
264. MZA: 0162: Ont: NCPN : ефе : ANA: ACD : ЫР + H 
НАР: OF : WA: OATEAU í m£OT : OUM: НАЕ Ó NNC: ОЙПАТ = À 
A^, : M: ФЕЙТ s 


3. 

IO : Лу: MCEP: Отеп: Eh: NCPR: келд. OAT : АЛЛ 
Mı di: ALEGIA: HAPPED : GAP : VAD: TANA: APE : ТАР : 
g09óà : OHA : Af?nCIPn, = PIi: IWA: 000560 : 50 : OU OLAP: 
06611 ОЛЫК ПТН : LEE = ATE : ТОЛЕ! A9049NF237 : APAT: АЙ! d 
РА: ST: OfrflZ : АСО? 1 ФАЯ} 1 AMAR : UTC * 003650 T : HIEL 1 À 


15 үз MP : 
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DAT: A TH.Aflh.C : ACA i Ant: HENC: 0: NERA: Otel: ПА 
em: АФеПР-: ONE. : AA: HPI: (HT : LEF: AM АФПФТП,: 
OMANO : ЛП: HO" : APANI : 008715 : Wé: LCOP t: АЙП: ЛОЛ ( 70 
16: fk : Oh : АЙЛ) Á TAF: стл s NAN Ó At: ФЕЙТ = 


4. 

CPI : сила. 00-5? : 0627: PO * «дал: NP Ó EOT : CG NCH : 
Aë: NA: ЧАЛ : OZ : №9041 : CIM í PINE: AAM : NANAI: П 
Mpi : ONTIUAU : PONT : АТПА í ANAA : 5700 : drot: Тү: ПАА. : 
M: PENT = 


5. 

NCEP: Aht: ETA? DALE: APAN? : NAPIT : AAAF : Phd 
T: ADAL: ППА s AAA.: M: Nr ACATA: Одет. · EALE : mt = 
ПЛА. : M: PEAT п 


D 


6. 

MCEI: EPIA: TAC ' ППТ : ПФел. ОТТА * PAPC : ATHLATIAKC : 
nm : AANP : HAATPC * 006: · DAPIT: HAFNA: 2908 : Hir: AMAAN : 
HANAL : NNC : OEMAL : AAP : on: АФеЙТ : £714 : SCH: HALA 
OC: AICA. : HEA T100C één: HEIPC : Prr: ENHI: Om, : 
АЛАТ : 82 : П : ППС An: nn * ATE ó NIEL: ФА: АТП w ATE ' 
DAF: U05(nAÓT : Aht 1 AFT FAFINE : ADEPT v AHN Ó nCnrt 
693: OTULUCOUT : ALL : APAA: бағФ = ATE: Qt : ПАС. · OPE * 
ANT  HCAP í Mh: HOT : OAL : ATILATIALC * ПҒА! 07602: Oht ' 
ПС. : nn: NT: ALME: бет: OPEC = CMP : NnCPN : ETF: 
AOC АУЕ NAPPY : AHALIPCP í : Поет : OPEC: nn: Tnt 
т. ЛСТ : Ont : (99€ : NC. : PON: APNC' : ghe = it: ФА 
Фа LP НФӨЛ: AMEN Ó РПП o eU : HAC? · $502 : ПЕРА: ON 
dULT5: H&TÀ : Айй: АФУ?! TAZ: NRC: OA = Art Ó CPD : 
ANON ê : HENA : ТерА, : APAAT : 82 : ФЛП. A: FTW : AILA: : 


112, A? ӨСӨРІІ 2 V3, V5 om. £7774 : 3 Post АЎДАП 1 УЗ, V5, L2 add. СУЛА: 
AL2AHA GIE" 5L2A&IPd voir: ° VS AN, : (sic) 
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EPt : MAA: A&H € AAW? : Mhl: TAF: ODE PE * ANA = NAFF 
H: FDP ANR » NNM : NCA À : MAAN ATH * NA ° * CNT í АУС: NCE I 
.ФП4л: 62 NCPN : ТАРА: АЛАТ | SI: KILAN AC 1 PAN = 


AAA. : M: ФЕЙТ = 





VI 
dän: HPT : ANT = 
1. 


[¿] 
ЖАТ: ONCUT : OPET: lir : AFT : АФЕТ : AA 05 * Nhs i 


Oir: GPT: ТШ : PAH : ЖИІ! ERCH : ФеТћ = AAA : A: Ф 
GANT = 


R 
Té т АДАТ | АЛ: ТЕР, 2: АЙ): NAN: PIA : ТЕРА, 1 ATI 
Afld.C : PANN = 


2. 

Ghtnéd : ONPR » ATCT : сла: Ф366 3 : AN.: «ҒА. ОЙЛА: TNC 
AA: MAAN : An: Ag? CZ ^ : NCPN: Ni: ШСЖ! HME: OAPEM : 
30 : AH ATC: АР = AAA: M ФЕЙТ = | 


3. 

no nann: HAAN : "PAPT ó 0740 : PEA: 202. AŬDAN т 030A À 
DÀ : RAAN : ACEP à ANF OA, * da: OAL: АП : НЕМІС. AGAP : 
MEA: OAZI: Am AT? ^ ЙАА, : AY: ФЕЙТ = 


4. 

АУЕ ОАЕ : НПС. HAPPCO 1 sët: Флет, ' M NPI: META : 
Affrh NCAA : 9h£ : ФА: HAPAN : НҺФФСПІ. GAP : ПАО? : FN 
ñ ' Chñ ı OWA í МЛ, ` ACA? : TIC = ПАЙ, M: ФЕЙТ = 


7 V3, AL A2 om. АЙЫП: 8 V5 om. ТАД : 

1 уз Ap gym à 2 L? om. FER : 3L2 FEF + 4 Уз 0 : tantum š Vê, L2, 14, 
A! om. A]HLAvflduC "Уор. АТАТ т 7 У, V5 om. JAD" 1 et add. ТА 1 ante 
ТПА: 
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5. 

Dim: SIT: AME N : PEC: AOAS T : APAN : Wep? AL AD 
4n c БАР: ЖЕФ: Gap: ППО » ТУП 1 (LET т HATNA HCA: © 
ADAT = (AN : M: Фейт = 


6. 

AFE: OAF: St: AFF: FAMEN: PENT $94 : Gott: FN 
T : NOC? : AFT : АТЛА з OG PET í RAT í 1,49: MAN: OCP 1 AFT 
006 : ҰРА: HAF: OAL í ATHLATIdUC * MRA: 0300 IN? CE: 
£710 т HATNA : Ci = ТИПА APL : $À : Ай! OOALF : Өйт, JAN | 
ATU  ivfldyr : MEA: OAL | TTEA : WF 1 AUD v 076 v 100, OA 1 
AN НЕС : AGAP : MEA: OAL : A903m_AT = AAA : At: EDT = 


ПА 

ТЇШ еп. : AUD : AnCirfh : FTP 1 APEL: Флет, : Hëlt: CR: П 
27146 * ПОС : ite: ФОЛеТР" : ЛАСКА À : ПАУҒН : ОФ, : 
APNAY : OAG = ПАЛ. з M PEAT = 


8. 

AFE ОАЕ : APAD : HCAP : POPN : ATLANTIC : AGAW: АЛО + £ 
Сп. : NCPR : FEO : НА.еТОФФ : АТА а РП. : Mo NAAT: ЭП í À 
TILAV? APAA: ACATA: HANA: МП: (Nit: е = ПАЙ. : 
№: PENT = 


9. 

СІР: АЛНА : 00^ : Ап. ACHT |! ACh * FRAT : 2077 ër: 9A 
UD : Hemd‘ ППР : HUR = ТА + JOLA Ó МИЛ í OAF : AC : 00084 
¿ ANA = AAA: M: ФЕЙТ = 


10. 
ТЕР. : АДАТ 1 82: £710 : HATNA : CA Ó Ait : FR ht : NN : 
Wr: ОЛ = (COD: HATMEA : OPEN : HA TTW'T : Ntl: HENGI : 


8 A? ante WLP : aaa HATNA · CÀ : 9 A? ante jf] : ada OAT : NCPN. 1 10 V3, L2 O 
ПАН: SLAHAFNÀA 1 22 Post АТНА! — L2ada. DOLLY BLONT: 
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HAJ-F2 © PANID à APA? = AAA : au: 71. одет, АС! ПЕТА : 
етді: eat : елде: mti = AAA. : M ФЕЙТ = 


VII 
0-20. HT : CAELI · Фейт! = 


E 

[à] 

Aen, i pCt: МЕСТ : ААТ : АУЕ OAF denkt $00C : АУТ! 
TAME: тейт: 20 т OO hr ЯЛТ, TOP 1 T PAT c АА! TZ m+ : 
PALAU à ANA АТАС = PROD à HOY: ПРО : AFF: ЕМЕ: $590 : ñ 
Ow à AUD £7 APRA  NCATN HANA : APN ' HAFNA Ó Am, : Oni : 
04%. Aën: Mei: fl" АН! L0 : Aën: ATA : AMLI з OR 
НП: 78.4) а AAA. : MM ФЕЙТ = 


R 
OATFH: GONPR äi: AATHATI DALT i APAN : FRAT 1 MA! 
TH : ПАА 1 057204. : Min, пі!) Ch HVA: 030 06Ф6 * ANA = 


2 

Fer: NOCH: AMP: АТАҢ : HINC: A900 ' HA LIPH : СТОЛА : 
i HAILAN AC : ФА í Hn ANA HAFNA ‘ &AmT + OA 07Àm, + MANT : 
?A2.h HAAN : AG : HOLE: PAA í AN : ONE : ANAL: Aya : HA? 
a: HCA: pt: n9W : fmi» PAM: Фей 2: HFANA : АП. Ó HAFNA: С 
mh: 200 MANE = ПАЙ, : M: ФЕЙТ = 


3. 

тФел. HEMAAP : n.eflà AA: POA? NPOA : AT ATC: ФА! 
TANA: APPin. : Amat: HAFNA: OAM : T$: Af: dm. AT! : 02004 
fb : ANT = AAA f ФЕЙТ = 


4. 
Arb : DAF : MAN : OCP Ó 22. ç AFT т Grott + 008 : MEA : mAT ' 
HOLE : APAMPT í OUR : KLOT : Ат: BAP = AAA.’ P: PLAT = 


м V5 AT (pU + 907 1 
1 V3 add. ОНА! 2 V5, Al om. Ф.Й 1 
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5. 

AIt: DAF : PPP : HOC : АУЕ · RCN. : FT Sea, A: LL: 
HOAF Om. : AGAP : NCF : HAPUICT? : HAAN : УТ : АЛЛ: НА 
A9DAH í НПАО : HFANA т APE ^ HATNA т OAM * Off АЕ) ANCU : 
ADAT AAA * ЖИС! Өйт. АТ : OR AT 1 QF : OACTO : A171 * © 
DE Ó EEF : AAP Ó (99 Pm ó PAT : ФЕЙ ú ЛАА. ( M: PEAT = 


6. 

АУЕ 1 ОХЕ : Nm : HOC : AFT : SCH ` А0 à AY T ІМ! Hi 
А: AUDPÉD : HENE: Зт.АТ * 0O££UDhDh 1 12Р * НОА : HATHILAIALC : 
ФА: HtflA: А901, HAT * AAMU : САЗ! 0} : 000 pod : Pog x 
AAA. ' A) Фейт = 


IP 

ТЕ, ACEP: CIM: шет: HOA£T, * oh: HATHLATIALC * ФАЗ? : 
АЕ: DAF 1 SL: MOH : WGE Му} + WLAT : APPCO 1 AGE = ПАЙ, : 
M: PONT z 


8. 

ATL’ АС? AT WERT 0 HATNA : TRÀ ' OA (£9 : NP « Поу: Aj 
L: ADALE : NCAA : APANI: HANA? í HAFNA : НСА ПҒА: CASHA = 
AAA: ñi: PEAT = 


9. 

hn. : CEN : НАТ ГУЙ: 50? : TAAA oh: PARE 1 RI : АЈЕ t 
ОТЕ 1 AA i: 2907 Ó 042401 ТППЕ : ATUMLPT í: п. · 9C ZA: 
НРОП. * A992C90 à AALA: On. efLÀ : ATE í NAY? * « Юй, HME: OAA 
A.F AEOT : Metti ЛАЙ, AV i ЭП í ATLA! : 00087 + АРАЙ: П 
CAPA : 88901 : NCTOT : ego à Ont: АЯ): LAU : £490} í ШИЙ 1 
09 4T : E ALe: mit’ : ПТН 1 PAR = AAA: M ФЕЙТ = 

ONATTTH · GONPR : WAIL: AATHATI: DALT : APAN ! Aht: Tiv: 
LH : ЛАА · 097905. * Пт, * NOD : Cn т HUA т NAN: MEph: ПТА = 


A?) 1 4V5 post ПА” таа FONR : 512, A1, A? OA, T ! 


TROISIÈME PARTIE 
OFFICES LITURGIQUES 
CHAPITRE I 
PIL = 
I 


PH : HANT » OHNGAT = 


Textes 


V22Rb12 - УЗ 5Vb19 - V5 4Va20 - L2 1Va16 - L3 IRc17 - L^ 4Rb4 - L5 3Ra20 - P! 8Ка15 - P^ 176Rb15 - 
А1 1Val6 - A? 6Vb6 


M1 — II! n897: HACR? = NALLE = 
[4] PRA AILAN AC ' $92: ILA: PEN: ALO: HALODOT í 
... ATLAN AC : MPO ТӨЛІ = 
Texte : cf. Ire P. Ch. I, n.97 = (Prière préliminaire), p. 1. 


D1 — M: PIO 4a 


[4] [Texte мі notation musicale du Deggua ou du Soma Degqua propres 
au jour. 


M2 — IV, Off ` ПАУ ҺА» 612925 = 


[4] Texte : Cf. Ire P. Ch. Ш, I, 8D/rf-fld0 = III p. 15. 
M3 — V, НС ' gf = 
Ps. 23, la St 1 AATHLANMC : PEC: ПФАА = 
[4] NE AAA. AS = 
"Paan. 2V2 $542 : HAGNT: OHNGAT : OHHOTC Ó NALLE = зї», 


L3, P1, P4, A? om. III 4 Post PHOQ : V3, V5, A1 add. NE ATHAT? : АЛАП, féx — 14 
add. ATHATP : АЛАП, : OAUD- : АҢАР: ANAN. 1 — Lë add. ЛА 1 tantum 5 A2 add. 
NPA : MEG: NOH: ПДА? : ACZE : — V3, LA add. HO NT + OHNGAT : 
віз Àt: CEJ à — A? add. ПЕНАЛ * AGF AAA Ó Af ПА 1 — Ladd. ПАЙ, * 
Ai : CLEP | AFF : ATLA 1 46? í AAA Ó Af = AALAN hC ' (661)... 
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1b 2 
2b 4 
3a 5 
3b 6 
4c 9 
ба 10 
5b 11 
Ta 14 
7b 15 
7e 16 
8c 19 
9a 20 
9b 21 


ОЛОО. : OwA : AA : е4: DEF = 
fl ЛАЛ. т M? = 

Н: O[fJA«ATL : бАЖ: А? 24 = 
ШЕ: POCI: Ont: LNL: ATL ATIAC = 


90: 000-: €40-90 : rot: üm: UU fF = 
Н: ОНА ОЉА : ПАЙТ : AMR. = 
TAF : ЖРА. ént: МОП 1 ATHLAIAKC = 


P: OUMUAL : APIHIN: ATI Ad : APAM = 
Hr ACL : GIF : 009727 = 
OE£T419 : “Эт: AA: ЛЕТИТ = 


90 1 DENA : FTW : Aht = 
Hr AILAN AC т FLA: fla» : ANA = 
АСЛО. 1 TIT : ORT = 


00: DETLIP : TIT : ҺА! APEPlT = 
AGAP Ó VAGA ı GAJ 8 = 


M4 — ҮП», 8Uirt-fld-O : ПАУК! HENT = 
[4] Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, I, AT Nb 0 = ТУ, p. 16. 


M5 — ҮШ, MHC + 38 = 


Ps. 92, la St 1 
[4] 
1b 2 


le 3 


la 1 


715 add. H?T * [LA 


A H.A fl C : W : h ld tU: : ANA s 
HA : NEHAN: TE: 

ANA : ATIILA'fld.C : Зе : Opit = 
A : NP : ЧА: е 10 = 

ФАЯ 79 : AGAP : NOD : A FFPAPA Y a 


ALATA C ' YU » АТАР à ANA = 
A: RE: ЧА: тез 


: Dd, ' ФАЙ : ETENA Ó ПАА. Ó NCEP : IE à ЛАЙ. : 


Л = —Pladd. ESA ' Méh. ' ФАЛ í ETENA т AALAN AC : (St. 1) — L? om. f] 


ë 1.. GAJO, : (St 2) .. 


Ms 8 V2, PL add. (AA, ' M í AA š 9 P4 om. VII 10 V5 


om. YA : fr? : 11 І2, Al add. ФАЙЛ. ЄТФЇЇЙГ : — L5 add. НУТ : РПА : UD Z A : 
OHg90u'? » ENÀ : st 1, 3 — A? add. HFF : ENA Ó 004442: NAA : 0 í 9002.6 : 
12 V? add. YA, : fr? i ЧА Ó NE: 
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le 3 H: DARIG: AGAP: NM: A FIPAPA À = 


2a 4 9g»: саб. W NCN: AIWA = 
HA: NE: YA: IE n 
3a 6 H: Аййй: AGAT * АЛНА = 


3b т 90: AADA: AGAT : PAEUOD = 
YA з RNP : A. f 15 m 
4b 9 H: ODC: TAVE т ANAC = 


4c 10 Pı MHCA : A"HLATIA.C : NACLI = 
YÀ 1 Pre ЧА: Ne 18 = 
5b 12 H: АТП: ELEN : Ahr: AIA : M95: ФОА = 


P: Aht: AAN: ODAL : 000760 : PER = 
AGAP ı OAGAP : GAP! = 


M6 — X, Mrt: ПАУТ : FTP = 


[4] Texte : Cf. Ire P. - Ch. III, I. 00/4-11%-0 = VII p. 17. 
M7 — XI, MHOC: $9) = 
Ps. 140, la St 1 90: AILA + ACA : ЗПП: 07001. = 

[4] NE = 08 : AMA” = 


1b 2 OA090 : ФА: n^^T? : HAT : "ПП = 
Uës 08: АТ 19 = 

2b 4 H: APA: Aga? : ФОТ · ACh = 

3a 5 UD : АНА. ОФП AA+f = 


13 V5, L3 om st 1; YA, : AP : .… st. 3 — L4, Рі, Al om. ЧА, : fre : YA, : ће : st. 3. 
14 P1, Ai om. YA 1 MP à YÀ : MP: 35 P1, Alom. HÀ, à AE : ЧА. : PA: 16 P1, 
Al om. ff, {Гг : 1° L3 post 0009 í add. MCEPA 1 СР · ПАТ Ó WGP : НА, 
fUe£€9 : £t: ӨТС: 8049: HAPNE: EWS: .. 099691 : TNC = 
18 P1 00 : AMA : Eht : NA :— 1500 : AMA : Eht: АТ ПАО) : ENAP : 
PONT 1 40): 19 L2, P1, A? add. HFF : EN : 00d, : ФеТФПА : 08 · AMA : 
УЛПА ‘Nl POLE: АУЛ: ATILA : (st. 1) — У? ааа. A H.A : … (st. 1) 00 : AMA à 
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3b 6 9»: 09002 : HOPP Ó Ang «Cf? = 
4c 9 H: PAA ППА : TACT : 009 = 
4d 10 OA ETTMIC : PAA ' FELELUOD = 


5a 11 PO: PAL: ПКФ :· OTHAIL : NPhlr = 
6a 14 H: TATO : (T$: mih : AU = 
6b 15 09001. : ФАР: AnU0 FAVAL = 


7a 16 90: п00 : THE : PAC : FU P 1 (SU: PEC n 
8b 19 H: An: ТОПА AFO dA : MEAP = 
9a 20 OI : AUDP'ICT : AFT v IAA: Ate 


9b 21 99: OA0002 CD : ANCE : 0008 = 
H : ANT Ó AAN : DOAL :00054p : p = 
AGA9" : DAGA : 4/00 = 


M8 — ХШ AM}: 
[4] APANI: HAN : NLRA: ña? = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. IT, AMF =T, 1, p. 7. 


XIV PAN : ЯФҮрһ 2 OhPCET: ONL’ hPCET = 


M9 — XV, £rü£n : ATLATIA.C : APAN : АПФ: [ЛЛ а Gr RAT : 
[4.4] ГОФФ =] 
Dn. 3, 52а St 1 ETAN : AULAN AC : APAN : АПФ 23 = 
52b 2 Akhi : TAF 1 ФАТА з DAF: AGAP 24 = 
52c з OLTAN: AM: ПАТЕР * ФЕЙ = 
52d 4 Abh: ӨкЕ: ФАП А: OAF: (té: JAP = 


20 A? add. DENO : APAFA : (st. 12) — Р! om. NPhlt : 2 AS add. ЕТФ 0 : Hñ 
GAT а — ІМ, Уз, L^ add. ННФТС » € rl 1... АЙЛ) : LAPI 2 42 06-540 í RD 
(ей: 1004): 9C? à NEMA: "C Ó 99621 : ON: HERL: Grën : Ng 
0421! 44 C? : NARF : "HIC ° NEWN = 23 Prada. RCT í ПТ : 24 A2 add. 
ONZ IR : — P! add. 19 1 10: ПА = 
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53a 5 An: AFF + NRC : ФЕЙТ: ЙЛҮП » 
53b 6 AMAL’ At: Өлікті АЛТ! AGAP = 
55a 7 (freh + AFT : HréA + PALT: 1100: ADA: MMA s 
55b 8 Afra AYT Фаса: АТ : AGAT = 
54a 9 тп: AFF : NAN : 002 : OFT = 
54b 10 Afri: Art: Ofren : AFF * AGAP = 
56a 11 men: APT: NODAOAT : ANET = 
56b 12 АА, : Art : ФПС * A7T : AGAD = 
Aht : ЛАП: ODAL: 000760 : ФЕЙ = 
AGAP : PAGAM : 000025 = 


M10 — XVII, 9n 
APP IA: АЙП: Pd 


[7] YA Ó MER AL : ЧА In? Á A. ME ТУ 
ЧА. : ME = 
1) ПРА2Й = 


Ps. 64, 12a St 27 OFACh : ANAA: ОТ : Phltn = 
12b 28 OLA : màt : 1990 = 
13a 29 DELTE : A£Z : N&D = 
JA. : Nf = 
14c 33 ERCH: АН! ЕЙЛІП = 
Пат AAfl : AA38 í iir : GAD = 
һПАт Ó ADAS ‘ 4106 : WA = 
Aht : AFEA | ФЕЙ з АН! 099 Ó AGAM Á GAP = 


2) HG = 
Ps. 84, 13a St 24 OATLA^fld.CL : EDUN ? : Philt” = 
13b 25 PECL: TOUN? CAN = 
14a 26 REPI PROC: PEU = 
HA NE = 


25 уз add. ТП. AAAILT : — V5 add. АНАТ! 1 ANAN. 1 — Pi aad. СЗТ! LT i NCA 
+°? 1 — Р add. 0000 : ФА 1 — V? add. MOAT : 101 : HEAL : gét: OHA : 
PA, э (UH? TPIE 1 2672, узада. CPCI 1 [т фу: 27 V3, V5, L4, L5 PUNÌ : 
28 pl ANT 1 2 L5, L4, P1, A? TERI : — Vs FUN = 


—Ó 
L- a mûr MSN 


14b 


Ps. 59, 6a 
6b 
7a 


14b 


Ps, 102, 14b 
15a 
15b 


22c 


Ps. 17, 11a 
11b 
12a 


Біс 


Ps, 103, 4а 
4b 
5a 


зо A? CURE 1 
NA = 
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97 ФР327 : Oh v € AWC = 
ird? + NA = 
3) Пф = 
St 7 OOUNNI : ТАРСА à AAA : ЕСІР = 
8 QD: ppm. + AWR: ФА = 
9 Ogg: CREAN = 
НА: е os 
27 OF! ЭЙС»: AA: өшер а 
ANAT + ПА = 
4) HA = 
St 27 ФИПС ' AULA | NOD : DAF «OM = 
28 dog: її: HOC: AA = 
29 ONM: AL: 1900 : Wat, PEL а 
JA з Р = 
46 FAC : EAP : AMILATIALC. = 
iMd ña = 


5) Hà ANA 3 a 
St 22 £M: Ада: MMA s 0044 = 
23 @ñ¿¿ : NMA: MA = | 
24 OLAP: ЖАШ}: PAPE = 
da, AE = 
113 ASET : ФАНСА : Ann ЛОЛУ? = 
АПАТ : ПА = 


6) HODAANT ° : OHM NAA? = 
St 9 HE4n£0* : AUDAATTEU- : 00760 = 
10 DAAA ' £TÀAn9 ! 12 : AAT = 
П éd: APEC: DARIG = 
A: AP n 


91 P4 HODAANT 1 tzo HODAANT 1 22Р: оп. ПЛАВТ : OH 
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35c 78 TACH : eng: AATLANMC = 
Aht : ПА = 


7) HnyGT ?* = 
Рв. 131, 9a St 16 mletn: CANA : SE 
9b 17 Фяб Фп: reat: ете. = 
10а 18 NAT: 98T: MCN = 
HA. NE = 
18b 36 ONF: 6644. ФСАТР = 
Ahr: ПА = 


8) H2£ ФУ = 
Рв. 111, 6b St 13 14: ЯФ: AGAP : gui = 
Та, 14 ŒOALACU : МПС : AME = 
Tb 15 Pro: Ar: АТОИ : ПАЛА. АТС = 
HA. are в 
10c 23 OTiÀb : TOTI : ANITA? ө 
Okt: Пё = 


9) Hoor = 
Ps. 78, 10c St 23 ПФА LPO : AAC EN : HFNÔO = 
11a 24 ЮПА : PENN Ó 16C0D : Aleh} = 
11b 25 ONNM : Off : WHLÔTN = 
ЧА: NE = 
13c 31 OC: AfhtN: ATOAL : Тоде = 
ndr : ПА = 


10) НАТПТ = 
Рв. 143, Та St 16 &k: AGN: APACE = 
Tb 17 Aë Ond, : ANE: NFI = 
Te 18 OAQ9"ACIFUC : 40% : MC = 
HA: NP = 


ата HAUGH з ANE = 


15b 


Ps. 42, 3a 
3b 
3c 


бе 


Ps. 79, 2a 
2b 
2c 


20b 


Ps. 71, 10a 
10b 
11a 


19c 


Ps. 109, 3a 
3b 


mpg, : 
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40 180 :· am: НАЛНАТАС * ААЛ = 
Aht : ПА = 


11) HAC 
St 7 ét: NCN: Oge4n = 
8 ANPE: еса, · Фел, · ENL: MHEAN = 
9 OO: Alet : A H.A = 
HA: AE n 
15 808i: IAP: APANP п 
АПАТ : ПА = 


12) HAE = 
St 1 GAPE : AAA À : АВА = 
2 H£CÓf-UU : ПО : A190 PAG = 
28 HENC: A00 : WERA ' АЙТСАР = 
IA: NP = 
40 ANCU : IAN : ADAI: 07077 = 
йПат: fà = 


13 et 14) HALT = 
a) 19 
St 19 VNPT: ЖСАЙ! DEALT: Айз: PENDA = 


20 ПУТ: AN 0021 : 24 : PUF = 
21 PEANG vk: dv 1 PWT PEC в 
HA. NP u 
44 0904^?5 : ПАДЕК NM: 0964. Лет? : ALIF v 
Aht: Nà = 
b) 14 94: 
St 5 PAN: $5909 : (oät 26. EA = 


6 (CIS: Abe = 


36 L4 ÛAT 1 
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3c т олетт : APNCP : APPLE : PNN : müde = 
ШЕ: me 

Tb 15 ОПАУҒН: £TAOÓA : САЙ = 
Aht : ПА = 





15) HP T 37 = 
Ps. 76, 17а St 30 САРП : "eT: AIHA * 
17b 31 САРП! MET: OEC = 
17e 32 27310 : ФАРЪ : "ет. 00909: : NMETV а 
HA: fr? = 
21b A1 NAL : OFA. : ФАС? = 
Aht : ПА = 


16) HENA = 
Ps. 94, ба St 12 70 + 2n £ 07е : AF = 
6b 13 OR: PEM: ATILATIA.C : HAF: émi = 
Ta 14 Айй): OAF: APAMI = 
HN: ME = 
11b 26 nm: ALNDA Ont: Ont = 
irfldvr : NA = 


17 Het£nT = 
Ps. 95, 5b 8510 АТН АТАС! ПДТ т 112. = 
6a 11 АЩ): OWTET : PENI = 
6b 12 $£T: OôNP : mdr : nt: MpL п 
Чї: (Pos 
13d 29 OAAHNL 1 ПСТО = 
fat : ПА = 


18) HD EN = 
Ps. 94, ба St 12 707: 70710: 88 = 


7р НАЙСАР" : (віс) — Азада ANFCAP: : — 38 LA: st. 12, 13. 
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19 et 20 НЛО а 
a) 19 
Ps. 6, ба St 7 ТӨРТ: AILA: OA: MAGAP = 
5b 8 DAEM : NAT Ó ФАФТП = 
ба 9 Aù: ААП: AOF : Pr: HEHnen = 
IA: vd = 
11b 21 ALMA : EIU : Фет? : 4240: Emi x 
ПАТ: ПА = 


Ps. 6, За St 3 TUUAL 1 ATILA АЙОО LOL : Af a 
3b 4 OLDAL : AAD : UDN 1 AGOMTP = 
4a 5 TenfL TUO nT Ó &£4£ = 
Jl. * (rg = 
lib 21 ALMA : LIL : Фет. + 602460: «mV? а 
Nbr: ПА = 


21) HEN: Не = 
Ps. 49, 2b St 4 AA: ME: EMRA = 
3a 5 DAPANYL: ALCP = 
3b 6 AAT: 10:0: : PENI = 
HA NE = 
23b 48 UP: €T: AFF: ПЕ : АСАР · AILANAC + ALIF = 
irl Oé = 


22 et 23) HINC : АС. 0n Ф000 = 
a) 22 
Ps. 94, ба St 12 70 7172: : ПА e 


b) 89 
Ps. 16, За St 6 däm 2: AAT: O£T?n : AANP = 
3b 7 AUDnChL · ФА ТЕПП 00089 : NAONP = 


39 L3 om. Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 40 L5, A? add. 021007 = а V3 add. 0774€ gek O7 
ЛЇП, : Фе) ú... (st. 13) 32 Pt ante ЖОЖ T, : add. НАЙТ ШЕ 1 
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4a 8 nU: кезіп. АФР: ME: ҺАЙ: АШАР = 
HA: NE = 

15b 36 ФАЯФП: ПСАР :· Mht” = 
irfldyr Ú NÀ = 


24) HPAÔG = 
Ps. 80, da St 5 26%: Ci: ПОЛАТ: UC = 
4b 6 NAPCT Ohr т NGÀI = 
5a т аһ. PCOF' AANA : DAF = 
HA: AP n 
17b 35 DARIN : MOL : МОТ = 
"ПАТ: ПА = 


25) НТУША. " 
Ps. 77, 65a St 144 OTIPA: ATHLA'ld.C : NOD : HHU : Һ007000 = 
65b 145 Фп: PA: 07441: DEF = 
66a 146 ФФТА : BC: ПОЗАР = 
HÀ : (r£ т 
72b 160 ФС 44 : ПФПП! ALQU = 
АПАТ NA = 


26) HALF = 
Ps. 86, 1 St 1 ши: Ont: ALAC : $925 = 
2a 2 £f£C) AILANRC ' ЛАСФЯ 1 Ef = 
2b 3 ANA: F98LI- 1 APO 1I = 
JA S OP = 
бе 13 NID: GWh}: ТАО АЙ» LINE: (DEI. = 
Aht: Па: 


27) HÓCTT = 


Ps. 67, 33a St 75 ИШТ! PEC: ANAP : ARTHLATIA.C п 
33b 76 ФН9 4.: ААА = 


43 L3, L4, РІ om. Ps. 16, st. 6, 7, 8, 36. м үз (De UU C hD 1 
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Ма 77 HP: ANMILATIA C + HOCI: Oit: ANE = 
EET 

36c 85 OETAN: ALATA C = 
idt: Nà = 


28) НЕ A. (n = 
Ps. 50, 13b St 22 000740 * HFA : А/УФӨҺ! A%0A0A.P = 
14a 23 ONPL: «ма: OALITTN = 
14b 24 ONZE : ОҢЋ : А8701. = 
HA. : frg = 
21e 38 404445: POCTE: Ont : PPPN: ААШ = 
һПАТ: ПА = 


29) HhPCET = 
Ps. 18, ба St 6 ОПТ: Пе: PEC: 005: NCM = 
5b 7 ФАЙП А66, GAP : Ah : ILN = 
5e 8 OdT: OAL: UM: ЖАТ = 
ЧА: NP = 
15е 81 ANLAP : LOAP : 0008717? п 
frr : ПА = 


30) HñnZ90+ = 
Ps. 64, Па St 24 ACOP 4: ATAG в 
11b 25 ФАРС: AMEL = 
11с 26 Oñ : ТПФА: T4&ULA = 
HA: NE a 
14с 33 LERCH: АН: ета. = 
Aht : NA = 


31) HéC$n = 
Ps. 134, Та St 14 POCI: ‚йс: APERTE : PEC = 
Tb 15 07112: ONA : ALH : HGP = 


45 А? om. AYY : 615 РОСТ : 47 L5 add. ACOP à 
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Te 16 HEOÖAOW : Md : АНТРО = 
HA: NE = 

21b 49 Hf4£C : Ont: РЕП = 
Ahr : ПА = 


32) НАП · AAN = 
Ps. 83, 7b St 13 АЙ! 009014: à? GOU ПёПТ = 
8a 14 ФРЋОС : №0164 · Vir: 12А = 
8b 15 OPATCA. : ААП : ANANT : ПАР"? *9 = 
JA, : NPE x 
13b 27 160 : NA: HFONA: n. £n = 
ПАТ: NÀ = 


33) HA?NT = 
Рв. 112, 9a St 16 HEIN : А17 Ó OAT ПЕ = 
9b 17 Фей тА: AAM: ONE n 
9b 17 Фепте нА: ЛАФ : DE n 
JA. s NE n 
9b 17 Фепте А: AAM: ONE а 
irf : ПА = 


34) HNC = 
Рв. 73, 2a St 8 ТНПС: NINEN : HAPEPN : ¿m.¿ = 
2b 4 Флет : ré: Chàrn = 
2c 5 £fl: APT: meCcn : Oirbt = 
AA: (rg = 
23b 47 THTCTO | ARAATR Ó GOCI: ПП: (ré: UL = 
hr: ПА = 


35) HEN: FAC = 


Ps. 88, 13b St 24 FNC: OACQ?Ag9 : NAM: НАП: ете = 
13c 25 Фейт. : А90 = 


48 V3, Pl add. Off ГЛ ı 009014.7 1 49 L3 om. st. 15 


CHAPITRE I — WAZËMA DES DIMANCHES ET FÊTES 105 


14a 26 OUHAÓTD: PAA: FEA = 
AA NP = 

53 105 £Tü£h: ATLATIA.C | AGAP: Agna: Лету s 
ANT ПА = 


36) H&AAF 50 = 
Рв. 131, 13a St 25 AAM : 34€ : AILANAC Ame = 
13b 26 ФАЛ. : NM : THG : NJEE s 
14a 27 Wt: £t: POLEP : AGAP = 
HA: AP n 
18b 36 ONF: 644: PLATP n 
ПАТ à NA = 


37) HCE : DEGIA = 
Ps. 44, 10а St 22 APAL :FIPT: АСП = 
lob. 23 OTOM : Уу : NPIN = 
100 24 MAMA: OCH : FRET: OCT = 
HA + op = 
18c 41 дайт. DAGAD : GAP = 
iMt: ПА = 


38) НАТСЧОО e 
Ps. 104, 9a St 17 HCH : ЛАТСЧР = 
9b 18 OMhA: Aën = 
10а 19 ФАФФ. APN: Ле0ФП = 
YA : NE =”? 
45b 89 Фелин: WCOT = 
gét: ПА = 


39) Hait 53 e 
Рв. 117, 24а St 43 НЕ! АҒ: AFF: INL: ХЛНАЙАС = 
24b 44 TEHM : OjthWe: ПЕ = 


50 V5 HQC 090 1 — L2 om. 36) НЄАЙҒ t Ps. 131, st. 25, 26, 27, 36 511,5 add. DAJAT : 
--1837) HEATH 1 52 уз, LA, L5, P1 add. NOD 1 CODIF ı h?) = (st. 88) 52 V2, V3, V5, ie. 
L^, P4, А1, A? om. 39) НИ ПТ 1 Ps. 117, st. 43, 44, 45, 57, Aht 1... 
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25a 45 Ar AHA’ А2170 n" 
HA: КЁ = 
29b 57 АЙЛ: AGAP : PhdF = 
ifl ЛАП. AA3H M'A: 0000 = 
Aht : ADAL : AM: ër: АНФАЛ : Am s 
Aht: дөлел! Aën: AH: AP: АЙП: AGAM : 9 
Ag» s 


— ХҮШ AINN: 0714 
en: 4 = ФИК: ФА: ОЛА · PEN: НӘЗІР: AA H.) : O 
тоғы. APAA: nct = 
en: n = OPLA: Фей : HILOY : AEPA: PA: ФАЛ: AILAN 
hC = 
еп: АНП = Aht: AMAP: OAPANP : Ma: lH. = 
ФАН : EINN : OFLA = 


NU — XIX, 1.91 : НЙСӢ = 
NALLE = АЛЕ АҺӘНАТАС = An : ЛАТ т HEN? = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. I, 1,47 + ПІ, 7, 8, 9. p. 5. 


M 12-D 6 — XX, ШАЙТ = 


М 13-D 7 — XXI, f^: 
[OOH : 70 s] THUAN : AILA * 9» £n = 


M14 — XXI AIA: Mhi ' ARCATA EUR : ПА = 


M15 — XXIIL A&i: ӘЛІП: 
[7] Oncm : Cath ó Uf : ЗЕЛ : 0009 í AAMNCEN = ЛАЛ ' 7A. 
dro: AMn : ОФП TAL: анат: Os: NIEA : ЛАП 
tn: OTZ : ПТА : LH: ӨПТ! AQF = MILA Ó ПілФАап : C 
£A: 000854: Dñ An : ПНО! = ПАУК: ANCP: «ФСП ' 
ONATT : £d: kän: OflATF * ANA À $20 = ТИП 
С? BAILA € ëm = єптї ¿F 1 Dan: MAC: neY: Нетс 


54 Рі, ра ПОВ : 
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Ne ALE: mA : АНТ : OUDAC : INN: A? H.A : m 
Ar d: M9 = ПАУК Ó 09009: ФА TD · ФПАУЬ : Р УЙ 1 
CPR : ФПАУҒ : WA: $n CEA: OTZ : ira: 
Onan 1 AFAFIE | АЛНА 56 : feum s ATHATI 1164: 
Ur RAR : M ALEEN : DAL à ADO A 19992, + O hH? 57 а 
йалт: PNAS : DAAT: MANAI: AFT LA: AFCA? : 
AP s Uñ PDA: Zen WW: АТТ + OKATO A 
An: NAP ıı FLA = 


M 16 — XIV 58 PAm} a 
АЛЛЕЛ з ATTER 1 OA TUUM з APAN : NAJO x 


М 17 — XXV5 ФД) =: 
АТАТ O 1841 ts 


М 18 — XXVI* AMA: 0042 САТА s EUR = 


М 19 — XXVII ANAT : ЛАЛА. АТАС : NLI: Нат : ПО : здү» 
ПАТ: ANCE 9? : М0 1 APAN: AMATI: OU0g TA = 
NT: AAA : NCATA og: MEIT : IEA: 02071 = 


М 20 — XXVIII, Ròt : Чес) - 


M21 — ХХІХ, Afr: Hfinvuer 


55 P1, PA AN : —Všom. À} A om, АТНА : 57 V5 AOD à mr OA ó MAART à 
71e ПА п etom. relinqua 58 V2, V5, L2, L4, P4, A1 om, X XIV 59 V2, V5, L2, L4, P4, Ді 
om. XXV. 60 P! bis A HAT : et post 9/3 1 add. AUD à DALEN : Uð: PAA? = 
61 L3, P1, P^ om, XXVI 62 Desinit P4 63 Al add. ЛАФ) : pi : NA ı ФП Лб : HOT 
C ' PEO à Ah : ПАХ ПА 
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CHAPITRE I (Suite) 
п 
PHO : HHOTC = 
Textes 


V? TRb5 - УЗ 9Ra22 - V5 7Rb23 - L? 1Vb9 - L3 2Vcl6 - LA 8Vb11 - Lë 8Rb8 - P! 2Ra20 - P4 175Rb13 - 
A1 4Rb7 - A? 2Ra21. 


I 


Hot = 
M3 — V 
UPTF Ó AATLAN AC ' PEC: ПОДА і = [MH í #7 =] 
[OD'HODC : 8 =] 
PS, la St 1 1160 ^ NAA: HAhé : ПФ: 20.87 2 = 
[41 1b 2 OHA POD : Dt : EFt ЭТА? = 
2a 4 Н HEAD : A? ATI ATC PCF = 
2b 5 OHA? : EINN : Пбат: CAAT = 


За 6 f: O£nO-) т. бё: AFF: TRAT: 20: hh 
Ne = 
3d 9 H: Ome: HNL: LARM = 
4a 10 An: NOH: TADA + Ah : NO = 


4 11 @: AUR : n0 + (dt: HEIE: A: AIR: 90 
EC = | 

Ga — 14 Н: АЙ» PAPC: A HATAC Ó EG: AREA = 

6b — 15 Өсетін. ASPA}: Tm * = 


99: Mht: ЛАП. DOAL: 00740 : ФЕЙ? x 
Флай + DAGAI · GAPS = 


1 V3 om. UPPE aalt All, : ... ПДА 1 бааа WCO * HHOTC í АДР? ! 
Ann t РАЙ : PÒLE : — 18 ACC E : HIOTC : ПНЯФУ Ü — LS НЯФУР : HACH ' 
HO'TC : HEAR A Ó APh A: Ann: РАЙ: 2 Post LAG} í P1, At add. ПАЛА 
AL: Àt 1 —IFadd. ПА ПА : — L5, Aadd. FONG т s Prom. PAN : AN + NMH 1 
* Post "Fn &A 1 Pi add. ФП ЕП! — 5 A? bis АПТ : … PEN 1—14 AAN : АТАТ à 
€ L? bis AMT : ... QAD : 
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М5 — УШ, 
UPTF : A H.A 1 RC : YU + AN s ANA s (ӘН! 38] 
[UU НОС : ë =] 
Bae 2, lar Si 1 Ayr: AFIAT : ЛАНТ = 
[C] 1b ФАЋТА, ПІР ПУТ = 


2 
2b 4 H: ODDAAHTL : FINA : PAAP : MEZ = 
2c 5 ADA * AULAN AC : Өлді! MUR. = 


3a 6 99: NATN : A9011 : NAAL = 
4b 9 H: OAILANAC : LAN : A0A.4F00. = 
5a 10 АП: £3000- : NMF = 


bb 11 90 : O[]UDO- : PUO"nOD- = 
7a 14 H: NM: АС! TAHH ЛАН. АТАС = 
7b 15 AULAN AC : EMAL +: Одер: AFT = 


Tc 16 99 : ФА}: PP: ФА ЛЫП = 
9a 19 H : OTCÓP-UD- : ANTAL : 123 = 
9b 20 ONM : 29? à Allh : ТФПФІТІІР = 


10a 21 99 : DEAL: NPT: ANO = 
11b 24 H: OFAUR : (rk i NGE = 
12a 25 АЯ20Ф: ATH : NM 1 AE TUDOÓ à AILANAC = 


12b 26 gU: OA rFTUTFr : AP GT: 80 = 
Hr irr : ЛАТ : DOAL : 000360 » PEN = 
AGAP : DAGAUD : GAP = 


M7 — ХІ, 
UPPT : AULA : Ré: HN : APOL = (00: FA =] 
[OHC : 9 =] АСПОТа i ОТТА. 8 e (— 


Ps. 50, За St 1 FHUAL + AMLA: ANM: ONP: HUAN ° = 
[1] HÀ AE = 


7 V2, Pt add. 19001 : APANI : — A? ПА : add. MAN, : HOCH 1 — vs ada, FI A HI 
T i— ФР 1 512, P post PË 1 ENTA! add. ФИЛА : A PDP à JP : ет 
MER : ° Post HUAN :, A? add. ПЕ AO + HACH » 
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3b 


4b 


Da 
6b 


Ta 
8b 


9a 
10b 


lla 
12b 


13a 
14b 


15a 
16b 


17 
19a 


19b 
21a 


21b 
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2 


Onno : NHH: Payer : LPA 'IMATP = 
HA. 20 u 
H ' OAPPA(APL? à АУА, = 


g ı AnUD ЛАР * АА: 126 = 
H: NOD : tep: MANN: OTA í ППП = 


gı Ano а СІР, Nimit í ТӨТЕ = 
H: HA gi : ТА: PANN Лед, = 


g: TH: NAHN +: ОМА = 
Hr бета. AOBPT ЯФ) = 


т. MP: An: ANIMATP а 
H: 00340 : CFO + dën: ОЙТ : DT = 


Pı ATILEL : AP PEU: ЛЯ = 
H: ONOD?EN : OLH : ARTOL = 


go í NM Ü APUCI : Д2 ТАУ! «ӨТІ = 
H: £r&Ulh : AAFP : NASE: HAN: ATHA в 


pO: ТТ з Dep: DAFP 1 EPL: ANhEN = 
H: (0ІРФ0%. ЛАН ATC: 00740 : РФИ а 


0%. AN: Td-T : Of9U : ALT: AILAN AC = 
На АП! WPC : ПОТ: mE? а 


go. MAAL: OPC = 
Н: AGAP : AOQAUD : GAP = 


M8 — XII, AM} = 
UPPT : APANI : HEN : ne à = 


nòn 


ı Got: 0 1 HN … АЙОО : Zon = 


Texte : Cf. 1re P. Ch. IL, AM? : I, 2. p. T. 


10 P1 post HA, : AP : add. 2790 : — P4 om. Jf 1 fr? 1 — Рі om. st. 2, HAI MP: піз 
et P! ante ОАФУАПАРІ, ' add. 4Ó fll 1 12Piom. 0:ф г 13 P1 JD AL : (віс) 
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II 
Hien «1 
МЗ — V, ODHODC : 05 = 
Ps. 31, la St 1 116-02 à AA: 367 à AUD. : m ATOD 2 = 
[4] 1b 2 ФАЛ: AhAN : 00 : je: LIP = 
9b 4 H: OHAAN Ë Жайт: Ont: 2163 = 
3a 5 АЙФ ı АСОТ. : NAL · AODgUTÉ = 
3b 6 99: AIN: ARCA : Mi ANL n 
ba 9 H: àm.ATP? : NCM: OANAP : АЛПМ = 
5b 10 ФАП: AAFP: CAMP: 40: АЛҢАПАС: ПА 
FF: dmATÉ = 
5c — 11 P: ФАУ: 4£7: Rd: ЛАП? = 
Та 14 H: АУК: PANEL: АНЕ Ó 902909 : AFF: Anf TL = 
Tb 15 OTEWATPL ` n00 í FE: APAA C21 = 
8a 16 99: AANON : DARION : ПНЕ : ERT: AFF: ACN = 
9b 19 H: Añ Nhà: ONAIP : eJ0ePQUD- » талт п 
9c 20 ПО: ALPER : An = 
10a 21 P: i: ПФШ ЛЕ: ASP AY = 
H: git: AAN: ODAL : 000340 : PEN = 
AGAJ ı PAGAM : GAP а 
M5 — ҮШ, MHC: ñg = 
Ps. 32, 1а St 1 TEP : 8€422: NAIHANRCS = 
[4] 1b 2 Фл2.197 : LLAPOD : NNC = 
2b 4 H: ONODHOD-C + НОШСЪ : ADHL: HPL: PE = 
3a 5 OANAP : irflht 1 dën = 


1 L2, LA, P4 Пйке 1 


2 Post "т. ATID :, Уз add. ПА * FONG * Séch: ° L2@HAÀA 
Па AN: OAF : FAT PAI: ^ Prom. ПЪТ ú... ФЕЙ = 5 Post NAH, 
АЛАС 1 A? add. NE AAN, · HACH : 


112 


3b 
Da 
5b 


6a 
7b 
8a 


8b 


10a 
10b 


10е 
12а 
12b 


13a 
14b 
15a 


15b 
17а 
17b 


18a 
19b 
20a 


20b 
22a 
22b 
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6 
9 
10 


11 
14 
15 


16 


19 
20 


21 
24 
25 


26 
29 
30 


31 
34 
39 


36 
39 
40 


41 


45 


go : шер. HP : PPNM : Е = 
H: PLPC v ATILATIALC ' RE: 099 DT = 
HUR ° АУАНАЙАС: тал: PEL = 


om: ONLA: ATILATIA.C : 878 * ANET = 
H: Фешеф : Өйт: MHINE Ó ФАРТ = 
TECE : AATILATIA.C : ТА: PEC n" 


go : DAP ı 20116" · ТЇЙ (AA 04: ët: 
GA п 
H: AILANAC £00? : PRC : AA = 
0e00eP : 4A. 6U 00 ° : ЛАНТ = 


go: DELAP : PnC : AMANT? = 
Hr 18:0 ^ AHN ' HATHLA UC? т ADAT = 
АНТ : HY? : AF АСЕ = 


go à APANE : d · ATLANMC = 
Н : OCAP à AOA í wA: AA 1 25,22 1 RN MPEC = 
НФ МЕ 1 At т émé: ANI = 


go: ФНРАФӘОС : Tir: 907 ПС00- 9 = 
H: Ф402. : Айт: А2677 s 
ФАШ? : ІНІН? 820 = 


99 : QU 1 AO€TEU: À AA H.A flh.C ПАА: &&CUP = 
Н: DEAA Ó AUD Ü 051 = 
Tenit : ТЇ&Ф т ol Alt = 


00: AAM : ¿SA : 0990081 : DAF s 
На AMI Ç A H.A * DAT: A0A429 s 
ONN : AóAn: ТӨЛДІ = 


Okt: : АДП = 


en OEMETP | ФЛ 1. 7 A1 Amt : 8 Pl om. Н : өр: FINC : 10 V2 
ПАдАЛ : 11 ТА tantum. 
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M7 — XI, [ODHODC | 1 =] ACHT = ARNG 22 = (31) 
Ps. 50, За St 1 ТУЛ, : АЛЫЛ: ППО : ONP: Huan s 
[41] HA Ne = 
3b 2 ФПО » NHI Ó 9 arn : LPA : m. ATP 13 u 
"Jl. з (ve = 
4a 3 291 : OATE AE : APUam ATP 14 = 
4b 4 OAPANAPL : А, = 
5a 5 МИЛ : ДАР! AAMC : IEP 15 = 
5b 6 DIMATPE : PEAP: DAE: (ré: LH = 


6a 7 99 AN AND ETN | АПАТ » OAT-PL Ú (lp eum IACH п 


ЧА: Aë 415 
6b в ND: TP: MAN: OTA: fiin? = 
ЧА 1 Р = 


Ta 9 AAM à GU * Vim. AT : FO = 
de 19 01009 : DALTE : APP = 

ds 11 AMU: GU: RL: AECH 8 = 

8b 12 HA PATH FA : PANN : ALLON, = 


9a 13 90: ТҮНТ. : NAHN : ФАЯ = 
ЧА: Е 19 = 

9b 14 TION Ó A90028 1 0804. = 
ЧА: (rg 20 = 

10a 15 ПОО. : теғат: OAULT = 

10b 16 O£TéJ d. : h009Ut : 8g $5 п 

lla 17 MP: IAN: APIM.ATP À = 

11b 18 DEPAR : АТ : ТР : ANAP = 


12a 19 P: АП: A. h * EPC : AT: ALA = 
ЧА: (Y? = 


12 V2, үз, L5, P4, A1, A2 om. АЯТО : 18 рі om. st. 2. 14 Pi add. {00-790 п өрі 
om. st. 4, 5. — V5, A? om. st. 5 16 P! om. YA, 1 ALE : st.8, HA, : ПР : 17 L3 om. 
st. 8. 18 V5, L3, P1, A? om. st. 10, 11. — L4 om. st. 11 19 LA om. YA, 1 fr? 1— Pi om. YA 1 
fr? :5t.14, HA 1 fr? i 20 [3 om. st. 14. ЧА, I fr : 21 V3, V5, L3, РІ, А? om. st. 16, 17 — 
L^ om. st. 17. 
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12b 20 9036. 1 CEO : dën: OAT : ПСРР = 
JA. : YE? = 
13a 21 ATILEL + МФО : ЛЯП 2 = 
13b 22 00034,0n : A : AJ BA : ADAAAT TI: 
14a 23 дір, «ма: ФАбЗ Tn 25 = 
14b 24 0100760 : OH : АЯЗ, = 


15a 25 90: ИІ: APUC : ATAF: ТП = 


JA: Pos 
lb 26 0400? : ЕАР : AN = 
ga, op =% 


16a 27 Ле А 9000: ATILATIA.C : АЛАП: е ТР ? = 
16b 28 gr&Ulh : А17 : flee: ПАП: ATLA = 

17 29 Thr NGECP : DAFP: ЕРГӘ! Ahtna” = 
18a 30 ANA Ó &e£n : ФОТ, : APOUND = 


18b 31 90: OS : ATWPC = 
JA. : NP т 

19a 32 ODWQPOF : aal Ath: Зей! PPUP = 
HA. : (re 9 = 

19b 33 АП: tht : DPPU : A £9175 : AULAN AC = 

20a 34 AU : АТНА  NPPETN АЯР? т 

20b 35 Фет ЫЯ 24444: AALP4AAID 3 в 

21a 36 AUD : ТШС : MPPÒF : ЯФ = 


21b 37 90: MAAL: OP CAN = 
HA. : (vr? a 
21c 38 ANY : POCT : Ot : PPPN : AAUP À = 


22 Pi om. УД, : fr 1 st. 20, YA : fr? : 23 V3 om. st. 21 24 L5 om. st. 22. 25 V3, V5, 
Lë LA, P1, A? om. st. 22, 23. 26 P! om. ЧА, : AME : 0/107 : (st. 26) ... YA : MC : — ІЗ om. 
020.05 : .. ЧА: MP : 2 уз от. зі. 27 28 V3, V5, L3, L4, P1, A2 om. €T & Uli : ... Й 
ПАТП = (st. 28, 29) 29 V3 ош. st. 32 39 Pt om. YA, : ép: IPPO :(st.32)... YA : NME ! 
31 үз, L3, LA, РІ, A? om. AU. : .. OC 4.490 s (st. 34, 35) 32 V5, LA, Pi om. ЧА, : ME : À 
QY : — АЙТ = St. 38. 
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Aht : AAT : ODAC: : 000740 : ФЕЙ п 
AGAJ ı DAGAUU : OA9D33 в 


NOAT : Pé: £fit£ : MÖH: ARNG: NALLE = 


HI 


НАТО * = 


M3 — V [MHOC : Sr sl 
Ps. 63, 2а St 1 99: APOL: AILA : RATP : HhAàm- : Men. = 
[4] 2b 2 APTAHTNT : AAA. : ALIG : Men? ? = 
3b 4 H: ФАТИ: : ANCT : 0009 = 
4a 5 АА: АЛАТ : AAT : N : АСФ : PEC в 


4b — 6 m: 0004 : ÞAT: AML: ODAC = 
6a 9 H: OARIC : AO : 117 : Ane = 
6b 10 Фп: PNA: A: WIC = 


6c 11 90: Фет! aan: He¿AP121 = 
de 14 H: DENDA: ППА : ПӘЛІ! 600 n 
8a 15 DELETADA : AILAN AC = 


8b 16 00: NM À AR : Lep : Ni: MWET = 
10a 19 H: OCU Ó ffr : ANA = 
10b 20 01]4. : MME: ATL АПАС s 


10c 21 90. DAAM : 09410 = 
H: ivfldyT : ЛАТ : ODAS : 000760 Ó ФЕЙ? п 


зз үз, P^ add. UP7T : €T f£ : PE ENTE Ú ПЕПСР : ПА = 

1 L4 om. HZfFÓ : — L2, L2 HW 1 ? A1 aaa. ПА Of10-1, : (st. 3) add. st. 2, 3, 0/104, 
Lame; 9. 3 Pi om. 2411 1 4 V5 add. (st. 12) ©ЗШД 9 А0009 : 5р: add. AGA 
00: DAGAT ı 4/00 s 
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M5 — ҮШ, [MHC : 50 =] 
Ps. 64, 2a St 1 go: An: LLA: АЛНА + irfldyr  NAPIÉ = 
[4] 2b 2 On: ETEF ' ЯТ : ПАР<АЛ7 = 
4a 4 Hs V4: 000027 š PA = 
4b 5 Dim Atin : AFF: ThA Me 


Da p . 18:0 : Hilen : OHFONEN = 
ба H : 20: ЯСАП: ФИС: NEP = 
6a 10 APOL: APANI: OMAI = 


о c 


6b 11 901 FAFON : АТРО: АЯ44,: PAC в 
Tb 14 H: Ock : МЕРЕ: NILA = 
8a 15 HeUO"n : 407161 ПАС = 


8b 16 90: QUU. : ETHOP ann: MONA = 
9c 19 Hr Gë: П8Пћ · On Cn ! £T eo" e 
10a 20 hO08*: APEC: DACOEN = 


10b 21 90: DANHİN ı ANOÀ = 
lla 24 H: ACQ'£&: ATANY = 
11b 25 ФАР (28: ANALL x 


lle 26 90 : Offarfifin : ТПФА: T¿ULA = 
13a 29 H: DELTE : дел: NEO = 
13b 30 LTAUR 1 AOTC : ФефуЕ = 


14a 31 99 : PLANA: РПА! Aie : ANIG = 
Hr ANT : AAN + DOAS: 007401: Aën? = 


в V°, ҮЗ, P^, A! add. N 9001 : ПА : — 15 APOI : APANI Ó 00027311 1 7 P^ om. ві. 2. 
— L add. PENA 1 004.41)! ФАЛ : ETENA : APOL: APANI ( (st.11) FASIO : 
800 : + et Lei 8Piom. DAP PC í  9Piadd. A999 1 00420001 GAP à 
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IV 


OUR 


МЗ — V, [MHOC : 32 =] 
Ps. 81, la St 1 90: ATMLATNMC : ФП: Өйт: MINL: ААПТ 2 = 
[4] 1b 2 061.77 ' NANA · ANANT = 
2b H 1 OFEA® : AIR ATA? = 
3a Ctd | 0196. DAABA : OF = 


QU = 


3b 6 P: OASE: 740 : OPni = 
5a 9 H: A.PA0D4 : ФАЛПО. : (nt: RAT: РАО. = 
5b 10 ФеслфаФ Á WA? : ШШ/ T Ó ALAC = 


ба п 99: A7ñ : Al: ANANT : ATTUD = 
7b 14 H i ONM 1 Ad. : AMARANT : TO£ = 
8а 15 ТУҒА: АҢА : Өт: APEC x 


8b 16 90: АЙ: ATF : TOCA: NPA à AH! = 
H Md ЛАП: DOAL: Ф740 · $455 = 


M5 — УШ, [MHC : 76 =] 
Ps. 82, 2a St 1 99: AIHA : 00k: Пп 6 = 
[C] 2b 2 AF CID : OA TROP : AQHA = 
3b 4 H: ФАРМ: CAM : RAM TR = 
4a 5 ФТАЉАФ ФО: : Phl: ЛАТ = 


4b 6 P: Ф104: LA: ФАП = 
ба 9 H: AUD ( HAN 1 ME DOLE = 
6b 10 ADAN ТТЕРІ ОТР. = 


1 L2 LA, P4 НЕКО : ? Pad. ПА САНА. : APPO} : -уз add. ПЁ EAR): ПА» зз 
Og £Abàt : ТА п 412,P4 At hf] т АДП : >р заа. AGA90 : PAGAM : 
QA? 1 615, P^ add. NG FONG 1 RAI: — Үз ааа. ПЁ A.FC9090 : DA TRUDU : 
ATILA : 
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7a 
8b 
9a 


9b 
Па 
11b 


12a 
14a 
14b 


15a 
16b 
17a 


17b 
19a 
19b 


M3 — V. 
Ps. 111, la 

[4] 1b 
2b 
3a 


7 P1 KPC : (віс) 
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11 
14 
15 


16 
19 
20 


21 
24 
25 


26 
29 
30 


31 
34 
35 


[НИРС : 
St 1 0%: 


: FOEL : AA POD а DAANMAAD P? = 
: OA re, : PAA: ANA: MEA = 


An € YAE: PAAVO = 


: 007900 : 2САТ: off: AP n 
: DEW®, : п : АА: АРС? = 


Dent: nm : ВЕТ PEC = 


g: LAP: АПАҺТТКІРІЕ: NW: LEN: ОҢТ = 


: APANP : LAPO : n00 : OD? THE-ITC = 


ONM : HOC í HEEM : ЛЯ Aar = 


до : Фп : Ad : HEG, ı 190 = 


00 : 


: Oln : ПООФШЄТП = 


та»: OAT : 10 : 204 = 


OLAP : AMn : KIHLA = 


H: DEAJO? : Їйї: ATILA? = 


= 


ПЛ) : ATF * (à'tTn * аса. SI Fr: PEC п 


ППТ : AAN = 


V 


HOCN+ = 


z] 
ga: ПАЙ. + HEACU : AAMANAC? = 
OHPE49£ : ЖАНН : 4040 = 


FT 


294 


: Тбас: 36:97 CTIA в 


ANC : ONA: OAT : ПЕ = 


8 үз, P1 om. st. 34 


1 L2, LA, рг НЙ : 


? P^ add. FONG 1 RAT : ПА : — Ai add. NG 09901 Па: 
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3b 
4c 
Ба 


5b 
7a 
7b 


8a 
9b 
9c 


10a 


M5 — VII, 
Ps. 112, la St 
[4] 1b 
2b 
3a 


3b 
Da 
5b, ба 


6b 
8a 


8b 


9a 


3 L5 om. ЛОД) 1 
A! add. Па CAILL : 


6 
9 
10 


11 
14 
15 


16 


19 


20 


21 


[mHC : 
: ANAP : ATRCEU- : ЛАЛНАТАС 5 = 


1 
2 
4 


сл 


10 


11 


14 


15 


16 


арі OA CU : 5 V? add. f]£ 1 — P^ add. NE 19001 : APANI : 


т: ФАЯ : LINC : AGAU03 : gogo. = 


H : 


gu : 


H 


gu 


H: 


go 


H: 


ИП 


H: 


go 


H 


DSL : APANI = 
ЖАй,: 0047 : OUDfrFUIUA : ӨЗС = 


: DEPP: bo: NOT: «Th = 
: OA EGCU^ : АПС : AME в 


Tiò : АП : АТФйЛ * NAILAN ACE = 


Як АТ: OA £TUOT : AGAP = 
+ 07 £€4L: LINC : AGAP = 


DELETADA : PCr : flirflC = 


Рол. : ЭТА: Фет0000 = 
ht : AAN » DOAZ 1 007601 Ó ФЙ = 


712 =] 


Ofrfld- : ANO : ATH. ATC = 


APA: ФАП : AGAP? = 
APPP: Ohe: Айт: OLN = 


|! START ЙО : AALAN hC = 


ODF : NM : AULAN AC ‘ APANI = 
Нес: Ot : ACEP : OLLA.: Hf vk = 


: ППОЦел. : ФПС, s 


DIR : P7NC : PAA : MANEI = 
Фойл : ANT : MHF = 


: HOME : А0017 : OAT : ПЕ = 


früdyr : AAN: PDAS: 000560 : ФЕЙ в 


6 P1 A0 : et om. AILAN AC : 7 P! om. st. 4 
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VI 
HPT | (MT! = 
M3 — V, [MHC : FAS =] 
Ps. 131, 1 St 1 99: +HnC АЛАА * ASET: ONIN ° POUF? = 
[4] 2 2 HN : ШАЛ ЛАЯНАТС Ü 0000: AAPAN : Lå 
ФТ а 
3b A Н: Onm: APOC : Өйт: 90443. PANP = 
4a 5 ФПО) 1 ALU NY : 2900 : АЛдЕУТР = 
4b т: PALLA: ЛФЕУПТР = 
5b H : MEC * » AAPAN Ó LPN = 
6a 10 «Кз ПОК Ó NAET = 
6b 11 90: OZnNNTU : ot: 90 1 7290 а 
8a 14 H: ТА : AIHA í Өйт: dLETN = 
8b 15 AYF Ó Oc fT: MLAN = 
9a 16 P: "ЫСТЕП: LANA : ЕФ = 
10b 19 H: PATAP : In: AUDñ. hn = 
lla 20 00d т AH Alb, ARPT NAEP 5 : OA LEP = 
11b 21 P: А: APEA: NCPN: ANC: «n: UD70C0 s 
12c 24 H: 0044004 Ó Ann : AGAP : ене: ЖП: OM?NCN = 
13a 25 AnUD: 7448? : ATLANTIC : АР? = 
13b 26 99: DANELL : NM : TMF : 901€ = 
15a 29 H: AONRCEUL : ACN: ANCHI = 
15b 30 өлен: ARIN 1 АПА = 
16a 31 90: QAQnUG t, : AANA : MEOT = 
17b 34 H: OAANTLEN : NIFT: ЛЛАР = 
18a 35 DAANA : EEF Ó ARAAF = 
1 L2, L4 HOCH : 2 V5, L2, L4, P^ add. NÈ = NIEA 1 Mpi : 3 P^ om. 04. : 


4 P: (004404, 1 (sic.) — P^ 0044047: s V5 om. ASOT 1 NFO à 
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18b 36 99: ONE ı 64241 benT£ 9 = 
Н: ANT: AAN: ODAL : 000340 · фей = 


M5 — УШ, [MHC : ғаб =] 
Ps. 132, la St 1 90: СІР. ште: OCI: A990 e 
[7] 2а 3 H + NOD : ÇET : HEO ATH 1 АСА 1 АЙП í RM? s 


2b 4 99: mA: ЛАС? : HEOCE : LN: 305 : MAN = 
3b 6 H: AAO : UP: AHH: ATILATIALC : Nant = 


3c 7 99: Өледі! AMEL à ФАЙП! AGAJ u 
AGAM ı DAGAD : GAP = 


ӘРІ ош. st. 36 7V2add. [70H : 8L3add. НОТ? : AFAL : A72 : mA: Onda : 
ФАЙ :st.2, HOM? AFAL а... PEN 1 — Рі ада. НО)! ATRL + NA 1 st.2, HOMI À 
ARE : ПЕ : тй: ПһФА: ФА: Aën: Out: СПА : UD¿ h. 1 — 15, PA add: 
HON? | A?A£ : ПА : — ^? add. ПА = ПАЙ : Af : ° Prada. НОТУ : AFAL : ПА = 
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CHAPITRE I (Suite) 
THI 
А) 009320 : РУЙ : 016 = 


Textes 
V? ]Ra2 - V3 5Ra2 - V5 4Ra3 - L? 1Ra4 - I? 1Ra4 - 14 3Ra5 - 15 1Ra3 - P! 1Ва4 - P* 175Ral3 - 
A! 1 Ra3 - A? 1Ва12 


М1 — IL n4»: MoN: 
[7] ben: Al Ath: PA Ó Лей :.. AILANRC 1 APO: FU 
Uo 
Texte : Cf. 1: P. Ch. I. n.97 = (Prière préliminaire) p. 1. 


M2 — IV Ont : 101 : ПАТ AA 21715. 1 = 
[7] Texte : cf. 1re P. ch. III, I, АТФ * ІП, p. 15. 


M3 — V [ODHODC : FE =] 
pou) Та S 1 AA HATI. C + PEC * NPAA в [001 Sr =] 


71 


[7] en: РАЙ n 
1b 2 ай}: ONAM : AA: LIN: QU = 
AP: CA: ӨЛІ: ANGOF? s 
2a 3 ОФА : NAAC: 44.9 = 


2b 4 08. ONAFATL : DAF! AR28 = 
3b 6 H: OF: Gär: nt: 0001 : Фе п 


4a 7 Фа HFA : АТ: 022. : AZP = 
4c 9 H: ФОНА ОЉА : Utkädtrt: MER. = 


5a 10 0: ФАК: ОРА: ПЕПЕ : AIN: AH ATC = 
6a 12 H: Ht: ТФА: TIPY PE = 


1 V3, L3 tantum 2 V2, үз, V5, 15 tantum 3 A? Hick 0 ӨПА: Mlh.: ФАЛ: ere 
ПА í — Уз, L3, LS add. А70 : APAPC : GA : ПО з CAQUCO à ALAA ' Aon : 
DDR : — V? add. (st. 1) AA THAN dC = — Pt add. HINT : 
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6b 18 09. Of : 22 : AAPAN: PORN = 
ТЫ 15 H: O£TZ30 i Git: АА: APOC = 


Te 16 90: DENA : FTW : Aht = 
8b 18 H i A MATI. C Рд! ORO = 


8c 19 99: AIMANAC ' ILA: NOT: ЯПА = 
9b — 21 H: O£TZ19 : Git: АА» Аст = 


9c 22 P : DENA 1 FTW : Aht = 
10b 24 H: ATHLA'ld.C ! APAN 1 1017 à OAF + HFF ! FTW 1 
ПАТ = 


90 à Aht : ЛАП: ODAC : 0074) : $90 x 
H : AGAP : DAGAOD : GAJO = 


PAm} = 
Ай: ALAPC à SA: ПО í PLAPCP à A0/AA: Ain: UD 
AAI = 


M 4 — УП» mathe: Nayt: HAT = 
[7] Texte : Of. Ire P. Ch. HI, I, ODAFAHû = IV, p. 16. 


M 5 - ҮШ, ПОНОС : 38 2] 
Ps.*92, Ta Sg B ATHLAfld.C 9 т VU v АТАТ : ANA? а 
[7] 2a 4 H: саб: ИІСІ: AMLA = 


2b 5 00: AgDTTT : ФАЙП : AGAP : АУЕ : 100 = 
4a 8 H: АФЛ ОРТ : ТЮН? = 


^ L3 Lê, A? ante АЙ): add. CR РҰҮЙ : … ФА: (90k ı — PE Ain: АРАС i 
tantum 5 V3, L3, P! tantum 6 L3, P4, A! ante АТН. АТА.С ' add. oF : HUD ZAA 1 (16) 
7 V? add. 4 YÀ, : fr? 1 st. 2, 3 HA : MP : st. 3 — L5, A? add. 5 YÀ INP : 2, 44А v fr: 
— P! add. 4 ff, : MP: st. 2, 3 YÀ : fr? : — V2, L5, A? add. PAM? : SCH: PAIN Ó O 
еп. EIl: APILET : APEM : ҒАТ: PAS: AH: dm AFOD : API 
Фа NNE : A): ТЕР = 
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124 
4b 9 90: MnC : TAUPE Ó ANAC = 
5b 12 H: Altn: ELA : ТАТ : АЛЬ! M94 : MPA а 
goı Mid : AAN: ODAL: ©0040 :· PEN = 
Н: AGAP : PAGAM : GAP = 
M6 — X Gëtt: ПАТ : FTP = 
[7] Texte : Cf. 1 P. Ch. III, I, OOATTIP=O = VII, р. 17. 
М1 — XL ООН С : pol z] 
Ps. 140, 1a St. 1 AH AB: Şir : HN : APOL п 
[1] АПСШ ı МЛР? = 
да 3 go: tOn: RATP: ПО : 017 : ПФООАПІ9 = 
3a 5 QU: HP: AIMA · ON ЛАР = 
4а 7 P: ATAM: AANP : dot: NC: ATHE = 
4c 9 a PÀ: ППА IC: 00098 = 
Ba 11 тала: NA £ v OFHAEL : fif T = 
Dc 13 90: AnUD: 94 : Af TPL : NOD 1 ATI = 
6b 15 90. 019001, : ФАР! АЙЛ) Ó FAUAL = 
Tb 17 99: OfHCO : A009" tUP00- : NIN : AAA = 
8b 19 99: An : TONAN Ó A FOOÀ : MED? = 
9b 21 90: OAUQÓDPCOUD : ANCE : 0M9 = 
10b 23 Pı Anm Алде: A: ЛЉЕТР = 
AAMT ' AAN : DOAL · 00740: PEA z 
AGAP : DAGAD : GAP H = 
8 ante АТН, А í U'5add. NOD 1 H€AIL : — A2 add. HE AH, 1 — Р“ add. ҚООПСШ 1 9 pi, 


P4, A? add. AAUDZ, : DAPA ı PA : APNCW : AUD. : ААА 1141€ : ФА7С0А 
— Р! add. 00057001: — io Pi add. 900-790 ı 1142 add. ФАУ í APNCW à AOU 1 AA 


004 : 


CHAPITRE І — WAZËMA — PARTICULARITÉS À CERTAINES FÊTES 195 


M5 — VIL ҤЕ s (MHOC : 38 =] 
PSMOD, la BSC 1 ATLAN AC 2 Ó W 5 Ahti : Al s 
[1] JA: NP = 


1Ь 2 ANA : A H.A fl. * FEN : Off = 


lc 3 99: DARIG : AGAT? : NM: A-2444 = 
HA а fv? = 
2a 4 H: Gar: MACN: AIHA = 


2b 5 99: APrnr: ФАЙП: AGAP : AFF: NOD u 
YÀ iig 3n 
3a 6 H: Adr: AGAT: АҢА u 


3b 7 99 : AADA : AGAI: SATU н 
HA : Ne = 
4a 8 H: APSA: NETH 41-4 ú 


4b 9 g: WHC: TAU£ * ANAC = 
JA, з pP = 
4c 10 На WMCA: ATILANAC ^ NACE = 


ба 11 99: 0900: НАП ' АЛУ: & £4. = 
HAs dE = 
5b 19 H^ ARTN: LLN: hfl? + AULA : APH: ODPOA = 


P: iMldvr : ЛАП : DOAL : 004A : ФЙ = 
HA з = 
AA : DAGAI ı GAP 16 x 


1? V5, A? ante ATILAN AC 1 add. FT 1 H904. : 13 P^ от. YÀ, : Же: Prom. QEF à 
15 Pi ош. АПАС: Р, A2add. PAM? s 14099: HT 410 : A9030 : ATHLATIACC ' 
HORA : APHCA 1 ФТ : OFOAL 1 ACEO : APP DT 1 £710 :9 1T 
PAT : MCIRE : ANEP : OAL : AILANAC :— PAA : ANLE: CAS А) 
LANAC = 


196 ME*ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


B) 000510 : AL = 


Textes 


V? 10Vb11 - УЗ 11Val1 - V5 9Val5 - L? 4Rb10 - L3 5Ка15 - L4 12Va3 - L5 12Ra4 - P! 6Vb7 - P^ 175Vc37- 
A1 6Va9 - A? 2Vb6 


UPPE: ЛАТНАТАС ^ PEC! = [MHC : ЖЕ =] 
[HC + š =] 
Ps. 1, la St 1 ago: ПАЙ. Ü: HAE : 09А: 20.97 = 
[|] 23b Б QH? 2 « 


Wt: ENA ' Méh, : ФАЛ * Etena? а 


1b 2 ФНА.ФФ : Ont: &GT : ЭТА) = 

2b 5 OHA? + LINN : 00GÀT : OAA T Š = 

2a 4 HRAD : d): ATILATIALC : ВЕЕ 6 = 

2b 5 OHM : екі. Màt: DAAT? = 

3a 6 goen: nUD: ûû‘ АЁ! TRAT: IN ODA] : 


6.8 а 
70A : 30 : POLE? = 


la 1 16:0 : fln, : HASC: nme : £09? = 
2b 5 Фнал: екті: Màt : CAAT? = 
2а 4 HSA : hr ЖНАПАС: MOT! = 


2b 5 99: OHM? ' LINN s MAT : OAA.T = 
2b 5 OHA 12 a 
3c 8 ORRAL: һетпе = 


3d 9 09: отл : HINA: ELAP e 
2b 5 OHA? © = 


5a 12 ONRITH : А.е : ¿0.37 * A9D867 = 


1А РУТ : $4 ОТТЕ. Па: 2 P1 add. £790 : Ohd : uL 
P4, A? om. HFF í €flà +... TNA = Р: от. в. 2 5 P4om. PINN : ФОАТ : O 
AMT т 9 P4 A2 add, Hit €flà * OR : ФАЛ: Eteni = ? P! om. st. 4, 5 
8 L? ош. st. 2, 5, 4, 5, 6, — ІЛ om. st. 1, 5, 2, 5, 4,5,6 — ? Pom ЎЛА : 4N : 90006 : VIS, 
L^ om. PINN : MAT í DAAT 1 — P1, A? om. st. 1, 5. 11 V5 om. st. 1, b, 4. 12 V5, L3, 
Р! om. OHM? = — А? ааа. DENO’? 1 OHM? 1 18L3, P1, дзот. OHM? = 
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5b 13 Pı OA SPA : Ont : f£ 1 90:93 14 а 
2b 5 OHA? 15 = 
Н: AGAP : OAGAM = 
OH ` NOD ı $400 1 NA « 


Ран 97 "a "St 1 APIT : АЛАТ : Ad = 
lla 23 T4AR 17 e 
1b 2 DHL : MIT ПУТ в 
lla 23 TOW? = 


ENA : Méh, : ФАЛ 1 ETENA 29 = 


lla 23 TPIF  AAILANAC 1 NECUT = 
11b 24 OFAUR : ht: NLE п 


la 1 APIT : АЛАТ : ЛАНТ 22 = 
2b 4 H: GA À : РОТА : PAAS : MEZ = 


2e 5 99: A00 : AILAN AC | DADA: Щщ. = 
lla 23 H: ТФ 2 a 
4a 8 HENC : drot: ANE : елһФӘ- а 


4b 9 99: ФАЛААТАС * Got: ADAD = 
lla 23 H: F$ 25 п 
6a 12 A? : TWP Ó FTW : NADAO = 


6b 13 99: ПЕР? · NENE: OPEN = 
lla 23 H: tpp? u 
Te 16 ОА: PO: ФАСТЕП = 


14 L5 add. АЙП 1 РАӘС 1 (st. 14) — A2add. £790 : ANAT : 15 V5, L3, Prom. ОНА: 
16 13, L^, P1, A1 add. ОНА) : PINN : ОАТ : ФОАЯТ. Фепо7у : по : ûû : A7 
Т. THÀT : 4A ó hH : ес v Pt add. £290 v ТФР: 15 LA add. (st. 4) DOD 


AANTL :.. 09 Plom. РФІР OL +... РФ 1 2o Laom. ENA т... ETENA » 
— L^ om. TPF í ЕПА:. Ете: 2P1INECUT ep A2 om. st. 1 — 13 om. 23, 
24, 1 — V5, Рі om. ӨПА : st. 23, 24, 1 — L3 add. st. 3 ОТАП VIDE : PEC ! 23 V5 


ante QUDAATITL 1 add. st. 23, 24. 24 P1, A? om. — P4 add. TPF 1 25 V5, L3, P1, A? om. 
T4ÀR 1 — P^ add. ТФ1Р 1 2613, P1, A2 om. РФР 1 — P4 add. PPIE 1 
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8a 17 99 : ЙАА: АР: AODUNN: AIN: ACATR = 
11a 23 H: tpe” s 
9b 20 Фп : 29? : АПА: TPMPEMOE u 
10a 91 Pı DLAHL: NPT: ANQ ú 
lla 23 Н: ТФР? x 
11b 24 оташр: vk: Пас = 
12a 25 90 : A209 : APAN : NM : ALTDO + AULAN AC в 
lla 23 H: T41R?9 = 
12d 28 18:9? : ТҮРІ»! АА! tonr: ПЕ 30 = 
gO : АПАТ. ЛАП · DOAL : 000741! ФЕЙ = 
lla 23 Н: TA = 
lla 23 FPR: ARTHLATIALC : NECUT = 
11b 24 ФТАШР : vk: 20€ 8 = 
AGAP : DAGAUD 1 GAP 33 = 
27 L3, Рі A? om, ТФІР í — P4 add. T pif 1 28 L3, P1, A? om. FDPIR : — Рі add. FPI à 


29 Рз, Pt, A? om. ТФІР 1 — P^ add. "ФІ ° P1 add. h lh? : … PEN : ТФ 18090 : 
AGAP : DAGAD : GAP = FAIR 1 AA TLAN AC * OF AUR. : AE (0927 : (st. 23, 
24) 3113, Pi, A? om. ig: — P4 add. T 4438. 1 32 L3, LA, P4, A? om. st. 23, 24. 33 V5, 
L3, LA, Ра, A? add, T+ 1... (10 £7 = (st. 23, 24). 
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9 
fiCh : IF oos s 


Textes 


V211Rb7 - V3 11Vb19 - V5 9Vb16 - L2 4Va22 - L3 5Rc13 - L^ 12Vb10 - L5 12Va4 - P1 7Rb23 - P4 ]76Ra19 
- A1 6Vb16 - A? 3Ra22 | 


M7 — XI UPYT À p¿ LANTA! = 
Bs. 348, le St I ANAP : ЛАЛААТАС : APANET = 
[7] frfl9 ? : 
1b 2 Ей/йаФ : NACE? = 
ANAP ^ = 


НУТ | ENA : Oth. · ФАЛ  &Téflér 5 = 


la 1 ANAP : AATILATIALC : МӘЛ = 
1b 2 LANAP : ПАСеФ 9 п 
2b 4 H: ғалар: MA: Aem? = 


За 5 9: EAP : 846. DOCH! = 
4b 8 H: "ei: нотадан. RP = 


5a 9 09: Gil, ЇЙЇ): HIHANRC? = 
6a 12 H: O0AQ4Q000 : AGAP : 044000: GAP u 


6b 13 99 : TAHH : ФИЛО! ФАЗЛ. 10 = 
ба 16 H: hätt: ONCE · OANRTE : 04004 1 00240 + 000 = 


8b 17 09. H£TC : NN! = 
10a 20 H: ACQOTL : OMAN : АЙЛ п 


1A2 UP : AALAN AC PEC í ПОДА = —L UPIT à ФНО : — P HACH  U 
РУТ: PL 1 РТТЕ. · 2V5, ТА, L5, A? add. £799 1 зрада. 0400: 4 P1, A2 om. Oñ. fl h 
P ı NACEP 1 ANAP : 5 V5, LA, L5 om. Н?Ғ! ENA : … etehi : — V2, Із om. 
st. 1, 2 … ETENA : 6 LA, L5 om. st. 1, 2. 1, 2. V2 om. St. 2 — Lö add. st. 3, 4. - P1 add. 77 
ПА: УП! 90026 а 7 V5, L4 om. st. 4 3 L5 add. 6, 7 9 L5 add. st. 10, 11 10 үз 
add. ñflh9 1 — L5 add. st. 14, 15 п V5 add. ANAP + — L5 add. st. 18, 19. 
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10b 21 99: Hg ront · GA09€« : HÉACC 12 = 
12a 24 H OI TL : 065718 n" 


12b 95 P: AS TL : OUDAH T 18 € 
18е 28 H £O: æF: NANE т Ф096: = 


14а 29 g DEAOÀ 1 CH: Afr? = 
aan : ФАОЛ í 4099 = 
ANAP » ARTHLATIALC 16 = 


Ps. 149, la St 1 ANAP : AAILAN AC + АЪТ ^ di = 
[1] Ib 2 Ad EU : NIIN: EPH" = 


Hit €flà Ó Oth. : ФАА: ETENA = 


1b Aht 000302 : R&b = 
2a £Té&Ulh ААА т NAME? = 
2b Í 00%Ф%. RP: £TAhUR : NTPD? = 


o D 


3a 5 gv: dëi, : ont: NTEWMT * u 
4b 8 H: OPADA : ЛРФЧ? : ПАСЧСФЕ = 


ба 9 P: етй: 827 · MAL? = 
6b 12 H: AEF: НАА : АР: Ont: ALOU = 


Ta — 13 @: pm: EIMC: NA + nt: ЛАН 2 = 
8b — 16 H: ФАЛА : NAL: ASAN + IRI = 


9a 17 99: їй: EIC: Mig: HR dE ?5 + AJAS 26 в 
лайф ı data ı 400027 = 


12 V5 add. ffl h : L5 add. st. 22, 23 13 V5 add. AMAP : — L5 add. st. 26, 27 14 үз (Df, 
ОА : (sic) 15 V2, V5, L2 add. (ҮЙ АФ » 16 L2, Pi add. Ps. 148, st. 1, 2 APPALT e €f] oh 
9 : flAC?90 x 17 рі add. 02700: 18 L3 om. st. 2 19 LA om. st. 2, 3 — V5 om НУТ : 
ЮПА 1... st.2,3 29 V5, LA add. (st. 2) ВЛАЕ 1 ... (st. 3) £T ШШ * 21 V5 add. AN 
АФ: ep om. st. 5,8 28 V5 add.  fYflih 9 1 — Lë add. st. 10, 11 24 V5 add. rflh 
Ф: — L5 add. st 14, 15 25 P EA í HFRS : 26 V5 add. ПАФ 1 — L5 add. st. 
18, 2, 3 27 L? add. (st. 2) ЙЛ 1 … (st. 3) етеш : … 
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Ps. 150, la St 1 ANAP : AAILAN AC : ПФ, 28 к: 
141 1b 2 ANAP 29 : (18:20 : Yeñ = 
Ah? = 


Hit: РПА : Mhh. : ФАА : TNA 30 = 


la 1 ANAP : ЛАЛА. АТС : ПФЛ З а 
1b 2 ANAP : (18720 : Ле? = 


2b 4 ANAP : NNM Ó NHI : ОПР = 


3a 5 9: ANAP: ПФА + ФС? = 


4b 8 H: ANAP 1 ПАФОС ' OflATH. = 
5a 9 P: Afh® : NATERA: Ішсе: pf 22 = 
Н: Aht : AAT I DOAL : 00760: Фей s 
AGAJ : @AGA0D : GAP = 
la 1 ANAP : ЛАЛНЛАРҺС: NPA u 


28 үз, LA add. ANAP : (bis) NNOD : ТІН? : ОПР : — У заа. £790 п 29 Pi add. £790 i 
et om. ПИ)! Зе: 30 V5 om. st. 2; HT : ЛА : ... TEA * — LS om. st. 1,2 ... 
Eteni = — Іл, L5 om. YT. : ENA т... TAN: 31 Prom. st. 1 — A? add. £790 1 
ANAP : НУТ т... ETENA ' 32 Із add. st. 3 ANAP : ПН/РЕ 1 — Рі add. 77A 1 
AN : 0000.6 1 3V5, L4om. st. 4 — 34 L5 add. (st. 10) ANAP : NETRA :... (st. 1) ТИЙ : 
(EN: ss LS add. ANAP * NAFC : 4er * — AINN : 97v : OC? 1 0712, : 


ЪФС?Т · ет2п · ПА = 
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D 
ФАН ! AAM : hi · ПОЛ O0AAnT : IFE : 
APL 1 6804. PHO : АСТ! АНЛП : 
ПА: Ann : 20 : £nà : PHAN : ФАП) = 


Textes 


V? 6Vb8 - V3 8Vb1 - V5 7Ra9 - 12 om. - ІЗ om. - L4 8Val- L5 om. - P! 15Vb13 - P^ om. - А! 3Vb18 - 


A? 11Vb12 
M 15A — XXIII A 
ОНА = 
[A] — a) HA : йе! : САТ! АТНА · ФАТА * NC NN: Ah! 


hgon » АТНА FTP : HAG0902 : ALTRAD ° : ФАП: OA £A 
OC: Gin: AIMLA: УН». НАВАР 4 + НПСЋО 5 1 11.77 1 
DAFEN: ANF a Gét: Ont: Aën: APO: ATLA : Hñ 
Айєп = NM : NL‘ AAT: NA° = 


PAMP = 

b) «МРП! ATLA : O20flbn ? : AILA : FTP? : HASAD 9 : 
?nCnn : AMLA Ó УТАП : АЛПА: УТРА 10 : НАВАР 1 1 AE 
Td." : ФАП: OALAOC : 0071 TN ! AULA ҮТІР» HAGA À в 


c) 0 AIMLA Gul + AMLA * NAT» ПОТ + Aën: 
HEAP : NADAI: AY, 1 APN Ó PAR: À): ANA AÇ 
dí, : M5: (ngon 17: Фел 28 : het = 


1 V5 ante YÀ. 1 fre 1 add. 0077] TN 1 AH A 1 77W : HASAD : AIHA Т” : H 
AGAJ : ? V3 om. ATLA : ... HAGA? : 3 L4, P1, AL om. H т... — D rdi" à 
4 V5, A! bis, PL om. ATILA : УТӘ í HAGA9U : — Desinit УЗ, V5, P 5 V3, V5 hie om. HACE 
Û :.. AAT т NÀ: 6 L4 om. NDD : PNE : AAT ! Па: 7 Pl add. AD : vs, 
ҮТІР: роп. HAGAQU : 10 v3 FT : 11 V5 om. EI : HAGA90 : — Р! om. H 
gne 1? V3, V5 add. ПСЕб ' ... HAAAGN = (cf. supra) | 13 V3, V5 ante UD /hZ3) í add. 
HA Ne : 14 V5 om. HTñ090P í ПАОАЛ í et add. dh í ЛЛА · AG, Ni: 
15 P! bis Zi т ATHLA т... ФЙ : etom. HTñ90p 1... ФЕЙ a 19 V5 om. di: AN 
À: HG : AY: пуз, V5, PLAT : |0011 18 Desinit V5 19 Pi om. Mht 1 
et add. ATLA : APANI 1 — V2, V3, L^ add. ATHA : ШИЛ = 
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PAM = 

d) 00441: ATLA‘ O-FUIUAY з APANI : ATTE · n99m?9 à Hi 
099? : NADAI: ПАТ * 099m? : A7 ANA i A7 : ANA 22 : AS 
hd, Mo ATE : APN Aën": (AT : Йй: PA 24 = 


e) fl£* AOF : НАП: n00?^ : NAA: AIHA ' NOD : 203: 
34i : ӨТТІ: OMATT 1 AGE : HAN : ПАРТ 1 mn : 
пен: 0971 MOO Ó Uñan 27: й0521: (og: Matn? : 
A itie4 Ó A H.A ‘i Npn? = 


PAM? = 

f) nUD : 7n : 7h ӨТТІ: OOATATA : AOL: Han: 
ПЕАТ : mén nen 004%: 008: 000Ф432: AFAT? 
624: AILA Ç fie eun 9! : n00 : qmi n 9 s 


лік св) ЕПСПФ: wA: TE: AMLA : ЛАТА АТАС = 

Dn.3,57 АТА. : DAF : 224001. : бкЕ! ЛОЛ = 
FACH : ЛАТ : DOAS : 000760 Ó ФАЙ = 
DFE : TAF: ОАА, : TAF: AGAP = 
HA AL AAN IA. AE ADAS A NE : DAME 1 8D ! 
HALIGI : APATI 1 AAT : AAS79 : DAHCE Ó OM AA À : Опо 
Ірі»: £e: APT IY: НеТФЕН = 


h) AAP : WH = НОЕ: ILAN : ПА = 2204 


М 15 — XXII i) ФАТ: PAA : cf PHN : M15 - XXIII p. 107, 1. 6. 
M 16 — XXIV, ФАП) = 
АЛЛЕ, = 


20 V3 add. Ф.Й : V5add. Фей : ПАТ т APN : PEN: — n Vsadd. Aë: 22 V5 om. 
А7 : ЇЙЇМ: 2 DesnitP! ` vs om, NAFF 1 APN : $44 í etadd. UD hZ) : AIH. 
A: HAAA! : — узада. һе ' ATLA à OTUIUM : NAFF: APN: PL: UU 
hli: ATLA т OHUN : ПАУК ‘ APN + ФЕЙ BA): АЛНА : OTUIUM = 
25 V2, V5, ТА, AL om. NOD : 26 V5 Ап : “аз V5, P! desinit 28 ді add. 10701 : Hof: 
{ФАП : 2 Уз om. АРАТ : AILA : fp £g 1 o vs, V5 add. (1074 : П 
08 : PAPAN : s Alom. AFATIGLY : ... [PEN 1 — Desinit V5, Рр sz V3, vs, 
A! add. £r 6h 1 ПАФ = 


CHAPITRE II 


guo gh! = 


'Textes 


V? 19Va6 - V3 12Rb4 - V5 10Rb2 - L2 14Ra5 - L3 15Val5 - ІА I3Rb10 - Lë 22Ва17 - Р! 27Ra14 - P4 
178Rc8 - А1 7Rb5 - A? 22Rb9 


M1 — VL (ойла = OH + 38 =] 
Ps 89, 1 St 1 АНА: ЯФ\: ТУЙ: ATOAL : ОАР 2 = 
[à] 17b зт бешса: M: +712: ALOI? = 
ANF ЛАП. DOAL : 000360 ` ФЙ x 
AGAJ : DAGAD : GAP 4 = 


I) АЙТТАП: ФПА 5 = 


2а 2 HAT: £49" : A€ QC : ФететС: GAP : OPAC? = 
2b 3 APEUD: GAP: ФАЙП: AGAP : ЛУТ í 500 = 


ID (OT = 


17а St 36 Лет? : ТІСІК: aal ATC: ААП : ADATS = 


ІП) A9"T?UJA, : АЙП: АП: 74909 x 


14b St 31 TEHM? i OFAUES : Пт Ó ФОЛЛ = 
15a 32 ФТ! ' ШРУТ : ФОА : НАОП 10 = 
15b 33 ФИРУТ : GOT : Art: САЯ: AAMT = 


112 add. HAD : ФНАЙТӘИС v ONA : HOD} = 2 V5, L2, P! add. st. 36 ALIF? 1 
ТІСІН: AA H АПАС Ó APANI : ADAI zs 3 V5, L3 om. st. 37 4 L3 om. ÀAGAJP : 
.. ЛОО u I2 post GAJ : add. OTL: ПА = зу?) HANTFPUC : tantum — L2, P! АЙ 
N: £60: RJO =  6Pist. 2 bis ? L3 om. П) ЇЇЇСЧУ = 3 V5 om. HCH 1 … AÛ 
"E ° VS IS НАУША, = — P1 НАЙ з tantum — Ve AAN à NAF з 090% 1 
19 V5, L3 add. st. 37 OGUC m Af: ... В ПАТ! AAN т... 40090 1... GAD s 
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IV) NRP : ONANFPUC 1 = 
1Та St 36 Em}: TICK: AAALAC : APANI: AOA = 
M2 — VII [Pann = OH : 25 =] 
Ps. 71, la St 1 ATLA: min: Uf: АУТ = 
[A] 19 44 0490AA à АПАР: Tir PEL: ALNI: Лет? 13 = 
D ААПТ : АЙП, ALT = 


6a 11 O0£0C£ : NM : mà : Ar : OPC x 
6b 12 ONM : ТТТ ' Hem“ : AN : PEC = 
Ta 13 O0eUCR : ЯФ: NODPOAU 14 a 


П) A"AeT: Anh: FPT x 


10b 20 HF: AN: 0000: 29 : PORR = 
la 21 OPA. ıs v WU PH EC 17 


Ш) APT : AD: ФПА? = 
18a 40 ETAN: ATHLATIALC ' APAN: ANLAA = 
18b — 41 HINL: ma: ПЕ » 
IV) APENA: Айт: nn? = 
4a 6 TD NAEP: MES amm = 
4b т DALIG: A0$$ : Punch = 
V) APTIHA АЙП: AN: 720921 os 
19с 44 Фейлх: АПАТ: MA: PEL: ALMI: ALNI? = 


п үз add. ONP = 12 V5 om. IV) NAPP : … АДАЛ : 13 V5, L3, Рі om. st. 44 1412, 
P! add. st. 44 ФОРДА : ... ЛЕТ)! 15 V2, P1, A2 АЙП: АЙТСА 1 16 L5 om. 
st. 20 — P1, A2 add. ФП 1 HEN. : 17 V3, V5, LA, P4 om. st. 21 18 V2, P1, A? AJDA PT C 
АР: Ann: MCSE : 19 V3, L4, A1 add. YA, Of: 20 V2, L2, рі, A? AUD CO Q : 
Ahn: «йла 21у 2, Pi, A? АЙП Ó AQTFUDUC : 2212, L^ ante st. 44 add. st. 17, 18 
6778 1 ... ФЛ. : (cf. infra) 
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VI) APOCTIT? = 


9a 17 Df: PENI: ATPAE = 
9b 18 ŒORAAEE 1 hL · £994. 24 


ҮП) A90720 25 : Ann : ФСФӢ 26 п 


4a 6 n» : ПА = 


ҮШ) Ag"$C$n: Ann: 2°" nm 


8a 15 08953? : АПАС : Ann: ПАС = 
8b 16 OA ACA]: Ann: АЯ46,: 000028 п 


IX) HAL: Ole 


16a 32 @en@' : PANN : AA : PEC = 
16b 33 (rot ACHAT: АСПС = 
16c 34 0105 1 APACH : EAU? в 
M3 — ҮШ, [910 s ӨЛІ: FIZ : $2: =] 
Ps. 117, la St 1 "f£: AALAN hC : AAM : 4C = 
[A] 329b 57 А00: AGAP : Phlk™® = 


292) 


di 


Tel 
XYl 


I Agent: АЙП: АЙЖСАР 3 = 


Ps. 117, 26а 47 tén? : НЕА : NAD: ATHLAvfld.C = 
26b 48 NAG TOU í АПТ : AILAN AC = 


2з V5 |4,1! ФПОСТҒ : — V2, УЗ AQ T3UJA, : АП : АП : 2699 1 — 4? ФП: Не 
fL ПҒИЯА,! ?* V5 add. ON 1 HEN, 1544 DO99AÀA í... ALMI = 5 P1 AQUA 
DFPUC : 2615, тА Ahn: ПАТ : ПЕТ : 27 уг АПАТ Ó NET : Anm í 6 
ё! 28 V5, L3, ТА post st. 16 add. st. 44 (DCQUAA : ... ДО? m (cf. supra), ЙАТ АА 
Tl : … PSN : 29 Post st. 34, L^ add. NAJO 1: ONNLPT : Hen: fld 1 vs, A: 
add. A.M} : AFH : GANT 3 NA : — V5, Із, LA add. ДАГ: Пет: CAMU : A 
AD 1 AGAP : Pl Ó ТАТ : ПА: 30 V5, L3, P! om. st. 57 зі v2, P1 АЙП : 
MCP :—vs, vs, L3, A1 Anm í FT 1 3? V2, V3, V5, A1, A? ante fF 4-1]. : add. YA, : 
fr? : 
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П) АФАЙҒСАР 28 : АЙП: ФПАЗ п 


Ps. 117, 26a 47 1485. HEUDRA ` ПЛО · A H.AT1A C = 
26b 48 Né OD : АПТ : ATH ATC = 
27a 49 АЈААТЪС : AMLA 1 ANTCAP : M = 


ПІ) A99$[A?9 : Ahn : gAn = 


Ps. 117, 24a 43 HE? OAT : AFT í: TNL: AILANAC = 


IV) НІР406 = 


Ps. 117, 26a 47 теп 28 1 HEMRA: ПА = 


V) APPin: АЙП: ПАТ: fer n= 


Ps. 106, 15a 28 274. 9 : ААОНАТҺС: PRET = 
15b 29 OMFNC'L : ЛАЛА : AMAL = 
16a 30 АЙОО: ANL: TIF: NCT = 
16b 31 ФФТФт: MEPIT : HIR} = 
43b 86 OPAC : NM : Mhl : ATILATId.C = 


VI) АПАТ, 00001 : Ann : АЙТ € |62144 


Ps. 135, 25a 51 HEWN? : лар: AtA: HI = 
25b 52 АЙЛ): AGAP : 094% z 
26a 53 "ИР: AAPAN : ANE s 


зз үз, L3, A1 AgU'PgUd 1 54 À1 АЙП : СОФ : 35 L3, AL, A? ante ff 4H 1 add. YÀ, 1 
ге: 36 P1, A? AÏDCGP : — Уз, vs, 12, A1 APAATIPUC : ФП00ФОА: AP ı 
3? V3, V5, 13, Al ante НЕ : add. YA 1 fr? 1 38 Al ante f 4.1] í add. YÀ, : fr : 39 V3, 
Vs, LS АЙП : Af] : 2590 : — A: APT A, : АЙП : 2409 1 40 V5, L4, Al ante 7714. : 
add. A, 1 frg : 418 [NAOT : ONÇA: O[18:1 : — vs “3[H0290+ : ONAL 1 — тА 
NPT : PAA : HOD} 1 &¿ : DAL í — V2 АПТ : Ann : АЙТЫС 1 
42 L3, LA, А1 ante HEIEN : add. YÀ, 1 fr? :— УЗ add. AO : 0 NET : ELMI : (sic) 
АЙОО : AGAP : PARLE : AT : ПА Q OA9VM : PANN : — Pt add. AAD : ЛОЛ 
P : ... ПАТ AAT : ... 10400: 
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VID 33 А064: Ann: An: РАЙ, = 


Ps. 106, 37a 73 nv ^ : Фел: ФНСА 1740) = 
37b 74 OM: 90AZZ 1 ANA = 
38a 75 NANO : ФПИ: CER = 
43b 86 OPAPC : NM : Mhl: ATHLAfld.C = 


M4 — IX AMIS: 
Dnon : Gr (1450 :... АН ВАТТ : АЙОО ON AFS ААТ = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. IL, AM? ‘II, 1 p. 8. 


ФАФУН 46: МӘФПА! АЙП: CAOT: NFACP т HEW 1 089 
FO: ПА APLAOG : Ann: BCPA: A9TO' = Һ00%С%Фһ ! 
Ann  €4 Нел : ПОЙ, PA + AAN  HEYIPP = 


M5 — X Dann : ППНО Ó А0610. · ТЕ в 
[A] 1) Hif = 
Ps. 143, la St 1 ETAn: ATLATIA.C : АЛЛПР = 
7a 16 &k' ALN: APACEP = 
Tb 17 ALL: ONARE : ANL: ТЇ? = 
Tc 18 ФАЛИ : ALLP: ILC = 
15b 40 160 : AHN : HAILAN AC : АЛ = 


2) ІНІСІ? = 
Ps. 42, la St 1 &fh: AT í АТНА : OF À í ПФАР = 
За 7 «к: dcin : omen = 
3b 8 AME ó EPChi : DEAL: LNL: U0Enn = 
5e 15 00844 1 IAP АЛЛАЛАП? а 


3) H@A@ = 
Ps. 79, 2a St 1 GAPIO : ЛАЙЛА : AOPA = 
3b 5 AFIWA: 4EAN: On: АРУН = 


43 P1, P4, A1, A? om. VII (Ps. 106, st. 73, 74, 75, 86) 44 Al ante РИЙ 1 add. YA : (Ге: 
а V? (JD hF 1450 : 46 үз, V5, L3 om. ФАЙ] : ... HE17/ : et add. NAP : Off ANTI 
UC + ФП 1: HEW : ПА : (Texte: Cf. Ire P. ch. ш, I1 НӨМІР a) 


Ps. 109, 


Ps. 76, 


Ps. 94, 


4a 
4b 
20b 


la 
3a 
3b 
3c 
Tb 


2a 
17a 
17b 
176 
21b 


la 
6a 
6b 
11b 


la 
5b 
6a 
6b 
13d 


47 A? om. st. 6 


Af: АЙП: COQ = 
s Pn: OAAHE, : 


AJD 1 
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6 
[| 
40 


APAN : 364%: Qm” = 


ANCU : IAN : AOÛ: 0563948 и 
ANCU : IAN : ADAI : 070777 x 


4) APAET : Ann T9050 а 


St 1 
5 

6 

7 

15 


EnA : АЛНА : ЛАЛНАР : УПС : ПРОУР = 
PAN : $4909 : ПОЛЕ : TEA = 

fH Cem : Ab AZ = 

DAS TN : АПС 1 APPEN 1 ТИП! LM п 
ONAFTH 1 £TAUA : САЙ = 


Б) AP PPT : АЙП: ФПА 51 = 


St 1 
30 
31 
32 


41 


PAP ' ЭО: AHLATIALC : Rd = 

CAFN : MET: AULA = 

САРП: MET: OGCI- = 

LND : PAPT : NET: Фер: NEEF = 
NAS: OA: DAC} = 


6) НФПА 2 = 


St 1 
12 
13 
26 


20 : Frelih: ПАЛАНАТАС = 

20 : 21€: 07g : vk = 

Of. : PEO : AT Ai : НОҺЕ: éméi = 
ПЛ) 1 A £f" : Out: OLETP = 


Т) Hé £n = 


St 1 
10 
11 
12 
29 


ANAP : AA H. ATI : һПАҒТ! hA = 
AILAN ACA : йет : ME = 

A005 1 OU. ET 1 PENI = 

$£T : ONP : ANT : Ort í Фе " 
OAAdH IL Ó NCTÔ = 


48 V5 bis st. 7 49 L2 om. st. 40 50 V3, P1, A1, A2 HAET 1 et om. АЙП í P 
Mpt : — V2, L2, L5, P^ APPALT : АЙП: AAFCAP : 91 L2, L5, РІ, P4, A2 APANTC 


52 13, L4 om. H4 14 : et add. 299 : ОАЙТФФУС : — A1, A? add. 
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8) H9" T EN = 
Ps 65, 1 St 1 PAM: AMTHILATIALC ' Nti ЕС = 
2a 2 Ф704. AO = 
2b 3 Ш Att : АЛТАЕ = 
3a 4 ПАФ : AAILAN AC : 2499 : MCN = 
20b 43 OA £Chb : ЧЫЙ : МІР в 


9 et 10) HUUQ'-Ó = 
a) 9 
Ps. 6, да St 1 AILA: ПДТ: ATPMEL = 
ба 7 TPP: AULA: Oh: MEAP = 
5b 8 OA£gTM : ПАУТ : Phn = 
11b 21 ALMA: LIU + 061144. : 4046: «md = 


b) 10 
Ps. 6, За St 3 TUIUAL : АЛНА : AAM í QOL: Ai = 
3b а O¢4O · АЙ. FUGO" : АдӨООТР = 
4a 5 np: TUONT : 6.640, = 
11b 21 AETA: оларға»: DETIL: LEAL: «md» = 


п) HEN : Нет: OHAKNI = 
Ps. 49, la St 1 APAN : ANANT : AH ATC : NN : 02070 1 APEC = 
2b 4 AILAN ACA 1 142 : EMRA = 
3a 5 ФАДЛ, : A 029090 и 
3b 6 Айт: бесі PENI = 
23b 48 UP CTT : AFF : At АСАР, AMLAN RC * Ae = 


12) HINC * ЪС Ó ФИФА ТОЙ = 
Ps. 94, ба St 12 707: ATE 56 = 


13) HPAOG = 
Ps. 80, la St 1 ТЕР : fIATILATId.C : HELGA = 
4a 5 76t: ФС1: ПОЛАТ: ШСФ = 
4b 6 ПАСТ : DAT: NGÀI = 
ба 7 An8D: ІРГЕ: ЛАЙСАЙ: DAF = 
17b 35 OARIN00 : 00404: ART h = 


54 V3, A? om. st. 21 55 Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 : A1, A? tantum 56 L4, A jO 1 Th 1 — 
V3, L2, P4 om. 12) HINC : ... 316: : 
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14) МӘТ УИА, : АЙП! ûC e 


Ps. 11, 2а St 1 Ае. AILA! АЙЛ) à AP v AC = 
6c 11 ЖАҢ! ATWIA : ЕП» AT ATC e 
6d 12 Ай. : ФОТ: DAWE : ПЕ = 
9b 19 ONN: ОПР · A6àç0 т Wen: Age: AAA: 
ADDED = 
15) HÓCTT 58 в 
Ps. 67, 2а St 1 £TIMA: ATILATIA.C * OLHA : 04. = 
33a 75 ПЕТ. PEC: ANAP: AAT ATC = 
33b 76 ФН994.: AAPAN 59 = 
34a 77 HPE: AALAN AC 9 : HOCI: Өйт. ANE = 
36c 85 OETAN: AILAN AC = 
16) НАСЛАЛТ 9 = 
Ps. 50, За St 1 ТЫШЛ: A H.A : ППО : ОПР : HUAN = 
13b 22 OUD?&ün : ФЕЙ : AFD 0A: АООАДАР = 
14a 23 OnfL 1 «ма. OALITTN = 
14b 24 OfM0&h* OH : АҒИН = 
21c 38 ANY: РОСТ: Ont: PPPN: АДР = 
17) АПАТ : NPT : АЙП: eCén 9 = 
Рв. 64, 2а St 1 fh: ELA : АЛНА : Mht : NAP} = 
lla 24 ACOP : ATAN = 
11b 25 ФАРС: AL = 
llc 26 OMimNAMNAN : TAPA : ТЕЩА s 
14c 33 ERCH : AH : £üflde = 
18) Р? : ЛАФ : m: ПЛУПТ = 
Ps. 64, 2а St 1 An: ELA: A H.A : Mht: ПАРУ 6 = 
12a 27 OTACA: ANAA : GMF Ó QR = 
57 2, L5, A? ТАЯНА, 1 et om. АЙП * 0СТТ : 58 үз, үз, Та, A1 АЙО0СЛТ : AAN 174 


OQ u — P^ om. 15) HÓCT T í... ATILATIMC = (desinit 15) 59 L2 (HOA. : AF : — vs, 
Та QH9U4. : ААО : o Prom. AAT ail 1 9 P4 0CTT 1 62 vs, V5, L3, LA, A1 АЙ 
п: MNC 1 53 I2, Pi, P^ om. st. 1 
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12b 98 DERIT: таб: 199 = 
13a 29 OLOR: ACNL: ПЕ 6 а 
мс 33 Gëtt: АН : Ed = 


19) Af &C$n ! АЙП! «69 = 
Ps. 144, la St 1 AAÓAn: ХТРР: OAP'Anf = 
15a 34 061: Nr: en» £a c: nen = 
15b 35 ЛУ : тірлік. AAP i PLU = 
16a 36 Zoch т fun Ó OFAN : AtA : ADA : HNPCOTN = 
21e 47 AGAP : DAGAD í GAP s 


20) HO = 
Ps. 84, 9а St 1 FHUAN : A H.A : PLAN = 
13a 24 OATILATIA.C * £OUN °" : act = 
13b 25 PECL: TOUN: «41 = 
14b 97 Өрісі! Ont: EFT: AUC = 


21) НЮйФА = 
Ps. 59, За St 1 АТНА : 7£€m : OWrn = 
6a 7 OOUNNOD : FAPCTF : AAA : LACUN = 
6b 8 NO: (Шр: ARAE: PAT = 
Та 9 OLLI: GREEN = 
lb 97 OO: LCM : AAA Іші = 


22) HAL e 

Ps. 102, la St 1 ЛСП : np: AA? H.A 14.G "° = 
14b 97 THnC: AIHA : NO: MET: bhi = 
15a 28 @ñflhñ т ПО : UJóC : ФОЛЛ = 
15b 29 Фп í AL: 7790 à NNU Ó Egl = 
22e 46 'rüCn : AP : АҺЛАПАС = 


94 P4 om. st. 29 et add. st. 33 $5 T2, P1 om. st. 33. 66 үз, V5, L3, LA, A1 A004 f1C 1 Ann : 
РАЙ © L2 ӨШ: — Vs, L5, A2 PUNY = 55 V2, vs, P1, А FUNI : — Vs, AX HUM n 
вө P1 Ahoi : 70 РІ om. st. 1 
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23) HCE = 
Ps. 131, 1 St 1 ТАПС: AHA: ASPT: ӨЛІГІ: POUE = 
13a 25 AA 1 340 : AILANAC : AR = 
13b 26 OANE · NOD : THG : EC = 
14a 27 Ht : £t: 9964€? » AGAP = 
14b 28 ТІР: АЛС: AnUD: ¿809 = 
18b 36 ONF i £64 : PEATP = 


M6 — XL" AM? = їйї: ea s OflóAt Ó HEP : HHC: NA = 
Textes : Cf. 1re P. Ch. II, A MY v II, 2, p. 9. - 5. p. 11. 


D1 — XII? HUNC Ë HAA T = 


M7 — XIII ONTNhO : ПАУЕ 9: 4P7 = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. ПІ, I, ОЛЕ 0 1 II p. 15. 


M8 — XIV, ODHODC : 5 = 
Bs. 60) 2695 1 APANP : APANP : МЕР: ІП” a 
[4] 2b 2 APAT : Yen? : An” u 
Ze 3 АС: Anth: An: POP? e 
2d 4 NPEL: NEO : ЗП : AAN : ûû : OME 80 s 
4a 7 AnUD: елей. APALO : яуап = 


2a APANP : APANP : ATE : 300 = 
4a 7 AnUD елей. APMED’ : WAN Sl = 


Ka 


4b 8 P: War елап 8 = 
5b 10 H: ФПЙЛ: HAN: Aua: AO? x 
8a 14 NANANA: ANNA: AN: АЙЛ): pink Ó ¿SAP 95 = 


плада. frfldyr : AAN 000€ 1 000560 À $^) s AGAP : OAGAUD : GAP = 


72 V2 L2, PL om. XI 78 V2, L2, L3, P! om. ХП 74 A2? add. ЕП: ODA à 75 V5, T? om. 
XII %У5,13,14 RPTO 1 [A TT : 77 VS add. ADU í — v?, P^aaa. DIN 1 — AS add. 
dF : ALN: — 7$ V?add. 07140, 1 — LA, P! om. st. 2 79 V? add. DINE : 80 T2, LA, P1, 


A? om. st. 4 — A? add. НУТ ! ENA · Oth. : ФетФПћ : — V? add. (st. 5) ПН : ПО 
ФОЙП : (st. 6) ФПО? 1 AAOC : — Р add. PIN í — А? add. ZF 1 ALN 1 81 L2, P1, 
A? om. st. 1, 7 82 V? om. st. 7, 8 83 V? om. st. 14 | | 
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8b 15 9»: OATQnÀ : ПЛАТ : mén = 
9b 17 H: Ati: ТФй&Л : PFN n 
11b 21 NEA : BRA : ALIF = 


12a 99 P : FTPA: етен : ÜA HATI hC = 
12c 94 H: AND: ете8 т. Ae: Нет * 0009 = 
пПАТЋ ` AAT i DOAL : 000760 : ФЙ 8 п 


M9 — XV, ФНС: É = 
Ps. 3 2a St 1 AULA Á Or (IR: AA: EISE 85 в 
[7] 3a 3 H: i2? ERAP : Men? = 


3b 4 P: ALEN: APANN = 
4b 6 H: ANCP: OMAJA: САЙР = 


5a т 90: ФАР: IN: AMANC : Я ЛК = 
6a 9 H: A ANT: OFP = 


6b 10 90: ФОНЫ! АЙЛ) í AILAN AC * АРА, = 
Tb 12 H: АА: 0748: OP : ADAP = 


8a 13 99: FIPA: АЛНА : APANRP : CAEM = 
8c 15 H: mug : ASTA? : ANCN = 


9a 16 9 : HAIRAN AC : AZIF Ó AOA : afin : ONLNTN = 
H 1 ABA : DAGAD : GAJO 86 = 


M 10 — XVI, O0HODC : Z = 
[7] a) бт = WCO : AFAT : (30) — HANGET : (27) 
Ps. 5 2a St 1 ФАР: AMA: AIHA = 
HA. fr? = 
2b 2 ФАТ: AIP = 
HA NE = 


84 Pl om. frfldyr т... ФЙ 1 ss A2add. AOD : ШАЙТ i OAT Ú 86 А? add. АП): U] 
Айт : OAT : PF : APT : INL 1 THA Q ПОЛАТ = 
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3a 3 | OA099AL : PA: ЛААТР = 
HÀ 1 fr? x 
3b 4 ТР, : OAQAnfPL s 


Зе 5 Pı Ad: СИІП: ARA: АЛАА = 


HA. : fr? = 

4а 6 H: flr í APOL: PAP = 
HA NP = 

4b 7 ПЯПА: APTP : PENN: ФАЙТСА, : АП = 
HA йе т 


ба 8 АЙОО : Ann: AU An : 10008: LPC а 


5b 9 Pı: OAPIL  AT-P? : ЮЛЛАП = 


HA Á RNP = 
6a 10 H: DALINE: 00607: PEM: AOÓ£Ttn = 
I HA : NS = 
6b 11 RAAN | ATLA * wA : CT ç 008 = 
JA. з NE = 


Ta 12 OTILE : (ГӨЛЕ: АЛ: EA: ht = 


Tb 13 P : NAA: 290. DEWAR í РЙФСС · AULAN AC = 


АЙР = 

8а 14 H: OAA: ПТН fan: ANDA : ПТП = 
HA = AE = 

8b 15 DOANE : drot: RCh: Фейт : Nlet = 
Чїй э Of = 


9а 16 AILA : (М: NA EN = 


9b 17 90. OflA VF : RANT? | ACTO : «СТР» PENN = 


JA. : NE = 

10a 18 H: АЙЛ : AN : r£ Á DT: ASUUD = 
HA NP = 

10b 19 Ani : ПУЕ = 
HA NE = 


10c 20 ІШІ: MENC : NUT : F&T = 
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10d 91 т: ORAR® : NANGEUOD = 


HA. йе = 

lla 22 H: 7600 : A H.A : DELLE: ПОЕТО w 
HÀ Ó КЁ = 

11b 23 Onno : lH ç MNA : ПЕР = 
HAI Nf = 


1le 24 AnUD 1 4090401 АЛПА = 


12a 25 Pı Фетео · Nn: ТО: АЙ: ETENAN = 


ЧА е s 

12b 26 Н: AGAP : етлшр: OT1€C : дол» = 
A. з NE = 

12c 27 Фет їйї. ТІП: ТҮРЛЕ: АЛ! Pepe: AMn = 
J^. : Nf т 


13a 28 АЙ: АУҒ: TüCh : АЯСФ = 


13b 29 9U : AILA í NOD : ФД : DOC: NAANI = 
H: Aht : AAN : ФФАС: 000560 * PF в 
JA. : (r£ = 
ППАТ : AAN: COAX : 000741: $n = 
ЧА: Ne в 
AGAJ ı DAGA : GAP 88 u 


[1] b) 8T = ACC NAN: (5) — DOC: 4404: (6) 
Ps. 5 да St 1 99: ФАР: A099: АЛНА = 
HA : NE ЧА: NPE = 
2b 2 H: ONF: 64Р з 
A. NL: HA. NE x 
3a 3 OAÓUDAL : PA: ПААТР = 
3b 4 TTA : OAPAMPL = 


3c 5 P: АЙОО! ПП: ARA, AILA = 
TA. NEI IA: AP = 


87 рош. YA, 1 AL 1 AfhT т... ФЕЙ HA ME зрада, HIDRA à 
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4a 6 H: ARAM · APOL: PAP = 
IA: NE: TA: NP = 
ba 8 ADUD : Ap?n: ААП : HOMA Ó PLPC п 


5b 9 M: ODAPIE : AEN : ОЙЛАП = 
HA. Á (n i AL (v0? = 

6a 10 H: DALINE : 090089? * PEM: AOg7tn = 
ЧА ёт HA. ME т 

7a 12 OT)£ 600 : Am (pU : AÀ: БИЕ: dir = 


Tb 13 P : Ná : 000: ФЪЪЛФ: РАФСС · AH ATC = 
HA Ó NE: HA: NP = 

DAFA: ІНІН: 9 món т ANDA: Atn = 
HA: NE: HÀ: NP = 

9a 16 ATLA : Са. í NA EPA = 


8a 14 H 


Sur les Ms., le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 28 
selon la disposition adoptée à partir de la 2° division commençant 
par le stique 5 : 17, 18, 20 ; 21, 22, 24 ; 25, 26, 28. 


13b 29 90: AULA : NM: OAF: PC: NAANI = 
H + Mht AAN (AE : Флай. ФЙ = 
HA: ép: ЧА: RP = 
AGA : DAGAD : GAP = 


[7] с) üt = AUD: АУЕ : ПЪТ : (4) — НА 1 (14) 
Ps 5 — 2a 8 1 ФАР: AOPA à АЛНА = 
ЧА. AE x 
2b 2 ФАТ : &44P = 
ЧА. 1 MEN s 


3a 3 DAËPAL : PA: ПАЛТР = 
3b 4 ZEIT 1 OAPAN fi, = 


89 L add. HA, : ME : HA: AL : 90 Li add. YÀ, 1 fre : 
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3c 5 АЙ: MLN + ARA: АҢА = 

Чї, з NP = 
4b 7 fig Ah: APOP : PENN: OANTCA. * An = 
5a Айт. Ann: ААП. Н0009 : P&S9C = 


oo 


go : OA £14 1 АТР? ' PAN = 

HA: те 
6b 11 RAAN : ATLA ët 2C * 0008 = 
Ta 12 өтесе: Aral : АЛ! Lik: ht = 


© 


5b 


7b 13 Pı NAA: LP: OFAR : PAPCC : AMNAAC = 
TA Ó e = 

8b 15 DANIE ` OAT : ACh Ó Dënn: ñ¿¿IFTh = 

9a 16 AILA | PChi : m Een = 


Sur les Ms, continuation du texte du psaume, selon la disposition 
adoptée pour les premiéres divisions : ils donnent les stiques 17, 
19, 20 ; 21, 23, 24 ; 25, 27, 28. 


13b 29 АҢА: NM: OAF : PC: NAN = 
Aht: ЛАП OOAL 1 000760 ' Фй = 
AGAM à DAGAD ı GAP = 


d) ate NFO: AFF: (15) — 1047 : ANA: (17) — ANN : 
(21) — АТФ : (1) — НАЙР" : (3) 
да St 1 ФАР: AOPA: AMA = 
YA те = 
2b 2 OMF: 43Р = 
JA, + OP 
За з ФАРА : A: ЙАЛТР = 
3b 4 ҮМер,: OAPANPL = 


3c 5 AnUD: fin ARA: AUA = 
IAI re on 
ba 8 AnUD: АТУ! APAN : HOMA : PAC = 
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5b 9 ФАР?С4: МР7 : ОЙЛАП = 
HA: е = 
Ta 12 OCH : AA : АА: е: Айт s 


Tb 13 ЖА! £99 : OF hAY : PAPCC : АЛНАТЪС = 
A: (rg = 
9a 16 AILA ! ФС, NA £n = 


Sur les Ms. continuation du texte du psaume, selon la disposition 
adoptée pour les premiéres divisions : ils donnent les stiques : 17, 
20 ; 21, 24 ; 25, 28. 


13b 29 AIHA : ПП): ФАР: POC : ТАЛАП = 
AAP Ó DAGAOD : GAJO = 


M 11 — XVII" fott : ПАУТ : AN Ó EIS = 
Texte : Cf. 1" P. Ch. ПІ, I, ЙЛ N°0 : III, p. 15. 


M12 — XVIII, НЛС + ñB 
Ps. 39, 2a St 1 Rih: ЯАР í AMTILATIALC. = 
[4] ФАН = 
2b 2 gi: Ф+00еті, 9% = 
Phin = 
2c 3 Off 0i + ФЛ : DATE = 
Phlrn = 


За 4 OADÉAL: APOlt: ACTION = 
3b 5 OAP(FC: OPOP = 


Hit £flà Ó éd : ФАЛ : Eteni = 
3c 6 ОАФ): Ont: ТЫҒА: AATCP = 


12b 31 Phltn ' OREN : HAZ · €Cnn = 
14a 36 PMC : AIHA : NOD : FEL, = 


91 V2, L2, L3, L5, P1, P4 om. ХУП; P4, A? add. HE : 92 LA om. st. 2 
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M 13 


Ps. 40, 


[7] 


93 L3, LA om. st. 1, 6 — P1 om. st. 6 94 P1, A? add. (st. 31, 36) DFO : 
EME n 


mC : 
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2a 
3c 


3d 
Ба 


5b 
Tb 


7e 
10a 


10b 
12a 


12b 
]4a 


14b 
17b 


17c 


12 


13 
18 


19 
24 


25 
30 


31 
36 


37 
42 


43 


ТЛА : 0 + 90066 = 


бо: Ath: ЯСАП | AALAN AC = 
Н : DAPI} : Ont : Tif * ЛАЛСР 9 = 


go: 0218707 : MUnP£f? = 


Н: 160 : ПАЙ. : НПО : AT Aldi: Т 


qat = 


фо: OHAARZ : OAT : ПУЕ Ont: 000 T : ФАЛТ = 


н: PIN: Air AT = 


0. MPPåt : HNA?T : MAT : AUUDCT- = 


H : HG : fen : ППС : ONE = 


0 : OGU ANA : HEITE = 


H: A7F ATLA’ AFCA? Don: АЛЫР = 


т. Phlrtn : Omen · НА. : eChfl = 
На POC : АЛНА : NOD Ó eo, = 


0: A H.A í VEC ОЙТ : LATP = 
Н: DENA : HAK * 01,6. АЛНАТАС = 


Pr Añ : £& 7 Ó ATTN ler : LH. = 
Н: AGAP : VAGA : GAP x 
PhdTh 8 a 


— ХІХ, MHMC: à z 
1 90: 160 : HEA.(F : Адл í 192€ : DPn} = 


2a St 
3a 


3 H: AMANC : 


PEC s 


9 А? add. ACH : ñf ПА: 


р0ФП. OPALP : O£flg? 1 SI: 


… ECO  W 
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3b 4 90: ФАРТПА : ОЙТ: Аё: RAAL = 
4b 6 H: DEMET: geb: ue: ОППА : ATPeQU- = 
5a 7 99 : Муй: AL: A? H.A Ç TUIUAL = 
6a 9 H: ЯЛАТ?П т AMP : ENT: ADAP = 
6b 10 90 : MAH: LMt : OEAOC : AO = 
7b 12 Hr Afr АЙТ2ТПА : FAT : ЛОР = 
Tc 13 908. LOA : АҒА: ФЕТ61С: ФРҮПС : ADAP = 
8b 15 Н: ORNE 1 AP ЛОЛРР = 
9a 16 99: Nl: 1JL: AD ' ADAP = 
10a 18 H ' NAA : AAPP: НП. * АТАЛ) = 
10b 19 P : HEMAL : АПАР ! АУРА: AMG Ó ADAP = 
12a 21 H: ПАТИ: AAUDCT- * NOD : WOCH, = 
12b 22 0. OA Т4 ФА: ARAATP : ЛОАР = 
13b 24 H: ФАЯ ТОП: PENN : AGAP = 
14a 25 Pı ETAN: AMLAN hC : APAN : AncAÓ = 
AGAJ ı DAGAD : GAJO u 
M14 — ХХ, ODHODC : 985 x 


[1] 


2b 


3a 
3b 


a) 8T = APAN : A479 = (7) 
Ps. 41, 2а St 1 99: NM: ELPC: UPA : A0: ATPOT : ET = 


HA. : NE: TA: AP п 
NU 1 HébC : Yen? : ЭП: А1П АТАС = 
HA. : NE: Чї ЕР x 
APAT : nr: ЭП: APANP : eO = 
MAH 1 ANR: DALA. * 12 : AAPANP = 


96 A2 add ACn * 2T : ПА = 
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4а 


4b 


Ба 


5b 


5e 


6a 


6b 
6c 


7a 


7b 


Те 
8а 


8b 


9a 


9b 
10a 


10b 
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5 90: AAP Dn: АУПОР: MOAT : CAAF = 


о -3 


= 


0 


11 
12 


15 
16 


17 


18 


ЧА NE: WEE = 


H Ap елі, wi Аё 1 ALE : OE i АЛИП "п 


HA: КЁ т HÀ! IY =" 
Hit: ЖНПСР: T06Q@+ : eng: ПАДАР = 
АЙЛ): ANDA: Ot: 0017 : NIEL: ANRT : 
fit : АЛНАТАЪС = 


go : ПФЛ : АУ: ONTEP hT : 0998 : AÀA LINE ПОА = 


HA NP: ЧА: NE = 


На APT : ТЕПН, : en? : datt: FUOM” = 


HA AE IN: NE = 
МЛ : NAILAN AC : NOD : AW: MF т 
000714: ЛЕР : APANP = 


Фа Ohr Ó en? + ПАОЛ.Р = 


Jh NP: YA: NP n 


Н: ПАУҒН: АНПЕП : ALA = 


HA Á REI IA: NP = 
fg : PCR 1 fIACT?2A9? 1 ENC : 2^ = 
PAL : APAL : TROP : NDA: АЙ&ПЇП = 


go : Тїї: MoNAn : OPIN: AFF: ЯдАР: YAZ v 


HA RE: ЧА: NE = 


Н: дат: РАЛ ° ATHLATIALC : Ше: CAAF ' 


ОМС 9 a 

Jl. AP ЧА AE = 
АЛИП? : "ott: mEOTP : ЛАТАТ e 
ANA ATEN RC: APANP ! ATE т APTYT  TÉNOL = 


g : AFT : TIE, i OA TT з ТНР ° Abhi = 


YA з XP: ЧА: AE т 


97 V3, Рі, A! abhinc usque ad finem ps om. YA, 1 fr? : — Pt om. st. 10 , 98 Pl om. st, 18 


10c 


1la 
11b 


12a 


12b 


12e 


[7] 
Ps. 41 2a 


2b 


3a 
3b 


4а 


Ба 
5b 


99 РІ om, st. 22. 


102 P4 add. HÀ, 
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22. 


23 
24 


25 


26 


27 
28 


AN: EMEN: ace s 
IN: NEI YA: NP = 

DPRIR : A0690Tp = 

DLRA 1 AUD з RAATP = 


+ АЙОО 1 ЄТЇГЇ. т Tv: ANL: ACL, OAF: AM 


Ann = 
HA : NE: ЧА: (Р = 

AT : ТЕПН. : IAP: OAPI : UG mL u 
HA: AL: YA: NE а 

АЙ, í NAILAN AC * NOD : ATI: AF п 

00075: ЛЯҒ: APANP s 


ПАТ: ЛАТ : ODAC : 00056) : PEN а 
TA. : F° Ó AAI Те 

ПАТ AAN: DOAS : 000760 v PER в 

AGAP : DAGAD : GAP = 


b) оТ = АУТО: Фу} = (8) 


St 1 NOD : ELPC: UPA IN: AXPOT à ET x 

ЧА. 1 ће 101 o 

2 NU : FAC : HEAP : П AMLANAC = 
ЧА. з Af 102 s 

8 APT : YenP : 30 : APANP : KEO + 

4 AH + АЙҒА! OALA * 12 * AAPANP а 

5 9»: ap: hik : АУПОР: ОЛЕ : OAA 19 = 
JA, s AE = 

7 НУР : FHMCP : ROOT : Ven? : ПАОЛР = 

8 АЙ! ANDA: Ont: 0002 : 0300: irf : 
NF + АЛНАТЪС = 

100 P1 om. st. 26 101 A? abhinc usque ad finem ps. om. YA, 1 fr : 


е: 


103 үз, P1, P4, A1, A? abhinc usque ad finem ps om. YA, : OË: 
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[71 


Ра. 41 


5с 


6b 
6c 


7a 


Ve 
8a 


2a 


2b 


3a 
3b 


4a 


5b 
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9 P: NDA: ANIJ: Off TET : LPE: AA! ЕТІС: 
NGA = 
HA: NP = 

11 AUD, : NAILAN hC * NOD : AT РЁ = 

12 000-15 IAP | АЛАПР = 


13 P: UNT : en: ПАДАР = 

HA: NP = 
15 NPEL: £fC99h : NACPIAP : ПеТС : УЮЙ = 
16 рде: APAL : TROP : NDA: AALAN = 


Sur les Ms. le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 
28 selon la disposition adoptée à partir de la 2° division commençant 
par le stique 5 : 17, 19, 20 ; 21, 23, 24; 25, 27, 28. La doxologie suivante 
forme la dernière division de chant : 


АПАТ : ЛАТ : COAL : 000741: ФЕЙ = 
HA: йе = 

Ahr: AAN : ODAC : 00740: ФЕЙ = 

AGAP Ú DAGAD 1 GAP = 


с) GT = НЕ! Gét = (18 — HAP = (3) — 760: А?Ғ = (15) 
— 1e^ : ППА = (17) — ATAMe = (1) 


St 1 п: “ФС: UPA : П! АФОТ : NET = 
HA: NP: YA: n 
2 n": FERC : Ven? : 10 + AH.Aflh.C = 
ЧА: (Кё í Чї: Are = 


3 RAT: Ven? : IN: APANP : dem 105 = 

4 OAH : АЛҒА: OALA! 12 » AAPANP = 

5 AAP: Ті: ATfIÓOP : ОАТ : CAAF = 
ЧА. u (re Son 

8 AAM: ANDA: Ont : 009? : 0400: Mht : ПТ: 
AULAN AC п 


104 P1 add. YÀ, : AP т 95 Pl om. st. 2, YÀ 1 ME í HÀ, : MP :st.3 106 P1 om. YÀ, 1 


те: 
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Бе 9 NPA: ANG : ФПТ« ДТ ` LPO 1 AA : LINE ı NGA = 
HA RP = 
6c 12 06714: IAP: APANP = 


7a 13 FUNT : eng: MAOAP = 
YÀ AE = 
ба 16 PAL: APAL: TROP : NPA: АПЕЛ = 


Sur les Ms. continuation du texte du psaume selon la disposition 
adoptée pour les premières divisions ` ils donnent les stiques 17, 20 ; 21, 
24; 25, 28. La doxologie suivante forme la dernière division de chant. 


АПАТ : AAN : DOAS : 000340 : p а 
A, з fr? e 
A999 ı ФАДЛ : GAJO 107 u 


М 15 — XXI”: 4gUir-fld-0 : ПАУҒ 1 НЕТ 199 а 
Texte : Cf. 1e P. Ch. ІП, I, Optik ‘IV, p. 16. 


M16 — XXII, ODHODC : 96 = 
Ps. 42, la St 1 99: Çh: AT: AILA: ОТПФА: ПФАР 1 = 
[7] 1с 3 H: ADN : 0998. : OR AO : (éch) = 


2а 4 00: ADUD : Aft: APANP : 0160Р = 
2с 6 H: AN: E&M, : OCP = 


3a т P: db: NCN: Omen. = 
3c 9 H: O00 : Afl£tn  ATILA = 


| 4a 10 99: ANDA: 3 + PPPA: ANILANRC = 
de 12 H: AL: An + АЛП: (00079. = 


107 La add. gr. : РОЙ : NAME T : Ел. Па! ТП! ООСО: 1% V2 om. 
XXI 19 A? add. HEW 1 (JAY ШЄТ s Tip: Ai: MOLN : NOLE [HA +] 
Téi m no Aante ӨБ ' add. ПНР : MOLN : NOLE [HO s] FE i шр 
add. £199 à — A? add. ПСР : УРА : NA: АРАН | LT: Etene 1 
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ba 13 P: АУТ : ТЕПН. : eng: OA T: ТИФ, = 
бе 15 H: Met: IAP: АЛПР = 


АПАТ: AAN : ODAL: : 000760 : ФЕЙ = 
AGAP : OAGAUD: GAP = 


M17 — XXII, MHOC: AF = 


Ps. 43, 2a St 1 A"H^: ANOT: ПАНА = 
[4] 20 55 dén: NAFF : nf? = 
2b 2 OA QVL · HOA U? а 
27b 55 OAL : ПАТ: ЙОП = 
2c 3 IME: HINCN : NMPAS : [JUUPÓA * TNT = 
3a ALn: WLO : ABC : OTnÀD * MEUT = 
3b фер»: AAhHN : ene eno = 


CH mE 


HFT з еп: Méh.: ФАА * ETNA = 


4a 6 Hàn : ПТО : OLAP : APAC п 
21b 55 0A£ = 
ЗЛА ЛП 9907.6 113 а 
9b 19 DAPR Ó FIL! AGAJ = 
27b 55 OAZ = 
24b 49 OATILEN : AWHA ^ n 


770A : ОП: 90026 = 


2a 1 ATLA : AO: ПАЊА 05 = 
da 6 H HAN: ПП Ó OLAP : APEC 98 = 


4b т 90: DODHLOTOUL Ó ALIGI в 
6a 12 H: fin: 207500 : АТРО : OCh = 


6b 13 90: ONAP : CIAC : ЛАЛ · $00 * ADAI = 
9a 18 Н! fATLATld.C : FNC : mv: ANL = 


112 P1 om. st. 2 113 LA, PL om. ЛА : 4A : 9002.6 : 14 Lom. ПА 1 ... АНАТ: = 
116 P4 om. st. 1 116 A? om. 3] f]A 1 30 : ... APEC : 
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9b 19 90: OAAN : 77l, : AGAP = 
12a 24 H: Фут : елдігі: NM: А170 = 


12b 25 9»: OHCT : Tt: ЛАНТ а 
15a 30 H: 94n£ni '* APAA : ЛАЪНТ = 


15b 31 P: Oht: САЙ: ЛАНТ = 
18a 36 H: HFE: mr: flf * ^08: DALAN = 


18b 37 99 : O^ 0006! : n.5ln = 
21a 42 H: AND: 4401: nq? : ЛАЛ = 


21b 43 Pı ӨЛПІР: АЯНЫ! ALEI! Nr APAN: NC = 
24a 48 H: ?2U í A? H.A : APIT : TIO = 


24b 49 90: ТОҒА. OA T€ 6: ЛН. x 
27а 54 Н: ТРА ALA СЕА = 


21b 55 P: OAL : NAT : APh s 
H: DABA : PASAM : 08/00 117 a 


ID füfinT : ONTFUA, = 


Ps. 43 2a St 1 AHA : ANN : NAHLI s 
[4] 2b 2 OANPYL : HO! z 


1) AUD n : Anm 00CGQ 118 а 
H104 19 в 
2b 2 ФАПФ\Ч + H) = 


1? P1, A? add. А0411, 1 AAN : (sic) 771,1 4000901 А211: OA T€ 43: AHAN 1 
18 [3 om. АЙП : DCOP í «ааа. Hit: ENA ! Mdh. : OA етФПћ : EN: 
пө з, P1 om. [11001 — L?2add. ІФ)! HG * LPT 1 — A?aaa. DANIY v MIO í H 
8 1 ML?T : OAQQONL i110] 1 — LS add. ШО í HG ML? T : ФАПФЧ, 1 HO = 
— P! add. AG 1 MPT Ü ANDEL à НО, : MPT e 
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2) APTIUA : АЙП! АП: 2200 = 


914 54 ТРА: ATLA + CEA = 
20b 5 ФАРА v DATE : APN 220 = 


3a 4 Pı ALn: WLO : ABC: Ofnan: Пе n 
3b 5 bent : AAA + One En = 


4a 6 9»: HAn : ПТР»: OLAP : AP EC = 
4d 9 H: АЙ: FUUANOD = 
Ba 10 AYF : ОАЕ : УТУР? 1 @A9DATLP = 


5b 11 99: HAHHN : ПОР) ALOPN = 
Та 14 H: НАП : ПФЙТР АТАЙ) = 
Tb 15 Om4TfL ALLI = 


8a 16 90 1 Флет: APAA 1 CF = 
9b 19 H: O0A0g?n : FIL À 40090 = 
10a 20 еліп : 12.6. OhntiéCM = 


10b 21 00. OA TOÓA : APANI: ODA í EAN = 
12a 24 H: Go fim » &flàg · NM: 4070 = 
12b 25 ФНСП : OAT : ААНТ = 


13a 26 99. Qg0fnpn : afin · HAFNA : UL = 
14b 29 H: Ud: ONA? : ДАРОО = 
15a 30 Déñent : APAA : ЛАЪНТ = 


15b 31 99: Gët: CAN : ЛАН = 
la 34 H: АФЛ! HEX ^A + DeH¿N = 
l b 35 А018 : 049 : HELTE = 


18a 36 P: HFE: MA: ПҒА: А0АЛ: OA AN = 


120 L2 om. st. 54, 55 — V5, A? post st. 55 add. st. 54 — 15 add. He (lÀ : 04.1, * ФЕТ ФТ : 
AULA Ü ANY: ПАНІ = 
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19b 39 H: OAdTAU : AUCI : APERIN = 
90a 40 AAD : AMPM NAC: Ае, = 
20b 41 99:024M : FART : Pr = 
22a 44 H: АРЕ: AILANAC + АТУШ à AHFE = 
29b 45 AnUD : ОАЕ : PAPC à ЯРАР! АТ = 
23a 46 90: ADD ПАУЕЛІР: ФЛ : MA: AE = 
24b 49 H: TIPA: OA T1E4 AHigh = 
25a 50 DAPIT : TUDQP : IAN : А0041 = 
25b 51 90 : OTLA: ANM: OZGA = 
27a 54 Н+ FIPA: AIHA : CEA = 
27b 55 OAL : NAFF : ngon 121 а 
M18 — XXIV НЛС : Gà = 
[4] T e ANT 1 AY = (19) — Фе ПЕЛЕ 1... МЛ = (9) — ATUS = (1) 
ES 4400 2984 gt 1 TP: АТР : ФА: ШОР u 
A: AE: YA: AE = 
2b 2 H: ФАМ: AP£O · TC? r АУТ = 
HA‘ RE ЧА AE = 
20 3 ПЛ): PAOD : Ahh : Hmm : LAAG: дар а 
3a 4 LUE : дар: APTAL: AMA: АДФ = 
3b 5 90: FOO : 910 : APNGELN = 
ЧА: dE = 
4а 7 H: 9?T : ALLN: ара: Ont: hgn = 
4b 8 NPIN : ONAEN = 
5a 9 90: ACTO FU: ФУ = 
ga: AE = 
Se 11 H: ФСП: АПАТ : PNN = 
ба 12 АҺЪЯП | Ardû + 12А = 


121 T2. P! add. ffldyr ' ЛАП! 
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6b 13 99: Ad) : LORS: ЪЁ = 

YA Ó fr? Ó A. AE = 
7a 15 H: 003NCn: A HA * AGAM ` GAP = 
Tb 16 пт: £0 rZ : 0071P^TD = 


8a 17 0: А6ФСП I ЯСФ. 00009 : ЯЛАП = 
A. : (P ЧА: NP 7 
8c 19 H $10: TEPAT: APAA: NAN = 
9a 20 ПСП. : 042ÀT ' OAA т ‘ APP: AANAN = 


9b 91 Pı Anti: АФСУТ : HAPU : AmtéP"dn = 
Jh, i (Ph HA йе = 

10b 23 H: OT$099 : УЫТ: ПРОТ = 

10c 24 NAANA * OC : FEET т OCT = 


11a 25 90: 1900, · OATP : OCAR : DAPA. · ATL. = 
| JA, : Aë: UA: ME = 

12a 27 H: Aù: ¿F@ í 7TP? » Pin = 

12b 28 АЙ. (ҺЕ: АЛДАП, = 


13a 29 99 00019 1 Е: APAL Ó MEA : NAS = 
JA. : fr ЧА AE = 

14a 31 H mv hé o ADAF : 7TU dii = 

14b 32 ñmHATH4¿ : OC Ó FEET : ФАСТ = 


15a 33 0: 0g0n. : ATP : LGIA: £461 = 
JN. i NE: Wé: NP п 

16a 35 Н! 0gone9?: nr«PaT : ONAUT = 

16b 36 ФеПФ АФУ: Ont: ЯСА: FTP = 


17a 37 99: Ufrt : ANDR. · TOAS ‘ AN : ERP = 
JA, бё IN: NP s 

18a 39 H: Фен. : AMn, : AA : TOAL * TO"AE = 

18b 40 ПҺУҒН: ЕТЕ: АП: ААНТ : A THA = 


18c 41 90: ABAP : PAGA : GAP 122 5 


122 Pi add. ПАТ 1 ... PEA : AGAP : ... 0000 s 
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М 19 — XXV!» gUjriid-0 : ПАУТ : 64: 99g C 14 а 
Texte : Cf. 1re P. Ch. ПІ, I, MAN: O0 í V, p. 16. 


M 20 — XXVI ODHOD-C : Ağ = 
[7] Ps.45 2a в.1 APAMA: 7041 : 0805) 15 = 
a) НРћ?Й 26 = 
1601: 02074 : ПА = 


b) HODAPA = 
IEAI : 082071 : AC : ACA í ПАП : 08 : 00048 = 


с) ADANNT : АЙП: PPer! ı 
НУТ HA : HAGI : ПУГА à FH7ON0D + A500, 128 1 NO 1 QRO : 
£i? САП « 


d) HTC? = 
. Ht s Hy: HANOL: NNW: FFON : А00, 129 1 OD A 
ӘҢ АТС 199 : NCI: ОАЕ = 


e) AD PPT : АЙП: ФПА 131 = 
20 : CAR 1? v "HIC AALAN hC 183 : IZ : 00007 1 (Sr EC = 


f) APENA: АЙП: in s 
16.41 185 : ПА = 


g) hP4ñn: Ann: OCI 186 a 
зеді. 02071 : АЛНА í AP 19 s 


h) A9"ÓCTT í АЙП! AN : 2200 138 e 
ЖАПат-: ATO TET? : OFAOATF: APEC : A(FA : GIL: AIHAN ARC s 


123 V2, V5, рі, PA om. XXV 124 A2 add. HEW + (APT: 601 PEC: 15 P4, Іл 
add. HART UC í FLAT : 08071 АЛНА : AAT : 226 V5 om. a) HP dio т... П 
à + — A?add. [168r ^ AQCIO : PEL п 12712, P4, A2 НАТПТ à tantum Ж 
add. HOCH т... o 1 129 V5, L2, Pt, P4 om. H7T * H : ... A004, : 130 P1 СЧ 
7: П: A"NLATIA.C т 9 v? HOAT : Db? :— vs HANFPUC í — P5, A? НФ 
Ppr : ФНАЙТСАР" 1 12 V2, V5, LS, P, A1,A2 PCAP : 153 A? bis 7F í TCAP 1... 
ALAN AC : 134 V2, A2 H20U : tantum 135 A? add. bis, V? semel 7€. 01 : 02071 1 
A H.A ' ANT à TAUA: 199 V5, Т2, P2, PA НТУЩА, 1 187 Pt add. ТУРА: M : 
138 L? HÓCT T : — A? НТУША. 1 189 A? Ag]: 


162 


3a 


3b 
4b 


Ба 
ба 


6b 
Tb 


8a 
9a 


9b 
10b 
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i) А0740 : Ahn Ó ФСФП = 
зеді. 02074 + ПА = 


j) AQeCen: АЙП: РАЛ) = 
dat: неба. eme : UE AULAN AC = 


k) HCE u 
Aën, 42C : аса. OEN: HP : ATEC : АЙЛ): 12РПФ = 


) H#1 

"еді. 02071 à PEL: ISL: 38. : АЮШ ¿h 14 = 
ON : HEN = 

30 + TEAR : AATLANMC * HIC : HZ : NP : 
RULET 1 AACIO | PE = 


m) НЄ 143 à 
АСЛО : ££ э NELLA = 


St 3 ПАУҒН 144: A.74.CU AAM  ACAPAT : PACH а 


4 QU: DAAM : Zap: ALAC : Ont: АП: ПАС = 
6 H: OASAPAE : ALAC : APIELA = 


T 99 dat: Небан. PAF UIZ  ATHLATIAIC = 
9 H: AHA: OAT : NANA: ATTUON = 


10 0. DELEA: ATHLAvld.C * ROD s 
12 H: OPUN: Фе: ACA: ФАРЛФАФТ : EC a 


13 99: AULA: ЭРА»: PAA! = 
15 H: 30: TCA? : ТІС: AA TH ATI hC 146 x 


16 9v: MNAE: ME: ПАП PAC = 
18 H: LANC : PAT : 086m : Фа” = 


140 P4 add. "77А : DALT 1 APAN : 141 12, A2, 38. 1 AñC7O 1 142 P4 bis ПР 
ры... СОИ « 


EICH 


148 V5 om. m) Hé : ... fle? 'r = 144 L2, Plante ПАУГН * add. 


145 Al add. АЈНА : АЙУПТ : TIWA: Ms 146 A? om. st. 13, 15 
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10c 19 90. PETA, : NAAT : 20? : dà = 
11b 21 H: TADAN : АРААН : OTADAN : AP EC = 


12a 22 90: A? HA : ТРА? : PAA = 
H  AGA90 Á DAGAT í GAJO x 


M21 — XXVII! DAM? = 
[7] APANIA | FEA! + APANIA : 803115 1 APAN: Ab € АТ : 
DO 1 nar ' А.П! n 


M 22 — XXVIII ФНС : 92 в 
Ps. 46, 2а St 1 MANI : AH т "Ped 1 AQ 149 u 
[7] 3a 3 H: АЙОО: ACA : 07499 : XILANAC = 


3b 4 Pı ФУ: 016: TAF: AN : wir: 900 150 а 
ба 6 H: OPi: ТЕ: ACNE = 


5b 7 Pı PR: ЛРОФТ v HAC = 
6b 9 H: OALA: NA: $C? = 


7a 10 99: HPH : ДАЛ: А904. п 
8 12 H: AAM : FTP : ATHLATIALC : ANA 1 9E = 


9a 13 90: HPH: ANO v W: АЛААТЪС ' A00 : WA: A 
АНТ = 
10a 15 H: ЛАП : Ad : FINA : PAA : APAN : ANCP = 


lb 16 99: АЙ: AA H.A fl. C + £01 199 £C : 4074.0 à FAO = 
H : AGAP : PAGAM : GAP = 


М 23 — ХХІХ, MHMC: AZ = 
[1] ST = UM т АТАТ OI) — CENA : ... A20 : (10) — ATID 
Ф : (1) 


147 үз, V5, L4, P4 om. XXVII 09401): 148 Desinit PL 149 A2 add. fU à NHE : OT : П 
б! 215012, PI AOA í PEC i —V? fy : ПЛАТ: 
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Ps. 47, 2а St 1 OLE · ATILATIA.C т ӨТІН?! Anth =" ° 


[7] YÀ: ME u 
2b 2 NUI: APAM : NENA : Фе = 
YA: Ap 152 = 
3a 3 HEAHH : TEPAT: Мг: PAC x 


3b 4 AEN: APT: MN: Mhd = 


3c 5 90: U74: ATH: OLE = 
ЧА Ne = 
6 8 H: AUC TEO ^ Hyt í CAPO : Ае = 


Ta 9 а Eng: OLCH: Gap: 440: = 
HA Ú др 155 x 
9a 12 H i NNM Á 00901 : NU r САЛ = 


9b 13 gı NIL: АЛНА ' 1842 * NUI АТОЛ = 
HA. NEn 

lla 16 H: OmU) : Agen : now : irfidvtn Ó NA: ARTE : 
тос = 


11b 17 99: Rep: ОЛА : "On = 
Чї: MP = 
12е 20 Н: ПАТ : «Тай: АЛНА в 


18а 21 90: 041Ф. ЛЕР"? Oh$€9 = 
ЧА т rf = 


14b 24 : Orrnéap Ü Ans = 


I 


14e 25 P: ІІ: T7714 : Anh: TOTAS в 
HA Á (Y n 
15c 28 H: OO · LCÔPI : Ann : AGAT? = 


hflhT : AAN : DOAS 1 0007401 : p D = 
AGAJ : OAQAUD : QAO = 


151 LA, P1, A1, A? add. Hf, : fy : 152 LA, L5, A? add. HA, : fr 1 153 ТА, P1 om. st. 3 
154 A2 om, HA, 1 MP = 155 LA, P1, А? abhinc om. YA, 1 fr? : 
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М 24 — ХХХ, 156 mated : ПАУТ NEH: AÇAN! = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. III, I, OATTIP=û í VI p. 17. 


М 25 — XXXI MHOC : AF = 
Ps. 48, 2а St 1 n99(F : Hit: WAN : Ah 158 = 
[£] 2a la AP : Hit 159 = 
2b 2 DAPA : WANI : AA v 7116 i OAT 0090160, 
2a la APT : HFT = 
3a 3 ПП: ПАФ СТ ҮЛЕК: 0%Фф: ҺАЛА: ARE ED = 
3b 4 AflóàTL : OPEL = 
HFF : €flà Ó Méh. 1 ФАЛ: ETENA = 
4a 5 АР ЕПС: РПП = 
4b 6 044,6: ANP : gor e 
2a la AP : НУР : ТАП s Anne 19 в 
ТЛА : ЭП: 9004.6: 19 e 

2a 1 99:099 : Hit: ТҒАПОЬ: AH fl 163 = 
4b 6 DIAT : ANP : Pnl s 
5a т 90: ABMA í PAA : ПАН?Р = 
Tb 12 08H74. * ПТН? : "og = 
8a 13 2: АН: А027 АФІН : OA? €T ANA = 
10c 18 АП: TAP : AmfLn? т ЄйФ = 
lla 19 P ı ONY Ó &TUT fr : ANGI : ҺА: AANOD « AN s 
13a 24 ANAA : МН: NMC : DRE: ALAM = 
13b 25 90 : Oh: NOD : AFAA : HAAN : АТ : ФТОРА: = 
15c 30 OTNA. * LEAT : NARA: APPEHCOD = 


156 V2, L2, P! om. XXX. 
£790 п :9I40m.ffF à HFF 1  160P1om.st.2 16114, P1, A? add. 1701 : Й900 à 
НТ ' n00 : TChÍF : àh£OT = 162 LA om. TAA : FN : 90046 : 163 L2, LA, P1 
add. st. 5 A$P 1» €YIC : PAN a 


15 A? add. HEY! 1 NAFF © PT: AGAT = 158 Pi add. 
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16a 31 Old : ATILATIA.C 1 604641 MED? т APAL í ñ. 
ñA т АП: LIRE = 
19a 36 АЙ: 4407: wt: NALOR = 


19b 3 99: PAP : (fA AN: FULL {г} п 
лайт. олалт: GAP = 


2a la AP » Hit ТАПОР 162 = 


M 26 — XXXII, MHOC : A6 = 
Ps. 49, la St 1 APAN : ANANT : AH Alb CC Ú Y00 1 08078 : AP 
£C = 
[4] ПА = ot, ó AV: Ham 165 п 


NE = ПАЙ. : A116 a 
1b 2 APE + OAL: Anm : OEN = 
2b AILAN ACA : ML: EMRA = 
3a 5 DAPANIL : A gZ9090 а 


н> 


3b 6 99: KAT! 180 SCDE = 
4b 9 H: ОЛЕСІ. 1 NOD Ó 277 : АНП = 
5a 10 АЙТТА geb: ЯФ п 


5b п 99: AA í: £704 1 MPP : НПАТ = 
Ta 14 H APOL: Am? : OA7)Cn = 
Tb 15 Ane : Añn900 ı An = 


Те 16 90 1 APANA : APAN : AT: DAF s 
9a 19 H: АЕРА: AAU9DT : AU fL TR = 
9b 20 OARETT : AUDCG TT = 


10a 21 90 | AUD 1 НАР! DAF: TAN Ai: H199 = 
11b 24 H: OPi: 245991 : 30? Uie n 
12a 25 AUDL : CNT: A nnn = 


184 P1, Al add. ARNG : (HF : APO Ó НУТ : NM : TCN OÓ &eOT = 165 A1 
tantum OI, 1 Af : ПЕП : 16613, L5 tantum MAN, : M 1 — V5, L2, L4 om. ПА * ANM : 
Ah: 019? V5 om. st. 21, 24, 25. 
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12b 26 49: AnUD: НАР: Ak: MA: GAP: ПОДА = 
14b 29 H: OUN: AACA : ЯП = 
15a 30 TROL: ПОТ : PISAN * AEN OT AT TA = 
15b 31 99: O03 TA ENA АНАНАС = 
17a 34 H: ФАУҒА ' ЯЛАП т FIURP = 
17b 35 DATAN : £44n: ФАР = 
18a 36 99 : AO CAN: ñ¿$ Ó TETA: ОЙЛАДЫ = 
19b 39 H: байт: 042. : AMMA = 
20a 40 TINC : OPE: AER = 
20b 41 90: ӨҺИІСП: OPET : ADAL : APN = 
21c 44 H: AHA€nk : DAP : PEM: 72 = 
22a 45 ANO. : HFF + MANT 1 AA ' T¿D09 í AALAN AC = 
22b 46 90 : OAM: Anh: CMPP: OAAN : HO £1? = 
Н: ПАТ: AAN : 00AÀ£ : OFEA : PFA e 
AGAP : DAGAT ı JAP = 
M27 — XXXII, ФНС : 9 = 
[7] QT s TUA FAC = (12) — AUD = (1) — HEAP s (3) — N 
80 : ATF = (15) — PAT : ANA = (17) — ANR s (21) — 194 
dën = (13) 
Ps. 50, 3a St 1 lat, : AMLA : ППО : ONP: Hàn = 
ЧА: Are 168 s 
3b 2 ONN à NH4: 9acrn: LEPAA: jm.ATP = 
YA Ne = 
4a zem + ФАЯ dA : APimATtP 169 = 
4b Н: OAPANAPL : АУҒАН, = 
5a 5 99: AAM: ЛАР: ЛАС: IEP 10 п 
ЧА: (ve = 
6b 8 H: nm: TEER MANN: OTA : NATN s 
168 P1 add. £7 1 HÀ, ' fr? : 169 L4, P1 om. st. 2, YA, : fr? : st. 3 170 V5, ТА, Pi 


abhinc om. YÀ 1 fre š 
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7a 


8b 


9a 


10b 


1la 


12b 


13a 


14b 


15a 


16b 


17 


19a 


19b 


21a 


21b 


9 00: An: СІР: frim.AT : FO = 


12 


13 


16 


17 


21 


24 


25 


28 


29 


32 


33 


36 


37 


HA. з LÉ = 
H » НАЛАТ : 4A * PANN : ALTON, = 


go: ТҮН? : NAHN + OF = 
JA. л NP = 
Hr Фет ЫР: ADPT : 28:97 11 а 


go : тї: IAN: APIMATP = 
da, (P = 
H: 00365 : СЕЙ т £n * Où: nCIPP. = 


gO АТТ, Ann: ЛЯП n 
HA: AP = 
Н: ONFA * OHH * А8701. = 


90 1 ND : APUC : ATA? : ЄСТЇ = 
ЧА: NE = 
Hr етеШћ : A? (SC: ПАП, ATLA = 


т. TNPT: Wett: DAFP : ELEG: Mhtn = 
HA + NE = 
H: Фо : AALAN AC : 00360 : PPU = 


ті Ай: tht: DPPU: ALII: ХОҢАПАС = 
HA: е = 
H: AOD ı FWIDC ı MPPÒt : FLD = 


00 : MAAL: ФФСП, = 
HA. i ne = 
Н: AGAM à PAGAM 1 GAP = 


М 27bis — XXXII bis 44: LATE : П: ФНО : HHOTC Пй = 
UPPE : Dan : THUAN? * Па: (ré : HNF : fie = 


іі V5, ТА OAULT 1 
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М 28 — XXXV Dén: A HA : ECNN : Em: ПА 1 Mer AV? Ae 
^T. U? : NO « NFF Ó 002 + дФП : AYTPAL п 
nU : AEflér 15 : AA : ALE т ФЕ i АДАТ 176 : QANA à 
AHOL, : HÆ à АЙТОР * AA í: OO hir : Ont: AQ i Ph: 
ЛУТА YT а 
ФАП TE » PROC 1 FTP à drot : ЯПА 179 u 
ЯА 1 OA! i OS i ОТУРА 19 : AC Wk 9023 : neam: 
OTTO : ARANWE : APTE: OPN: ППА : OflBAT 19 a 
ФАП: ЕҮПС: [19329 : ONAA 182 а 
ATCC ç 8C í FAF АЬР" OPA : 20V : Of. з AFF} 183 „ 
Of : А: NOD s NFF 0962 Of APT Ó nien + NET  A?T PA = 
OH t : Па: RE: LH: NANFACP : ПРО): 00829 : (eg 
OU À : AH ФА: SIL NINET! ПА = 


M 29 — XXX VI Art 156 : NAFF : FTP = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. ПІ, I, 00/40%-д0 + ҮП, p. 17. 


M30 — XXXVII НС : EI = 
D (mer ı NAP : ONANFPUC 184 = 
Ps. 117, la St 1 TF ° AA? HATI C 1 АЙ: AC = 
[4] 24a 43 Ht : OT : 00g 185 = 
1b 2 АЙЛ) : AGAP : 094% 186 = 
24a 43 Ht ÒAT : ONE = 
2a 3 714 AF: ADZ¿AÀA : NOD 1 4019 a 


172 V2, V3, LA, P1, A2 om. Af 1 173 P! post ФАП, : add. Af 1 — УФА 1 174 V3 add. 06 
Фё АЛАЙ 1 — E add. NN 1 PROC FTP: 3N: ЯПА: vs V2 A ert 1 — А? 
Aë: 16 ра APARO : 177 Pa AFF} : ATA. : Pi, PA add. OPN : Л з... h 
£a: OP: 18 V5, A2 AOD : 17912 om. PAN 1... RNA : — 14 RNA : ПА : 
— VP, А? post RANA add. OPN : oi: П 1 ЛУТ 1. 0: ve ФА: i8 pe. 
sinit V? 182 уз. ТА DAY · ПА : 183 үз УТ PA | Mph 1 AJAH í: A? hic add. 
JHA : DAF : … ONBAE Ó — А2 add. Off] +... DOf]()AQU : у? add. ФАП т... Off] 
9 ı AICC v ATP : AFH РАФ С: УТ: ARNA: FHA í .. OflBivk s 
184 V5 ПИ/ҮППТ : OHA : 901499 : Ann т ANNT Ó — 14 ALN : АЙП : irf 
Т: 185 Pladd. 0790 п 186 P1 cm. st. 2 187 рі add. 0700 : (st. т) 77% … EC ^ © 
4001 
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24a 43 Ht + ont: Ait 006: IAE: ATLAIALC = 
24b 44 ?r&Ulh : OyTAU : ПЕ 188 = 


710A : 0 : POLE = 


la 1 "Ag : AATHLATIALC : An: 4С 189 e 

2a 3 774. 1 ПЕ: АЛАА · NOD : AC e 

4a 7 574. : ANT АЛ: T¿CU9 + AALAN AC : ПЛ: 
+С 191 u 


4b 8 90 : UD : AGAP : PhlF = 

bb 10 H: APOL' OACA : АЛ 1 = 

9 14 елей! FAP : NAILAM hC : APTAEP 1 00A 
TT = 


10a 15 99: 00 » AN т ОТЕ. т 
lla 17 H: OLtà: ПТ" a 
12е Si ONAM : AILAN AC : PANPID = 


13 22 P: УКИ. AO : OAILAN AC АУРА, = 
14b 24 H: OAF: mL: 00712? 194 = 
16b 28 РО) à AILAN AC : 1127 : Зейн 


la 29 9 iAQUDO-T : HAFNA: HAE = 
18a 31 H: gn: WAL: AILANMC 195 = 
20a 35 Ho AVR S AFF + AILANRC = 


20b 36 9,909): ENDA : Ott = 


188 L2 om. 7040: ATILATIMC : st. 44. 18° L3 om. st. 43, 44, 1 — V5, L3 add. НЕ : OAT : 
one : ТІП: АЙ. AGAP : PhEF : 190 V5, РІ om. st. 1, 3 — 14 om. st. 43, 44, 1, 
3 et add. HE 1 OAT í 006: NOD : АЛЛ): AGAP : 09,061 191 Із add. 77%. : 
fL : AC? : ПОО: AC: ПО : AGAT : Ok 1 — V5 add. HE * OAT ú NA í 19 V5, Le, 
ТА add. (st. 11) ATLAN AC т ELEAL 1 (st. 12) ATHLATIAUC * Едені, 1 (st. 13) еле 
A: А : 2. APRE = — L3 add. £790 п 19312 add. (st. 18) ONNOD : ATLAN 
dC т... (st. 19) OT EL : NOD 1... (st. 20) 019. +... APPR а — Із add. £790 п 1912 
add. (st. 25) ФА : ТЕТ : … (st. 26) PI 1 АЯНАЛАС 3... (st. 27) 999 : AILAN 
АС: état = — LS add. 2790 e 195 L2 add. st. 32 MU TN : ПЉЕ 1 ... (st. 33) 
ACD. : AT : ... (st. 34 ANA 1... AB H.A fl. = — L3 add. £799 : 


21b 
23b 


24a 
25а 
27a 


27b 
28a 
29a 


29b 


24a 
24b 


PR 117, 18 
[1] 20а 


10а 
12c 
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St 


38 H: Фп, 000-77 196 u 


42 


ФС 1 £At ' ЛАдеУЕ = 


43 Pi HE: ONT v AFF (TZ ALA = 
45 Н: AATA * ЛЕА 197 = 


49 


50 
52 
56 


57 


AULAN AC : A H.A АЙҒСАР M = 


P : 7/4. : ПОЛ 1 ПАТ v ПП ХА. епо = 
H i APANP : AFT : ATL í АП 198 = 


TF : ЛАТААТАЪС ' АЛО í 4C = 


gp : AnUD i AGAM à MALE = 
H ı AGA : DAGAD : GAP = 


Ht ' gät: ONE : AFF : IAL: AIMANAC = 
TAHM : OYTAUE : Nt = 


ID HINC AC  OHATHATI : NCEP 1 ОНЯ DY x 


ТІР : AA TLAN AC : АЙОО : +G = 

H : А ФА: AFF: KILAN AC = 

EP} : END: Ott = 

ATL : An í ATHA т АЙЛ): 104011, = 

714 : WANI АЛ: TACUDP : AILAN AC 1 NOD : 4C = 


тат: AGAP : Philt = 


елей: ТПФ : NAILAN AC : 099-060: (00 
AhhT = 


90 à ТӘЛ»! AH + OTEL = 


ONAM : AULAN AC : ФАПФПР 


1% L? add. (st. 39) А117 : HUDYIQ 1 ... (st. 40) DEAE í NYT + … (st. 41) APPIN 1 ... Ni 
T: HE = — LS add. 0790 в 197 L2 add. (st. 46) À 1 АТНА 1 ... (st. 47) [F4 : He 
MRA 3... (st. 48) ПП з... ATLAN hC 1 — L add. £790 à 198 үз add. (st. 
53) АФФАПР 1 АУТ 1... (st. 54) ATL : AM 1 ... (st. 55) ФУ, 1 0791р = 199 Pi add. 


Em, 
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Sur les Ms, le texte du psaume se poursuit selon la disposition adoptée 
pour les premières divisions: stiques 22, 28; 29, 35; 36, 42; 43, 49; 50, 56 


29b 57 AMD: байт: PACE = 
AGAP : DAGAD : GAP = 


IH) Hong, : OHUFAOG ы OHTTUIA, 200 x 


ра Jiz da St 1 МР ЛХЯНАПАС: AAM AC = 


[£] a) Hirffnr : OHPA0G 22 = 
NE = An: HEMRA: AUTOR PT 203 в 


b) НТУШЧА, 204 = 


27b 50 704. : NBA: ПТ«РАТ = 
27c 51 АЙП: APCTEU : APPPÒ = 


2b 4 ПЛ): AGA : PhlF = 
3a 5 714. : ПТ: AC? * HUD v ЪС = 


3b 6 9D : OD : AGAP: Uk = 
Ба 9 H: AN: +003501 : ЯФ0ИФ · ARTILATIALC = 
5b 10 AOL : ФАСАП : At = 


6 11 Pı АЯҢАЛАС: ELLA: ALECU: AIA: АПАР 
Ф: Pyt: LANPL = 1 

9 14 H: елей: TAP í flATILATIA.C : APT AREP 1 [100A 
АПТ = 

10a 15 ПЛО: Ah: ОТЕ = 


10b 16 99: ONAM : AULAN AC * PANPI = 
12a 19 Hr OTFL : NOD : FUN : 0044 = 
12b 20 Q5. : ПОО : АЛТ: Ot: APPR = 


200 V? add. АЙП : Af] : 2400 = 201 V5, T3, P1 add. ПЕ “МӘН! Нет ЖА 1 (P! tantum) 
AAO : AILANAC ! AA : AGAP Ó PRET : (Än: НЕЙЖҒА: APRF : H 
£065 (Än: HEMRA = 202 үз, L4 AD) NT à АЙП PNA 1 OHIF 00% в 
208 үз add. ANOD т AGAP : PORTE : kn : НЕШЖҒА:- ФАЙ: £TENN Fe 
n: HEMRA: МЛДР Уу 264 VS AQUTSUIA, : АЙП: АП: 1204 = 
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12c 21 90 : ONAM : AULAN AC * PANPOD = 
14b 24 H OO : РИ : OOTP = 
15a 25 ФА: TEPAT : біті: ANELEE : AEDT = 


15b 26 99:00 : ATI ATC: MET : TEA n" 
17a 29 H: A£000-r : HAFNA: НАЉЕ = 
17b 30 ФАС : ME : ARTHLAfld.C = 


18a 31 90 : IPRA: QUAL * A H.A fl. C = 
19b 34 H: ANA: ОПЕТ) ' OANE * ЛАТА АТАС = 
20a 35 H: AFPR: АУ: AIMLANAC = 


20b 36 Pi € : ENDA : Orth u 
22a 39 H: АТП? : НОФ í gpr = 
22b 40 Фел : nir %5 : OAT : САЙ АНТ = 


23a 41 98. Aën: A"HLATIALC : pir Ht = 
24b 44 H: TEHM : OFTAWE : ПЕ = 
25a 45 AA H.A : АСТА = 


95b 46 09% AKILA : WChh = 
a 49 Hi ATHLATIALC * AILA : AYTCAP : M = 
Rb 50 2/4. + ПВА + ATP : NIN à AA 1 Prog = 


27е 51 99 Ahn: A?CTtU : APPPH = 
28c 54 H: ATL : An * ATHA : АЙ: (090m = 
28d 55 ИПК 00g"jg = 


29a 56 99: "IP + AATILATIAAC ' АЙ : 4C = 
H : Aht: ЛАП : ODAL : Ф036 Ó Фей = 
AGAJ 1 DAGAD : GAP 208 „ 


205 V5 у 1 206 L? add. PAM? · 401 : Ne : ЛАНТ : «АЛ. ANNE : don: 
eH ПТ: An: NOD s T7149. = 
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M31 — XXXVII, MHC : 35 = 
Ps. 9, 2а St 1 елей ТАЛ 1 ПАЛААТАС = 
[4.] ПА" AAA: M? = 
2b 2 ФНС : Anf?n АСТА = 
NR = ПАЛ. ó M9 = 
3b 4 ORL: NAAT = 
4 5 NHOWCE : AO FLU : MHE : AT : ФОПФ = 
5a 6 90: AnUD v Ate : AILA : NPINEN = 
6b 9 Hi 04040. oft: ASN = 
7a 10 ПАЙ. АЛЕ: АРАС = 
7h 11 90: OHAAR : AN: ALANP : АНЕ = 
8c 14 H: NM : £UZQ. : AGAM : GAP = 
9a 15 АУҒА AA: ASAP ı AIA = 
10a 16 99 | Añ 1 СІР: AAA TR т ТИРА = 
11b 19 Н: Фетдд ' ПФП0О ПТР = 
12a 20 ФСАРТ : (ër: ПАЛАТР = 
12b 21 gU: 009007: ATO? : (LUUD : AAFP? : АЛ: POD : 
ADAP = 
14a 24 H: TMA}: АЛУ}: OAT : It: ATI Alt = 
14b 25 ФеПФ ғ! Өйт: 087 * ЛАЙЛИ п 
15a 26 OAT í ANL: LNH: ПСЮА? : TAA 209 u 
Hr АТАТ: AAN : DOAL : 00760 · ФЕЙ x 
AGAP : DAGAOD : GAP s 
M 32 — XXXIX, ODHODC : 538 = 
Pe 92, ATMLAfld.C 1 ҮШ: ПА e 


Texte : Cf. Office du Wazema M 5 - VIII. p. 93. 


207 V? om. AZ AAA, 1 M 1 — L4 om. AAA 1 Af : 208 L2, P om. N MAN 1 AY: 209 А2 


add. F 
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ал 


М 32bis — XXXIX bis, APANnT : Ann: MCE 210 s 
A.A££nt : EL AL : OAF HIE: ТАЛ! Шаһ: HEMRA 211 : 
APAFI = hHPAAL : ЕП: APGE етее : APANE n 99 
TL : ЕП: Fen : HEMRA АРУ : HELD} = 


М 33 — XL, ALA : Mhi: nCirfà = NOH : PIR 0 NA = 

M34 — XLI, O£flà* PAN = SI: HAH ATC ?? : PHA. PAND = 
DETPIF : F 1.591 НИ = 
Texte : Cf. 1e P. Ch. I, 1,47 : II, 4, 5, 6. p. 3. 

D 8 — ХШ, Hà: HY = 
F TH NA = 

Map — XLI, AM} = 


ФпОП : GATE: 1 AAPAN : Phét : ПА = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. П, A.M? : П, 8, p. 12. 


ONAF Ó HEIP : HON, | 22 í s 
Texte : Of. 17e P. Ch. II, A.M? : TI, 6, p. 11. 


ПНО? : RP 1 ФПп2 Т : 5 (2T : A9 TO" а ONNA : Нел : 
AH + HAFAL í FPE : Ahn т IF06çÇ 1 OffZ9Ur 1 ADD : 
LETE : пей» 


M 36 — ХИУ, MAAP : MLPT = 


dh + 3 = 
Ex. 15, la St 1 ЗАЛА» AAILANAC : DA: Hot 25 = 
[A] 1b 2 ¿¿ñ + (gët ëm, OLO: Ont: ПАС 2 = 
2a 3 LAA: 0000074 а ni, + ЛАЗАР = 
2b 4 ФА}: APARP : АЙЛ = 
2c 5 APAN : МЕР: DAADA = 
3a 6 ATILAfld.C : ёФтФТ: ЯПА: ФАН АТАС : A0 = 


НТ ЕП: Midh, : ФАА : ETENA = 
lla 24 Шу: ЕПІЙАП: Ai: ANANT : ATLA e 


210 A? NHI: ANNT: 2012, A? H£00A í 2212 SI: aalt All: 23 pi 
add. 2:79 : 214 P1 om. st. 2 
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11b 25 от: non : Ah: NOT : $5902 215 в 
lle 26 УС : ANhtn : HTINC : MEP 216 x 


710A : Nr 00006 217 = 


la ЗАЛА: AA H.A 1. C + AMA : Hf? а 
2b A H: DAF: АФАПР: Ah 219 = 


= 


ба 10 09. Ф240 : ANA = 
6b 13 H: PMi: Aën: AILA : WLOTOD : ABC = 


9a 19 
10a 22 


8 


: O£fL : AAA. : LTP ' AhTHOU в 
«еп. MLAN : VLET : NAC = 


= 


13a 28 90: ФАНО: : AQ H ln : ЛАЙ: AHON = 
14b 31 H: OA3800 : NAPP : ЛАЛ : 2114. : «АЙТА? u 


16c 37 P: Ann: Pàg: AHAN: AULA = 
17b 40 H: Got: саб. LCN ‘ АЛНА : MACH? = 


19d 46 P: MEd: A : ALET П2907 : DALET: [10799 = 
Oh: ë = Dt. 32, la 1 Н! A699A : ANE: ФАСТ = 


3a т 90. ADUD Ó AM: AULAN АС * APOM = 
4b 10 H: OCFÒ í т: «ЕФІР = 


6b 16 99: H: AHN: ANE * OÀn : MAN = 
Ta 19 H: OFHnC 21 : 90900 : ттт = 


8c 25 90 : WCPO : AAA : ППеФА0: s 
9b 28 H: OAnh£C€^!L: NA: СПЕ = 


215 Із add. OfA& : PNA = 216 A1 om. st. 24, 25, 26 217 V5 add. ПОЛАТ 1 AC9909 = 
218 L2 add. st. 2 & £f] 1 OODAT ЯО! т... 219 P! add. st. 5 APAN 1 AFP : DAADA = 
2018, P1 ADAF Ü ACEP: NHP : БАЛ. ТФе6е. ONAT Ó MOSEA: AAN: O 
CRIP : 00006 в 2114 ФЕН. : 
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11b 
12a 


14a 
14d 


15c 
l7a 


19a 
20b 


21d 


34 
37 


43 
46 


52 
55 


61 
64 


70 


Qh: Ex Dt. 32, 22a 1 


24a 
24d 


26a 
27a 


29a 
30b 


32b 
33a 


35c 
36b 


38a 
38d 


40a 
41b 


222 L3 ФСАР ПЕ 1 


10 


16 
19 


25 
28 


34 
37 


43 
46 


55 


61 
64 


00. ONM: Php: APAW: (ptu п 
Н : AULANRC : tk : MCh = 


P: ПФПА: AFAT : ONAN * NWG = 
Hr PAA Ó éd WCGL = 


90 : OC í APAILANARC : љеФЕ = 
H: Vr : AA2277 : ФАП: AATHLATIALC = 


90: ФСАР : AULAN AC : 045^ = 
Н OAZAPUD- 22 : HENO : NEILT 223 s 


90 1 ФАО: (1o) : NHA LATE = 
Н: АЙ: KAT: тес: AUDOTP = 


90 1 ФРТАФ "^: NIN a 
H ' OA GE 1 AGAU : hi) : ALLT 199€ C 19904: ЉОН = 


Pı: ФАП: ПО : AHCPOD = 
H: Птат.і Ol: н. = 


0%. OAAAEO9 1 NM: PAPPCO à AE = 
Н: ONAAT : Елестііе-: ARAG = 


go : Ohl, : AID} : 7004. = 
H: АФН à ACR 1 PEC : OEG а 


90 : AAM : ФСП: OAT : HAPI = 
Hr PETTAN : NAT : AMNCEU = 


00: ФАА : TA : ШЫҒ: MPP = 
H: Demni : 008731110007 = 


0: AnUD 1 АЛдА: drot: AME: KEP = 
Н: Org: KEP: ПТР = 


2813, Prada. ПНР : PAA: ze pe аф 1 
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42d 70 99 : ACANT : DAT ' OC = 
43е 73 H: CET Ph: АНП : PARA: AHN 225 = 


90 : Mht : AAT : DOAS Ü 00760 : ФЕЙ = 
m]h:6z1Sm.2, 122 H: OTÀUA ФСУР : ПАЛПР : OMAP = 


За 8 gv: АТТА OAI ULT = 
3d 11 H i ATLANMC : ANTIAO : ӨРІС = 


5d 17 90. DOALA : DAT OA E = 
7a 20 H: A H.Aflh.C Eër OPNOÀ = 


9a 26 99: ON: RMT + АНЯЛР 2 = 
10а 29 H: AILANAC : РЕЛ : AB+ = 


10g 35 99: NAAPC : ONANP : AIR ATC = 
Im 38 H: OO'At: REP í £57) : АЙП: ARGE DOE = 


04415-15. 38, 10b 2 Pı OF Ó AGAR  fLAÀ : HET É HECH : ОТР 228 = 
12b 5 H: Dht: OAST : АЙ}Р = 


13c П 90: АН, : АОИ : Ann: ACH = 
14b 14 H: LAN: AÔLFTP : On, : WC: IN: AMLAN 
d.C 1 ANP a 


17b 20 P: 01260: £46??? : A: m. ATP п 
18c 23 H: OARn4O : HUAN : AA: (ët: AAA = 


20е 29 P : (kp £00 : It: ATI АПАС 291 s 
Оһ: Z = la 1 H: ATIILA?? : ASH, т: GA = 


225 үз, L8 add. ПНРа ШАЙ, : 2% Prada. 200: 227 Pi ada, ПНР 1 ШАЙ, 228 pi 
ҺЕФТР: 2214 ОП: ePm[fHp: ШАЙ : zm vs, Lo, LA add. NOAH 1 AC 
£99 » A H.A : ht ПСПТЙ ^ NOH: ПА = 2 у: НАНТ 1 АЛНА = 


3b 7 
5a 10 
8a 16 
8b 19 
10b 25 
10c 28 
13a 34 
13d 9 
15b 43 
005 : 7, * Jon. 2, 4с 6 
ба 9 
8b 15 
9c 18 
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04: Ха Dn 3, 27b 4 


28b 7 

31 13 

32e 16 

35c 22 

36b 25 
233 Р: om. АЙ) : 


A: 


234 тз APANI 1 AANI : 
— V5 add. AAMT ЛАТ : DOAL 1 000740 : ФЕЙ: 
237 L (D. : САЙ 1 
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: HORN : PALT : ФЛП : 7400 = 
: АЙОО 283 à AAN : RFE : AÔNP Aht = 


: £AILL + AMLA : APANI ARES)? а 
: AA + FODPT : ЭЙ: ҢАР» APA = 


: NOD : АЙАЛ: Men? AfD ATP = 
: OATHPL : NPENN : ICM = 


90 : ATÜDAAA : ФАЙАЙП = 
Hr OAGAPA Ç ATOPN : АҒ: An£P 25 н 


АЙ. 1.00: Eh : wir: IEA: ANET = 
H т AGAP : DAGAD : GAP = 

00: Tv: gon: Open: A7F : ADAP : ЗА. = 
Н: AñHHL OR : Ann Q 160Р = 


00: Rh: ЯҒТР: HENN: ACh: Фей 286 a 
H : Пт: AAC : flh £OTP 1 AUD" : AA ILAN AC = 


gu : A00 : TA : MCN : @ (Eó ' mr: En Б 

Н: OQA: U1,?? : ANPI: АРАЛ: PLAT e 

0 : fp : HAPAN : ADAI: Off : HINCN 2398: St 
1: (nv mE : ICH = 

H ' OFT : 0040 : DANE AQUI Ir Q PEC = 


gv 1 OflA7T Güché ' ALN = 
Н: On : GR: H£221 Ó ПАС = 


235 V3, LS, P! add. NHP 1 ШАЙ, 1 
шері, A? add. MHP 1 WA 
зв ра HI OCH : fond : ... 040507 1 (st. 14) 
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39a 31 90: HAFNA: fen» PPU: ONE Thr: TO 
ne: M 
40a 34 H: NU : Enr: ФОТ : NENN: PP? = 


43a 40 99: O[fnUU : NHI: 9oaZrn * ЛЕЛИ : NTAPN = 
44a 43 H  &TÀ&4. NA : TOÀ FO : OE TOP? 118/00 = 
Hab.3 2b 2 P: CAm: Mn: ФАСТ = 


2e 5 H: Onm : nm : GU: LHU : AANON = 


da 11 P: PRAAL: NOD + NCH: ФА} = 
5a 14 Н: OPMOC Ë ФА: PLOD 1 78, 240 u 


7a 20 gU OGTR : HA90GA9D : CAM = 
8a 33 H: NADA: 864701 A/TTUDOO í AIHA?” = 


9a 29 09: 404122: £o Tb : APEC = 
10c 32 H: OOUNT : PAL : ФА = 


12b 38 P: OFRECGOD : АНИ : NO TR) = 
13c 41 H: DOLEN: Ont: ACHAEUOD : ASTA}: PF = 


16a 47 99: Air? RM : 007101. : ANP = 
164 50 Н! Oth : Arr «ФЕР: (lU rat? = 


174 56 99: ФЛОТ: ATINC: ААТ = 
18а 59 Н! ФАЙ: АТАНА: ПАЛННАТЬС 223 = 


0: Mht : AAN : DOAS 1 000760 : ФЕЙ в 
= Is. 26,9b2 H: AnUD ACY? : ТАННП · ПЕП: PEC = 


E 
> 
>= 
Jo) 


11b 8 0: Мол AAMA : £T164 = 
12a 11 H: AIHA: APANI: ПАЛ: Um = 


239 V3 (tantum) MHP : PAR : 240 ү? V5 РФ C 1 FEA à DAT Ó FEA 1 PA: PE 
m : 72. : 241 рі om. A ТТ0000 í AIHA : 242 p4 om. ¿ñ n 1 243 үз Pl add. 
NHP : WAR : 
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up 17 99: Ф0ФПТ » WLLL APR = 
15a 20 H: ФРЛ : AIR : ANT = 
17c 26 90: NNI: Ni: ЛАЕФСП = 
18c 29 H: 00240 : ALITA: NAN + PEC 244 = 
20a 35 Pı d.C : АТР Ü ОПА: Atn?” = 
20d 38 H: АЙП : PHAS : MOF Ó AALAN hC = 
OU TE = 
Le. 1, 48b 4 P: GU : APE : ӨйТПӨПІ,: NA: тбас = 
50 т H: OWYAL : ATOAL Ó ТОЛЕ: : ЛАЛ : £&CU9 246 u 
53b 13 90: OLIP : 04 POD Ó NIA? = 
55b 16 H: AAfIC'IT? à ФАНСА т АЙП АДЛ s 
Mh! Т0 = 
Ko 1, Т 4 99: ППО : NN NAK ПІТІР! $5407 Ó AA ' AJ0GA9D = 
72 т Н: ПЛ + EIC : HUQ : PAA : АПФ? = 
76 13 99 : OATTL : M97 : ML? : Аба: TO = 
ТТЫ 16 H: ПНет?01. WOU : m, ATOD- = 
gU : ПАТ: AAN т DODAL 1 00740 : ФЕЙ x 
Hr AGAP : PAGAM : GAP = 
M37 — XLV, 90Фсе 248 n 


M 37a — XLVa I 1) HAnt9"UC : DRP : On T 1 007200 : AAN : 871 = 


[A] 


HA NP : П5ЛЯ : AA : ЧА е í: ONIRA? = 


JA, те ЧА ME YA: Ml: 819 250: YA : ће : 
HA IRL : Чї: Ке: ONEI 251 = 


ма р: add. ПНР Ü ШАЙ + spilt: te Pi add. NHP : ШАЙ 1 24% A? add. ПН 
Р: WAR: tHe: 
250 үз DANAÀ 1 251 V5 om. ONZ IA ! 


et ONE IA : 


248 P1 add. ÓH À : — A? add. HHOTC : 249 V5 om. A8 18° 1 
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3) APTIUA Ü АЙП: AQ : 2409 арен 
YA v AL : HA, : е NETIA : ЧА : Р ОПЗ 18 253 e 
TER | 
Ех 15, Па 80.24 ODF 254 : Emàn : АЛА: ANANT | АЛАА = 
11b 25 Omp: NAN: ойға! NOAH: $5202 79 = 
Oh: @ = 
Dt. 32, 10с 31 007100 : ODODC A0 = 
10d 39 O0bNOD : NM : NFF : 0€? = 
Oh Ft. 
Dt. 32, 36a 45 AAO : 61.77 : АЛНАТЪС AHN = 
36b 46 PETTAN: NAFF  ATÜCtU- = 
OU бот 
1 Sm.2, 1d 4 OféWhir : NALITTN = 
2a Б АЙ: AAN: PRA: ND: ATILATIAKC. = 
б, 1 & = 
Is. 38, 19c 26 АМС: REN’ 214? = 
20a 27 Orl: Aflhn · ФАНООС : An = 


Oh :2 = 6 12 AAN: "Ad: OAAN: MALCT : AVIUA : ТАНЫП = 
Oh : Z = 

Jon. 2 8b 15 TR: RATP? : PENN: ACh: Meen = 
Nh: TZ = : 

Dn.3 27b 4 А007 : NA: CH: OC : Wë: EG ON = 

mh + Tš = 

Hab. 3, 2f 6 OAN: TUON : AP : Apr: ff? Z TR : ТИПІ, = 
Nh : Të 


Is. 26, 9b 2 NCH? : TAHHN : ПЕП: PEC = 
12a llb (400 : UNI = 


Le. 1, 52b 11 AONPOT : Ath} = 
53a 12 O0A87D0* : A900 ¿mF : ACTA = 


ECL, 09 3 AFPA: Mo ФС: MEILT: APAT Ó GOT : ТП6 = 


252 P1 3) НАЙ, 1 tantum. 253 V5 om. 878": ОПӘЛЯ 1 et add. QU fo — Pt, Аі 
add. PPGP з АШАР + 254 L2 om. НАДТО 1 (incipit XLV) usque ad incipit 
Cant. I (UU : ...) 255 L2add. YA 1 fr : ter. 256 L2 ANT NPOP = 
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М 38a — XLVIa OS: NCEP: tpe = 
Texte : Cf. Ile P. Ch. Ш, П ФУ: CEP = VII, p. 90. 
М 37b.— XLVb H Mëtt: Am ФПА 25° = 


[A] 
0) :2 = HA : AL : ПЛЯ : AL: AL í ONIA = 


Ex. 15, 11b St 25 Akh т drot: Ф907 = 
lle 26 MC 28 : Mht: HTINC : 00079000 259 а 
A, AE: YA: е ЧА, : Ix? 260 в 
CERE 
Dt. 32, 10c 31 007N00 : ФСО z 
10d 32 Ф@0ФПШЕ: ND : NFF : 067291 = 


NOA ' (20 = AN ¿5 c ht : 24 1 RP = 
Act à НПА + IIP: GOCI? = 


1 Sm. 2 10e 39 OLIN : EA: APT = 
10d 40 O£A0AÀ: PCI: Midh 268 = 


Is. 38, 10c 26 АС: Şeh : (1215? = 
10d 27 Orl: АТАП 1 ФНС · АП = 
10е 28 (të: U0QOA · hLOTP = a 
10f 29 (“pe : ПЖ: ATILATIA.C ?8 = 
Ad, + ПУПТР : TOC : AFT : LNL: MPEP s 


Jon. 2, 8b 15 Tílhüh: АТР: PENN: PP: FCM : Meern = 
Oh іХ = 
Dn. 3, 276 4 AUD? WA: ПСП. OCFÒ : PA: EG ON а 
35b 21 NAFF : ANCP : ECN = 
AL NFADEN : INC * PAAA: NNM Ó FODEM TN = 


25? L3 ПІРй06 : MILT : ПһфФА : AAM ı £nO’? : (0070 : НУТ : ПА = 255 vs, 
V3, L2, L3, I4 add. EA 1 259 V? add. HÀ, 1 MP : — Уз add. 900-790 1 APANNT Ó An 
п! ФПА : НФС, : (99k : MZA: 710  OAA E : ПФТ : «Фе: NOD Cu 
FCA, : ПО 1 EAT : … (texte altéré) АЙ! : PAF: тС: AAT A499 v Off fr + 9 
AU ı Фе Ó BA : Ue vos 260 V5, La, Pt, P^ om. f, : fr? : ter. 261 V3 
post 063 : add. 400 1 (2) 1 DEFIA 1 DFAA Ó WGE à OAT : FAN ОЛО 1 262 v? 
үз, үз, Lê, L4 HOC à AM: — узада. 003440 + DLL : IN: £718 ANE ATO 
5:0H19 : NAFF : ӨЗ: НИС : att: 283 үз add. [€£fL]À ‹ A€ 7718 : 
gU AAT : AAP : Am, : AUD. 1 ДАН АПАС т CAT : АУЕ : APARAT : үз 
add. £77A ı AAT т ATF "(9 АҒА: ANAN. : ЄСЧ, : POP : AAT ! APIT + 
TUO. : НУТ 1 NA = (texte altéré) 
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dh + 18 = 

Ha. 3, 2a 1 

Oh : 18 = 

Is. 26, 9b 2 
12а 11b 
13a 13 
13b 14b 

Nh: TP = 

Le. 1, 48b 4 
49a 5 
49b 6 

ТЕКСЕ 

Le. 1, 69 3 
70 4 
78a Mr 
78b 18 

M38b — XLVIb 


0721290) : ER: AILA : Ad : 699011 Фс = 

nb : INL: à£Ot : PP: MAPA : ACO ' TF = 

INL: Gët: Плфа: PADAT : wA: NC: À 
£1 266 ı APOC = EI: ПА 26 = 


AALL: еп: NCY: ТАНЫП: nsn: ec = 
AAN: Uf » 

ATHA : APANI: ATCP s 

НАУПАЛ 268: 000 : AjJA90C = 


сей: TR: СІР: APPEAILO : PirFflÓUn, s wA : 
тбас s 

AnUD 14: At Ó TEA : OLET = 

ФФФЙ : nm, = 


Нпсей : £M AFPA: M: PC MAILT: АПТ ' 
ФТ : Me = 

Nnm : ifl : NALU : APAP 269 : ET = 

NAUA : ONPALE : AAPAN п 

Ald Ri: АЛС 270 u 


DAJOT ` pit : 0790, 1 907099 : DATA : NCA : T$) 


€ = ЛАО : Ni: NGA: Maer: HOT : ONGA: ТАТАТ · O 
09097 1 flhde-£: * ANT : AFA í OSA í NC FAE = 
Texte : Cf. IIe P. Ch. ПІ, I A? : OH = p. 69 


— XLVII A: ANCEP = 
есеп: АООТ : DAS = 


M 39 — XLVII Art : 0999? : ML = [Nh 1» TZ. =] 


25 үз JD) A 1 712, : 


266 V2, L4 0 9434 1 267 L3 om. CU | ЛА : 268 V5, L3, LA, 


Pi, P^ ante НАПАЛ т add. Donn : АЙП: 269 v3, P4 AA 1 AQUGAQO п 270 P4 add. 
É LIL: ЛА — P: aaa. PAN? · NAHUA : Off? ALF : АЛ: AHARI: APACE = 
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Le 2, 29а 1 БАП: ThÓC : АСП = 
30 3 AAM : CA? Ó AÔLFTP : Aga TN = 
32 5 NO : TAPT: CH : AH = 
ППАТ Ó AAN : DOAS : 000760 : PEN = 


M 40 — XLIX, Afrt : WANE : ОФФ = [00 1 B =] 
[7] етпей! AILAN AC : APAN : ANDY = 
Texte: Cf. IIIe P., Ch. І, ФНО : M. 9 - XV. p.95 


M4l — L?” Rit: 46760: 00ҢС6. 090 AAA 22 : [Oh : T =] 


Dn. 3, Же St 1 еПСпФ v Try ME: ATLA * ARTHLATIAOC 279 = 
41 62a 11 £üCh9 : 846: DOCH : AATLANMC 27 = 
62b 12 Arkh : X": AFAL: TAF: AGAP = 


63a 13 90: LNACNP : NPANF : ANE : AA HA hC? = 
68a 23 ECO: mà : DATA í AILAN AC = 
68b 24 Arh í Ok: ФАТА, : DAF ЛОЛ = 


70a 25 90 : £C) : PC: OANRTE í AAILANARC 27% в 
74a 35 TACR : PEC : AA H.A lh. = 
74b 36 PF ht, + OAF : OAC AL, ' OrAk: AGAJ e 


75a 37 Pı ЕПСПӘ: Aë  OA07C : AILAN AC?” = 
80a 4T £Ch9 : "Té: A096 í ANE : AA H AT, hC = 
80b 48 Akh: DAF : ФАТА : DAF : AGAJ u 


8la 49 90 : £Cf9 v PA Ó ALLT : 03205 : AA H.A fl hC 278 a 
86a 59 £nCái9 : 0560 : DEA: EP? : AALAN AC = 
86b 60 п. : CAF : ФАТА. т Ok AGA п 


271 1,5, P4 om. L 272 B fpe 1... ФЕ] AA À 1 (desinit V2, V5 12, ІЛ, P4, A1) 273 L3 add. ©") 
gO АЉ Ó Qt : ФАТА! í TAF ! AGAP = 274 V3 om. st. 11 275 L3 add. E: 
799 А dr: D: Q^: A: 26 LS add. ИР O 1 O : Di: 277 L3 add. 
279 а D'iDiD:A: 278 [3 add. 69701 ff I O фи Di: 
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87a ei Pı ENCHP 80%) rr: AN: ARTHILATIALC Wie 
88c 65 ACN: AAN DOAL : 000760 Фей = 
88d 66 Afra ` TAF: ФАТА. : d'At: ЛОЛ = 


M42 — LL ANAP : [0H : FAR : 29H : 73 s] 
Ps. 148, la St 1 ANAP Á AAILANAC : APANET = 
[4-1 JA, : NE = 
1b 2 ейлїФ · ПАСЕ? = 
ЧА: де 280 = 
2a 3 £f » Tr à MAARE = 
A. Ó RP п 
9b 4 endla9 : MA: 100 281 а 
JA. NP = 


6a 12 OAbG0OD 1 AGAP : DAGAI · 0000 = 
Aht : U 282 = 


la 1 99: (rfl : ARTHILATIALC 1 АПОРТ = 


JA. i КЎ n 

1b 2 Zéit : ПАС? = 
HAI (r£ = 

2a 3 EANhP | wA : ШААПТІР в 
HA ı en 


2b 4 EAP i wA 4er? e 
6a 12 DAPP : AGAP : @AGA00 ı GA 285 m 


6b 13 gı AHH: OUNT : DAHAS = 


HA. : RNP = 
Ta 14 ANAP : AALAN AC : APEC = 
ЧА. : ME? п 
272 Із add. ÆI ІР: OC: O: OC: À : 280 V3, V5, L3, L^ om. YÀ, : fr : 


281 V5, LA add. £190 : Ann c Alt €flà Ú (st. 12) ФАФФФОІ 1... 0/09" HT ПА ! 
Mlh. : (st. 1) ANAP : … Апет : YA: fr? 1 (в. 2) EANhP 1 ПАСеФ : 
Ad hoe V5 add. (st. 4) ӨЛПАФФ 1 IFA : FEN : et dicit (st. 13) ТАНН 1 ... — LS add. EI 
90 | HETENA et om. YÀ : (r£ : 282 150m. frfldy 1 7U 1 288 Lš om. st. 3, УА, 1 À 
еш 284 L8 add. £790 п 295 LSom.st. 12 — 286 V5, L3 om. YA, : ME = 
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Tb 15 Ana: OMA : APT = 
ЧА. : fr 287 s 

8a 16 AAT: ONE : OADAT? : 0,4005 : 00540 : 00: 
{е 288 а 


12b 25 gU i A.Pç TL : ФОНТ = 


JA, л OP = 

13a 26 Lld: ANO  ALANMC = 
JA, à ME 289 п 

13b 27 АЙОО FADA AO: AE = 
JA, OP n 


lo 28 ETR: t: NANE: ONPEC u 


Ps. 149, ЗЬ St 6 0: NAnNNC : ONODHODC : ENP : wF e 


[4] HA 1 E 1 x 
4a 7 AMD : WL: АНАС ‹ NAH = 
HA AE а 
4b 8 ФРАЙ: APPUI: (AP = 
НА Á NP u 


5a 9 етп. : 227 : NMN? = 


6b 12 99: AEG’ НАА! A*U- : OAT 1 ALPH?” = 

HA: fr? n 
Ps. 150, la St 1 A9 : AMIILATIALC * NPA = 
Lé l ЧА, : ME 296 u 

lb 2 Ир! AIO: Yen = 
HA, v е = 

да 3 MAP: MMA = 

ANRT : YU = 


NRP : ONANTFPUC 222 : APEE : АТАТ * YU. = 


287 V5. L3 om. ЧД, 1 fre 1 288 [3 add. 0700: 289 V5, L3 om. HÀ, 1 ће и 290 [3 
add. £7790 u 291 V5 om. ЧА, : MP : 292 V5, L3 om. ЧА í fr? : 293 V5 om. A, 1 
же: 294 [3 add. 0700: 295 L3, L4 om. st. 12 et add. st. 18 ІС: CAE 1 ... — V5 


om. st. 12 29% V5, L3 om. YÀ 1 fr : 297 V5, LF, ТА add. 6:790 : ПАТ + AAN 1 .. 
ФЕЙ ЧА: ТГ! LIL í OHAL ç ... AGAJ 1 298 L3 add. ONNEPT x 
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M 42bis — Libis Ppqf = 

APWE : 8461 Anm : OCN ТАТ í ВОР : AATLANAC : 
AGAM 1 GAP = ЛАЙ : M + FED? ПАУҒ ATAF 1 RAF : ЖЧ?! 
ПАУК : өтету). CnN: 22 : mu : OFCN : qv] : NPE 
QU: : NOD : елесі AUD EMRA: OLAI: * ПАТ í ONHILA 
U : Ane | YA MAL Ir? ONôAt : ППТ ran: 26 : Ah 
T ' OADn-F : HAA : ФОР: GOCI: An = NCA : JCAL ' 
NC Og £ : CAL : IAN = £T&P DST: AN: À 
ff т ФАНФС í АП : АЛП? i PEN: ANCAÀ = 

AHP : Aht : 10 : ПА = 


М 43 — LIL?” Gf: führt: FTP = 
Texte Cf. 1 P. Ch. Ш, I, іт Nb: 0 : VIL, p. 17. 


D 12 — LII, Añ : AGAP = GWH í GAC CE = 


D13! — LIV, Aff? * 
SH : ПА = 


БЕ LV 300 OOP AT п 


D 132 — LVI АЎ = 
ZU : ПА = 


— ШУП, AH: ОЯ] 301 а 
— LIX FAP: NCEP = 
M44 — LX qn = 
— LXI 909714 = 
M 45 -D14 — LXI Want = 


M 46 - D 15 — LXIII, AAP : ОНА = 


299 V5, L2, L3, LA, L5, Al, om. LII 399 V2, V3, A? tantum 301 V3 add. ANAC : ОТАДА : 
P4 add. ANAC : 00710 : 


M 47 


M 48 


M 49 


M 50 
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РПА : Фїй = 
— LXIV, AMLA : А NCAA = POLL = 


— LXV, RChtfh: nChfh: ACATA: АУК: OAL í hILANRC : 
TUUM = 


29 J4 : 24 : AAN : DOAS : 00760 : PEN = 

PFA: PEN: ФАЙ : AFF: DAL: NCEP: QUIE : NC: T 
HUN = 

PEN AFF ATHLAIdeC ^ AU * AA HI : 000€ £73 : AP 

n : ACATA: HOAF : étt: ПАО) Ó DAEN : OAF | HfmE т 

AIP АУЕ 04411 OTUUM : АЛНА 1 28 : NN : T9001 = 


— LXVI АЛНА ' Mhi: ACATA: ПА = 

— LXVII ñflhT : АҺӘНАПАС : ën: Нетеі: nM: PAn = 
DAT : ACPI : AUD 1 APAN: ATHATI: Фет = 
ПАТ: ЛОЛФА : ПСЙФһ: 08: ет : FLAT: 04307 = 


— LXVIII Añ : HENGT = 


— LXIX, М/Н! HNANET = 


CHAPITRE III 


np T : НАСЕР ? s 


Texte 


V2 om. - УЗ 67Va3 - V5 58Ra22 - 12 61Vb13 - L? 67 Va10 - L4 95Vb7 - L5 86Ra13- P! 154Ra1- P^ 193Va37 
A1 59Уа11 - A? 50Ба5. 


M1 — IV 
Ps. 50, .16b St 28 grTé&Ulh : АЙР ó NAEP : LAN: AIHA в 
17 29 NPT: n4 «CP (Өлер : РЧ ЙЛЕП = É LH. * Пан 


M2 — V А) 
Ps. 3, ба St 9 A: nhí OF = 
[4] 6b 10 Фуд: AAM: AILANAC : АРА. = 
Ps. 118, 55a 100 Ain: NAAT : АП : AMLA = 
55b 101 ФПФПІК: am = 
ба 114 00349 ' AAT: ATWA = 
62b 115 nm: ANE: An : NAT i mik: AEn = 
Ps 76, 7 12 AAT Fon, : PA: АПР: 0A32Un9 : ASAP = 
8 13 fik: AGAP: £1£& : AILANAC = 
Ps. 133, 2а 5 NAAT: AWR 2: ALRI: ППТ : OPEN = 
2b 6 OnChH9 : AAILANAC = 
Ps. 1, 3b 5 Of: Ei : тай”. OAAT = 
3a 6 Genie NOD 00 АТ TRAT : IN : hh : NE в 
Ps. 2, lla 23 FPR: AA H.A fl.C * fIGCUT = 
llb 24 tél: t: NGE = 
Ps. 99, 2a 9 TPR: AMHLATIALC * ПАТ = 
2b 3 ОЛА PLU NhUTS = 
Ps. 118, 131a 247 ЛӘР: ПШТТЬ : ФҮЕЙР : AGIM = 
131b 948 AAO : ЖАНЫП! 86%СІК4 = 


113, L^ add. ОНТС в 2 P4 {Т ЛШ e E L3 Ps. 99 st. 23, 24 - Ps. 2, st. 2, 3 4 L3 0 
df = 
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Ps. 77, 2а 3 ANT: NPAA ' Ad = 
2b 4 OAC: APAA: HD TNT = 
Ps. 33, 2a 1 АЛС + ЛА1ҢАТАС Ç NTA LH x 
2b 2 OHAL: ПТА » Ont а АФР = 
Ps. 34, 28 61 AP: PINN: ФП = 
28b 62 Off : ANL í ПЕП? = 
Ps. 39, 4а 8 ger, Ort: АФР ПА: Aën = 
4b 9 АПАТ + AAPAN = 
Ps. 62, ob 12 ПСР! ET: Elh: Ап = 
7 13 ФР: АҢЛАП = 
Ps. 70, 8a 16 PAA: АФР! ПАТП = 
8b — 17 NO: Añflh : An-ttn = 
23a 53 етери, Wett: AN: АНС + An = 
23b 54 Q@AWAPL + AFF: ALTIN x 
Ps. 88, 2a 1 Phin ААТА : AMLA: AGAP = 
2b 2 OAM EPN: NASP: ЛОАР : FOAL: = 
Ps. 108, Зда 61 ATL: NASP * AAULANAC т 4&4. = 
30b 62 ФААЛАЬ! ПАПА fbi" = 
Ps. 118, 43a 79 Aj WrT ӘЛ! WES МФАФР à AUDE = 
43b 80 АЙЛ: пд : (TM = 
Ps. 119, 2a 2 ATLA ' ALIG 1 MEAP : AC, 008 = 
2b 3 O0A944): FART = 
Ps, 140, ба 5 wm: A? H.A · ODA: AA4P = 
5b 6 09962 : HQ? : ANÇECP = 
B) НАЙТЛИ ` OHRID = 
Ps. 6, ба St Т ТЕРТ: АЈНА : Олда! MEAP = 
[4] 5b 8 ФАН! NAFF: FTD. = 
Ps 1l, 8a 16 AFF: ATLAS : Gét: CFO = 
8b 17 АНЕ! TOAL : HAGAP = 
Ps. 12, ба 7 ACI + AADEYTP + NM: демі! ЛОФТ = 
5b 8 Onm Л.еПћі, ` RAATP : PAGI = 
SONP: ivfüdvtn *  SVSONP + ivüdvtn = РАТА : NOT : АН 


П. ЯТ: : 8 P^ om. АЙНА: 
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Ps. 16, 


Ps. 18, 


Ps. 24, 


Ps. 30, 


Ps. 82, 


Ps. 38, 


Ps. 39, 


Ps. 40, 


Ps. 43, 


Ps. 50, 


Ps. 53, 


Ps. 54, 


PAF + 
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8a 18 
8b 19 
13b 25 
14a 26 
Tb 13 
Te 14 
6a 10 
6b 11 
22a 44 
22b 45 
2a 1 
2b 2 
13a 29 
13b 30 
12a 30 
12b 31 
ба 7 
5b 8 
3a 7 
3b 8 
27a 54 
27b 55 
4a 3 
4b 4 
13b 22 
14a 23 
la 1 
1b 2 
2а 1 
2b 2 
2а 1 
2b 2 
AIHA = 


ONE + n: At: 007 = 

ФПЖ Amt: men: NE = 

APIMATP : AIRE = 

dAn. C : Mhn Ó TCR. = 

am ATP : HÍDADP : OANEP : ATHRC + At? = 
оппо : Huan + НПАА. = 

gät: ALN: Ае? + ЗӨЙР = 

AHOL : AAT * APAN : Ф = 
ATI : AULA : Phltn Ó ADAI = 

опто : Adah : ОПА! = 

AIHA: fig TD : АЛФА, = 
өптешеті : ATIPRL = 

APOL : AIA : RATP : ONHATP = 
OA090AL : АУПОР : OA TAODODE = 

At í ATLA ` AFCA? + HUAN : АР = 
Path ı 028 £n : HAC, : ЕСП, = 

ЛЙ АП АҢА 1 FUUAL = 

өлде: ^t : MEAP: АЙ» ANA: An = 
ав. NCN: OREN = 

ANIE » СА, : Фел, 10 : LNL : Фет = 
ФУРА ALAY : CEA = 

OAL Ú ПАУ а ngon = 

3001 : ФАУ), : APIMATP = 
OAPANAPL : ATEM, ч 

040n + Aën: AFOBR  ATAÓOA? = 
ОПРА, : CWA : DALIT = 

AULA ^ NAPR ALI = 

OMELAN : Fh: AT = 

KOPAL : AILA : RATP = 

OATTUPPL : NAATP = 

ALL ЖАНА: APOCP = 

OAY14L : APAA: PO: ADAP = 


10 P4 om. DEAG 1 Рі om. ATILA : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
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. 60, 


. 63, 


. 69, 


: T0. 


09, 


. 84, 


ШО 


118, 


‚ 129, 


139, 


141, 


142, 


2a 
2b 
2a 
2b 
2a 
2b 
4a 
4b 
18a 
18b 
8a 
8b 
8a 
8b 
2a 
2b 
25a 
25b 
116b 
117a 
120a 
120b 
175a 
175b 


2а 
2а 
2b 
7a 
Tb 
8a 
8b 


бо — to — to кч NN = 


N» 
E = e = ні ҥнҥ ڪ‎ Wu He 
© ei d» N і ы c Gr а © 


220 
226 
227 
333 
334 


14 
15 
19 
20 


12 P4 om. Ps. 60, St. 1, 2 


APOL + APANP : ПААТР = 


ФАОЛ, à Ro TP 12 = 


APOL : AILA * RATP : HA : FAN = 
APTATHNT т RAA ` ALT 1 MEAP = 
AILA Ó MEC : OAT ¿&ATP = 

АЛАА 1 AGT? : LATP а 

APANP : ACAL : APAL 1 ЭТА) = 
ФАФАС. 0099 : 0144, = 

АЙП : AQU : ad DA: АТЛЕТ, : APARP = 
Ann: АЙС : ШТП: Атбас: HEMRA = 
AT : M: АПФ: НТПТ = 

«ті. СПП » Dan: AILA = 

АСАР! AIHA í HUAN = 

OUNI : APANI : Aet tn s 

APOL : AILA : RATP = 

DENRA : PENN : 79CP = 

A TAEL : П0074Ф : ОТР = 

ATOAL : TOAL 18 · ТП = 
étt) : АТЛАР = 

CAL: DAEL = 

ADEL: : Ont : PIP : etn = 

AAO : 4211 : AUTE = 

тарФі ! 16Р Ó ФАЙТАП = 

Фесет,: Wik: ПАП = 

ANPP : Sonn: AULA = 

AIHA À 09001. : ФАР = 

ALT : AILA : АТЛАП, : Ame = 
OA9P(rflA т ONA, : ПАЛ. = 

ТС: AAATP · АЙОО : ЛОБ: 6.64.0. = 
Oé: AT AA CL: АЙЛ: еле, = 
HENO · INC : At љт : NAN * = 
AnUD: nen: FONAT : AIHA = 


13 P4 om. TO AL: п 14 P^ om. f^ fli 1 


194 


БЕР 9, 
(4 
Bs. 19, 
Рв. 25, 
Рв. 32, 


Ps. 45, 


Ps. 60, 


ps. 86, 


Ps. 96, 


Ps. 101, 


Fe 110, 


Ps. 121, 


BS, 181, 


Ps. 147, 


12a 
12b 
3a 
3b 
8a 
8b 
13a 
14a 
bb 
6a 
Ба 
5һ 
2а 
2b 
68b 
69a 
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C) HMC p0 5 · OHODA!A = 


St 21 
22 

3 

4 

15 

16 

26 

28 


гв: = © I © © 


151 
152 


Ibi 
18 
40 
41 
14 
15 


25 
26 


Н. : AALANAC : НРЗСС: Ont: APT = 
07]C900 : ЛААНП: nC = 

Oedi: An: LEAT: AUDE = 

0A ££): Ginen = 

AULA т АЄФСЇК : Mi: ПТП = 

Фот : 90422, : Dit = 

APANE : AO: AILAN AC = 
DAPEAD 1 ACh т MpL = 

Фей: MILC: аса = 

AILAN AC : OT í NANA : ATTUON = 
МТС : Atn : AGAP = 

OATn£?: ПЕАТ : men = 

hn : LEA i ATLA + irfldyr : 087 = 

DAN : ETER ' RAT: ПАРАДА = 

£14 : RPT’ HAE = 

(МА ı Med: ПАСЕ? = 

DUDA JE] à Ont т АСПС! $542 = 
£1£C? : ATILATIA.C т AAGA т ЖР? = 
APOT : O&P aT v ЯР? = 

OTA/ eU: APAL: £u? = 

nm), £774. : ПЕРУ AOD : AH Alan 
ФАТА. * ПАРЛА = 

NORE : ПТ: AH ATC 18 = 

OffühnA m. + APLAAJ а 

таңа: Аһ. ей, : AF: ALAN + Art = 
Фф. A141: Dit! Айй ЛП, т АРСА = 
AnUD 1 440 : AIR AT, | ЛЕР? = 

DANLA : ПО : FIG : DÉI = 

TANA : A.PCAA90 : AALAN AC = 
ФИЛАР ^ ЛАРА, ^ ЯР? = 


15 A? HA'THA T! : MCE: 16 P^ ФА : MPLA: AULA í — L?, 13, LA, A? ATHE A: 


nwi : 


17L8SOCTARME s 18 үз АҢ А! 
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D) HhPC£T OHnmnc? = 
Ps. 7, 7 8614 TIPA: AHA: ADANP : NPCOT: НАННП = 
[^] 8а 15 ONINO : ЛАНТ : POTEN = | 
Ps. 18, 5a 6 Got: Fr: PEC: Oå: NCM = 
5b т олт: ARGE GAP: ПЯ : IND s 
Ps. 21, 23a 44 ANIC 1 An | ЛАХОР = 
23b 45  ONNANÀA : MINC : АЙЛАП = 
Ps. 34, 18a 40 ATL: An : ATILA? : NOt ANC : OLE = 
18b 4l ФАЙЛАП: NOAT : AHN + П 22 s 
Ps. 39, 10a 24 нет : Fen : ANC 28 : ONE = 
10b 25 ФСІР: АЛЛА : NGECE = 
Ps. 44, 17a 37 UPTF : ANON, : TOAG : AM, : Lep” = 
lI b 38 OTWEPPI · ААПТ * AtA: PEC в 
Ps. 56, 10a 24 ANL: AN: NOT : ЛАН : АЛНА 25 = 
10b 25 OAHPC : An: AOÛT: HAS = 
Ps. 67, 27a 60 NMINC : OCH0 + ЛА1ҢАТПАС = 
27b 61 Gaata : ПАОФОТ | An AA = 
Ps. 73, 2 3 ФИПС : 993021 : НАФОФП: émé = 
2b 4 OA£"m: ré: Corn 
Ps. 88, 6a 9 ете. nme+ ЛЇЇ Пт AMLA = 
6b 10 Of£en,: 00402 + FA = 
Ps. 91, 14a 24 hA? ' AFE: Ont s ti ҺӘНАЙАС = 
14b 25 Og: Oht : 024. + AAPAN = 
Ps. 106, 32a 63 OPONLP + 000402? ç AH s 
32b 64 O£(.flh9 : П007П4, + ALOFT = 


Ps. 116, da 1 ANAP 1 ЛАЗНАЛИЫС : WAND : ЛАНТ = 
1b 2 OLANAP : AUD : AHN = 
Ps. 121, 4a 5 АЙЛ UP Ó OCT » Aet fl = 
4b 6 АНП! ATILATIA.C ^ API”: Anc A? = 
Ps. 132, la 1 GH : WGE : OGIF Ó 990 = 


19 I? add. @H3337? : HATIC')P = 20 A1 0101102, : 21 үз APANP : 22 V5, L5, 
P^ om. Ps. 34. st. 40, 41 23 үз (0005 : 24 үз Lee : 25 V3 om. Ps. 56 st. 24 
26 L3 om. Ps. 56 st. 24, 25 — A? dh Hf] * NPE 2 П007П0, 1 28 LA AJP} 1 29 A? add. Ps. 
133, st. 1, 2, СІР. ENCNP aalt Aly ТҮРІК: ATNCT т АЛПАПЬС = 


196 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


149, 


. 33, 


43, 


57, 


65, 


78, 


82, 


. 93, 
s. 104, 


* 
K LIS 
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1b 
la 
1b 


E) 
8a St 
8b 


4a 
4b 
12a 
12b 
21a 
21b 
23a 
23b 
11a 
11b 
10a 
10b 
10c 
11a 
ба 
5һ 
6b 
7a 
14a 
14b 
Te 


2 
1 
2 


АП: ELAO. : A30" : 0 30 e 
ANAP AA H.A flh.C 1 АПАТ т di = 
ПІТІР í n9wZ : SEPT п 


пайду 3 = 


13 
14 


30 
31 
39 
40 
46 
47 
19 
20 
20 
21 
23 
24 


= 
D N Q 


27 
28 
10 
11 


TIWA + АЛНА + APANP + ФАБ, = 

Айт: Дур: PWEN: AMAR: АЙ: £944 : 
fmt 

AMD: (IRA : ППёПТ Ше, = 

OAMICh: ANAA: Si: Chr: HATUM* : WC = 

OA TOO OL : AIGA * АА» CHEP, = 

AUD: $00 . ADAP | ANH : 0009 = 

AH ATI : РОФТ : Т : AOOPEUOD À = 

OA Tm? : Ad. * AO DE FO = 

ADU: ПАУЕЛ à £d: MA: AN = 

On): N: ANW: H£mfld- = 

етй : Rep: AN: £A 1 ПФА = 

DETIAN: ALW: NEM: JPA = 

AnUD: ЛОСТ! : AIHA = 

OLTIN: NOD + LETIP : ANLC = 

ПФА : 29000 : AANEEN : НТїдФ = 

ОЛА £n: W9C : ТУГ 

Otang : П : Aun = 

DENA : I: WCPO + PAR = 

Opti: LAA = 

OLENA : AELA : АЛТНААС = 

DAIL? : LAAM à (rfl 35 = 

0178 : NPH: üATEAUGD = 

OANCN ' MPphtP = 

AN : AWOû : fäin : АПАТ = 


зо үз ада. NUGEN : EAN: Led : 02€421n : TEPht Ó ET 1 (Ps 131 


st 16, 17) 


A8E DT : 


31 V3 add. HOD A ATIT : — А? ада. DHEG A 1 32 Рі om. AT : 33 P4 add. 
34 P4 om. Ps. 82, st. 7; Ps. 93, st. 12 95 V3 AANA = 
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Ps. 123, 7b 1 MPICTh · ТФРФтТ : Фу : £i = 
8a 12 EATI: ANO ATI ATI = 

Ps. 138, 17a 33 ФІРНІРл Ó «640» NAT: ACEN c AMLA = 
17b 34 0604.0 RI: ҺОФфОФОҮЯІР = 

Ps. 145, ТЬ 15 AH ATC: LETAO : ЛФ? 36 = 
8a 16 AAT: РАО : ДАЛ! OCR 37 = 


F) НЯ ФУ = 
Ps. 5, 13а St 28 АЙ : Apt: TüCh: ARCS = 
[4] 13b 99 AMLA: NM: DAF : PC: NAANI = 
Ps. 14, 2а 3 HPHOC : (SA: DEME: mes = 
2b 4 OHEINN : $E nar = 
Ps. 29, ба 6 H904 AATLATNMC ^ EDF = 
5b т ОТР : and: £k = 
Ps. 33, 20а 37 NHS: ANP : ARE M) = 
20b 38 ФАТА : 007005: AIANAC = 
Ps. 49, ba 10 АЙТТА 1 vk: REP п 
Db — 11 AA: £T. + MPPT: HNAT = 
Ps. 51, lla 19 ATL» An * AGAP: АЙ · ICN: At = 
llb 20 AALP : AAC TN AAM 38 : WEEN vf : ЯФ 9 = 
Ps. 65, 12b 95 A4A€m : АПА  AdT í ONE = 
12e 26 O0A09Am: Ont: 0267 = 
Ps. 78, 2b 5 OPI, : ДЯ ФП 1 AAT: 2490. = 
3a 6 On0O.: equ : NM: mem, 00-9 : AAPLAA n 
Ps. 83, 5a 8 7689: ab АА: ere Y ФЕ: Arn = 
5b 9 ФАДЛ : GAP: EAN = 
Ps. 96, lla 25 ACU: Ш2ф: AED} а 
llb 26 OACKO9!: Af: TEPAT = 
Ps. 109, 3a 5 PAN: $4909 : ПОЛ: ILÀ = 
3b 6 (MICUGUE : AP) = 


36 P4 om. Ps. 145, st. 15 37 P4 om AAA : OE E :et add. ATLAN AC 1 тїї : AOD. 
423: (st. 17) зв P4 add. СЫП т 39 L2, L5 post Ps. 51, 20 add. £r ZU] 1 
2£ AN: LA: NPA ' DETIAN : ALU : (1000 » IPA : (Ps 57, st. 19, 20) 
40 P4 р : 
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Ps. 117, 20a 35 H i APE т AFT АЛНАТЪС = 
20b 36 869): ENDA : Өле” = 
Ps. 124, 3a 5 А: ALIENI: ATILATIALC : NTE: УТА? : AN 00 
NEAT : ЯФ) s 
3b 6 пй: Аеш: ALLU : 20:7 · NOMA! = 
Рв. 199; Ша 1 СІР: ӨЛСПФ : aalt Alt = 
1b 2 WA : ATÜCT : AILANAC = 
Ps. 144, 10b 23 güCmn: 38:20 = 
lla 24 nfhT: ENA: AMPYA "= 
G) HO0AAnT = 
Ps. 8, ба St 10 hé: AhAAN: АЛЛАЙПЕП = 
[^] 6 11 ffi: Oifld : NAAN = 
Psm17, Па 22 9:01: ADA 1,141 0022 = 
11b 23 Oll: Né: Mn 
Ps. 28, la 1 APR  AATILATIALC + TAL: ANANT = 
1b 2 APR A : AA? H.Aflh.C т AFA ' АЛТ = 
Ps. 33, 8а 13 Grup: MAAN : AILAN AC : OO FOR = 
8b 14 AAA : €&CU9 : 0? £19 00- в 
Ps. 46, 9b 14 АЗНАПАС: ес v «n» 00714. ФЕЙ = 
10a 15 DAT : Ah Ó FIN A : PAA: APAN : ANCP = 
Ps. 56, 2b 2 AnD: nen: TONAT : 1ЄЙР = 
2c 3 OGTOnàn- : ПЕЛА : meh = 
Ps. 67, 26a 58 fif de * ОЛАИ : ONO : 004994.) = 
26b 59 MANA · LGIA ' HATET Ó ППС = 
Ps. 77, 14a 34 MCh : тай. ПОШ = 
14b 85 Of: AAt: NNC : АЙТ = 
Ps. 90, lla 22 AnUD : AMDAANENEU : LAHHOD : ПАУЕАП = 
11b 23 nM : ебФПп Ó NA Ó EG ON = 
Ps. 96, Тс 16 02/712. : vk : eg: MAAE = 
8a 17 APOT: OFEP dr APF ч 
Ps. 102, 20a 39 NCAP : AATHLAfId.C "ant: ПАХНЕ = 
20b 40 A97: 019^? : АА: 7714: ФА 22 = 
^! P^ post |0008 : add. st. 7 АШ), : ATILA ' 4142: OACTEOT : AN = 42 P4 om, 


Ps. 96 st. 16 usque ad Ps 102, st. 40. 
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Ps. 112, 


Ps. ӨРЕ 


Ps. 137, 


Ps. 148, 


[4] 
А : 5 = 
(I Moise) 
mà (ë s 
(ІІ Moise) 


8a 
8b 
la 
Ib 
2a 
2b 
2a 
2b 


H) 
Ex. 15, 


Dt. 32, 


Mh : F =a Dt. 32, 
(III Moise) - 
Mh : û = 1 Sm, 1, 


(Anne) 

h Ú ë = 
(Ezéchias) 
Oh : 2 = 


(Manassé) 


Is. 38, 


Mh : Z = Jon, 2, 


(Jonas) 
Oh : 
(I Daniel) 
hh + f = 


M 


z Dn. 3, 


Dn. 8; 


(II Daniel) 


OU iT = 


Dn. 3, 


(III Daniel) 


14 


H- © ш 59 N = 


NM : РУПС ' PA : MARNE = 


OPA : ЛАП : HIT = 

110075 1 Or АЛ! LECUP í oa) Alt = 
DA! PhO: NEGE = 

fI £00 1 ШАҺТЕП : APC : An = 

DIS : OAT : ACh: 00$gnn ? = 
LAND : ot : ОЛАЙ = 

SAND : тігі TEN = 


lla 
11b 
10c 
10d 
36a 
36b 

1d 

2a 
19c 
20a 


8b 

9a 
27b 
27c 
53a 
53b 
86a 


86b 


24 
25 
31 
32 
45 
46 


26 
27 
16 
bf 
15 
16 


59 


60 


аз L2 post fJ) p ef] 1 add. Eh? 
DAAN à R£ à NOD: APAN : 
47 13 om. PRAEH : 


om. st. 5, 9, 60. A1, A? om. st. 59, 60. 


HINL Ó ILT Ü Oh CET 1 HREHT 00m) = 


gu : &U0hAn : AP: ANANT í AULA = 

OOF : NAN Ó Akh : NONT * $505 = 

DINO : ФОПС/ЫЛЬ = 

OON : N : ТУТ OCH = 

АЙ: 01.77 ' AILAN AC : din = 

OCTE NN : NAFF : AMNCEU = 

ФТ АНЛАП ` NALITTN M = 

AAM í AAN : ФЕЙ : ПО : ATI Alb = 

МС: ФП : NTP = 

OTL ‘ АТАП ФАЛ 1 An = 

БАН! АЛНА : APANI : A8 £27 s 

АЙЛ) : An: AŞE í HI Cn 5 АЙА = 

ТПЯЉ + АТР : PENN ! ACh : ОФеЛП в 

AAn ОФ : YT : Oht : 104. : ШИЛО 46 s 

AUD) : wA ACN : OCTÓ Ó WA €90n = 

ORE ^ 1: mv mun s 

(An: АУЕ c NA Ch: PEAT : Mehta” = 

AMAL, í AFT í ФАКТ: AFF | AGAD = 

SC: 070 : бі! 8693: AA HA 
TC = 

Alhi: Өле: ФАТА. т TAF : AGA 50 2 


| ПАС = 44 L2 om. st. 4 et post st. 5 add. st. 6 
45 P4 add. AB: : HINCN : 46 P4 om. st. 16 


48 L2, ІЛ, A2 om. st. 5 9 P^ p grt 1 et om. (rfldytn ! ШЕ? 
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87a 

87b 
Mh : 13 = Hab. 3, 3c 
(Habacuc) 3d 
Mh ' ТЕ = Is. 26, 12a 
(Isaie) 12b 
Mh 1 Tf =a Le. 1, 52b 
(Ste Vierge) 53a 
Mh 1 10 = Lc. 1, 75a 
(Zacharie) 75b 
Mh ' T То. 2, 29b 
(Siméon) 30 

D HODANT = 
[4.] 

Oh : 5 = Ex. 15, 2b 
(I Moise) 2c 
Oh : Sn Dt. 32, 8c 
(II Moise) 9a 
Oh : Tu= Dt. 32, 43b 
(III Moise) 

43c 
Oh : ó a 1 Sm, 2, 10a 
(Anne) 

10b 
Mh 1 & = Is, 38, 12c 
(Ezéchias) 12d 
IER 
(Manassé) 
Oh 1 Zn Jon. 2, 


8a 


61 


62 

9 
10 
1% 
12 
11 
12 
Т! 
12 

2 

3 


25 
26 
12 


73 
37 


38 


30 
31 
14 


GC: 2697: OTF’ +: Af : AA H.A 
ПАС 1 = 

Aht : That : OACAL Өке: AGAP = 

nei: ANET : Ph = 

DMAA í PÆL: Ahti = 

ANILA » APANI : AA : Uf n 

And : wà: OUNM = 

AÔNP-OÙ : Ата T? = 

DAR INO. : АПТЕ : ACTA = 

есті. GOAN : (m €  OflCTÓ = 

NPER : ОПТ : POA = 

NAAM : AILA © : NN : AHHN = 

AnUD : CA? : A087TP ' ACT Tn = 


QE: APANP : Ah = 

ЛАП 1 AFP : OKADA = 

WCPO : ДАЛП : ППЕФА = 

ONNFAPOD : AUDAATTF : AILAN AC = 

Фей74.: AF: ТЕ/РІІК: ПАЛАПҒ : AULAN 
d.C = 

DETé dr : dfi : PAA: AANU = 

ATILAN AC : OC? : OAT : ПОРТ : AFFA 
TES 

Ф@Ф МЕ: SC: е7?) : Ann: Amqé: 9 
£C 

ПЛ): HPLC : Фетпад : елітер = 

NU 1 nt: 1€nf? * (0A? = 

O£AILL * А16: : ППЕП ' АТР = 

A?H : AnAà : Phét : НАП = 

АП: FAPT : wor: ТНПСПФ : AALAN h. 
С 53 = 


51 P4 om. 8t. 61 52 V5 А076: 1 AIHA : 53 P4 GAP 1 NADA · ATLAN AC : 


CHAPITRE III. 


(Jonas) 

Nh : F= Dn. 3, 
(I Daniel) 

Mh : B = Dn. 3, 
(II Daniel) 


Oh : T = Dn. 3, 
(HI Daniel) 

Oh : 14 = Hab. 3, 
(Habacuc) 
Mh : (ës 
(Isaie) 
Mh : 
(Ste Vierge) 

Mh Ó 10 = Le. 1, 
(Zacharie) | 

Mh : T£ = Le. 2, 


(Siméon) 


Is. 26, 


Lc. 


J=) 


Еш T, 


M 3 
[4] 
Ps. 112, 


VI э» 


3a 
3b 


a) 


9b 
la 


Ps. 149, 
Ps. 150, 


54 P4 Ға: DAF : 
9057) rf : Arhi : 
AÔTEN : 
AAHOUF : V3add. ПА : 


58 Al om. st. 2, 3 
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8b 15 TNA : ЯҒ ТР! PENN 1 FCA UO gon = 
40b 33 ONM : HARAG: Ai, WIA = 
400 34 ПЕ: ENI: 60 QÓ-i: NPE : PP = 
55a Т П: AFF + HTAA т ФАР + HÄR A00 : 
ППА = 
bbb 8 АТА : AFF: ФАРА 5: AFF : AGAD 55 = 
58a — 5 £füCH9 · ААПТ + ATLA + AAULANAC = 
58b AMAL + Oh : OA(FAL : DAF : AGAP = 
8d 26 AA: FROM: LM: AGLAN = 
8e 27 AÇLANL: h£OT : ФАЕ = 
la 7 АҢА ACA HALON + ALKID? = 
llb 8 АФИША: AAUD4. : £344. = 
50 т OWURL:ATOAL: TOPAL à AAA à £4CUD = 
біз 8 Ф714: JEA: NOÉ s 
18a 17 fUr: Off: AAPAN = 
78b 18 AMOR): ААСО 56 = 
29b — 2 NAAM: AMA: AND: АННП = 
30 3 ADU: CAP : A0£YTP  : Aga TRES à 


PANN : AAH 99 = 


ADU 1 OME : Anm : DEN = 
START : AOU : AALAN AC = 
[ETH : NAS =] 


ВТС : £t : AÑA : SEPT = 
ANAP : AA HATI. C : fle = 


AnUD : п.еп : Ad : wA: Зей. ANET x= 
Флп : ПАТ ° : AGAP 1 A007 = 


ФАТА. 1 55 L2 add. st. 9. 10 Fln * AT ПЕП: 00700. 1 
АТ Ó OfF41 : АУТ AGA90 : 56 L4, L5 om st. 17,18. 57 ра 
59 P1 om. VI 60 A2 ante AAHODF : add. AO YE 1 — Post 
6 L3om. F LH : ПА: 62 үз, P add. AGAOD : GA : 
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d) MA. : (r£ ЛАТНАТЬС : ANLEI ° ПАТ ^ bét P à 
AHdAm : ACY s ELLA: АЛ : Фел : APA 
ni АЛАП: А670 = 


Aht: AAN: Mht: ADAS: irflhT ° AFEA : 
PP 


e) AAT : ФАЙЛ. DAADA : ATTU í ART ' AnUD : 
REP: Bv: М7 : 145: OCTÓ : Wë: «ql = 


f) FIPE : HAGA? : OP EH, 6%: ATOAL 1 ТОА: 99 s 


M4D1 — УП НЛС : 3 = TUIUAL : A H.A * ППО : ОПР + MAN = 
[.] 40: ПАТ Ó YU í HOTC = (M 8а - Xa) p. 225 


M5 — УШ MHC: E = АЛАА ç VI, : ПН АЙ: ЧФР. = 
[1] 40: MOEA = (М 9 - XV) p. 144 


M6 — IX MHOC : FAR = СІР! £C · ЛАЛ АТАС = 


ев: — 1) NZEA : PROC = (5) — 2) HYk 1 GNE» (11) — 
3) ПСИ» = (33bis) 


I 


ESS Ja St 1 СІР: €enCn9 : ATH AN AC = 
[7] HA: NL : HA : fre 99 = 
1с 3 H: AA: EPO: Ot: ПЛ: АН АТЪС = 


1d 4 P: OAT ‘ DAL: NT: ААП = 
2b 6 H: 0nCn9 : AA HJfl.C = 


3a т 99: ENAN: ATI All : АЛАР? = 
Н ЛОЛ : DAGAUD : 0000 = 


sa L4, рау 1 «PAQUUTIGY 1(віс) — 5 Vs 77 1... TOTAL: 1 bis 6 V3, P4 om. 
HA: fr? : YÀ : fr? = 
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IZ : — H904. = (13bis) 
Ps. 133, la St 1 СІР! £ACNP + ЛАЛН АЛАС = 
[7] ЧА е 6 = 
1b 2 H: WA: Aal: AILANAC = 


le 3 99: AA: Et, OAF: AF: ЭЛҢАПАС = 
HA, : Ме 68 = 
14 4 H: Ort: OR At: APAN = 


2a 5 P: ПАЛАТ: АУРА: ALLN : ППТ : MELA = 
JA. Ó (re 69 = 
2b 6 H: OC: AALAN AC = 


3a 7 P: LACA: AT Ai : АР") = 
HA : ME x 
3b 8 H: HINE: ANP: 09904 = 


99 à AAMT Ó ЛАП. ODAC 1 00760 1 Фей = 
A. NE = 
Hr ЛДА ı DAGAUD : 4/09 = 


Мт — X" HACEP : Ont = GATTO ^ НТА : £ATH · ALA 
PAC: АН: GATE : NA 1 ONDA : wA = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, T, 00 fl4-0 : I, p. 14. 


M8 — XI? АЈНА: Mhi: NCAA = 
TLE: NA = 


M9 — XII? fé 
a) Si: HAN : 44T : HOA: : (eZ: HFEA: $5 : ON 
ЕП í AATHAT Ó NCEP: £770 1 NE: T49C : ППТ: Oh 


67 V3 om. ЧА, 1 fr : 68 P^ om. YÀ : gë: 69 P4 om. YÀ 1 fr т 70 P4 om, ЧА, 1 
MP: пр, рот. Х Vs РІ, Ріош. XI | "Plom XI "Р: 87 : HAN 1 flà : 


tentum 
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фсећ : HEDI: DANOI: OHA(O- à HELPT з 445 ! O 
тез PUA : PAAP 099p : тап. AO, 76 = 
F lH. : NAT = 


b) AILANAC : PUNT: AAP: 88m + АЙ: ATA. : ӨЛТІР" 
û 8 ı 520181: AN + АЛА, : ФТОР 82 : ARN : ФАЛТ 1 ФЛОТ ! 
Ф ефт : ЯТ: HRAR » 0m : HOI: Or Fi: AML 1 
Hegc? 9 : өте: ATILATIA.C  : НеФСС % ALNI: À 
003 87 a AE : HPOC 88 » 00091 : AH ATC: HP ECC ' 
Agn3 99: АФ)?! = 


с) AULATAC : PUN: AMEH: AILANRC® : ТЫЛ: AT 
An 9 » ПАП: 30 : ЗАР! NARING + 21: А732 : 7€ ' 08A 
МЕ: НСА-Ф: OHP4N 9 MILA: Mher ` AA TO: ACATA 1 
7444 ALMI: A703 95 = 


d) A"ILAfld.C : еФСС · 097 : Og ° : HUA: APAC n 
F LH. NAT a 


e) АТА АТАС : PUNNOD : ANL : WHA nCmte» s 441: 
d à A : APANE Ó 022 1 LEAF? = 


f) МТЕЛ à АЗОР 10 : QD 1 РАО. : SI : AODFEN : PF 
$019: Orl: NA: LA: ОПТ : 1Њ 10 PU « ПА s 


75 V3 DHAMOFT : 76 V5 om. 200,7 = 77 L3 om. 007 1 TTI : ПА 1 — L5 add. f) 
(cf. infra) : AY145100- +... flf fr : NOT : 78 V3 PUN à ANFO * DAPEN 1 
79 A2 6207 т IAAT : NMC: АФ. 501: АП т АЛЛ. т — A2 ОФ ҒО. 


aL: $20 ү 82 Le Off {ү à (А? DATAT :) A bi: SAT 1 gon: AN: 
ATA : OA : SAT : AA: PLAT : вз V3, LS HP OCT : 84 L2 desinit XII 
85 V5 ӨфСС: 86 V? ante ALIF? : add. Om, : GAP : HFAThd = 87 L3, ТА, 
L5 om. A003 п вв үз, L HPC : 89 L2 desinit XII 90 V5 PCC : — V3, V5 
He4&CC Ó Om.At : GAP : Hentai: ACT i Agna? : 91 L3, ІЛ, L5 om. А 
905 : 92 V5 (УТ: MEPA: ALAN RC : өз үз (0007 : 94 L5, P? add. 
ТАТ ' ACU 1 SALEN : ХАТ: АМІР вА Фе : 97 L3, L4 om. f. 
LH í fÀ í— vs, V5, L3, L5, A? om d) АТН АТАС * ... ПА: эв L3 AhH fl : asiya 
Lom. DRJ : LEAF í — V3, V5, L3 L5, A? post LEAFE 1 add. d) ATHAN AC : ... ПА: 
100 L3 om. АЗОР 1 101 A? RIF à AA TAN AC : — УЗ, LA desinit XIE 102 A2 OITA : À 
ат = 
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M 10 — ХШ 1 GDHODC 14: 308 = PAT: AATHLATIALC : Пт P 


£C s 
МІ — XIV 35 Opp e 
a) ANA 1 AA? A0914.C : AMA + НЕТ 199 à ЗАЛА: АП. OH, 
[7] QC: OAL: ¿ ant: Pr: DA: Фей: FANA : 


HA: тез MA : xP 28h : пеп. АНА: Awt: M: 
bét : Aht : On FOCI: МЕЁТ = 


b) AHOCI : ПһПАТ: nt: Пет í HANA АТАТ т Ui: 
Пет ЧА: XE: NIA: RP : Ah: ën: AIMA : Ç 
АТТ: AN : 26 19 : Пат! On: Ç0C? · Anti = 


M 12A — XVAno 
[7] a) AAD Tata: AO : ANDRE Ó NOD : NHE : nam 12 : A: 
FPT: PL: hp: П : £O£n9 = AXMLATIA.C : nëm 
T: 080-1? : ONET: ефе : AGF: OO з ALF: 
HAAT Ó ÉTPAR = NHE ó OAT 5414 ODA v GAT í SE: HA : 
fr? EAP : AALAN AC = 


b) HA : ir? ЛАП: $590 : nChTh : ЧА: те. ADAS : е 
АНА: NCNTN i AUD : CDR AR v (ax Те. DAMPEN: PEN: 
ФОМЛФЕЙ : AUD : FOP : ATLANTIC : MIPE: AN: LA 
Ho: TAPT Aem) = 


e) ЙГ 15: NAT: op OI: 120 : [йб : АФО 
[F] 9 : AAITTT : AALAN AC * FATTE Ç A AY : ALAA NCAFA = 


M12B — XVB"s* AAM: hi: ПОЛ : ШАЛТ Ó Hit: ПА = 
а) AAD 1 TAQA : A : ANR : 61001 ATI ATC: AF 
ATF Ur 0026 Айт: RAF Ó АЙЛ ı ПЕ ‘ norm «n0 


103 L2, Рі P4 om. XIII 104 y3 go £:190 I 105 L2 om. XIV 106 P1 om. HT nfl th ' 107 pi 
O0 : 00760 : —A* 00760 : ROMA PES Ы —aveps тера 110 L2 om. 
XV A (a, b, с) 111 P1 om. йат : 112 L5, А? 08 1 113 L3, L5, P4, A2 fiar ' 114 p1 йат П 
115 A? ante IF 1 add. AfF7 š 116 P1, A1, A? ante XV B add. ПНР : MLe'r : ANFTOHA : 
— L? om. XV B (a, b, c, d, e, f) пт P4 Т ФТТ : 
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me, NC: 84658: ФФС1: MAL: DENT : ANT : 
ФА.Ф1 Ú ANT : АПАТ 1219 : OAIOHT : OWA 1 ñ ¿T mm 
Флет 121 : Пас: DAGAI: ATPÜT : АЛТ : ONE: Отд : O 
m несе. HGP: Ohh: ФТОР : it: SEI 0$ 
24 EAP 2 з AAA: ERAR: OTL: 6Етій%! Ot: 4 
AG í A H.A ld. GC 228 = 


b) 1) WAT 74 : (QT 125 : MAANT : 00741007 186: 1€ : À 

(4-1 dT ı АУЕ | 0242 ПАПА : Où * AA 1 Z ZU UD : 
еп 127. Gëf, NOME · Фа. CERP.: NBA: HELPP : D 
еліп: PON : PEN: ФЕЙ = 


5 


2) е: th 128 
фей 29 : PEN : Фей : АОҢАПАС 130 : ROT | GRD 1 PAA : 
noue : OPAL: egt : ПАУЛ = 


с) ORAPI 1 AAIE : MANT : OA PT : ААПТ ! MENCT : 
[4] DAME T : АЈАНТ Ó EAT: @A.$ÇT : NEA + ОЕ. = 
ERCH: беліп. етпей! ATILATIALC * APAN : An A ' О à 
Cat : Ht : ПТ т NCAP? : AY í AN P : TOA : лел. 
ANET : тада” OA T : MEA : ФЙ 188 : ONAN : 22. ™ s 
£11,904.335 1 ПН : АУН 136 : ENA = ПЕТА : AAT АЛАС 197 : 
б AAACT : OTAACT ^ AAAGT : CANAP 288 : aal ATC: П 
LNA AG PER s NET: OwA: HONET ° à £778 : An: 
АЙЛ) : АУТ · APAN : AANE : NOD : ФОС : QUJZZ. V9 : Ago EC т 
ФАЯ Ед 41 : NE = O&mCn : RAT : ONC v ФЪАФОХ : 


us A2 ge : 19 rs ПАТ : 120 L3, P4 (Df : РЕТ : 1221P4om. ФАеТ 1 12213 
£f fld 1 122 V3, V5, L2, L2, P1, P4, A?add. Hit : ҺУН í 7704. 1 (V8 TING +) 01460067: 
TODOS. NETTI Ó RAR = 1 VS ante IO 1 add. ӨПА 1 UD. d, 1 95 p4 
ALLT: 128 P4 om. 074,707 €? 1 127 L3 om. LEN 1 128 [5 om. € 1 : 129 ТА, 
Рі om. $^) 1... ANhEN т 130 P1 om. ATLAN AC ' ... ТАЕП s 131Péom. 
AhHN 1 132 ра AIS 133 ра D.) 1 134 үз, V5, L3, LA, P1, P4 ONAN : «2.99 1 
135 A269 QD 1 ең. ' 136 L3, L4, L5, P1, P4, А? om. АЎН ! 137 p4 NAIL AN А.С 1 АА 
ART 1 AAA : EU AY : OTAdéT 1 28 V8 A EANAP 1 9 vs, А HONET 
HI : L3, P4 DEF 1 140 үз, L3, L4, P4 QUIZ ' 


CHAPITRE ІП. — KESTAT ZA*ARYAM (P. CERT. GRANDES FÊTES) 907 


Anphflir 511! (g99AA00- : OAMENI : AN AO « ППА: x 
Wr: &TZT : OR 1 NPN: 0090 : 2999 » Azt: AN 
ФАП + ФПАУҒН, METO 1451 Wë: РЕР ANA: eOCT : 
An * Aht : OAn-tt Ó OPPO Ó OCA v 00m : AALA 
1144: ФЕНА APAA NCATN ФА DALEN s АУР. © 
ҺЕ» Ahttn: AH: wA: 4C: OMEA: QT : 0714 : 
WG CT: AAM í An v ANT (ӨЛІ. AGAD + GA : A005 145 а 


d) АТ: NANE : ФАУҒ: NPEC: ФАУ : NAAC: Brot? 
[4] NAO : ANA : EPET i ATAR GE 1 PEC: OKAN : TERNAT : 
ANEN = AnUD : Ап! 2d MNT HP т ЛА: АЁ TA: A 
"ӨСКЕ: ATI ATC: APAN : HODAOAT : ANET = Ohh 
ФА М7. VAD : OAT : A: 0002 : Олай: n0£ ı APAN : 
НАУПАЛП 148 : A005: Mht: sàn: DAAN: Нела 1 · ne 
hh ALAN C * PEN v ATILAU í A950) : 010 150 à meint, 
Dt : ХЕП = An: Gë: irfldyr : 000046 · HALETPAT : 00 
304 : OA EET? : FRA : OA E TRUAÀ : H29 : ONF * ФОС ' 
Wir ¿hF 1 OAAN : HENA : PEN ı $n 153 : 0424. : ФАДП : 
FAP : AADC: PAF: ALIAS: Rob: ҺЄЯЪЬФ: Не 
UC: ФАРЛРР: HgZghU a RANE 156 : mit: OATS 
OT c APP ЛИЯ: DAAN : НепА : OPA : 4er : 
OAANOD 1 АФ : Anc OT 55: ПАХИТ: ЛА 259 : eTAAND : 
АУҒ» OE AMH: APT 19: 0104: MA: EPAT 19. : 0 
1041 : AMT = АУҒ: FAAC : A089? : OFOP : ARE 
553 AMLAN AC : АНЕ AAIHA ФОР: АРАЙ NCA 
Th: АЛНА : ЛАЙ: ££ gek: OAAN 19 1 dir NINAD = 
ALA : daf: rot: «Та: DAAN: kä," AAn-"EE : 


wipe ФП: —— ce18A0fen s — "a Pom METO 14 12 ПАНА! ! 
145 V3 om, 4007 = 146 A2 APPAR : 14? үз, V5, P4 om. ХАЖ: 148 үз, L3, L4, A? HAT 
АР ! 149 p4 £.00nÀ 1 150 үз, L3, P4 ЕЙ : 181 ра Т {ДЕ 1 152 A2 JU : АДР : 
hf 1 — Le, p.P Di: ДАР! ФАДП: PONE: 00324. : 151P HAL IA 
Ф : 155 pi den 1 (sic) 156 P^ AA : 157 Lä 009 A I 158 p4 n4. 9t ' 159 үз, pl, 
АЛАЙ 1 18014, AAPA 1 19 Pen, OINA 1 Ar EPET: a2 DAAN : 


% 
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Ап: een: vC 18 : Ond · Ф.Е: : ПРОСЄ 1€ 1 Пп! 
Axen: MIL + ЛОЛ à GA à A78) 199 а 


е) 166 490p й 1€ : AHf APP? : OPEC : Паһ: ENA í ЧА. : 
Aë: ЛАП : ет : Mahant : AN: ENA : HA: AP: À 
оле : NHELTO : HENGT : dé: v? : AMAR: тей: OL 
UT : Те: АФЕТ = 


f) MS а App AAWE: ЛАТНАТАС : NAFF: АН, 
[£] M: Aën: ИСПР : ӨПА: WAN : Айт. -+ñ90D+T : 
Lee rhone 170 à Ont s Mr 9А 172 s 


ПНР : MLeT : AnTOHA : ПА = 

Texte des Cantiques des Prophètes : cf. QU £f) : M36 — XLIV. p. 175 
ACEP 12 1 ФӨГНОРС: ANOTAO · ПА = 

A90 £42 1 5 POHA · 8071 : ПА = MHC : VAR · ППТ : ПА?" ı 
OAPH : етпей = 


M?1 — LI етпей» ЬФЛНЯЛАС, APAN : АПФі s [Mh * H =] 
[4] Texte complet : cf. PH : (M 9 — XV) p. 95 et Фей = (M 40 
— XLIX) p. 185 
[4] — ШІ, PHA 14 ; ALLL а 
D 19 — ЫП!” ACEP : 1016: HN = 
M 22-р 21 — LV GC: ЛОН "5 s [Mh 1 T =] 


[1] Texte : cf. ñ'flh'F í iU : HHOTC Ó (M 10 — XII) p. 236 


163 P4 £0 fr 1 ÖNE: 164 LA, P1, A? HP OCT : 165 L3 om. 400,7 1 166 L2 om. e) PF, 


Un ... ARPGT: 167 A? om. PEN [Jf] 1 add. Uf FF * — І? om. f) ПЕ í ... GAY 1 
168 A2 ante [@ 1 add. А/Р): 169 Үз, Р оп. APE п 10 VE YENGHNOD = 171 V5, 
L2, L5, A Tff : PPC : 172 V5, L2, LS, Lo, P1 P4 ,A? om. AC99 1 ... Па: 173 A? add. 


ФАН : ЗАЛА.» ANA Aën: 30 : £flà Ó "uen : — ENA : 07 ANT AA 
Tl Aht : ADAE v Ahr * APE : ФЕЙ 1 — LENA · AHN АФ) 1 ПНР : 
PAA : ÑA : 14 V5, L2 om. ФИО) : — Ls, P1, Ра, Аз adda. [OLE : HOY = 175 L% 18, 
P! om. ИП 176 V5, L2, L3, ТА, L5, P1, P4, A! tantum 
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М 23 — LVI" АТНА : Mhi: nCirfà = 


ТІН: ПА = 
М 24 — LVIILPs149,9b ЯС: Eat "8: ANN ЯФ = 
М 25 — LIX, ODHODC : $$ = ALLL т 
ЧА: NP = 
Ps. 150, la St 1 ANAP : AAULANAC : fi ЙЕ = 
[4] HA: fr? = 
1b 2 ANAP : 0870 : TEN = 
ЧА: NP = 
2a 3 ANAP : MALE e 
ілі APM s 
2b 4 ANAP : ППО Ó NHG: ONF = 
HA: MP = 
3a 5 ANAP : NPA : ФС? = 
JA. : (r£ = 
3b 6 ANAP : NIMHE : ONDAJ = 
HA: AP = 
4a 7 ANAP : ПППС: ONTEPAT = 
ЧА: FP = | 
4b 8 ANAP : (ATC: ONE = 
HA: MP = 
5a 9 ANAP : NAERA : HWGE : Ф/ = 
ЧА: YP = 
5b 10 ANAP : NAERA: ONEAN = 
HA: AP = 
6a 11 Те: 160 : £A : ЛАЛНАТЪС = 
ЧА: Ee 
АПАТ: AAN : COAL : 00760 * ФЕЙ = 
HA : ñf = 


17? V5, L2, L3, L5, P1, P^ om. LVI 178 P4 add. YA 1 fr : 179 P1 om. st. 3, YÀ, : (Г? x 
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AGAT? : DAGAD : GAP = | 
YA : WE ЧА IP í HÀ. RP : IA. IP т АН : PNA Á АЛТ 
UPA = 


AAUD : Ni: Пай: NCEP · 0ФАаЯ = 
PAMI s AFH FNA: АЛТИТА т АТП : бая. ALTIA = 


— LX PHN: MRY: ALLE : Fig 19 x 
M96 — LXIII 
Dn 3, 43a. Offn00 : ПНА : hd TQ Ü A&M: NFAPEN = [Nh т Ex] 
Hab 3, 2a AIHA : ANOM : EPON ФАЛ = [09% í el 
— LXIV 18 фф: АЙ = 
D 24 — LXV! ACE a 
D25 — LXVI! Afr? = 
М 27 — LXVII% 
Is 26, 9 NAAT : TEP Ó MEAP: NN: AIHA: APANP s 
[9976 =] 
— LXVIII? 44: AIRY = 


р 27 — LXX38 Aft} = 


М 28 — LXXI! 
Le. 1, 46 FONP reng: AXILANAC = [00 í TE =] 


D 28 — LXXIH 19 ACEP a 


160 де MHP + RC: bb: AIRY 1 is A, A2 add. 47100 + ALIQ : NAT 12A? 
tantum 183 V3, ТА, L5, A!, A? tantum 184 LA, L5, A1, A? add. NODS AO : 185 15, P1 
tantum 186 V3, L5, P1, A1 tantum 187 V3. L4, A! tantum 188 P1, Lë tantum 189 V3, LA, 


LS, А1, A? tantum. 190 V5, Lë L3, L5, Рі, РА, A? om. LXXIII 
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M 29 — LXXV!” 
Le. 1, 68 ЯТ : HüCen  AHINCAÀ = [MA : Т0 s] 


D 311 — LXXVIII!? А7 : (OH = 
SU ПА = 


— LXXIX!» ШФ/АТ = 


D 31? — LXXX!” HEN : AF} = 
2 TH: ПА = 
M31 — LXXXII! АСе = 


A) "I. : ir? : ЛАТ 196: ЖАЛА, AN: neus баб: 
000260 $40 : АТА 198 » HA. 1 Ir? : ПЧА fn? 7h 199 а 


B) AAM : pni: NGA: ШААПТ = 

hfl т MIPE Ó ANCAFA : AHA909 2800 1 GAP i U: HA: 
Жет AAT ЧА: MP : ADAE : ЧА i Ғе. 04003641: ФЕЙ 
ЖАПА! OLPC í AHMAGATF 79 ı ALIA : NEA : ENC 99? s 
fr 1 76 208 à ANAT ^ QAZ Ó mM = 


— LXXXIII?^ бї: PIC: WH í tpe = 


M 32 — LXXXIV HEAR : TOC = [Nh í ТД s] 


[4] A) HOTC = 
Le. 2, 29 St 1 бАП! TAOC : ohne 
JA NEI HAI IP AA ME: Чї: тен 
Ае : NPN = 
2 NAAP : A H.A : NNM : Amm = 


191 V5, Lë L3, L5, P^ om. LXXV 192 V5, Lë L3, Рі om. LXXVIII 193 V5, T2, L3, P4 om. 
LXXIX 194 V5, T2, L3, L5, P4, A? om. LXXX 195 V5 om. LXX XIL A 196 УЗ, 12, L3, LA, L5, 
P1, P4 om. ДАТ : 197 [5 nen ' 198 L5, P1, JILOD( 1 199 V3 add. ПНР : OM ı qu 
JC: cvsinrsLsPUHOAQAT : зір OOSUC : АНПАУЛА: Pt! 
ТІС: 203 V5, рі: 204 L3 om. LXXXIII 
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qvae = 
Ае : APO 205 a 
30 3 AnUD: CAL : AÔLITP ' ALITTN = 
HARNEY fou fl a 
Ае : MPO 206 в 
31 4 HAht4/rn Ó &£0D PA: АНТ = 
JA: Fe H ifa H š 
A£TM : ПРО 207 = 
32a 5 nm : ТЕР! ТІСІН! AGEN = 
Чы? T Ü do df a 
ће : NPIN? = 
32b 6 OhflZ: AHAN :AneAaA 7 
JA. Fe H H f а 
Aën : APO 209 в 
Aht : AAN : DOAS 1 000760 · ФЕЙ = 
Че: ЧЧ: а 
Aën: MP7 = 
йал : QAGA00 : 4000 211 u 
HIRE H ES е 
АСЫ: NPRN? : AOL : 068 : ПЛФАП = 


B) APàNnnt : An: ФПА = 
[4] 
Le. 2, 29 St 1 @AH. : ThOC : AMICR = 
(EN Q HA. IP AR RE AT AE тп 
32a еп: ANP? : 11.0. 23 : ACH HnU TR : AN = 
32b Offi: Aa: Anée^à = 
2 ПЛА : AILA Ç NNM Ó AHT : ПА = 


M33 — LXXXV Alf? = 


19] NE = AEM: AILA : APA’ OAATIN AT: АОЉНТ : ПО 
205, 206, 207, 208 рі P4 om. A £774 1 ПРОЈУП = 209 V5 om. ФИТА, 1 (st. 6)... PPN 


210 P4 om. АСТ: ПРО Ур: 3: P^ om. 8/99 : DAGAD : QAF а 22р дү 
ПРЕ УП 1 bis. 218 V3 0/1 ı APPI 1 bis 
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7h£ APN Ó nh: OND : 7rUUnà : ПАТЪТП · 207 : ӨЗ 
£à?^: AOD 215 : (99771126: ү 217 з АЈНА : АЙАПАЙ: 
АТСАФ : APAA: üChfh: NM: AnTCh-fl?* : AC 219 : 
NOD : AFF ° ATLANTIC * APAN i ПЉЕТТ * Hrnà : LEk: С 
SAT: HTSWH * hiti: CHH: DAF : WA: 59$ : ORL: ñ 
09001 : APAR? à (IAEA Ó TAPA 1 Oh 1 NAFF 1 £901 221 1 
АФ : DLP? : Ont í ALAA * ФА Eh: AA : OAT 
хат drot: ТІСІ?! MCh = 


М 34 — LXXXVI, Дт) «s 
а) HODAPA «АЛ! (Got: АТ : Ont: NANCY? : MCh: А 
APT Ó DEP. Ohh’ ç Th = 


b) HACE = AMCE: HPE: ANCE: 904. 1 ANCE 
go 224 : Mpi : ADAR 1 АН * TAO = 


c) HhPCET = HTA : LEA: CEA: НТЄНН à Н: CHH s 
PIAT : ot CT: AIRES = 


d) НОЛА = APADA : 1714. 225 : PNA : MOF = ПАА : N, 
ПАА ' MEA NA: EPET т лла! 04 : N : Oé: FA: t} 
ПА r 94. ALTI · ШИЛ 226 в 


М 35 — LXXXVII АЗНАПАС: NP% = 
[4] 1 Mnà: АФ: 0DAADT : AAA: NAFEA: OHEA: ТПСА 
А: 80С1: Arti = 


2 АСПОЕ : Айй: 00564079? 228 : (Пе): OWH, Ah 
A + ПҺУЕҺІ: 5 O6 NUTT 1 (00€ 229 1 ANR C i M = 


зм үз, V5, L4, P1, P OOH * ФИА. : — 2 80A т DILA: 047820 SAADI 
216 V3, T2, L5 Q0 3.9 (14 : tantum 217 А? f. : 218 L2, ІЗ AfrFCTr- f]. : 219 L3, P4 UI e 
220 P1 APARI v 231 L2 ONODI : (sic) 921200604 223 үз ФА 1 AMCEJO ( 22415, 
A? om ACEP à 225 P4 desinit 226 L3 om. d) HQ NA À : ... HUA : — A? add. N? 
OH ОПА. 2.6, ' (2 text.) 227 ра (QW 1 228 рі add. ЛАЙ * АЙТФАҺ4.: 229 p4, 
A? ANEL : AOCT ! Afr Ti = 
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35 Wen, OAPCPT: REST: OTT? + ПАЙ: ПА? 
A129 1 ONANI à ТИЛ) ` ene : ПАТ + OCirF + АТАЙ 228 a 


4 234 MINL: 4? PANOT : AAA: NATEAI : ШААР: 009 
£L 1 AÔCT ' ANT! = 


5 MCEP: АНАТ: DALT: АЛАН 235 1 AAA: NATTA? : 
Aal ı ennn.: P0 Ç NIN ATHLATIACC = 


6236 mf, PIA: 00360 : PEN: OIEA: AAA 1 Arift ' 
А4: CPO » одет, · HUA | NEA = 


т MIL: CAO : TT ӨЗІ! T1867? : OLET £f i Wir: 
Ont: DATOS : ФП) = 


ғана па» HFF * ЄПй ' Mhh 288 = 


8 Ps.101,2a St 1 APOL: ATLA ЯТ? = 
JA, ‘RE HÀ. AE e 
2b 2 Фейяһ! Фет : 18СР = 
JA, op: A. + RP = 
За 3 OATMT : IAN: APDIP = 


3b 4 ПОЛАТ: 00240? : AAPA: An Ó ЭПР = 
HA: AL: YA: NP АЕ 
3c 5 AM: ONF ??? : ARDON * «аі! APOL = 
HA Йе: TA: NPE = 
Aht: ЛАП: ODAS: 000740 · ФЙ A = 


230 L2, L3, om. 3 231 P4 om. 8 £^ 3 : OANT 1 232 ТА fA EAT ' 00A ATI : AN 
Er Arti," M: 233 L5, P4, 1101: OhPCPTF : 38:27 : OAMOT : AÀ 
fr : ПҺТЕЛІ: (ШАҺИТ: ANE : AÓCT í RATI = (= Incip. 3 + desin. 4) — 
I?,1^ om.4 235 P4 0040. Ай Юл, а AY r NCEP · одет. : ЧИЙ : ENEAN ! 
(Ineip. 5 + desin. 6) 236 Ра om. 6 ФПТП. 1... NEA п 227 L4, 84, : — L5 FE: 


— V3, V5, AFIR, 1 238 V3, P1 om. FLH, : ... UU. dy, : — V2, УЗ, V5, L2, L3, LA, Lë om. 
PUR 1 239 L3 om. YÀ : fr : … 00760 : ФАЙ : — 3^ om. ЧА : fr? í ... Emrin 
APOL « IA, i fre : YA : RL 1 240 P4 om, AUD 1 OAF í... PEA : HA. (IY? à 


HA : fv? = 241 L5 om. AAMT 1... PEA : 
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JA. op, dä: ME а 
лай ı PAGAM í GAP 243 n 


9 ОАА: UDAA0 94: ПАА: ORA, : ПАУЕЛ : OflATT : 16 
ñ + wàt: MAANP : ЄП * AMANT : WPC : MAAN ' ПЕ: 
AnChtn = 


10 245 HqC£ * САР : ТФФО gtt: ТАЧ 1 OCP Á Adet 
dr Hû? ı OUDUZT : Hi £i 8 AHLAT : NF: Cut = 


11 247 ANUGEN 8 т AMA : ANUG tn: AA: APODCn : TLF 
gv (ër: Ст Фет MI PIEC: ЗЕЛ v irfldetn s 


21999 NRO: ATCh: АФ: 990? : TERM: AMOT: 24 
£9 à AHN: ATCA 5 : O£RLAP : LA: ATGA : MIC? з À 
Ай: Фёй = ' 


13 253 SEN AUD VE : РФ!) : DAL à NCH? : FTP ФЕПИМІЛ = 


14 254 18-97 1: AUTE Пет: Añ * £€P0099 : APT: ЖА: 
AGEN АЛТ ó 0414255. НАЙТ, AALA 1 OCI: got: ANET = 


15 256 Gë: 4620. ODHCP : ФО Алда. APAA: HOC: 
MACN: AAIE : n: Ute: АА. OUA : 77W ААС 
n: Ok РЕТ = 


16 257 &¿ : PGMA : ПОР : ЛАП 25 ı (A0 : QUE í NCH? Ó 90 
Jes): TC AT: MHIN : SAT : MPY: A: АЛАН = 


ма үз, Az om. АЛАТ — PRA iA AE НА з ARP = оа Desinit PH ПР : 
НАС? » 24 14 OA À à АФ. UUAATIT т ПА = tantum 245 ТА incipit tantum 
246 L5 10464 : HR Ep 0000 JT : НОФ = 247 LA incipit tantum 248 L5 TU 
ЖП: 249 L4 incipit tantum 25013,15 FERIT 1 251 L3, L5 PL AR ФСЙ: 29212 MIL 
(Ез: 253 V2, V5, L2, L3, L5, РІ, P4, A? om. 13. 254 Т4 incipit tantum 255 V5 NACIA í —13, A? 
06424714 : 256 V2, V3, V5, L?, L3, LA, Al om. 15. 257 LA incipit tantum 258 L5 Af] 1 
259 V5 post ICH} : add. {LA : 
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1720 CAA à AE АСР 1 FER: EA: AAR: 
ENA 1 deng: MOP : AQ? à LNA: LNT. = 


18 261 "HflJUrAO : NSA: ALAN: m: NAGAN = 1160 : Anm. 
«Ой: AnUD Ó PA : 1414. OPER: Got: Ni: NAGAN = 


1999 Art 24: FE: OLOT: САЙ 265 : HAT£P · APP 
OH: GAP : НЪР NIN: AIA * FONP 755. ONP : 160 : A. 
пећ Зел: RAT: АСАР : HAM : ТЫҒА! AO RH : NP = 


20?? fà: PANT: АП: ддт : ЭЙС: ñ¿¿ : AFA’: À 
inr ҒАУ! ONAP : LAP: MEAT : 011441, 270 1 ФА : 
19 : ANT = 


21?" HONA +: AILA : Hei: HASUD : ONS AhHN : ЛАП 
t: ANFO : BCPA : AAN í HEAR í ANAA : Wh : ЖП í Chi = 


22272 Ait: nChfàh: ПЛОТ : AFT FATCA.: APCE : N 
АС: ПП: äh: АЙҒПФПТ з AS * 0204: 7400 : DALET = 


2328 APCAA90 : ті: FOAL: УТУР: OAPARP  HEfcfl 
Ф: ЄСТЇ í hé : ПОПЕ, : PEA? : AIYFCA? = 


24274 7800 + Ch: PAA: ALOT: INL: АН: LANA: 8 
RE LINE 00340 : PRA FEF : WI + HAGEL : Adr: ЫЯ! 
UA : MILL = 


25 EANG: ANE: DHEA ` PEC: Gerd, : TOL! : 
MANT: АЙОО : Ann: PW: 08 : DAA : NAL: ААА: 7 
WF = 


260 LA incipit tantum 261 14 incipit tantum 262 ҮЗ, L3, L5, A2 ДИЙГ 1 26314, A? incipit tantum 
264 V5 ante [ATT 1 add. АЙ : 265 уз, L5 САЙ: 266 P! om. AJN : ALA : ТОЙ 
Рт ON? 1 267 LA incipit tantum 268 Lë аса + 269 pi AL LAR 1 A8 LAP: 29 үз, 
A?1]4L : 27 ТА incipit tantum 272 LA incipit tantum 278 LA incipit tantum 274 V2, V3, 
V5, L2, L2, L4, L5, A2om.24 275 A2 f)00 : 
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26 LEE: MATE: ARHLATIA.C : NUE: irfldyt : TIUA, : 
£ILF 976 1 АТ: Th: 00710 ?7 АШАБ 1 TCEAV! 19 í Па 
ep, 278 : ODF 279 1 $00 : ЯПА 280 : hW 281 : OCH 282 : en 283 a 


2734 OCI: АОҢАЛАС: NEAL: OATHLAY: NBA: ФС? : т 
gät 285 : ODAANEU : TIUA : ot: НЛО, 286. OCT: Өй 
T eT = 


28%7 АЙОО! NAAF: ӨІМеЕйежт: ФЕР: däit: ЛАП: 12 
OQ : NU : €HCA ' n. Vf Ó ОЙСП! PACC : PEUT : ПАЛ. RCD : 
ATOME = 


29 288 AP 1 102 hPCEt : UPI à Crt: СПА. APid " 
ПАСАДА 289 : Hn Leno (990 : NEP * 0990 * APP 1 AHGAODL = 


| 80%0 097 : DAO : EUO : ¿AUD : 10000 : 0990: ARUC 
T NOD Ó € 1 NPT : AGCUP 1 MUT : $5052 : AUOT = 


31?9 1600: ФЕ: Ай: AAN: AMD + MLE OhPCE Hf 
440 292 à Dirt PEC : AH à © Ú FAT : Шй 298 + NC UU 
rm, AV: ПСН? 295 à DU 296 : ФА 297: AQ + AAO A ч 


32298 60644: AFF : APN  OTÀP : £46n AIH: GA 
Па AIHA : АС1Ф\ : 20A : Ton: 007] P^ : ANET s 


33 299 005021: CH: 0Ф0129: NAA : АН 30 : NC + IM 
ё NINI: FILA: TONG : TONE: M = 


276 V5, L5, Нет : 277 L5 037110 : tantum 278 L3, L5, A2 NUP ' 279 P1 om. TCA! 1 
19 : NALO : On, : 280 V5, LA НАПА 1 — A OC! : ЯПА : 29. V5 om. {ЬШ :— À? 


Idhi : 282 үз QCP 1 — 15, A? 0С\: 283 [5 рр т 284 ТА incipit tantum 
285 L2 TF ANOD 1 286 V3, L5, A1, A2 OH QD, 1 287 V2, үз, V5, Lë L3, LA, L5, Рі, A? om. 28 
288 LA incipit tantum 289 V2, V3, V5, L3, L5, A1, A? om. ЙАСФАДҒР1 290 LA incipit tantum 
291 LA incipit tantum 292 V3 HF £19. : 293 pi [JJ fp 1 294 V3, V5, 13 om, NWT i 
295 A2 NICH} : 296 V3, V5, L3 om. ПШТ т 297 L5 ante DAF : add. NFÒ í А: заа. M 1 
ТІСІН : NFO : 298 L4 incipit tantum 299 LA incipit tantum 300 L5, A? ante GPR 1 


add. 004 mG 301 үз, V5, L5 А2%Д 1 
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34 QAP: HU0GÀT : ТАФ í HAAT: Melk: НАЙТ! HPOPA : 
Orl : ТОЕТ : Git: НЕФ : НО NA À 302 1 Ab: ODAANT = 


35 ENT : CAPT: HADA = 

A4 p4, 303 1 HR gd 34 HINA : mA. = 
«Айта AP : HENA. * 10 AERA, = 
NDAP : АН : РАЙ, = 

et: АПЧ 205 : HOA? 306 : 09A, = 


36 Жал. челет. 8000 : APILA | 405 * ОЛ : ПОО : 
£«4e9" : HORF: ALAH: TAP: OANA EMT: À 
0034 ' 4n : WLA ÜÇ ОЙЛ 309 x 


3730 44en : An: Ien: An: ANCHP : OCN' £ndvb : 
92h : 02041 » ЛАП 3 : ПНЋЕРП 318 » ФАПӘП = 


3894 ef : AULANAC * AANCIP : AFON 1 САП : АЙЛ ' 
ap: UA: TÜÍLT : UP à UA : AC Eten : Th TS : НПЕФС в 


3935 efl : ДАП 56: AMNE : AV: DAF: eeAÀ : тал 
п: 2 A90Z 517 1 A dy i ODA NT í HIFI ЛП: MAT = 


40 АП: РАЙ: pN? : ORA : «619? : APEC : PINE : 
Wol : £349 ' ППА 220 : gët: ORAL? : &¿ : PAC = 


4193 eni: Màn: АНПСӨһ: Té: ЭЛП: АЛЕП OA 
Hen 222 1 НУР 225 1 AAOLT : Jann: TOAS: An: 0À£: 
Фтор 95. qo: Рей = 


302 үз, үз, Lê, 15, P1, A2 QUQ AA 1 — so 1A HGE 1 — A2 09404, тп 304 V3, A? NRL: 
+ :— L5 AFA í — P: AA(FA : 305 үз AU : зов L3 ADAS : 30? L5, A? add. 
G4, 1 — A?add. UP YF : 5 1 зов Al, L3, L4, A? DA C] fl : 30 ТА АСОТ : 310 L4 
incipit tantum — V5, P!, A? om. 37 au L3 AN : ЗОЛ í — V3, L5 om. LEen : АП : 312 L3 
АП : 313 үз, АІ (]H ЄЛ : 314 үз, L2, L3, L4, L5, A! om. 38 315 L4 incipit tantum 
316 P1, А? om. ДАП! 317 A2 H : 318 V5 Нег?%ті 1 319 V3, V5, L3, L5 din: nc 
H i ЄЧ: 320 үз, L3, L5 om. ZAL 1 ПА: 321 LA desinit 222 Үз, L3, Lë add. O 
AA: EILL: ANA: OP ORA, ! — Vs, Vs, 15 om. Gh : POC : — Le 601 : 
APEC а 323 ТА incipit tantum 3?4 V3, Lë A? ФАП 1 325 L3 om. HPT : 326 V3 
Ф190" : 
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4297 DARPA : ТІСІ? 1 ANA 8/00: MWF i (tr: nC te? : 
ПЛ): EN : Qr: ПОНОС 1 МА Dën: NACE = 


4399 DUDA  1£AV: MnbA т £301 Ü: Mhp: Ше: 16 
йі: ЛЕРІ: fd : УА, 39 : AUDL999 : AA : А001 (für : 
EM = 


4491 Пак: 494%! ONAF * 0008 í APAA 1 6,99 = 
MEAN : AALALA: ПО 1 FOCE : APRO = 

LH. : ÓCTT * OAT * ¿GQ п 

A?H: CHG 1 At : MAANT : MILO = 


4532 ШУП: 00401: НТС : ACP : On: APANE 

P: TAPC: ПАТРАР : Hm: UDCIHIF : A end : ОПТ : 

RINCI: ТҰТПАЙ! ЛЛ Ф СТ: NAM Emri: НТПСЛП * Pi: 
. SUP: АП m 


4699 «$45: АО : POP : Ohd : 0%%: Hfl£9n : 90 
Ай: Mht: SO: flénT : НПЧееЕ : ATüCtU : ANC 
AFA 334 = 


47385 чу: OLL: AN: MANL: АПАА AMANA : 
Opi: MANL: НЕЋЕ : 9017 : ЯЕ : AIMN: ACATA : PU 
om: DAY = 


48999» CEP : Ofdfip : ПАПА: ATÜCT : AMLI? : ФАТ 
Ad? : IN: OOL: pt: Ohr: fF $00 : ЛАйт.4Й : = 


49995 AN: Gét AHGAP À МЫЯ: AF: 104 860492: 
ал: NAFT Ó OMT Ó FE 1 KFH í £22 т 


32? үз L3, LA, L5, A! om. 42 — P! om. ab 42 usque ad 52 328 ТА incipit tantum — V5, A? om. 43 
329 V3 hih 1 330 V3 om. AUD : 331 V5, 12 L3, ТА, L5, A? om. 44 332 V5, L2, L3, L4, L5, 
A? om. 45 333 1,4 incipit tantum L?, L^ om. 46 334 үз, V5 AMT : 335 V5, Lë L3, L4, 15, 
A? om. 47 336 үз DLL : CY? : 33? V3 ante SN : add. ШЕЛ = 338 үз FUA : 
339 1,4 incipit tantum 340 үз, L2, ІЗ eh Hf] 1 АЁ? = 841 LA incipit tantum 342 V5, 
їз 7499 | 
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5098 OLAR: AD: FNC: МН: LADCP 334 : 3 ANA : 
йй): Ch: hâte Ohm: СУ): OLE: Ott: ПО : $n 
жа 200G : Нет : MAp: 0059. = 


5195 fr: ТАЙТ! ПА = 


Аһ. HETNUA Ə Tir Aht OT 95 1 GAOT 1 AP: NAA : 
Häer: Ann? : bàt NA : HUAn : ПЕ 99 s 


52 INL: lët: ФАФСРТ : AINE: EP? : PANOT: N 
414. EGIA: OMAt? : MINL: NUTT: ФлеФф : 007 
NL: TT) : ANT: Añ * A901: AMn : ФАЛ: ARPOI ' 
Ang РШЕ 959 Ó SEO : ATLANTIC ae ПАЙТ = 


53 етее : AMANT : ОЛАЙ: АФ. UDAATIT : AUD : 4799 : 
FEIT ФС? : АЙ ет : ПЕ?) п 


M 36 - LXXXVIII?9 PAM} = 
AF352 OAP bAt: WGP: HOEF: АСАР! ФАН? An 
000 541 Ont: AN: ANA: HA2F3AP 355 : НАЙТЋеЛО : АН. 
АЛАС: AAA: £&9C9 = 


M37 — LXXXIX PAM} = 
ATT ' Onfi s ot: WGP: HOL? Ó ACAP : OATH? · AAPO : 
OAT : AN ‘ ANA : НАЗАР 996 : HARTLAND : ALAN ARC "ЛАА : 


°&ФСФ 357 x 
343 LA incipit tantum эм үз, үз, L3, LS HERO CO) 1 345 Va, V5, L2, LS, LSom.51 34 LA 
ALE |! üt : 347 L4 Ag044 C 1 MNA 1 АЙП: зв V5, ТА om. АП 1... (b = 


349 V5, L3, L4 om. 014 (1 1 068740 à Фп ү 1 35013, LA, A1, А? АЙТ ТИЛЕ 1 851 L2, P4 
om. LXXXVIII 32 A2 add. AUD : 790 : JEFF + ФСУ : AUD : ETWA : 0037 + 
ante ATT : 353 P1 (Тр {ДЕ : 354 Pi om. ФАН? : А.0900 1 355 V3, V5, L?, L5, А1 om. 
ОТ: АП : ANA : HATIAP 1 356 Desinit P1 357 L2, ТА, Lë om. Afr LAO : 
AULAN AC * AAA т: CSC: 
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M38 — XC% елдт ny»: Men = 
106739. АСАР: ФАН)! AAWO: mt: AN: ANA: HAT 
ЗАР : HAATLAO : АЛААС * AAA + #&ФСФ = Gänn: £ 
géngt. ` AILANAC = ПОН LNA ФАЙЛ! EUR ы 


— XOI** AMAC s 
M 39 — XOII9" dën: NCEP s 
— ХОШ зе PA = 
— ХОТУ зз 0714 = 
M40 — ХСУз* M47: 82: N: MOEN: (M34- XLI) NALLE = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. I, n.97} = П, 4, 5, 6. p. 3, et IIIe P. Ch. II, MOG 
- ù =(M 34- XLI) p. 175 
M 41-р 32 — XCVI**5 NAP ı oA ПА = 
M 42 — XOVII enà: ПЫ? = 
ATLA + 008444: ACATA = ГІН = 
Dain: nChfà NCAFA = 
24 1 24 : 24 : ДАП. OOAL: 1 000)4À 1 2D = 
АТАТ 1 ЛАЛ AAT: NLI: Héméi: [ñA =] 


Texte : Cf. IIe P. Ch. IT, 0060 : LXV, LXVI, LXVII p. 189 


M 43 — XCVII?! RAF : emo = 


358 L2, L3 om. XC 359 үз, A1 Qf : WGP ı HOEF : 360 I2, 30m. XCI 39 уз ІР, 
L? om. ХОП 362 L2, L3 om. SCHT 363 L2, L3 om. XCIV 364 L2, L3 om. XCV 
365 L2, LS om. XCVI — P I2, L3 om. XCVIII 


CHAPITRE IV 
AfdhTt т U = 
I 


Okt ‘ ҰШ! HHOTC = 


Textes 


уз 11Vb7 - V3 27Rb18 - V5 20Rb17 - L2 8Rb8 - L3 8Rc18 - L^ 35Va8 - L5 18Уа15 - А1 176Vb42 - 
P4 16Rb20 - A1 22Ra7 - A? 12Va5 


D — Пі ъа: MW = 
[Texte et notation musicale du Deggua ou du бота Deggua propres 
au jour.] 


M1 — IH? ФАТФ = 
AMI: GATT : … AAD : OPN Ó Uhr AAT = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. II, A.M} = — II, 1, р. 8. 


M2-5 — IV-VII HAJANP = [MH : 28 : 32 : & : ER el 


ә) 


M2 — IN. а) 
Ps. 62, 2а St 1 АЛАП? : APANP : ATE 2110 = 
[A] 2b 2 ЯЛТ : 1en? ЛП s 
2c з AC: An4h An : PIP? = 
2d 4 NPEL: N&D: 0 * ЛАП. ûû * PNE u 


НУТ ENA : Méh, : ФАА · ETENT = 
А1010 : Min : APANP í AFT : TL: LOAP | ONE + 900 ^ x 
005165 = 
8 14 18h: АТ An: АЙЛ « пі, Ó ¿SAP = 


УЛПА 1 Ml : 9002.6 6 u 


1 V3, P1, P4 om. IT 2 P1, P4 om. III 3 РІ om. st. 3 4 P4 Omit 1 ПР: 
а үз Of 5 OffnàA ! 28 1 — Vs, Prom. Of] Z 19 п *A?om FTAA Пт 00046 1 


2a 
2d 


5b 


10b 
12a 


M3 — 
Ps. 91, 
[A] 4 


Tb 
8c 
12a 


13b 


16b 
M 4 
Ps. 5, 


[A] 4b 
6a 


9а 
10b 


12a 
13a 


713 ада ПОН : (incip st. 5) 


V b) 
2b St 


— ҮІ, с) 
2a St 
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1 
4 


10 
13 


19 
22 


11 
14 


20 
23 


29 


10 


16 
19 


25 
28 


AQ An: APANP : ЖЕР: Min s 


H: NPEL: NED: ЗП: һай: ûû + dote", 


40: ONAM : ПАП: АША! A£O = 
H: ONPANNPL : Ann = 


9? : ALNA: Өйт. 09099 + APEC = 
H FTPA: ТЕҢ: DATILATIALC. = 


90 : DHPC Á АП! АСА = 
Hr ППОШСЕ : ADF EU : MHO : NhAt : OMAP = 


g» : OHAANS : ай. ALAND à AHYE = 
H йз EI : AGAM + GAP s 


g ı ФСАРТ ' DLFP ' ПАЛАТР ° = 
Н: Фепн? Ó NO : HIA : HANGA = 


90 : DAAN Ó 0009 v NINU = 


Hr ФАР: ЛДА : A H.A = 


gU i (ër APTP: HENN: ФАЙТСА, : АП = 
Hr OA TN : 00002: PEM: hÔLTEN = 


gO : AMLA 1 Chl * (Ign = 
Н : А0004, : ПУБ = 


90 1 Фете Ph ' Nn : wA а АЛ: e€TOn/rn = 
H: Айта АТ: TüCh : ARE = 


вр ФААП : А09 : OHAAN : э үз ФПЯАКТР : 
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Ps. 64, За St 3 90: hO : Afr v wi: HI: HORA СПП + 
[A] ба 6 H: 160 : ІЗдеп. OHFONER  » 
6c 12 99: OAML : Ont: NAC: СФ = 
8а 15 H: Hiën: 00212 2 + AAC = 
lb 21 00: Gänn: ANDA = 
lla 24 H: ACOP: ATAY = 
13b 30 00: ETA: AOC : OEPFE = 
le 33 H: ERCH: АН: Sté = 
M6 — ҮШ Ф660 = 
Ps. 62, 2a St 1b A72 : iin: APANP = 
[A] AVE : Dä: ASAP: Ont : Pong 1 = 
8 14 ARAM ANN: An: АЙЛ) Dm: GAAP = 
БЕС 2P 2 ФНС : Anf"n: АТА = 
3a з ФИС: NRA : Phétn® s 
Ps. б, 3c 5 АЙЛ : ЗІП: ARA, ATHA = 
4a 6 ПЕП ' APOL: ФАР = 
4b т flf: APOP: PENN: OAYFCA. * AN = 
8a 14 @A2ñ т ANHI: ern? : ANDA: Atn = 
8b 15 ФАЙЛЕ Өй?! ACh: PLAN + ñ¿¿U rn = 
9a 16 AILA * СА: NA £n = 
Ps. 64, 3 3 ANO: ЯТ : NA: HP? HORA · СИІП = 
ба 6 760. Hilen: OHFONER = 
5b 7 OHAT£Ch : Ont: A082 = 
De 9 pen: САП · OMHE ПЯСФон 
ба 10 APO}: APAM : OMAHA = 
9c 19 £OBA : NAN: OAC : етек = 
le 33 ERCH: АН: LA À = 
10 P1 add. st. 7 PHASEN 1 Ont · А0ЯЯП ' п V5 om. йі 12 P1 om. À : 


із A? add. 15 1 1 


mE» 


14 P1 JO TT] 1 (sic) 


в 12 AFH : £6 + 


15 P4 add. (|Z ZU" + AILA * DC hk : П 
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Мт — IX ТФ) : ПАТ * £5 : MoH = 
[7] Texte : Cf. lee P. Ch. ПІ, І, 021 Ф0 = П, р. 15. 


M8 — X, Vf?t : H£AIL = 


M 8a — Ха 00461 s DH = F = 
` Ps. 50, За St 1 90: ФИЙ, : AMLA: NN : ОПР : HVA = 
[4] 3b 2 Onno : frm Етп * LPA : dm.ATP 18 = 
4b 4 H: OAPANAPL : АЯА, 19 = 
ba 5 айта AAP · ААС: IEP = 


5b 6 99: O'im.ATPL ! PENPO : CAF: Al: lH, = 
7a 9 H: AnUD : GU : Nimt : ТӨТ = 
Tb 10 оп0т6. өлет,: һәр? = 


8a 11 90: AnUD 1 СІР! mE А6ФСП = 
9b 14 H ТЛӨП т APP (LE 1 ASÛR. = 
10a 15 +0901. : TEP hF : Oh = 


10b 16 90 : DETEP d- 1 A009UT 1 RE HF x 
12a 19 H: АП: AM I EPC À ЛАЛ: AILA = 
12b 20 00760 * СЕО! h€ ОАТ: ПСРР = 


13a 21 90: ATILLE : A99 gUD 1 IAN = 
14b 24 H: ONMéù : OIH Ü AR TO = 
15a 25 HUD : APUC : ASP AT €G n = 


15b 26 99: 020,0) : ETP : ЗІП = 
17 29 H: TRT mer: DAFP : EPE: AfhEN = 
18а. 30 АПА: «Фет : g0)PpóTL : APOUND = 


18b 31 P: OR dL: ATWPC = 


17 V5 add. НАТАТ à YU 1 OHACEIO 1 Gs V2, Pi, A1 add. ПЁ * AAA, * Af ı CEP 1 
19 Pi add, AAA, 1: M * NÀ! 9 Prom. ФЕ р: 21 PI om. st. 9, 10 
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20a — 34 H: AUD» AIMA: NPPETN : ARP = 
20b 35 Фет ЫЯ: ALU + AAPLAAD = 


21a 36 90 : AUD : ТШ Сі MPPT : AEP? = 
Н: Dit: : AAN » DOAL · 00760 í $n = 
AGAP ı DAGAD : GAP À и 


M8b — Xb% mne 
HOC : S8 25 = 


Ps. 59, За Gt 1 AULA : 10611 : On = 
[4] ба 7 ФФИ : TAPCT : ЛАЙ! LECUN = 
3b 2 Un : O+UUAN = 
ба 7 ФФ ШЕ: TAPCH : AAA 1 £&CUm ? = 
6b 8 ND: PPP + APIR: pùr п 


3a 1 90. ATILA 1ëenm : ФИТ 29 = 
4b H: DOLORAN : PdA: АЙОО з AYPADAT п 
ба 5 АСАР : ORAT : ЛАНТ = 


= 


5b 6 goAnremnm» Фел: 000776 20 = 
Та 9 H: OLAI: «etin = 
Tb 10 A217 : foy : 00000 = 


8a 11 99 í АЯҢАЛАС: NN: ПОФе = 
9a 14 H ҢАР! OA * 7480: ОҢАР, PEA = 
9b 15 05.6000 : PANN » САЙР = 


9c 16 0: Фея! FPP = 


22 V5 (D P DOE. Ó aalt ЛАПАС 1 00740 РФИ : (st. 36, 32 sic) 23 L3, P1, A! add. ЙА 
А. · NCEP : 24 L? om. Xb 25 P4 add. UP? : FUUAL : АЙП ' HOD} : SL: 
26 үз add. f]£ : ?? L5 add. НУТ * €flà : Mhh. 1 ФАА з Eteni 1 OOUNNOD: 1... 
РЕСП »(st.7) — 28 P1 add. st. 9 De ЛЕ: «$n а 29 L3 add. st. 7 DOUTINOD- 1 
… СІНІП: so узот. 56. 4,5,6 — 31 V5 add. st. 7 OOUNNOD à ...st. 1, 4, 5, 6, 9, 10 


10c 
1la 


lla 
13a 
13b 


14a 
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19 H: At: LR: Aire, = 


20 


21 
24 
25 


26 


Ф: LOAL : 1741 PPP x 


go : QUU 22 : есі, : Ann : APPEN = 
H: UM: LEAT » APINA = 
ONTE : TAS : NANA = 


gp : NAMLANAC ^ FINC ` Лей = 
H : Aht: AAN: ODAL : OWA: Фй = 
AGAM ı DAGAD : GAP = 


M 8e — Xe UPF: TUIUAL * (118A : ОАА · ONTA » ААПТ = 
Afr : mñ, + HIP + Ai: [MA + ë =] 


Dt. 32 la 
[7] 8с 
8а 

2а 


да 
4d 


Da 
6d 


7a 
8b 


8e 
10b 


32 P1 add. €f) £C. : (sic) 


St 1 
25 

26 

6 


7 
12 


13 
18 


кеі 


9 


АВА 1 ANE: ФАУСТ = 

WCPO 1 AAdfl : NALDA » 

ONAN FARO : ЛАТ : AT ATC ?* = 
Н: Onm : 10, drot : OPC = 


g : АЙОО : AOD : AULAN AC * ЯФОТЬ п 
H ' 4E · OLC í AULAN AC = 


99 i АП: DAN : PE: TOAS í Cn = 
Н: émént: MMN = 


go 1 ФЪНПС 35 : MPA Ó TNT = 
H + OHN Ó HCA 1 Age : AGP x 


фа WCPO : ЛААНТ : ППОФРРР = 
H: Nhl: APA! : 0638: Ah: ПЕ н 


зз P1 add, 2790 à — V3, V5 add. WC900 : OTANG : PP: 


C : (Уз add. ФА :) — НУР : ӨПА. Mhh. OHETENAT : з V5 add. DHL 1 
gt. 1 V3, L4, L5 add. st. 1 
38 үз (DZ d$. = (sic) 


35 P4 ФНП. 1 зе P1 [ТС + 37 P! om, fPg0A 1 
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90 ı MIN : ФСО = 
Н: OSCH: ПАЛЕН = 


go : AH ATC 1 ПАТЕ : CAO = 
H ' ANA Ü APANI : AOT = 


go : AA à AFA? : OMAN 1 NÒ = 
H: Пай, £090» ORIN = 


goı nr: 8201. APII = 
H: 0200061, : NCHA = 


go: VF + AA2777 : ФАП Á AALAN AC = 
Н: Фала í AALAN AC НАТ = 


00: ФСАР : АЛНАТЪС : OFFA = 
H: TAE : AA : AANOD : {LOTT = 


0%. ЖКУЕЙ! АФУАА, : NHAN : 4004040 = 
Hr AGAP : PAGAM : GAP = 


HANCYP : ehh? : ФРОФП 4 = 
Rit з PRA WE: äi: 2 s] 


10c 31 

па 36 

12a a 

13d 42 

14a 43 

15a 48 

15b 49 

16b 54 

17a 55 

18b 60 

19a 61 

20d 66 

21a 67 

M8d! — Xd! 

[4] la St 1 
1b 2 

le 3 

1а 4 

2 5 

3a 6 


3 PI AHAM : (sic) 


AILA í AS Q Tv 0090 = 
APANI : AANI 2 = 
AANCIP : DALAM? Ó OAPOPN 43 = 
H: DAWA: «ІРО 1 ARE HT п 
HINC Ó ANP Ó 090g : PAA í rr GAPI = 


go : MWAN : ANAC : NPA : TAHHN = 


40 P! om. st. 67 et add. st. 25, 26, WC POD- 1 — А? add. st. 25. 26 tantum 


ата, P^ add. HAI P7 1 
43 V3 add. st. 2,000 /,6 1 st. 1 — V5 add. st. 2, 1 — P! om. st. 3 — P^ om. st. 2, 3 


42 V3, V5 ter st. 2, НУТ : ENA » ЛЬ: ФЕҮТЖеП/ғ: et 2 


3d 
ба 


5b 
7b 
Tc 


8a 
8d 
9a 


9b 
10a 
10b 


10c 
10f 
11a 


11b 
13a 
13b 


13c 
13f 
14a 


14b 


44 P4 add. OUT ' 
FF PUDÇIPOD : 
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9 
10 


11 
14 
15 


16 
19 
20 


21 
24 
25 


26 
29 
30 


31 
34 
35 


36 
39 
40 


41 


Н: Him: Сд: : OP & bà : A999 £00 174 ‘LAN = 


А0 : Aan : RTE: AÔNP : ANhEN = 


go 44494. тәшер. DO TN : AOÛ : SPAI = 
H: Mhl: Chp: DOF : ОТНУ Ó ЧУА = 
OUT йе : AOA т LIP : AAA : AUD PO = 


90 | САНА: AMLA 1 APANI 1 ARES? = 
H: A^ : ТОРТ v Fh * ПАР: ABA т 
АЙОО ı ANAN : AP FAR: ФЯ : ПАС = 


go : Oli * IATP = 
Н: Ahm : f0009jayt : FAT = 
nm : And : Men? ' ATm ATP = 


go : ONHPL : ATARI = 
H: AIH: APN : ПУТ : OA(THT : НА.еПФ01. = 
O£AHLL : ANTE : NANEN: ANP = 


99 : АН: АЙА: Pht ‘ НАП = 
Hr ATÜUDAAA : ФАЙАЙП = 
TUIUAL : A H.A : THUA = 


00. OA TUD TOL : AIMLATP = 
H + At: A H.A : APANI з ЛАЙ : Lidd = 
PATCA. + Léin: ПАДАР = 


go : QUU : AFH : Аһ: CAOT: АТ: АСУ! NAH 
1: HUAN * = 
H í irfldvr Ó NÀ = 


45 V5 bis st. 16 49 P^ 100 : НАП : (віс) 47 Із add. А06" 1 ЖР 
(Texte altéré) 
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M8d? — Ха Art : PGA ILE : [Nh : Z s] ПО » AAPA : MOH = 
[7] la St 1 ATHA AS 1 ТГ! GA90 e 
lb 2 APANI ^9 ı AANPI 5° = 
lc 3 AATICY9 : ФЛеЙЪФ 1 OAPOPA 5! = 
3a 6 MWAN : ANAC? : NAPA: ТАННП = 


3b т 99: HORN : HALF : Ф190 : 14.00 5 = 
6 12 H: AA "RA r OAAN à ПЛАСТ: AMUN : ТАННП = 


Ta 13 99 : AÙ: AFF: ATHLATIALC : ПАТ Ó AA = 
8c 18 H: Ап: AAfICU9? : ӨЛейһАФ: DAPOPN : АЛ: AA 
fif- : AN s 


8d 19 0. AA 55 1 "FUD£ P : 204 í НАР, АТА = 
10a 24 H Ahir : (0009 yt : 18.7 = 


10b 25 90: NM: And : Men? í Af ATP п 
lla 30 H: ФРАН, · АЙТ, ANNAN : ANP = 


11b 31 P: A2H * AAAA ' 99d t : НАП = 
13c 36 H: OA TUUPOL 56 à Am, ATP 5° = 


13d 97 P: OAGAPA : ATOPN * АТ! AnEP = 
15a 42 H Ahhh : ré: TH. ӨШ. MPOA Ó hEOTP = 


15b 43 99: AUD: пеп: End: MA: IEA: nme = 
H + лайт. DAGA ı GAP x 


48 Рі ада. £790 : — 4? VS add. AQUARUI- : so V3 add. AQUADOD- : AA1191 = 51 Vs, 
L^ add. ATILA í AJH, 1 ffr : ТЕГ! GAJ: 52 Vs ДОС 1 53 V5 beet" — 54 V 
V5 (vtt : OLE à — As QdvtTR * OLE: АТА : 55 P1 ADU + Ад: 56 p! 
ФАТ т. : 57 үз А007 m АТР = 
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M 8e — Xe HWIM PA 58 + OHAAL * OHOT(499 s RAT Ó 020999 Ó INE 1 
[90 1 1% z] 
Hab. 3, 9а St 1 ATILA : AO : EPan Ó OLLUM = 

[€] 4b 12 АФСУҒ: Өйт: ALPH 59 = 
2b 2 CAm Mn т ФАУПСТ 99 = 
4c 19 OLAP | CL: NAJO : ЗӨ 6 s 
2d 4 noo : N00 : EHCA : GWt ААП = 
2e 5 Onm : Nn Ó ENR h : LEU : ҺАЛОТ = 
2f 6 om, DANL e: TTUOR : IAP: AO F3 з ПДТ 

n tHn = 

3c 9 H: n8: oer: Ph 
3d 10 OMAA : PEL: ППА = 
4a 11 99 | 09801, : NOD : NCI: DAF = 
5a 14 H: ФОРАФ С: ФА: ФЕ : 78. = 
5b 15 DLOGÀ % : DAt : 1499 ı 9090441 АЕР = 
6a 16 90. ФАПЧ, : EPOP à EALAH : £C = 
6d 19 H: OETOA® : ATIC : HAPA с 
7a 20 OGG, Ó HAPOGAP : CAM = 
7b 21 99 A0äët ATPAE : 2,0119 = 
8b 24 H: 0A £€n3 : Marn : NADA : AAT = 
8c 25 ФАЛ)ФШЕ TN: <fl: ПАС = 
8d 26 90 : AAM : F RON RN AGLAN = 
9b 29 H: LAIA: £0 T5  APPEC п 
10a 30 AA : OEROL: АНТ = 
10b 31 P: OpHnéS Ó бүрі fi" : GGT = 


58 L4om. 59 ҮЗ, А1 add. ПАД п 60 V3, LA, P1, A! add. st. 12 (V5, A1 + HENA : Mlh. : ФА 
А. Eteni : — V5 + st. 1) 61 V5 om. st. 13 — LA, P1, A! add. st. 12, 1, 4 62 L2 ff] 1 
вз P1 А007ЙТ : (sic) 


64 Piom. Q@@@0A 1 66Р 008,04 1 ФеҢпе = 
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lla 
11b 


lle 
13a 
13b 


13e 
14b 
15a 


15b 
16c 
16d 


16e 
17b 
17c 


17d 
18a 
18b 


19a 


ME‘ERAF — Ше PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


34 
39 


36 
39 
40 


41 
44 
45 


46 
49 
50 


51 
54 
55 


56 
59 
60 


61 


На FI: 846. 00C4 : OPO - NPCOTN * 
NNC : MONAN + РАФ. = 


go : ONRSA í MALF 1 OY n = 
Н: 009An : AA£19 : afin = 
ПІ. 2040: AUD am % = 


т. DOLEN: Өйт! АСАЙТІРИР : APA? : PH = 
Н: белге. АЗІР : NM : HENAO 1 28 NEAT = 
AREN : DAF : ПАС AÇCAN = 


gU : AFH · PRIT : NEF : ПІР? = 
Н, ОПА. 498 : OAT : A0099 TP = 
Oth : Tiv ФЕР D TAYEP = 


0%. OAUC« : MOAT ó УП? = 
Hr OA. NO Ú &¿ : OAT 086 í 067 = 
thi : Mar HET = 


P ı ФЕС : ATTIC а АЙЛ = 
Н: DAFA ' АТЫНА: flATHLATIALC = 
OnTAUE: NAPANP : OMAP = 


9» à ATILATIALC + APANP : Флеар = 
H: Ab: AAN: DOAL: OIEA: PEN п 
AGAP : Флай  QAgO 68 а 


M 8f — X 8f NNGAF : NCEP : 01632! HEAIL : ПА = 
RAT 1 09097 : MLE : [Mh : TZ =] 
[Cf. AAMT : U * НОП.е? : ПАЛАТ =] M 13-D 5 — XVI p. 239 


66 L2 om. st. 40 


67 Рі от. ACANEUOD 1 68 L3 add. АФС?Т : OAT : ALU : 07, 
ПР. EEL! ПЯ : "ей: АФСУТ = 
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M 8g — Xg NIAAA} : ПАТ: NCEP 69 s 
АТ ATH A TE : NCEP : [Mh Ó Тї =] 


Le. 1, 46 
49a 
49b 


47 


48a 
48b 


49a 
49b 


50 
5la 


51b 


52a 


52b 
53a 


53b 
54 


55a 


55b 


e L2 ПЧ з mC e : 


Po Í 


Ku 


= 


6 


9 
10 


11 


12 


18 
14 


15 
16 


FONP т EAP c AA ILAN AC = 
TR: 09,090 70 = | 
АЙ 1 Per A.F Ó TEA Ó LPT = 
O^: AOU = 
Н: OTTAUE: M EAP : NAPANP : OO FTP п 


gU 1 АЙОО : CAP 1 40044 АП} а 
H i «ІР: APE : ӨйЙТПӨСІ,: Тг: TOTAS = 


99 : AAM ( TNL т AF Ó TEA: LPT = 
Н: OST: ПО = 


т: DHUAL : Атбас: ТОЛЕ : AAA 1 £&CUP = 
H: OMME: 1€^ : П00140% = 


90 : OHEPOD : ЛАА · CONF : A.S * ANM = 
H + ONF OU : 47649: AODGACEU OR = 


90 1 AÓfIf"UU- : Nrd-T? a 
Hr DARIN з APONZNF OÓ АСУП? = 


90: DIPO : OAP: ANDAF п 
Н: OFONE : ЛАЛСҺА: PAU = 


go : OfHné · HUN : HENAO : AANI п 
Hr AANCIP | ФАНСА : АЙП ó AGAT = 


99 à ht ЛАП: ODAL · 000340 1 PER » 
H ı дайт. DAGAT : GAP = 


70 үз, V5, L5 "rfl, : CEJ s bis пр ACHNG : 
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Mah — Xh НР? Om ALT 72 g 
Säck: HnCen ó nU? : [MAh Ç 19 =] 70H * NM : АӨФ п 


Lc. 1, 68a St 1 grfüZn » ATLANAC : APAN : ANGAQ ®. = 
ШІ 70 а fingo «3000 ПА. Петір: PAT 1 АА: APA u 
68b 2 H: HHUA: OTN: ët: ЛАН : ILAU- = 


69 3 Pai AIPA: M $C ПОТ : APRE 14€ T : 714 = 
70 4 Н: По ANN (AZ : MLP EU ФЛ) KA APAT = 
Tla 5 тіп. Gë: APAA í OCI" 

71b 6 H: OAPAL : ПО : Ай! ERAAI = 

T2a т 90. nm: EIMC: ЧЫЙ Ó PÀ: ANI = 

72b 8 H Onm: EHNC : 1,70: p = 

73 9 99: ВААР НОЉА í ЛАТСЧО » Alri п 


74 10 H nm: PUN’ : IHA&CU 1 APAL : OCI = 


T5a 11 9. PEM CPAN : (SE: ФПСТО = 
75b 12 H: NENH: ONTA: POA. п 


16a 13 99: OATTL : 9? * ML? : AFA : TAME = 
76b 14 H: AnUD : Té: PEM: ATLANIMC * NM : + 
Ah: CGT = 


77a 15 90: NM: FUNI : ДАЯН: LAPE : (Об. = 
77b 16 H: flIH£T127 : AOb : m. A TUU- = 


78а 17 90: NAUA : ONPACE : AAPAN =: 
78b 18 Hr AHA: APACEP = 


Т8с 19 90: Фш/Ф: ND: (САР ЛК: CAE = 
19a 20 H: AAA: 2114: OAT : АВТ : ORANT : Pr = 


7? PL om. HAIN +... Yer a BP 0700 а 
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79b 21 99 : ПО! PCTÓ : 2101! ОПТ ı ERF ı ЛАР e 
ПАТ: AAN : DOAS : 0005) Ó $25 = 


ПАТ: ЛАТ : ODAS · 000340 : PEN À = 
AGA90 : ФАДЛ ı 4/00 = 


M 8h? — Xh? АРАЙ Ann: НӘСеЙ 75 = 
Sit: HACEN : mU? : [Mh i8] = 


Ec. 1, 68а St 1 ETAN : A"LATIA.C : APAN : АЙ&АД n 
[4] Тба 13 OAL + 97 : MLP AA: тіпте = 
68b 2 HFUIUM : ONL : ët: ЛАНП : LAU = 
76a 13 OATTL · 97 1 ML? Q ACA т TÓUD 6 s 
76b 14 Ай. FhOC : PEM: АЛА.АТАС : NO 1 TA. 
А. ÇR? = 
76a 13 OAFHL ' 9? WE: даса, TADE = 


68a 1 P: eTfl¿n ' ATILATIALC : APAN: AAAA T = 
70 4 На MNM : ИІП: UA: MLE EU : 702 1 АЙ! A90GA90 = 
7la ПЛ) 1 есен: АЛАС! OC = 


[o 


Tib 6 090. ОФАФАР: ТҮРЛЕ: AA í СЯДА = 
73 9 H: 0D AU- : HOMA : ЛАТСЧО V Afri = 
74 10 ПО? : PUNI: “IHAJ ¿CU : APAL : OCh v 


Le texte se poursuit ainsi sur les Ms. en donnant les stiques 11, 14, 


15 ; 16, 19, 20; 21, irfldvr : ... AGAJ S a 


M9 — XI, Rt ШйЙЕ: Lep = [00 : 8 =] HHOTC : IH = 
Dn. 3, 52-56 етпен: ATHLATIA.C : APAN : Ant = 


[7] Texte complet comme dans le PHQ 1 (M 9 - XV) p. 95 et le MOEN 1 
(M 40 - XLIX.) p. 185 (Notation musicale différente) 


74 P! om. ПАТ т... ФЕЙ Ó ТАТ... ФЕЙ = 75Р оп. АЙП i НОСеЙ : “vs, 
L4, L5 add. HF : ENA : Mth. ' ФАЛ: Erti: OATTL Ó $97 : ... TAE : 
77 V5, L3 om. st. 1 — L3, Р1 om. st. 2, 13, 13, 1 78 L2, Pt add. ON : Не: AAN : Afiht : 
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ku 


Mio — Хп. Aet: AG: ФОНСе ' OMAAA = [Uh « Y 9]. , 


[7] қ 
Dan. 3, 57-88 encn9 : ma: TNA т AILA АҺЛНАЛАС = | 
[7] Texte comme dans le J£ : (M 41 - L) p. 185 et le fT : НА 
Cem | (M 22 - LV.) p. 208 
M11 — ХШ ПАФ ШІН: 795: ЯВ : F3 v] 


Texte : Cf. IDOLA : (M42-L1) p. 186 


M12 — XIV Optik: ПТ: FTP = 
Texte : Cf. 1 P. Ch. III, T, 00frl-flf-Ó : VII, p. 17. 


D4 — XV Af? 
gi = 


— АйП: ШФ 01 = 


D5 — XVI АЙ: AGAP = 


— ХҮП Af: AMAC Ó ALALLA n 


M13 — XVIII 0490: An = 
Q4: CPI и 


— ХІХ ANF * 


— XX gs 


— XXI Ф714 = 


M 14-D 6 — XXI WANT s 


M15-D 7 — XXIII fA ı ОНА = 


CHAPITRE IV — SEBHATA NAGHE (FÉRIES) 
XXIV A HA 1 Һе" MICAFA = FLH = 
XXV fA x= 

nChfh: nChfh = 
ANT : AAT 


XXVII АЙТ : 420067 = 


XXVIII АЙЧ · HAE = 


238 


Textes : 


M 3-6 


M 7-10 


Ps. 62 
[A] 


— УП-Х HAPAN? «(ШІ 38] » 32 = ñ w 
(M 
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CHAPITRE IV (Suite) 


п 


ird : VU : HANGAT í 00.97 = 


cr. hl à YU : HHOTC = p. 222 


п А71С24 = 
ІП AAUD0: AGAP = WH = 
IV 04092: Hn77? = 


IVbis 1,97 : НЫ = 


Texte : Cf. 1° P. Ch. I, 1,9? = — П, 4, 5, 6. p, 3. 


V OHÀ = 


VI РПФ = [AMI =] 


АН GATT т... АЙ: OPN: fl ААТ = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. П, A.M? ° П, 1, p. 8. 


3 =] 
2-5, IV-VII) р. 222-224 


M 


Texte : AAMT » 1U : HHO'TC : 


XI-XIV PGE в 

AUD | pi : gfIGAT : NALET: ФПРФТ : 0107007 : ONTANA 
Тт. OU oos : ONTIUA : ONÒCIT : ONENE: FNC: ON 
Aen (nh v ONAN : АНАТ Ó CEH = 


ПП : ONOCA : NDH : ПА ' ФА 7167 : ОАТТФ‹д 1 NOAT : 
ОНА ' ONAT : WH = 


2а St 1 МЕЈ. An: APANP = 


AIT DAL: ФЯАР = 
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HATNE TYA Ne A MP = 
Omi (nur s 
Ат  £flà : Eé : (Ifl : OnCn ' ете = 


M7 — XLa) 
Ps. 62, 2а St la ЛЕР: NN: APANP s 
[A] 8a 14a OS : АПП : AN s 
$i: НАФАПР = 


M8 — XII, b) 
Ps. 91, 2a St 1 Eed: FADE : NATLANMC = 
[A] 2b 2 ФНС : Ann : АСА = 
$i: HAT? = 


M9 — XIII, с) 
Ps. 5, 2а St 1 ФАР: AÓ9UA ı A H.A = 
[A] 2b 2 ФАТ : FAI = 
$i: HAS ARP = 


M 10 — ХІУ, 4) 
Ps. 64, 2а St 1 An: LER ' AMLA! AAMT ПАР = 
[à] 2b 2 Om ETER ' Яй ПАРЛЫ = 

$i: HAPANP = 


M11 — XV Ujrtíüdó: Art: 70? = ОНА = 
Texte : Cf. 1re P. Ch. ПІ, I, 007-1190 : П, p. 15. 


М 12-D 5 — XVI H£AH = [MNA ' 15 =] 


a) НАРТ = 
Le. 2, 29 St 1 @AH : zong: АМІСП = 
[71 30 3  AnUD: САС: AOETTP т: ЛЕТЕ = 
31 4 HhntS9n: £00» Arr Afin = 


32b 6 OffiZ: ЛАНТП · АЙ&ЛАА = 


1 P! om. АЙНА: 
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Aht : AAT : ODAL : 000760 : ФЕЙ = 
ABAP : DAGAD : GAP = 


b) HAG : OTAN s 
Lo. 2, 99 & 1 PAI : TOC : АТПСП = 
[a] 30 3 AMD: САС! A0£?TP * LIT EN = 
32 5 їй) : DP" NACA : AH = 


gp : [ЙТ ЛАТ : DOAS : Ф030 : PEN = 


M13 — XVII Matheo: ПАТ : ҺА! 217. в 
Texte : Cf Lee P. Ch. III, I, 0004-09-01 III, p. 15. 


M 14-D 6 — XIX, етпей: ОНА = (Ша: B к] 
Texte complet : Cf. PH : (M 9 - XV) p. 95 


— XX, k = 
она: DALLE : ETNEN Ó Ude: 20. PRR : ПОЛТ : 
WH: HER: FHE: ONNA: PAR : ONAE : 
PHN : FE = 


M 15-D 7 — XXI f£AChP : û HA : [Nh : T s] — AT = 
Dn. 3, 57 St 1 ёПСїФ: mur: TNA ° AILA: ЛАЛНАТЪС 2 = 
[A] 2 М. TAF: ОЛГА : TAF: AGA? a 


60 3 enCn9 : ANET: ЛАЛА АТАС = 
4 А, : TAF: OA AL : Ot ABAP = 


62 11 £üCh9 Ó 886. VOCH: AMTIILATIALC = 
12 AMAL + OA : OA ДЬ, Gk AGAM t = 


65 17 ehüChn9 : mv: Флай: ЛАН АТАС = 
18 АПА, : ФАК. ФАТА. ` TAF: 0000050: 


2 Pi add. £790 : зр om. st. 2 — A? add. 0400: 4 P1 add. st 13, 14 ӨЛСПО : ПФТ 
Тт: ... ЛВЛ : — А? add. 15718 1 ANA : ODA PF : st. 13,14 5 P1,A2 om. st. 17, 18 
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68 23 £AChNP : та: PATA : AAILANACS = 
24 МЕА TAk: OA AL : ФЕ: AGAP = 


T2 29 £füCh9 : LLN: OC: AATMLATIA.C = 
30 frd: Tht: ФАА: ФА : ЛОЛ? = 


74 35 TACh: PAC: AATHLATIA.C = 
36 Akh: Gk: OACAL, : Ok: ЛОЛУ 8 = 


77 41 ЕЛСПФ: PAPET: AATLATIALC = 
42 ПТА, : Qi: OACAL : Ak: AAP? = 


80 47 £üCh9 : Tiv + A094, : ANE : AKILANAC = 
48 Aht: DAE: ФАП AL : TAF: AGBA u 


83 53 eüCh9 : AnCéAAÀ : AATLANMC = 
54 ТА, : O"At ОАА : Ak: 04000104 


86 59 ENCHP : 0741 :· wn: 86931 ЛАЛА АТАС = 
60 Ah: PAF: OAC'AL : TAF · AGAP? a 


65 2ñ0Cn : AAN * DOAS : 0007411 $n = 
66 AMAL т DAF : DAC" AL, : DAF : 00090 = 
AT = 


— XXII NHP: MAN: tHe = 
М 16-D 8 — XXII, MHOC : PAR = ANAP : AA? HATI. C : APAN 
ет s 
Ps. 148 la 1 ANAP : ЛАЯНАПАС: APAPET = 
[A] 1b 2 еЛПАФ · NACE п 


6 P1 add. st. 25, 26 €f] C19 1 PC 1 ... AG JU — 7? P1, A? om. st. 29, 30 1 P! add. st. 37, 38 
@ПСї® : ASNC : ... AGAP ı 9 P1 om. st. 41, 42 10 P1 add. st. 49, 50 ENCHO : 
MA ALLT +... AGAP : п Р! om. st. 53, 54 12 рі add. st. 61, 62 €. (C119 SC 
Ф7 1... AGAJ = 
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2a 
2b 
3a 
3b 
4a 
4b 
5a 
bb 
бе 
ба 
6b 
Та 
Tb 
8a 
8b 
9a 
9b 
10a 
10b 
lla 
11b 
12a 
12b 
13a 
13b 
13c 
14a 
14b 


14c 
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31 


CANAD : WAG: Maantie = 
LANAP : Wé: зет п 
Cé · 846: DOCH = 
елле » MA: ПФИПТ: ONCH = 
еплар. ANP · nme : 
0404 : H8DAOAT : APT = 
ел. : ANM + ATHILATIALC. = 
айт: DUAE: EIL: Фр = 
OVA ' AHH: OT ATA. = 
ФАФФЬ. AGAP : DAGAI : GAP = 
TAHH + OUNO : ФАЛЛФ = 
ANAP + AALAN AC + APEC = 
АПАА, 1 (it: ФАРТ = 
AAT : ONLE + OAnd T£ : 04009 : 00360 ı OO = 
HEINC : 10.0 = 
Абас! ФТ ' АФС = 
000%, · HEAL : Oir : ACH = 
ALETE: OMA + ATA = 
Нето. : OAOPG : HEACC = 
Ин” а PECL: OA : Ah = 
AAA TE : OMA ' WAFFE 1 PEC = 
ФАНТА. · OLGA = 
Ab TL: OUDAHT = 
Ed, ADD « AILANAC = 
AAD : FADA à AO » At п 
£T? : mt : NANE » ONPEC = 
OPADA: ФС\ : AH = 
Ont : MA: REY а 

ЧА: е = 
ПНР Ó ЙТ ` YU Oé = 
ALEE : AMAA : AHN ' НФЛ à Е в 
JA. i (r£ ЧА Пе ЧА: ПР = 
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М 17-р 9 — XXV, MHOC : #90 = ППАФ Á AAT Ad: Aht Ъ 


Ps. 149, 
[A] 


la 
1b 
2a 
2b 
3a 
3b 
4a 
4b 
ба 
5b 
6a 
6b 
7a 
7b 
8a 
8b 
9a 
9b 


A x 


© соо I 0» С нь 2 N ғ 


кі bel ік = = кє = = 
Со 441 CO» л À © 52 ке С 


ANAP + AALAN AC : ANT : d s 
ППА : (060302 SET = 
£Té&Ulh : ANGRA : NENEI = 
0£449 Ó FPT: ETAUR : [УТУШ = 
Фелла-: AÙ : NTEP hT = 
ПППС : OfJUUHUU-C : LAPA: (vk = 
AnUD : WPL : AULAN AC : NH = 
ODPADA : APPT : NALIGE = 
етп 1 SEA? : ППП. s 
OLTAUR : (Mf): PANNU = 
O£ 049 ! AhILANAC : ПРЕТОР = 
Лев. НПАА, 1 A+IF : OAT Ó ALU = 
ПЛ) 1 £? IC * NPA: OAT Ó ААНТ = 
Onm : CHAGOO : Ad Hf) = 
Onm : LAAC : AN FO : П00ФФфАТ = 
ant ALU M, : NAL ATAA ó ЛАД = 
ПЛ) : EIMC : mm: НЯ: ADAP = 
NNC: £t s AMA : ЯФ = 

HA! NP x 
ПНР : Aht : MU: ПА = 
A. Те: HA Те: ЧА Йе = 


XXVI Фі: PAR = 


M 18-D 10 


Ps. 150, 
[A] 


la 
1b 
2a 
2b 
3a 
3b 
4а, 
4b 


— XXVII, MHOC $3 = ANAP : ЛАНАТ АС : NPM = 


1 


00 I Cc» л н. 59 н 


ANAP : ARTMLATIALC í ПФЯ АР = 
ANAP : [1520 : Зей = 

ANAP : It = 

ANAP : Nn : fH : ONF = 
ANAP · NA: ФС? = 

Ah? : ПОНОС : ONMAFP = 
ANAP 1 ПС : OnreP aT = 
ANAP : ПАФОС : ONE = 
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ba 9 ANAP : NAERA: HUSE * ФЙ = 
JA. : AP n" 
NHP Dt ‘ U ПА = 
5b 10 ANAP : NATRA: ONEAN = 
6 11 "mër ien: елле. AA ARC = 
HA: NE: HA: NE: A NPE = 


M19 — XXVIII, 9417 = 

Ps. 150 5b 10 ANAP : NATRA ' ONEAN = 
6 11 mv: IEA: Gah: AA H.A 14.C = 
5b 10 АП: ANAP Ó NATRA: ONEAN s 


— XXIX $i: Pah: 


M 20 — XXX UitfílW0: NAT : FTP = 
Texte : Cf. 1e P. Ch. Ш, I, 8D/rf-f1450 : VII, p. 17. 


D 111 — XXXI М? = 
LH = 


— XXXII ФАТ = 


D 11? — XXXIII Hen: Afr} = 
SH = 


D 12 — XXXIV, АЙ): AGAP = [A ¿e =] 
D 13 — XXXV әй. AGAP = — $29 = 
— XXXVI gp s 
— XXXVII, 0714 = 


M 21 — XXXVII, M47 : НИСА = [A448 =] 
Texte : Cf. Ire P. Ch. I, 11,27 = III (7, 8, 9) p. 5. 
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сл 


М 22-D 14 — XXXIX WANT s [00] : $2 =] 
М 23-р 15 — XL AAP : ОЋА s MH: F3 = 
MEDI oi 


A H.A í 0071 * ACATA = FE LH. v 

NCATFA * AFF : DAL : AILAN AC FUUA = 

39 1 24 1 24 ЛАТ : DOAS · 000740 | Ф.Й n 

АУҒ! 047. ACPO : pult v NCI : THUAN, = 

ФЕЙ : AFT: ATLATIAUC : АПШ: AAA : 000870 APA 
йт HChThD  HO"ko (étt: NAT: баспа OAF: HNA 
£4 : AU: AFT = 

hé í O"FUJUM * 2 * ПП, T9001 т 


AILA : 00523 САТА = EUR = 

Пат: AAT ATC: п.е: Hamdi: ТІП: PAN = 
ПАТ: ACPI : AUD: APAN: AMATI: OMETI = 
ВПАТ : AMARA: ВСТА : 08: MELT : 2601 : ORO = 


— XLI Art: '|£oug t = 


— XLII, Afi: HANET = 
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CHAPITRE IV (Suite) 
HI 


AHO! : RU: HPEY : ANT = 


ШАД? : MAAL 1 H * DRE! 
Him} = 


Textes 


V? 18Ral - УЗ 30Va3 - V5 25Ral - L2 13Ral - L3 11Rc18 - L4 40Ra4 - Lë 20Vb9 - P! 24Vb14 - P4 
178Ra25 - A1 24Vb19. A? 18Vb16 


(Et. Ch. I) 
Cant. 1, 2a St 1 $99: елд0, : ПЛОТ » AU? = 
[A] 3 4 H: овет: НПО т: ngon? = 


4e 10 P: CEC: AT FR. Ó А0067 = 
5b 13 H: NOD Ú ЛАТ: EC 1 PEME : AA} = 


Ta 19 90 1 7701, : НАЄФЕТ 1 Yen? = 
8a 22 H: AM: АСАПСП,: САП. : Weër": APAFAT = 


10a 28 00! Ph: A490 : MATAN : NOD  0Q01@2 5 = 
12a 31 H: Anm: AN: FTP : РПП! ПЕ = 


15 37 901 ур: UGQT : AFT: 1006 : 10 : DEET = 
16b 40 H: А9907: ПО + Pont НПФФ = 


Cant. 2, 2b 46 90 1 NMI: АУЕ АТ! AMP s NANA : APAS = 
3c 49 H: АТ: Säck: rüm: NCM = 


5b 55 90: AAM: File: Mehe n 
Tb 58 H : MEN : ONRAT : А1990 = 


1 P4 add. ПНО : ALET: HETAUÀ 1 NAPIGA Т : ЙИІТ: ? Prada. £790 : — 
V? add. (st. 2) A99U 1... (st. 3) ОФ ШОҢ : — A? add. (st. 2) А900 ı 3 V? add. £790 1 — LA, A1 
add. НУТ: €flà ' Oh. 1 ФАЛ 1 €Téflér : MAA 127 : (st. 10) 4€ C 1 ... 71 
ПА: ЭП: POLE 1 — V3, L4, Al add. АДР: MAAL: H: ОАЕ : НЛА : 
(st. 1) ЕЙІН, 1... (6. 4 06 T 1 AWG : 5P4 FANT ФУ AQUI? : 
? L? add. АР ТЇП, : 


CHAPITRE 


(Et. Ch. II) 
8b 
9b 


lla 
12b 


14a, b 
15a, b 


17c, d 
Cant. 3, le 


2d 
4а 


5b 


(Et. Ch. III) 


Tb, c 
8d 


10d 
lib 


Cant. 4, le 
2c 


4b 
Ба 


8c 


21 
24 


33 
37 


43 
46 


10 


15 
18 


25 
28 


34 
39 


48 
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P: AIH : DIR : ANA + АРС = 

H + Onm: OH: UPA: Ont: AE YÀ = 

о: АЙ : ÇU : NAIF » AZ = 

H: uL: IE: ПА = 

т. dat, FART : nih: ФЕП з PU = 

H: AWIL: M + BERA + 2A: AA £V: ORE : 


Фе = 


go : Onm : OAH : UPA : ONT : A&N: Ei e 
Hr WPRP onmi = 


90 : 290509 : OA FU'POL = 
Н: rtt ЛАР Ü АРИР = 


90: MEN : ONRI : 1599 s 

H: mdr : AAN : ФФАС: 00760 ФЕЙ e 
gb : hÀ í GLAF: 0074 : Age i: ANGAÀ = 
H : 02728 : AAT = 


0: Dm: 7m-% ПАТ : AFTC s 
Н: ATP : AA} = 


gU : AA : TRI! T 1 APAZA. : PAGE = 
На wA? : Añ * EMITE = 


P à AA: ТЯ: 408: TAEPA = 
H: nà : АРЛТП, : HUD + NAA! APA: 002-і HO 
emà * 


y0 : ААТ. *: IOC: DAPIT : AOAN = 


52a Н: АЙОСАЙ : ALC í ФАСО) = 


8 V? om. fl 1 ° pa Dt 1 TAFF) : 


248 


10b 
11b 


14a 
14d 


16c 
Cant. 5, 1b 


2b 


5e 


6c 


8a 
8d 


(Et. Ch. IV) 
10b 
12a 


15a 


16b 


Cant. 6, 4b 
5b 


1015 AT : 


fo 0076, 1 


МЕЖВАЕ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


60 
63 


70 
13 


79 
82 


87 
92 


101 
104 


110 
113 


10 


16 


20 


27 
30 


p : Ph 1 A990 : APATI 10 : 0063 = 
H ФАЛ OMC : ААТ : Amm s 


go + GEPA ' НПА  : ORCL = 
H : WER, ФадФ à PAA v wA: MPE : 064213: 


ф : ALLE 1 DAL : ATP : OAT : 1ТЕ = 
H: ACCT- Ó NCA : PAN Ó ALPTP = 


om: pA а ФАС + AFP WRA : АЖ 1 EPERE : ҮЕ = 
Н: Фер}: 18845 ААТ = 


0: ФАЯПОР: NCA PAT = 
H : en? т 27107 : APT = 


о: APART 15 APAL: ATZOAD = 
Н: AAD 1 2g €T At: NEHAT в 


т. DAL: APARAR n 
H + ADEFE: ND: CT: Ont: PAA : POPA! 
qer! x 


о: PRU ORL: ПАФ Peeti ЯП: УПА ' 
ФСФ п 
Н: DAL: AHP: ONE 1 RECP = 


gU : A990 1 OD : Af «AU = 
H: AAO АУЕ Ç AGC 9 1 0АЙ444, Ont : АРС? = 


п V3, A2 add. ПНР : 0074. : (sic) 12 pa JOANA 1 13 PL, På add. NH 


14 L4, P4 om. JU g- 1 АН: 1512 АО AAT HOD. 1 16 V2, V5, L2, ТА, A1 


ND: r12 AGRC 1 Al: 1L, A? Vs, LODA v MET : Pih 1- 1 Prom. À 
«CL : 20 V5, L2, L4, P4, A1 drëtt APC 1 


CHAPITRE 
6d 36 
7cd 39 
9c 46 
10a 49 
11b 56 
12 59 
Cant. 7, 2a 65 
Зе 68 
6b 78 
7b 82 
10a 89 
11 92 
13c 98 
14b 102 
Cant. 8, 2a 107 
24 110 
(Et. Ch. V) 
Ба 2 
6b 8 
6e Jil 
8b c 17 
10a 20 
21 Lë AQUEIPOD- : 


24 Pa (sio) DAF 1 GEN : 
27 P^ om. DANT-AN 1 


бей: 


22 V2, үз, L?, L4, A1 046 1 Eht = 
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JD: DAAN : ALEG + Пт)" 


H * NOD : ФСЄТ : CF : ШАТАП, : AFNA  ACPOP TT, = 


go: 0121 22: AMT Ó DALH = 
H: Mh: Eht : Ht ATE: TA OUR: NM: ih e 


9" | ECAL : AAM v RIP 1 03 = 
H + ICAP : АРАП Т: AP 23 п 


99 тфа A99 à 4.27.1 Hü à OAF АОС 51 24 = 
H: ПС, От + PERE 1 ORC 1 NAN = 


Pı 006С: Jp'óCTh. 25 : NM: MAT: Ehh x 
Hr A&9C ' ATOM, = 


тра OCL : ПО : DEF : WGE = 
H : AV: HOAS : ATP + 010? Ó PINAL = 


90 ı DAAD ó 60Р Á C} = 
H: OAT : AO: Té: APR = 


go : APAN: DANDAN” ı Ot ПТ : AP = 
Hr ФАО : COUP = 


90 АТАТ : ЛАТ : DOAZ : 000740 : PFA = 
H: 097 : ONCUT а 


09. ONM : 0907111 (DT CÓ TI = 
H Ç mé: 26 i АЛТ: Aun = 


go 1 OFF a FINC : ЛАА : NOAT à AOD : ЄТЄ]: ПЕ = 
H: AVI PRC: ФАФПТР : DÉI + ILE: = 


23 LS, L5 , P4 om. ADDN 1 
25 pı, ра A20 (° 1 САЙП, п s V5, L2, LA, P1, P^ om. 
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13b,o 39 
13b 36 
(Et. Ch. D 


Cant. 1, 2b St 2 


1, 10a 28 
l, 11b 30 


Cant. 2, ID 43 


(Et. Ch. II) 
2, 9a 
2, 9b 
2, 10b 10 
2, Led 32 


28 ра АЙОО : ФАП : 


A! ante YA : fr? : add. 


33 A? bis Рф 1 AFM : 


p: OnAA : PAT : ЛАЛ: РОФТ : ЁР = 
Н: ФАП: А901. À = 


тесе. HAAAT]: OHA = 


YA AEN, QA : ñf : ЧА ME = 
Айт. АРИП, + APP) = 
ERA : FTP : ANP) = 

HA е a 


Фф. A990 8 : АТАП, : ПОЮ : 0901Ф = 
eane: Am : mma : HOC * = 
YA: MPS = 


je à шсет: AFF 35 : APINP : 10 : ШСеТ 37 = 
САРТ : 12 : AL: LEFFAT = 
ЧА : re? = 


DAL MFP : ETÀ : ND : Фета 39 = 
опт. OZH + UPA : Gët: ALN: NEA = 
JA ТР % = 


TIPA : TIPA : OPA : SCHT: LAP = 
НПАУЕАП. : TEIH : ТІР = 
ЧА: We t = 


АСАР, : IAN ® : ACAPL : IAN : DANPOL : ФАП = 
epp : Ph : ШШ nens 
da: AED = 


з үз add. MH, : ПА : -PIUPYF : TUIUAL : ap 
AR: — 3 V?bisAQgU : se Ve, VS, V5, LA, Pt om. YA : OË: 
з VS DC : 35 үз, V5, L4, P4, Al om. YA OË: 36 V5, LS, 


ААУ а "Pen, Ait: ШСӨЖі за уз, VS, LA Ps, Atom. ЧА pP sm 
add. А90 : Аһ : 30 ұз, үз, L3, A1 om. YA : AP : 91 ұз, үз, L3, A! om. ЧА : AP : 
ер: RIL : аз V3, LA, Рі A1 om. ЧА : AP = 
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DAL : AFP : NRO? : WGE : ФЕН = 
704: AA : AT : ЉОН = 
2, 13b 18 АФР? : RIF: ФИР: 000Н s 
JÀ : ZA 
(Et. Ch. III) 
Cant. 3, 10c 14 0074. : НӨАТ: 00714. : HOUAT 45 = 
NOTH + АСТ ^5 = 
Cf. 3, 1080 12 AONE : At”: NOCH: POAT Š = 
HA: rg % = 


Cant. 4, 12b 65, 66 Tit : ORT : Mr: 0R-T : ОНФТ : TOT = 
ТйФ т : AMY : PFH : OCCT = 
A. АР 9 • 


Cant. 5, 2e 89 ACL: МАР : ACIDE : ATP : NAATP = 
АПА : Mtn. + АЄФЕТ 22 : АР = 
ч: APS = 


5, da 96 баб: АР: 410 : ARI: AFF : MUT = 
anc : 004: Cm : MANH = 
HA. + MESA = 
(Et. Ch. IV) 
5, 10b 7 ONE: ORE : МААЛ = 
5, lla 8 Ch: ФСФ : 4H = 
HA. + ME” = 


5, 13b — 13 neit: Si: NGEL: AL: AA: LOATH + NCN = 
5, 14b 15 ACU + AAR : NOD + $C + o + = 
ЧА : AP = 


44 үз, V5, L4, P4, Al om. YÀ : NE : 5 P4 om. 0714. : HAT í 46 12 ante [Û 
УФ : add. Әй: 22-6: 5 ys LE : — Рі, A? fL: "TP: 9 VENES 
Рі, Al om. YÀ : MP : 50 үз, үз, P4, A! om. ЧА : OË: MweR HEC ëmm 
La, 14 ¿TOT : 53 үз, V5, 14, P4, A! om. VÀ, : MP : 54 V3, V5, LA, P4, Al om. YÀ : 
же: 35 үз, L4, AL om. fA, : MP : 56 V5, L4, P4, A! om. YA, : dë: 
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Cant. 7, 3a 67 nm: бй: NM: 070! Chr? * CT = 
1; nd 69 п : AMA: Dit: GA : ATIF = 
qe AME % = 


7, Та 81 Pe: Wen : Ph : WG EN, 5° : 04 1 ASIN : JUD = 
7, 8a 83 ПФат: елд : ФОТ, = 
YA Np ° а 


(Bt. Ch. V) 
Cant. 8, 5b 2 Susi: FORT : ONCUT : AFH: TNC: ЕЛУ " 
Si Nant i Ua: NONE 9. = 
0003 : ACT: ANNE: CAP = 
ЧА: AE 


Cant. 8, 8a 16 Atti: bte ATTI ptt: DATAT! KAAN u 
еле. 4f : 1444. ATENAS s 
8b 17 mt: FINC ЛАТА : ПОЛАТ! AUD ( 7614. : ПЕ 6 = 
9a 18 FEAN: 14С: LINE 9 At = 
HA: fr? = 


l4a 37 668% AYF бас: ATP ' OT000A : ADEMA = 
14b 38a ФАЛ) : An : NOD : OLH : UPA Ó Фе · MCOT * AFH : 
TTA " 


AAN : APANP : OFUUAL : OA T3187 : Ont = 
OAH : етпеп : HIOTC ' 101 · DENCNP ОПА? = 


57 P^ add. HD €. mà : NAA : 58 V3, V5, L4, P4, AL om. YÀ, : MP : 5 L2om. PE í WG 
£n: nom YÀ : fr? и 61 V5, ТА ПЕН 1 62 A? A PNA 1 63 V3, V5, LA, 
A! om. YA, : fy. : 64 P1, A? add. YA : fr : 65 Pi desint MA26#h7A. : 6? V5 
om. АТ; : вв үз, LA, P4, AL om. ff, 1 fr : 69 V5 FE : — LA, P4 PF : 


CHAPITRE V 
HODPOÀ : АЯ ФО = 
HOLE s НОА, = 

HAE = 


I 
Aht + yU = 


Textes 


V2 39Vb 1- V3 33Va5 - V5 26Ra17 - L2 34Ra19 - L3 35Vb14 - L4 44Vb13 - L5 48Ra11 - P1 74Ra4 - 
P4 183Ra19 - A! 27Vb9 - A? 63Ra10 


D1 — IL OHA : 
FLL: ЛА! = 


M1 — Ш, 90829 > 
АПАА ^ ANHLATIALC + АНАУ : APIP à 08101? : АФН : 
ACY : OANA: OAT + HFE: ti: Rie : EU: GATT: 
OANA 5 : iiv * LILS LANL * OHA¿ZL ' @AQA9O · @AqA0D : 
GAP = 


M2 — IV mùth’ = АН: САТР З: NA s 
[A] Texte : Cf. 1re P. Ch. II, Aff? П, 1, p. 8. 


M3 — V, 00700-C 91 26 m 
Ps. 62, 2а St 1 Ag"Anf : APANP : AEP : "fn = 
[A] 2b 2 APT: eng: AN = 


1 P4add. NOD GIL: OA: 2V3, P: Ф970) т SLA, А2 ФАТА : *14U з (sic) 
5 LS LOU 1 ЗАЛА: V5, зот. MA 1 LH 1 7V5, A1add. ПОЧТА: 5812444. 94 
P: AE GANT: Oh: NA =  °Isadd ОНА: 10P1AN s £790: 
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2c 3 AC: Andi : An + Jp UU = 
24 4 fp à NEO A0: АДП: ûû : ONE? u 


2a 1 Ap An? : АЛП? : AEP 1 ПП = 
2b 2 RAPAT : Yen? АП 28 = 
2d 4 (99 £4 : NED: 21. AAN: ûû : OL À = 


5b 10 99: ONM: НАП · АША : АёФР 15 = 
7 13 H: Off» mfi: АЙПёП = 


10b 19 P: деп: Ort: 0109014 : APEC = 
la 22 H: FTPA: £T&Ulà : NAILANAC = 


M4 — VI, 9ólà : HArg 1" a 

Ps. 3, 3b St 4 APO : APANI! = 
8a 13 ЖҰҒА: AILA: АЛП? : OAI = 

Ps. 4, 4а 6 AAP : NM: АТ Ó ATILATIA.C * NLR = 
9a 15 ПЛА : ПЕ т ANN : OAM = 

Ps. 5, ба 8 АЙ. ANT · APAN : 0018) PAC = 
9b 17 ФПАУТ · AAATÉ |! ACTO 1° : «ТР: PENNI = 
12b 26 AGAP : ETAUR : ФТЗес  AOAUUD = 

Ps. 6, 4b 6 OATTL: AMLA: Anm : ANH = 
8b 15 Ofldem : NIN: ТҮРІ: ЯЛАТР = 

En т 3 mU: Aegop : NM: ONAA: MEAP = 


Ta 12 TUA: AILA: Плата = 
lb 21 OLTP: ARES? = 


14a 30 OfAnt4AO0 : NF: APH : ПеФта = 


11 P1 om. st. 3 12 12, P4, A! om. 1, 2, 3, 4 — А? add. ФАА + ETENA : 13 T2, P4, A1 om. 
st. 2 14 V3, V5, L5, P! om. st. 1, 2, 4, Post 0046, 1 A2 add. АЙ 1 ELEA í ATO RO Ó 
UJU AT (st. 7) = 15 L2 om. st. 10. 18 A? add. Hit ^ NA: N: 30 : hfl Ó 170 а 


17 І2 om. PûHA : HALE = 18 V5 ante st. 4, add. st. 1: АТНА * GQ : NHH * АЙ: ЕҢ 
ӘРІ"  :15(M)om ACTÓ 1 20 Рот. PENN s 21 A?om. NDD í ... 0701 : 


Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


. 10; 


; КІ. 


. 12; 
. 13, 


14, 
15, 


. 16, 


18b 
5b 
10a 
6a 
10a 
14b 
18b 
23b 
26c 
30c 
35a 
38b 
3b 
Ta 
5b 
8b 
4b 
le 
3g 
6a 
3a 
1b 
5b 
10a 
2b 
6b 
10b 
14b 
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39 
9 
18 
9 
18 
27 
36 
45 
54 
63 
72 
81 
7 
16 
8 
17 
7 
3 
12 
21 
5 
1 
10 
19 
5 
14 
23 
32 


22 P1, A? om. АЙ: 


FADAL 1 


om. RAAF : 


om. АЙП : 
312 A090 í ATHA : 


ФАНС : AND 7? : АЛА. АТС * АСА °° = 


ФТЬ: ҺАЛ: AMALE : ПО : FOR = 
ATILA : AILA TP í toi s ngon ПТ PAC в 
TUE О : AAA Di: OFURA : 20.87 = 
ONGO : AULAN AC : PnP : 907 25 = 
НРЛОЛА 26 : AA A : Pr e 

OwA : ААН + АА: LÉNOP ? : AAT ATC e 
ATOMLF : APA : LOG : 128 = 

OI » ЛТА Ó RARE = 

еліріп. Ле: OLAANN = 

ТЮЕ : ПО : ЛАП : ТЕС 1 290 Ó 00097 = 
010,4 : АПОУ, °° : KAPAT c АНЬ = 

02£4$f 9071 : MM = 

AnUD: ЯФ 30 : XILANREC : OR LD APL = 
One, : f АЙЛУ} = 

АНЕ : ТОЛЕ : 10090 = 

ATICU? * AA6877P í NOD 1 ALHA : ЛЮФТ = 
ЛАП í НеТтПе.! AWGET 1 AAN: OA Ads. = 
NAS : A16U00- Ó AQ 0 : 090 в 

OAMT16Ch0D- : 90п 32 ı 19E = 

OHA AMAD : Пайһ = 

ӦОФП. : A H.A АЙ! N EN : FONAT = 

AYF | OAF * HEINA 38 : ot: CATP = 

АЛО) í Ad 1€ Ot 1 AAA : Men? 3 a 
AÔLITPL : САР 1 mr eden = 

A090»? : АНП * HP Ó 019001, : ФАР = 

DINN 1 ТОП: АФАР 96 = 

26P0D : Nh£OFOD = 


23 A2 om. AFA : 24 A? om. Añ hf] : 25 P1 om. st. 18 26 12 
27 L2 FEAP : — Із 009 : — V5 "H8 : et om. ñA TLAN hC : 2P4 


29 LA Ml : — LS Д1: ATOAL’ TOAS нь vf: IL 


32 LS AN AOU ı 900 1 33L25 HA 1 HEFINA : 34 LS om. st. 10, 19 


36 L3 om. st. 23 
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Ps. 17, 4 5 AFF 3: АП: 29009 : ARTHLAIA.C 381 4047: APOCP = 
8a 14 CÓ£T: ФАРЛФАФТ : EC = 
11b 33 04044 NME en? s 
15b 39 ANHI: ПІПСФТІР: OVN = 
19a 41 Off: NOAT : PIMP = 
23b 50 OF PRI, 4 1 AChe : АР = 
27b 59 OPA: MPE: TME”? = 
31e 68 Ф000 43 à TAF: АТРО : АЛ: ETENA: ПЕ = 
36a тт OOUNL : PAOD} ^ : AMENTP = 
39b 86 PEDLER: FAT ATCP = 
44a 95 ALL: APILA: AIN = 
48a 104 АФАПР: LEIMA: ПФАР = 
Біс 113 A429T : ФАНСА : Ann : 4000046: 
Ps. 18, 6a 9 OG'Ath 7: nm 48 : MCSE : H£OÓA · ANA Ch = 
10a 18 44U : ATILATIALC : 22. : Фе dhe AGAP = 
14b 27 AUD 4 : AdARL : OAT : LL: Rh АПОУ = 
Ps. 19, 4а 5 OgHnC*» An: mi: MPPpòtn = 
Те 14 тел: A£ATTT : РО 51 = 
Ps. 20, 3a 3 «TOT : Weg: OUNP = 
Tb 12 OFATEWh: Nht: IAN = 
12a 21 AAD 52 ı MPP Ó 40008! AJAN = 


M5 — VIL HA: MATINA * HAE = 
Ps D, Sb олт: 21Р = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. І, DAFINA e L, 1, p. 34. 


M6 — ҮШ, qe? s 
[A] №1620 Afin APANP à AFT: MAL 1 ¿SAP : Фи, 1 9o meg = 
R03? | 01£AP : MEHLE IEP Ó АФЛП.Р : On en ?* :FOnAT- = 


37 V2, P^ om. АУТ 1 зв V3 om. ЛАТА. АТФ. С. 39 P1 om. st. 23 49 A? add. ӨРПС: 
4112 A Ch 1 Piom. ТПФ í — Уз оп. в. 59 43 А? om. 0000000 : 44 L2 (D 
goATD} 1 (om. OUNL :) 45 Ls, A2 Фф: 46 P1 om. st. 113 4 L2? (M) OQ" МЕ : 
ав V5 om. NOD : 40 Тл HA: 5L4 ФеНИСі : 5112 og 1 52 L4 om. AUD 1 
53 V5, L? om. PPG E 1 54 P1, рап еп! 
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nen: Опат 5 : In: Tam, : 874664: AHigh: ФА, 
TChÜL : NPhdTN e 
TONE : ATP: HTS')Ch | АЛЬ: NENE: na NOPE : 


Юс = 
АП: Gë iri T : ALA °" : ПЕРУ : Ant: NAPA à 
An: Eër s 
HA. Кё : AILA: ИЙТ: 4970: ПО : P: sët: NPER, 
n: AIHA = 


ПФ : AILA * Um: СИТ 58 à 6974591 (Hp £0 : ACATA ' 
dau: 00070 : en : 9unfQ = 
АП: 'TrHn¿% : Ame? : ФАП: һ,44064: AAPLAAJ = 
fp £00 : PAU à AH s ONPE а PAC = 
П086: AF: ҺӘНАТЯС: ФПӘЛАПТАЛ, : АРАПА = елей 
1: GEN +: ANIILATIALC : A991 : AA: АйПА: ЕлетФ%: 
GER 9: AAI C = 

| Am PAN PAN OPNE (АМОС 6 : WGP : 2201 i A H.A = 
TONG : 01 : HFONEN | AAU : ЛА РСП : NNV: TONG : 
Пф: AP : HSPA = 
ФАП : ANT : ӨЛІМЕТ * OfrflC : AGAM Ó GAP u AULA AN: 
ELA: 608 : АСТ : 4100 TA * AKASH : M'A 40006 u 
АУҒ: STMT : PUN: Phl? : Ohh : CFO : АТТ : AAT 
Н.АТаьС = 
AFITT : Өте: ANT: AAN: AATE: ADAS: (ént: 
AUD: ФЕЙ в 
ПІ!!! 72 : ANA: «ТА! HA Ef APàn: 110: FUN à 
ФА C АП: $2 1 CAPI: LC  TTU HA TIO? 1 AFF 1 UA: 
PA s 
ONN : ОФТт\ ` APACH : Ahn Ó TU * 06 9 1 АЈНА * АЛ 
YN АЙП : ncn 9 = 


55 Pa АЛ: 56 P4, A? ЙД]: 57 Le, РІ, Pa, A? АТНА à АЛАТ vs Ў 
fl (sc) — 5 L2, Pi add. ПФО : 60 V5 ELE : (8с)  9PIjÉ/p: 2 P4 add. f] 
Wr: Ls 9120AAQQ: “AWGE: өру: o A om, GAJO n 
67 P1 bis FHNLI « вв V5 190171 1 Ann Ó ACh oi: вэ V5 AACH: Am: 
VIV + — V3, V5, A1 add. F |H. ПА = | 
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MT à IX 0 pepa 
ЙА: ARTHLATIALC : NPEAT + ПЁ: nChto, ӨПТ! À 
metz ? DADA: £12 Á DA : OP 7? 1 AGAM : GAP = 


M8 — X, Ф + Diät: £275 = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, I, Obs = П, p. 15. 


M9 — ХІ, 701! MATINA = 
Ps. 21, 2a St 1 Anf 5: APANP 1 141, 1 DAPIT : 181, 16 п 
ba 6 пеп: tg: АПФ?" = 
8a 12 МАО 1 АЛ! БАРІ, · ТФА. п 
8b 13 enr: NEELU : Ohi: CHAUD = 
14a 24 ФАТФО, : A+IFUD : AOAP À a 
14b 25 mng : 0700 : Hf : AMAP = 
19a 36 OTn&f: ҺАПЙР : ACANOD = 
19b 37 OT980. AN : ACT? = 
24c 48 O«CU9 : "rant: HCA * АЙ&МА = 
25a 49 АЙ. АИЛ: ФА ФО? : AAAF Ó FE = 
29b 60 ODA Ú £92400 : AAA = 
30a 61 NAF : 00175. Ó WAN Ó PAA PEC = 
BS. 22, Bb 5 ПАТ" A0 í HAV = 
4a 6 AMi : АС: NANA : RAT * Pr = 
Ps. 23, 2a 3 OO AE : NAAC: ЧИЕ. = 
2b 4 OflACATL т DA : АЯЗ = 
Tb 15 OgT419 Ó “Эта АЙ: ACE TZT = 
Те 16 0A: FTW : АТАТ = 
Ps. 24, 2b 3 ФА епћФ!. 1 RAATP = 
3a 4 An: ТАО: АЛ: LAON: A gie = 


7 L? om. IX п ү? от. НОУ : 72 vs gümZ T 1 7? v5 Оро : me b: 
GA) : OHAL : DAGAD : GAY 1 AG = 74 V5 add. 17071 : L5 add. NÛHA : 
75 P4 ante АФФАПР : add. 70H : — L3 add. POHA í 79 V5, L3, P1, A1 add. £77]9U : — P^ adce 
Са-Ф : (st. 2) АУФАПР : (st. 3) OAATPE : (st. 4) DAFFA : (st. 5) — LS add. C h$ í A9DA 
ӨЗЕТР 1 (st.2) ПІ 108 ФА í EIP 1— A? add. Cd 1 AUPA£ AG TP 1 (st. 2) 77 V5, L? 
add. 041009 1 — P1, A? add. "Oir, 1 ФАУ à — P: add. FO nr, : (st. 7) IAN ! 
(st. 8) TL : (st. 9) ^in : (st. 10) 9077 : (st. 11) 78 А? ADAI OD : 79 L2 OTT : 
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Te 15 NAPT: Phlrtn: АЛНА = 
8a 16 ACL: 02£*L í AILANAC = 
13b 27 ОНСАЯ: ФСФ : APEC = 
Ма 28 FEAM | OAF: АЛААС + AAA * ELCUP = 
194 39 OCA : NOD : DH RAATP n 
19f 40 FAA т NOMA : CRAM, = 
Ps. 25, 3b 6 ФШ + NALIFTNE = 
4a 7 ФАЛПСТ : Oht : 0072 í ПУЕ = 
9b 18 OA: 060: £99: ARLOTP = 
10а 19 AA 0018: Ot: ALUO = 
Ps. 26, 3b 6 ФА : CAL: RAAT: AM: NF: ТӨпдік = 
4a Т Ad: AAANP » AA H.A IQ. : Org s AP e 
7 18 APOL: АЛНА 8: ФАР : Hh^àn- : 200 = 
8 19 THUA: OAPOL : An: ENAN : АТР 82 а 
123 30 OA TUUTOL Мей: АА: ӨШері, = 
12b 31 AnUD: $00 : ADAP : ANF : 0009 = 
Ps. 27, 3b 6 OATILEL : PAA : ICH: 0009 = 
3c 7 AN 21614. 1 ПАФ ı PAA : (LRUD- = 
ТЫ 18 Of: FONA: АПР: Феде, = 
Те 19 OWL : Jp 8 = 
Ps. 28, За 6 DA: ATLATMC ' AOA í NET = 
3b 7 APAN: АПАТ: AFETE = 
9a 18 AA + ATLATNMC * ERIP : APAT u 
9b 19 ФТТ: APM = 
Ps. 29, Ба 6 Н. : AA ILANAC SÉ = 
5b 7 ONR: AHNE: PEAK = 
12a 18 MPR: ЛАР» ФАПЪЕШАП!, = 
12b 19 Шт ı ШФР · Oh: AvYrDL = 
Ps. 30, 5b 9 ANDS: AFF: ОАР ХАНА = 
6a 10 Ont: ALn: AUDAÓ?: 16Р = 
10c 21 EPL 8? : ONCPPL = 


80 L2 JALIGTS п 81 Vs (M) om. ATILA : 82 L5 ATP : 83 L? add. HAE S E? : 
ЛАФ = (st. 20) 84 V2, Ра ЛОЛ : АЙРАТ! 572, PSQUD т вА AEN 1 ATLA : 
87 P1, А? [|р ! 
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Па 22 АЙ. ЗАФ : NAP : RLOTP = 

14b 33 АП : FINA : F4 AOAP = 

14е 34 Otn 88 JO PP : MEAP = 

19b 45 AA: 800% : 0009 Ó AA : REP = 

19c 46 NTORT: ФП) = 

24b 57 AAM Фф : РШ í AMANC = 

24c 58 O€TÍLP/rFUU- : ЛАЛ · PDF : TOLT: EE = 
diht : ЛАП. OVALE · 000760 · PFA = 
aan : 0й4000 : GAP = 


M10 — XII? 701: MAINA = 
Ps. 21, 2а ААП? АОАПР : 1901 = 
Texte : Cf. Ile. P. Ch. I, MATINA = I, 2, p. 35. 


мі. — XII Matheo: ПАТ: Añ í DIS, = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. Ш, I, 00frf-flf-0 = ПІ, p. 15. 


M12 — XIV, ETAn: AULANAC ' NA = [99% * ñ =] 


Texte : Cf. PHN 1 (M 9- XV) p. 95 — Aht : VIU : HHO'TC : 
(M 9-XI). p. 235. 


М 13 — ХҮғ ФО) = 
An: Apt: AILAS: пада. (rpg E: Orna’ 
NALI : mA: Orne Sr ANAS: AtA: OAN: АТАТ : A 
Ad: 1 101: |H GA : OHAL: @AGA0D : GAJ 10 = 


M14 — XVII H: ENCHP : ПА = [Q0 : T =] 


Texte : Cf. 006 : (M 41- L) p. 185 — Gilet : WI : HIO TC : 
(М 10 - XII) p. 236 


вв рі ФО, : 89 T3 O4] 1 90 V5 om. XII et add. 900-790 = Aht : AL Ald. 
C : NPEAT : LF : пСЕе? : 09A0A3 : ету : HUN ОЉА më: Lt: 
ОМАН. : DHALL : OA9A00 : ОЛО : A007 = — L5 post XII add. 902-990 1 supra — 91 PI 
om. XIII 92 P1 om, XV эз T5 FT : ATLAN h, C 1 94 A2 НП AO ét: 95 [3 
om. ATHA +... AET : — vs, vs, vs [ИЛ AO Av Ç MA 1 — 15 post ANET ı add. (F+ 
П: ATH AN AC : 96 V5, L3, P^, A? ТАЛА: 97 L3 om. [f] ñ é. : эв V5 Thé 1 
99 L8 om. Aflf 1 100 ра ffA : tantum — V2, V5 FA? 1 101 L2 om. Tñ : ... MA : 
FA : 102 V5 add. A00 : 103 P1 om. XVI 
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М 15 — ХҮП :%* 426700 =: 
етпей: AILANMC : APAN: AGILE: OAHCE : OMAAÀ : 
410 105 : MAAN : DALIFOD : APATI : АЙТ 106 à ФАИ, 107: 26 
7 ër 18 : LN: САН! OHASL : PAGAM : GAJ 109 n 


M 16 — XVIII ANAP : ПА = [007] : 
Texte : Cf. MOSCA (М 42- LI 


p. 186. 


AT ПАТ: FACA Ó PAN : 3661: ПЪТ: On ET : m 
fr : Ur €AILL : OHAL : 049400 : 4۸90 112 y 


ПҺУҒ : FTP : ЛАП = 
OPA 118 : 2g» : ANTE H : FE í: (100, = 


D 4 — XX, ЖШ. AGAP = 
ППТ1А : ПА = 


M 18 - XXI* "ER s 
AAPAN : еей: MAC + ФТТ: OMIT : M'A: LL: АН. 
L: OHAGL · PASAM : GAP s 


D5 — XXIHUU5 HEINE : AAM : AGAP = 


M 19а — XXIIIa 1 090-390 = 
oanCntn LLA: РПС : OnflhT: Omer: MA: VL: £A 
Ні: ОНА. : ФАДЛ : GAP = 


М 19b — XXHIb"* Nò : ONOCT = 
АййФ : ебі: NNC: Oht: 076т : wA: LH: САҢ. 
L: НАСА. : Флай: PAGAM : 4,00 u 


104 P1 om, XVII 105 V5 HIO : 106 V5, L5, P4, A2 om. AQUA T АЛТ ! 107 13 Д) : 


1513 @ £4 : APRA : 109 V5 add, А083 1 110 L2, P! om. XVIII 11 P4 om, 
ФАП : 74+ 1 et add. DOG OCT : — L2 40717 : (sic.) 112 V5 add. А007 1 — Post XIX, 
үз, LE, L5 add. Dao à ПАУ : УУ з AAN: nspa A i AGAD (08 
PûAı utPlom. XXI | 15 V2, V5 Prom. XXII 182, V5 Piom. XXIII 117 V5, Lê, 


L3, L5, P!, Рі om. XXIIIb 
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to 


ра” — AN көзе 
git: ПА = 


М 20 — XXV PEP = 
талар. AAPAN : ££ : аға: АРАТА? "° : ONHAON 129 1 
eut, ben: BOAT? 40: Ф947: POCE з D: hfl 
dts Wir: uL = 


Bee — XXVI "5 My" 
SL : ПА 


— XXVII AIMN: Mhk: ACER 126 : nfmtT = 


— XXVII АЯН: AMAC = 
ФАН : IAL: AR PI : NHY: TIHA : OANAAT : HOTC + 
АП? : ГІН: ПА = 


gogo? = 
OHAdL : PAGAM : GAP = 


М 214 — ХХХПА NAMPA: ARP í ЛАФ : Шй : АРСФТ = 
A H.A 129 : Mhi: NCAFA = PLA = 


D ТА — XXXHIA?! AC?eg» : НАРСФТ = 


D 814 - XXXIVA?? Afr? =: 
ELR : ПА = 


пв рі ов. XXIV пета ПОФ + ААУ т\з ФНПА0АУ т V3 EIEC 
122 үз, үз, Atom. PEA +: 1912,4: RE à Абд! ЛАНА : Аға: ASAP? ФЛ 
GAM : GAP : ENC : Aën, NA : POCE: Arom НҰР: LH + — V1, 
Hi САНА ` OHAGE : DAGAD : GAP ду = — vs Aht : OA ET v T 
A: UE: 125 L3, P1 om. XXVI 126 A? add. 071 : AFNN : 127 үз add. АЙП 1 EN 
L^ HET: омета : HET: Айй: 406. ЯРйтар : OA AE : 1,7 
3: AINN: e La, Piom. PEI : GA = v9 vs I5 ENA : 907 : AMLA 1... 
190 үз, Lê, A? add. PALT : ЛАП : SLT : ADAE : PPaZT: AILA: PEN = 
ізі РІ om, XX XIIT А 132 P1 om. XXXIV А 
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M 22A — XXXVA 000-700 = 


Ps. 5, ФАР : ЛОРА : Rr TP = [OOH : Z al 
D8?A — XXXVIA 14 Aff? = 
ZLA : ПА = 
M 23A — XXXVIA 9:700 =: 
Ps. 96, AH ATC ^ ENCU : АТ s [MH ó 52 s] 


M 24 A4-D9A - XXXVIIA ACNOT : НАРСФТ = FANA = (21) 
[7] [MH : ë =] APIT : АЛАТ = 


Ps ©, dà @ 1 APF + AFIAT | AH 135 = 
2b 4 H: ФАА, : FINA : PAAS: А = 


2с 5 99 : Адл: AMLAN AC 1 DADA : ПШ. = 
4a 8 H: HENC : Өйт. ANE : LPO s 


4b 9 P: OAI ATC: байт: AGAVO = 
6a 12 H An : WPR : FTW : NADAO = 


6b 13 99: ARPT: NENE: Фе = 
Te 16 H: Ohi: PP: oAgTm = 


8a 17 99: AAA : APP : МАТ AN АСАТ = 
9b 20 H: ФПО : 29? í Alh : TEMEM = 


la 21 99: GEAR: PT: AND = 
li 24 Н: (AUR : (rk : 0480: = 


12a 25 99 : AR JOP : APAN Ü NM : ALTOOÔ : ATHLAfIdeC = 
12d 28 Н: 116-9? : ПРО: АЛ: ТӨП! NE = 


0: Mht: ЛАТ : PODAL : 0007601 : ФЕЙ = 
AGAP : oda + GAP = 


183 PL om, XXXV А 134 V2, V5, L3, L4, РІ, P4, A! om. XXXVI A 135 1/2 om. st. 1. 
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М 25A — XXXIX A ФР) 
Ps. 33, AQCh : ЛАТА АТАС 1 Awa : LH = [00 : GE =] 


M 264 — XLA әсе = 
Ps. 30, ба St 8 OAGCGAL: АНЕ : UDP)CT : Art: A: At = 
[7] ЧА. NP = 
5b 9 AnUD: APT: ¿9hP + ATLA = 


6a 10 Ойт 186 · Aën: Аһ? : Ven? = 
ЧА NO =: 
6b 11 AHOL: ATILAfIALC А АП! mE = 


M27A — ХИА 939 = 
Ps. 112, ANAP í ATÜCEU: : AA? H.A lh. (C = [00] : FT 
AAN ı Want : NODPOA : АРСФТ = 


z] 


165) 


M 28A-D 10A — XLII A ñA = [UU] : 70 s] HUAN ' A ILA : 99€ = 
ППА : F43€ = THUAN € 2 : OTN : APH : ë : АСАР! Г: ñ 
Ahr : б: PAGAM : GAP : & = П290 : ONANTAUC : AAM : 
епб?.: AAP « ПОНЕ : OAT ^ НУТ : T$) = 


Ps. 84 2а BEI TUIUAD AHA : PEZAN s 
[1] HA: (тё: dé: AE = 
2b 2 OPN: QP: APOPA = 
JA, + (Р: ЧА AP = 

3b 4 H: Onen : T : АПАР = 


4a 5 90. O40] : Wé: FN = 
5b 8 Н: шата 0094 : A9DM = 


6a 9 т. OAGAPA : АТТОО! = 


8a 13 99 : ACA: A H.A : HUAN » 
9b 16 H: АЙОО : ErNN : AAM : AON : АНТ = 


9e 17 90 r ADA 1 RE : DADA АЛ : EME Ó Am0 : HU = 
11a 20 H HUA OCTO т ТЕПП = 


136 Al ante (^ff : add. PAIE : 
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lb — 21 т: еф : ONAP: FAON = 
13a 24 Н: OXILATId.CL * EU + Philt = 


13b 95 0: më: КІМІ. € = 
Н: AT à AAT : ODAL : O00340 : PEN = 


99 : ANT: ЛАП! ODAL : OMEA : ФЕЙ = 
H 1 AGAP : ФАДЛ : ОЛО 137 x 


II 
NE AGT = 
Textes 


V? 42Val4 . УЗ 36Ra4 - V5 28Val8 - L? 36Rb16 - L3 37Va4 - ІЛ 48Vb7 - L5 51Ra9- Pi 78Val5 
P4 183Vb24 - A1 30Ra10 - A? 67Val8 


Du MI ABO" PIC r 


D21 — ПІ, А? 
gH : ПА = 
E — IV, 00000 в 
Ps. 145, FATT : 1ЄЙР s [UH : PAF s] 
D2? — V! $490, : Afr? = 


M2 — VI PAIP « 
Ps. 122, НІП! AILA: AIPOPA = [0H * FRE =] 


137 V? add. АФ {Т 1 АЙП: CAOT Á ППЪҢ : Па. An: AA ı (Ago 1 H 
t: OAT : НУТ ТФ : POLE: THUAN Ó A H.A ФФСП = — At add. À 
Фейт з АЙП : AO í NNLH : Па. NAP : ONAATPUC : AAM : Eno 
7 : AAP: NHE Ç OT : Tie = 

1 V2, V5, L2, L3, LA, L5, P1, P4 om. V 
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M3D3 — VIL ACAôt = 74h ' (21) — 
Ion TE : T2 =] AAMA í ATLA = Шш/ 1 бі?! АСПС = 


Ps. 85, la St 1 A0U0A à A? H.A : МИП: 11Р : OPOL +. 
[7] 2b 4 H: ALIR: АСП : APANP * HONA HEH = 


3 5 op: ba АТНА АЙ : ЗПП АЯС ‘ifr ANE = 
Da 8 H: А : Mhl: АУЕ т ATILA т 00DñTUIUA = 


5b 9 p: ФТН : HUAN АТО : AA LAON в 
7 12 Н. Пол. 99320? : 8211 : Mon + АЙЛ) ‘ AMNON = 


8a 13 09. AAN: HEMAN: A: ANANT + A? HA "ú 
9b 16 H: 0601. · ФЕП ' AMLA? = 


9c 17 gv: Ogfrfld- ^ Ай ТП = 
lla 20 Н: СА. · AILA : TTT " 


11b 21 99: OAd-C? : ПЯ ФП = 
12b 24 H: ФАЙЛА ' Anf?n : AGAP = 


13a 25 gı AAM : (fr * (Tn Ó A0AP = 
14b 28 H: OMIN : Ате? · WPP : MEAP = 


14c 29 0. ФА.2ЙРП · PENSI = 
16a 32 H: IRC: ADAP * OFUUAL = 


16b 33 99: UN: 32A : AMCN = 
17b 36 H: £CAPR* RAATI: Og T4. = 


17e 37 P: nm: At: AIMLA: 29А: ФАЙТЕ!АП! = 
Ps. 86, 2b 3 H: АЙ: TOLLU : ЛРОФТ = 


3 4 Pi: mC: 116: NATEAR : UM, : AMANC = 
4c Т H: AA i TOÀ * NUP = 


5a 8 P: AP: APF: ENA: ППА = 
6a 11 H AIAN hC + ENC : ЛАНТ : ПОЕ. п 


6b 12 90: OAUDAATEUL : АА: TOAS: NONEF = 
Hr AGA : DAGAD Ó 0/00 = 


2 P1 om. st. 13, 16 3P4DAhC : 
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M4 — ҮШ, $929 = 


Ps. 50, TUIUAL : AIHA: Ou : ОПР : WUAN = [OH : š =] 
M5 — IX фур u 
Ps. 67, 19d St 45 ATLATAC : APAN : П = 

[7] JA, s (Pon 


20a 46 ETAN : ATI ATC: (fe: OPA = 


20b 47 ELEA АЛП: OMANA = 
Үл: AE nm 
2la 48 APAMA : APAN : А676 = 


MAG -— X 996590 » 
Ps. 60 APOL : APANP 1 ЙАЛТР s [MH : X =] 


Мт — XI Peta 
Ps. 112, За St 5 AU.) Ó DAC Айт! OLN = 
[1] 3b 6 тА : AOU : AA H.A fl h. = 
Ps. 16, 8а 18 ötü: nm : At: 067 = 
8b 19 OU At: mn: ПЕ, s 
Ps. 26, 9c 24 ОЗА m: ФА ТТЕ, = 
9а 25 OATTUPPL : A?"An? : 000g")? = 
10a 26 АЙ 5 АТР · DAPP | 70441, = 
10b 27 ФАЗНАЯЛЯС: FONEL п 
11a 28 WRC ahh АТНА : GTN = 
11b 29a OPCML, 9 : GT: СТОП" = 


M 8 — XII 909790 u 
BS. 19, £n9V)n : ATLAN AC * lót : 9079011 = [MH : TH s] 
M9 — XIII 


Ps. 105, 4a St 7 THhndî i АЛНА í NUUAN: AHAN = 


44100426: — 5 V5 om. АЙЛ): š L2, L3, P1, P^ om. DPDC d, 1 7 L2, L3, PL TÜ 1 
an: — vs EGF v CFO Ó NTfICR 1 — Vs, L? (Te Sem.) GOT 1 EGF: CFO: À 
ACN = 
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M10 — XIV 
Ps. 2, Ла 8 1 AT: АЛАТ : AA = 
[1] 2c 5 AûA : ҺОНАЛАС: DADA : Mdr = 
ifl : AAN : DOAL : 000741! ^ = 
AGAJ ı OAGAOB : GAP = 


Nil] — XVI, 0009 
BE: AU: 8 n 
Ex. 15, 1-19 san : ANHILATIAC : AFA : HtANh = [00 : 8 =] 


М 12-D5 — XVII (änt = САН, : 21205000. = (46) — [MH : 75 =] APO 
L : AILA т RATP п 
Ps. 101, 2a St 1 APOL: АЛНА : ЯЙТР = 
(71 JA, i (r2 Ó A. Á ЧА Ne ЧА: Ne = 
2b 2 Gë: pen : 19СР = 
JA, : AE ЧА: е: ЧА I0? ЧА: IP 
3a 3 ФАТ. т : IAN: ALPE = 


M 13 — XVIII, 908790 = 
Ps. 118, 169-176 HO s [001 FIR s] АТФЕТ : ПАЙТ? : П: ATHLATIACC = 


M14 — XIX 

[7] Mhi: AN: IA. ër tUIUM : OAL : "lh (v? í 0760 : 
Фей : Mhl : HHn : Dän = LN : ПА? s 
Ап : 26 1° 1 АПАТ : Флп. 60С4: АЕТ = 
Mhli : 0047 : m. ^d : AATAL " 
олса: 07058) : en: OWI : NCATA : OAL : AULAN 
dC = 
APANI: 000€11 APAA : NCATN : THUAN = 
ANH? Фагтп! ‚йй: ANA: Ogh: Gan: A081! = À 
йй) » APINN: TAF: HUA : ЧА: (n? : Mhl! ATI Ад з 
OG-FUIUM : UN: Dan: Mhh: APEA FH LER НТПТ = 


в V2, үз, V5 L2, LA, L5, P1, P4, AA om. Ps. 101, 2a-3a ?L2,P4om. FLH 1 NÀ: 201274 
u L2 А044 1 


CHAPITRE V — CARÉME — Ier LUNDI — TIERCE 269 


fifth : AAM : hé : AFF : ӨЛІГІ! HUAN : AA : A 
А: £AO( n = 

LRO ON 12 : ANREP : 0100, : Orl: mia: HOT : АЛТ: 
nA. : HOt : A&I 13 1 KAPAN: АЙЛ: Zë: ФГ z 70 
Afr * AAN : €&F Аі! ЧИЙ : АЙЛ: АТП : Oé: АНАЛАР = 
HA. i fr? ANT: AF: Gët: TAL YL: АЕТ, gek E 
Ён 

IA AL : ACTA | AATA A = TA Г ЧА ЧА NP = 
Фел, : ODF : FAAP: Ak: ҺӘНАЛАС: Ot: Aën: Ai 
IL^ 1 A0D4h67 : Ven? = 

30 : APAN : OT: AUDAÓ?: Yen? : ЭП: FTW: АПАТ + 
А007 : EAP = 

A HAP : DAPANP ! AUDAO? ' EAP í ADO т 90902 1 ATHE + 
ALIG : MEAP H = 

ШЕ: ПАЙ : PAAA: GATPUC : ЛААЛ : 8E: АЙЛ: 
mE · Ф = 

Henà : PA: DAAN : HeñA? : APAN : 19027 : ОТӢ4. : ФТ 
27} : ht * Mon : TOMO = TLA! NAS = 


— ХХ, AH : 34a s 


М 15 — XXI, не» » 
ЕФАбйТ: PLATNE : PRH: FTP: AAP: NA s 
Texte : Cf. Lee P. Ch. ПІ, П, Не +, IT, ҮП, VIII, p. 24, 28. 


M 16-D 6 — XXII!* AAP = 


М 17 — XXII AILA! : Mhi: nC T w Т: ПА = 
nChTh Ó ACATA: NCAA: Art: OAS: ATEN: NUE: NC 
4} : THUA п 


12 P1 om. CALON 1 13 L2 (бе sem.) P! om. fif, 1 ... A€16 1 14 V5, L3 (бе sem.) om. 
ҺОНАР +... ЕЙР = 15 V5 om. AAA : 16 L2 om. FL : ПА : 1? Із add. ТА 
JDL 1 18 V5, P4 tantum (P4 add. AU : fA, :) 19 P1, PA ante АТНА 1 add. AUD : АТ 1 
20 pi ARCATA : OAL : AMLAN AC : FUUAL = 
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M18 — XXIV, 
тФйӨдТ: GotAaf + Map: O£fr? v APA 49 : Où 
oq : AFNA: $ : Фе: NÇPh: ONAAN : AUD : NM: 
P PNRM’ епа: ATLANTIC * = NDH: £flér NA 
AntÜr = 
TERM | f OT = 


III 
f Sot = 


Textes 


V? 43Vb13 - V3 37Ra2 - V5 29Vb3 - L2 37Ra21 - L? 38Rb21 - ІЛ 50 Rb3 - L5 52Ra3 - P1 80Vall - 
P4 183Vo42 - А1 31Ra6 - A? 69Ra19 


D1 — П! ACEP s 
D21 — Ш? АТ? = 
SIN = 


M1 — IV, PEI = 


Рв. 146, ANAP à ЛАН АТАС : ANT : WGE ı HOC = [0H : 
#98 =] 
D22 — V3 $40Q + Afr? = 


M2 — VI, 90890 s 
Ps. 142, AIHA 1 APOL: ТР s [MH : FAR =] 


М 3-D 3 — VIL UPPE ' ANAP = [MH : 25 =] APANP í APANP 1144, = 
Ps. 21, 2a St 1 APANP : APANP : 1801. : Oort: FEU = 
[4] HA. Á (v? = 


2 L2 А! €flir i PATOHN 1 — vs ЛААТОН? : 22 P1 desinit АТН. АТАС * À 
007 z 
1 LŠ om. II 2 P4 om. ІП п V5, L2, L4, L5, РІ, P4, A? om. V 
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2b 2 Cht: APALITTP : Zär m ATP 1 = 

3a 3 APANP : ACT : Mn : OATP : OA (000m, = 
HA LÉ a 

3b 4 OMA TfL : PENN: ФАЛЛЕТИ, = 


8b 13 99: eNA: NEELU : OfdO : Cant в 
HA: (vg п 

9a 14 TONA : NATLANhC : ALLIT = 

9b 15 060460: AUD : ЕеФР. = 
Чы: APS s 

10a 16 AAD : АУТ: АФ ЧАП: АОС = 


14b 25 90: ND : 07/10 : HA * АҢ e 
Jn. з (r£ on 
15a 26 +007 : 100. MC 1 OFHCO 1 A : AO09 TP. = 
15b 21 Opi ANP: ПО : 01000 : HETUDAO- : ПОАПА 1 
ПС? ? = 
HA т e s 
16a 28 OPNA NOD : 7A0 · HEAP = 


19b 37 90. OFT980. : LN : UHT = 
TA. AP а 
20a 38 AIT АҢА : ATC: АР = 
20b 39 ӨЖС: Ont : ¿ATP ° в 
HA: NP а 
21a 40 ALIG : AQUIS T 1 Aen? = 


295a — 49 90: АЙЛ: ДОН! OA FAO * Diät: MEO = 
Hà: EI а 
25b 50 Фат! 12 : АР = 


4 P! post ЭПҺАТР : add. £77] 1 — L2, L3 om. st. 2 5 Р! om. st. 3 et ЧА fr? : 6 A? om. 
LAPS. : YA 1 ME 1: — Prom. YA, 1 MP : tantum ? V5, 13, Plom.st.27 8 PL om. HA, 1 
fr? 1 9 L2 om. st. 39 — V5, ІЗ, Рі, P4 om. st. 39 et YA, 1 AP 1 10 L2 907 1 11 pi 
om. ЧА. 1 fr? : 
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25e 


26a 


30a 


30b 
30c 


31а 


M 4 — УШ, 
Ps. 90, 


51 AN: RA : HU» Eno = 
UJ, AME п 
52 Agv1nn: ANCP: ППС : ONE s 
61 P: NAT: OAI: jang: Prà: PAC = 
YÀ з Nf = 
62 LENI: ECOLE: ët: AA: LOCF: біт: 99 £C e 
63 CO c Ab FRERE = 
HA, i fre 14 n 
64 OHCAP?L Ó MF I етте n 
NHP ОЙПАТ m? = 
000-790 = 


HEC : NEAT т аба = [MH € 3 =] 


М5 — IX, 9oqg n 
Ps. 78, 8a St 15 ATHNC: M: АЛА: HT = 


[7] 
8b 


8c 


9a 


9b 


9c 


` 16 


17 


18 


19 


20 


A: те = 
єптї SCH : HUAN : АЛНА = 


AO ı 007011 6646 = 
UA: Are = 
Селі т АЛП! : 00027111 = 


ПҺУҒ АПАТ : APh » АЛАА * ПА = 
A. з d 
OALE : M: m. ATI ПАТ: APh = 


M6 — X, 906-190 a 


Ps. 60, 


12 L2, L3, P! om. st. 51 
Ра hldi s W = 


APOL : АЛП Р: AAATP = [001 : Ж =] 


із L3, P! om. st. 63 14 L3, P! om. ЧА: fr? : 15 V5 om, MH 
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Мт — XL лесе. 
[7] 
Ps. 70, ба St 9 АЙЛ: AFF: FAP: AULA = 
bb 10 АҢАР: ЙОП: ASAP = 
Ps. 54, 18a 30 ACN: OW : ФОАТ ' AC = 
19a _ 32a ALIG 1 NAAM : MRAP = 
Ps. 24, 16а 33 1С : ADAP: OTUJUAL Y = 
lb 34 АЙ: NAHE : 019€ : А = 
la 35 ONI hii * AANP = 
17b 36 AL ASAP = 
18a 37 CA: ANPP: OWEP = 
18b 38 0467: At: We: jm.ATP x 
Та 13 ФтАФТР: H/DAAP + ФӘПЕР: ATHNC: AT = 
lib 23 Ong: At: Tr: Эт„АТ? : АЙ: NFI: Фу} = 
Ps. 26, 7b 19 FHUAL : OAPOL: An: ENAN: ANP = 


M8 — XII 902-790 x 
Ps. 65, PNM : ARTMLATIA.C : NA: PEC а [00H * FR =] 


M9 — XIII, 
Ps. 105, 4a 7 THhn¿Y: A? H.A Ó ñulUàn : adim? a ` 


M 10 — XIV, 
Ps. 21, 17e St 33 ФО): АОФ Т? 1 ФАЛСР = 
20b 39 PIRC : OF: ÉRATP x 

ППАТ Ó AAN : DOAZ : OMFEA : $*D = 
A679 : DAGAD : 4400 x 


M11 — XVI PAIP =: 
Dt. 32, 1-21 [AAT : ODA : HBIP: 7 =l 
AOPA : й 6. DACH = [09% : 


жу 


16 P4 om. АНА: 3? V5, P^ АТНА tat 1 18 P4 post АНПП ú add. COLT : O 
ASAPAPT : PEC $10, 1 Паң 
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M 12-D 5 — XVII Unt = EA 9 = (46) [000] : Ta =] HUAL : AIH. 
[7] A: TUIUAL = 
Ps. 56, 2а St 1 mal : АЛНА : TUIUAL? = 
2c 3 H: OtOnànm : NFAT П s 


2d 4 P: Ann» TIAE : IMAT = 
3b 6 H: f : ATILATIALC : HEAL = 


4a т 0.40. APANE: CAEM = 
H: AGAP : PAGAM í GAP = 


M13 — ХУШ, 908190 =: 
Ps. 118, 169-176 +O s [001 1 FIR s] Tl : AAATP 120% AQHA fl. C " 


M14 — XIX тай Afi? AH : ПА = 
Texte : comme à Tierce (M 14 - XIX) p. 268. 


М 15 — XX, Ф : NCEP 2 1 [HAE =] 
Texte : Cf. Пе P. Ch. Ш, П, Grën: ACEP 11, p. 76. 


— XXII А7012: DDR ЕТ = 


M17 — XXII Heim w flAYF à HEWN * sé: PEC: 040074 п 
Texte : Cf. Ire P. Ch. IIT, II, Hen = III, VII, VIII. p. 25, 26, 28. 


M 18-D 6 — XXIV, 049 = 


M19 — XXV» AMA: 001 : nC T = EUR: ПА = 
34 : 24 : 24 AAN : DOAS · 000760 1 ФАЙ = 
Cf. Tierce M 17 - XXIII. p. 269 et None M 17 — XXIII p. 278. 


M 20 — XXVI Cf. Tierce M 18 - XXIV. p. 270. 


19 L2 GT 1 7AN : (sic) 20 P1, P4 add, YA, 1 AP : 21 А? add. HENA : mr? : ПАЙТ 
П: — 9 A? add. ante Of ı MCE a AAP: An, : | АН * 7076: * FNAN. : | 
CE Am CFA ON т | APAC : ИФ í FAAO: ТП. (| ЛАУ * di ' 
Ап. : OA £499 : АПТ, : | 00402) : £99 EA: ПСП. = 22 A? ante АПТ : 
add. RAT АСР à ФАЙ: Өрен AUGE (Файз 2 VS, LE, L4, Lê, Pi, P4, 
A? (sio) — V3, La, Аз APT à HGF + G4, : PEC YT! s — VE NY + HET : 
60: PEC: MAD = ?5 L3 om. XXV —— 
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IV 
ПВ ABT = 
Textes 


V? 44Va18 - ҮЗ 37Va18 - V5 30Val - L? 37Va22 - L3 38Vb16 - LA 51Vb5 - L5 52Va13 - РІ 81Vb5 - P4 
184Rb2 - A1 31Va19 - A? 70Vb23 


D1 — IL ACEM x 
D21 — Ш, Aff? = 


МІ — IV PAIP e 
Ps. 147, TAN : AF€0A99 : AA H.A f<. C = [00H : 792, =] 


D2* — V? p40, : АМР) = 


M2 — VI 00700 s 
Ps. 109, ӨП · ATLA ' ЛАЛНАР : УПС 1 NPP = [OOH : FE =] 


M 3-D 3 — VIL AC00T = FANA = (21) — [MH : $8 s] TACN EPP = 
SS 102, 18 St 1 TACN : HEAP : ЛАЛА АТАС = 
2b 4 H: OA TCAO PA: ПІТІР = 


5a 5 P: Hen : An: ТА : imAtN = 
4b 8 H: HnAAN : NUUA : ONPMLF = 


ба 9 9»: HERI : ANNE : AFTOTN = 
6b 12 H: O0£&Th : А : 749? = 


7a 13 + ACAP : QU : AO, = 
8b 16 H: Che: M9r: ӨЛІНІ: Phd 2 = 


З 


9 17 P: ALPPG : OTL: OA LTODG : HAG = 
la 20 Н: Фп : аға: 000. : APEC = 


1 V3 tantum 2 P4 add. 02 Фф n 
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11b 
13a 


13b 
15a 


15b 
17a 


17b 
18b 


19a 
20b 


20c 
22a 


22b 


МЕЖВАҒ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


21 
24 


25 
28 


29 
32 


33 
36 


37 
40 


41 
44 


45 


9. ARIO: Pet: ATILATIA.C * AON т £&CUP = 
H : ONN : EPAL ' AN : OF в 


go : тл: ECO + ATILATId.C ' AAA LECUP = 
H: Off : їй) » HOC : ODPOAU = 


go: ONM :» 871 : 1990 : NNU: 640 
H : HURA + AATLATIM.C * МОЛ : ФАП * AGAP = 


б: Si: AA: £&CUP = 
H: OgHne : TAHH : ПО : LING = 


9» : AILANAC : Ant2A0 í MINAC * NANET = 
H : $03 1 OPA? : АА · 7714. : ФЙ e 


JO : DAA TAPO : PA: Nen 
Н: g£AChP : AATLANMC Wé: 7106 = 


go : drot, mA NACT : MANE = 
H : AGAP : DAGA : GAP = 


M4 — ҮШ 9089 = 


Ps. 24, 
М5 — IX 
Dn. 3, 34 
[1] 
35a 
35b 
35e 
35d 
3 V? om. АЙНА 


Afin АТНА Ó АУФОРТ À VP : АЛП? = [00] 1 £O =] 


фер. = 
St 19 A TUD TOY : AIO. : ПАУР APN = 
HA. Ne = 
20 ATT : NAMN: OA FCh? : ОЕТ МӘН s 
21 ПАУ : ANCP: ЄФСП s 
HA. + Pon 
22 ONA : ЄйҺФ: HAAN = 
23 ФПАЎЋ · AALAÀA : Фейт " 


ЧА NP = 
THRC : AIHA í AIHA? MIN s 


: AIHA : — V5, P^ om. ATHA š 
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M6 — X, тот 
Ps. 60, APOL : APANP + ЙАЛТР = [OH : Ж =] 


Мт — XI fqg* = 
Le. 1, 68a St 1 ETAN: AHA: AT An: АЙ&АЛ n 
[7] 68b 2 HFUUA: OIMNE: MELT : AMUN : ILAU = 
Ps. 94, бе 10 Omen: AMC : mir: ANL = 
6a 11 ЖНПС: ЩОЛП: AIHA = 
Ps. 35, 7с 14 ANA: ОАУЛА: 0777 : АЛНА = 
8a 15 ANHI : PhltN : AOA = 
8a 15 ANHI : Phltn : A0A1? = 
Ps. 84, 5b 8 АФСС: Mtn АЛД = 
5b 8 АФСС: ОТП: №0416 = 
6a 9 OAGAPA : A TTODOO! = 
6b 10 0AJ71 í ШЧ}, AoA ‘I TOAL : ТОЛЕ = 


M8 — XII PEIP = 
Ps. 129 ANPE : ЯФОТЕП: AIHA = [MH ECH =] 


M9 — XIII 
Ps. 105, 4a St 7 THmñn¿W: A H.A : NUUAN » aim = 


M 10 — XIV, 
Ps 17, 8a St 14 СОРТ: OAZAPAPT : PEC = 
10a 20 AZ: ANET: 0042 = 
DAT : AAN : DOAS 1 0007401 1 ФЕЙ = 
AGAJ : DAGAD ı GAP = 


МІ — XVI PAIP x 


Dt. 32, 22-43 ГАТ : Oo: HUJAñ =] 
АЛШ) : Айт? TEE: AMOTP s [hi F =] 


4 L3, A1 ONJO; 1 5 P1 om. st. 15  # P4 om. st. В bis 
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М 19-р 5 — ХҮП, Want = £AHL = (46) — [OH + 32 s] ALAN. 
C: ФЛП MELT = 
Ps. 87, 2a 8 1 Al Alt: APAN : ОТР = 
DI 3a 3 H: ATNA: ATP: PENN = 


3b 4 90 : АЙТА: АНП : 30 + ЙАЙТР = 
H ı AGAP : DAGAD ı GAP = 


М 13 — XVII 908290 = 
Ps. 118, 169-176 FO = [MH à FIR s] AT £l : ЙААТР v Mn АЛҚА = 


M14 — XIX Mhi: АТ = 
Texte : comme à Tierce (M 14 — XIX) p. 268. 


— XX" Aff: OARRET = 


М 15 — ХХІ? Не: it: HENT? : FFP í ПА = 
(Texte : Cf. Ire P. Ch. III, П, HE10% = IV, VII, ҮШІ). p. 25, 28. 


M 16D 6 — XXII? fA: тиеп = 


M17 — XXIII, AIHA ' 00441. САТ "ТІН. ПА? = 
ФФЙ: ФЕЙ PERS: AFF T : 0099 1 ACEP 15 : DAL’ À 
TILAId.C 161 TUIUJAY = 
ën: ATE: AILAN AC : АЙТ: ARTIELAT OMAT: A.P 
Gär nChTh : HOAF : ПАТЕ 1 (An: ФЛП: CAF: НП 
RES 1 Ant АЁ Diddi: OTUIUM 1 АЛАА 28 ЭПП! 
TOMO т A H.A = 
ATHA : 00821: ACATA w É lI NÀ = 


? V5, L3, L5 om. XX 8 V5 om. ХХІ ? V2, V3, L3, A1 MEF : AÇAN = 10 V2, V5, L3, LS 
om, XXII п P4, A? add. 098 ӨТ: IM з 12 L8 om. ATHA * ... |H, ПА = 
із A? om. Pf] 1 14 P^om. ATT : 15 V2 PAG * ЛАТА. АТАС : 16 V5, ІЗ, РІ, РА, 
A? ACPD , QUE : NCH Ó ТИЛ" 27 VS AD): THUAN в — Post FITA : 
үз add. AAMT 1 ААЛНФПЯАС 101: mé : NM: CPAN: ФПО : DAF : 
PCOF ó A290 x 


Textes 
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VI 


HACH Ó Acc E = 


Рі 83Ra21 - A? 71Vb18 tantum. Rel. om. 


M 1 
M 2 
M 3 
M 4 
M 5 
M 6 
M 7 
M 8 


(M) 


П, 
IV, 
V, 
VII, 
VIII, 
X, 
XI, 
XIII, 


XIV, 
(XV), 


M 9 XVII, 


XVIII, 


M10 XIX, 


M11 


XX, 


M12 XXI, 
M14 XXIII, 
M 15 XXVI, 


dën: АОҢАПАС! тей. arn : fÀ = 

ФМ · ТФ : NAT : АА» 2179. : ПА446: NAT = 
ФАН : 18-97 АЛ! TIEI: AO: ПА = [MH : 95 =] 
Ont bo ^ (Nit: HENT * ПА446е: ПА = 

т046: ТАБА. Së: NAULANRC : NA? = [0H : 
OF Ô 1 (RTT AED! : NA = 

ФМТ : ARNQU- : ПА : Obs : ENT’ NFACF = 

ЛАП: EnD}: $i» £[dité: АЙ. LAPI: NIH : ПА = 
ФАН : ENDI : ARNAU : ФТ : АЙП) : Zon ‘NALLE + ПА = 
Фе:14ДЕ : ROAD » HPCE : ONL : ПА = 

ФМТ: Адап · етпей = 

тела! 4047 ЧА: пе: ЧА NE ЧА RE ЧА IY : 
HA : AL ЧА AL : 70 D€ ФОР = 

OPYAN ' OFLA = 

тола: 1,9? c AN AAN : 29 £n * АЛНА : An NAPA = 
ФАН : ТТ = 

DANAJ а 

OI: Aë: din s 

ФАН í AMLA : Већ nCh Th í ПА = 


1S) 
19 
= 


1 Pi post 184.06: ПА : add. APPT à AFIAT : ПА : [MH : ë +] АРН: ФЕ: EN 
T4. ' NÀ: 


$c 


2 PLom. Fée : … ПА : — P ARNG : NALLE · 000 : 8T 
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Textes 
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Hin = 
I 


Aht í IU = 


V? 45Va8 - УЗ 38Rb16 - V5 31Ва19 - 12 38Rb24 - L3 39Rc3 - 14 53Rb2 - L5 53Rb3 - P! S3Rb21 - 
P4 184Rc13 - А! 32Rb10 - A? 72Ra22 


M4 — VI, 


тоңа: HWAA = 


Ps. 33, 3b St 4 


8a 
12b 
17a 
21b 
Ps. 34, ЗЬ 
8a 
lla 
15a 
18b 
23a 
27b 
Ps. 35, 4b 
8a 
12b 
Ps. 36, 3c 
8a 
12b 
16a 
20b 
24b 
28b 
31b 
36a 


1 A? NH4 : 


13 
22 
31 
40 

5 
14 
23 
32 
41 
50 
59 

6 
15 
24 

1 
16 
25 
34 
43 
52 
61 
70 
19 


ей: PPF : DETTE = 

&TÜ£? : MAAN : AILAN hC : ООРУ = 
400 : AILAN RC : АИС" = 

12. 1 AAILAN AC * 30 : АЙ: LINE AMP = 
OALTPMPÉP : Ad : APDOAETOD = 

NA Ó M€D? Ó AV ОАЕ: LAAN = 
АТА : MPICT : AFF: ALAM x 
FIPA 1 A0A.P : ñ6Q0 : 0008 = 

TINA 1 ADAP : OT £P = 

ФАЛТ : NOT : AHN ПІГС = 

T) АЛНА : 0^099 ! «ТАР = 

ODEN : NA: lH : 016: AH Alt = 
0Һ4Ф0: ENT: ПО : eut, = 

Ofn00 : Afin! : 9? tn : AILA "ú 

OAL : ЭТА: ALn = 

Фесоғп! LN ПОА = 

162. AMGr : 07£4. : APO = 

ph : MF í AA = 

LEEN 59 : HUE = 

RAAE : ЛАЛААТЪС : AN í: NN: OFAON = 
AnUD : A"THLA'ldA.C * EADP : ALU? п 

DA LIL: C0. : Age? = 

05450 ' ARGUS x 

ФАП : АТПА Ü ЗПАПФ = 


2 V2 om. st. 52 3 Lë (gf G FOU : 
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40b 88 OLIE : APAL : УТА? = 
Ps. 32 5b 8 NM: RC: AME: më: ADAP = 
10b 17 07]9CfL : ALTINA АЛП а 
14b 26 On : NIP : HA GT: AU = 
19a 35 OAC : 17еР 5 u 
Pe 38 қ 1 АП: ЛОФТ: АФР : ПО : Дейл”! пдазр ° а 
5b 10 ут: АУЕ : HAPI: AOUPOAP ? = 
8b 19 @+T067J”rPL : APINN : TAFE п 
12e 28 ФПЉЕ : ПУТ ° Ó €TUOT- 10 : A: (rfl = 
Ps. 39, 2a 3 Gomm l ФА: nAATP = 
Ба 12 160 · ПАЙ. : HA: AH AT, : TONAE = 
8b 21 Ont: САЙ! 008 di : TRAL: NAFEAP = 
12a 30 АЕ: АТНА Ac Ch : HUAN 1 АР 13 a 
15b 39 ACTA 4: LIF : 061144: AN еф. At: 
МЕР = 
Ps. 40, 2b 2 ҺООАТ : ANT Ó 60468 ATHLATIALC = 
7a 11 20h 5 1 DECAL : Hn*T : ENN = 
lla 20 АУҒ: AIHA : TUIUJAL : DAFP AL : АЕР 16 x 
Ps. 41, 3a 3 SPAT | Ven? c N : APANP : meo s 
6c 12 ODL} 1 IAP: APANP 17 п 
10b 21 APPT : 1€, DAPIT: ТҮР Ó AA = 
Ps. 42, 1b 2 APAHN : ОВА 1 Мф = 
4b 11 17075: Ag"An? : HAATTE h : AX"CIFTP. т 
Ps 43, 3b Б WbENOD : ЛААНТ : One engo = 
7a 14 НАР : ПФЙТР : ATAM}? =: 
11b 23 ФТ Шт) + RAATI = 
16a 32 ТІР: ANL: $£9UP : Ak: 3&2 TP = 
20b 41 Френ? RAT Pr x 
25a 50 OA" YT: TUDE'T : IAN í А05) = 


^L? МООР : 5 V5 add. st. 36 ФА ИН ! NAFF Ó Mm ATP 1 + (Ps. 38, st. 1) АП! АОФ 
Tl AGP 1 6 L5 IAA? 1 — P1 om. Ps. 37, st. 35 et Ps. 38, st. 1 7 18 f009 o AP 1 
8 V5 add. st .27 000/1076 : ПО : UJ Tr : aen: 912, А ПУЕ 1 — Atom ӨТ) 
Off 1 — V5om.st. 28 п уг ФАА} 1 12121070 * HAOD : 13L5om.st.30 14124 
LIN : OCP:  5L5om CNAA : 1L5 А ОРЛЕ i 17 V2, V3 om. st. 12 18 Lë 
om. $í] : 19 L3 om. st. 14 20 V5 om. (^ Ay FE. à 2 L2 me, 1 
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Ps. 44, 3a 4 ещ, Ad : APONLE ААЙ 1 AUD EO" = 
6b 13 Ah: Eh: tàtn s 
10a 99 APAL: FPT: МТСП = 
14a 31 m: тайға. ADAF : FTW: ANT = 
18b 40 ПӘН. ETIR : An Adi АҢЫ = 
Ps. 45, 5b 8 Aën: MEC : ACA? x 
10а 17 елдос: RNA: APARTE” : PEC = 
Ps. 46, 3а 3 айт. ACA ' 07499 A? H.A flh.C = 
8 12 AAD ҮТІР» ҺОҢАЙАС, Amir: PEC 25 ш 
Ps. 47, 3e 5 Un: AYTP! ОПЕ 26 н 
9c 14 ATLANTIC : Wed AGAP u 
14a 23 ор. ANNO düt: 76478 = 
Ps. 48, 3b 4 AflüàTL : 01904, "e 
8a 13 ХЫ: ALEI: KIPI: DALLI: ANA = 
12b 29 тамродірам,: ATOAL : ТОЛЕ = 
16a 91 Ont: Al At 3° : 6046. MEAP: APAE: ñ. 
AA € AN: Т AL = 
да . 40 AAA: AMALA: ATH : nC: DAF: ALAM = 
Ps. 49, 4a 8 6808. AANE : MAÔŸ = Р 
8а 17 An: MAFF : O0Iëotn l : HAHAN = 
12 op АЙ ҢАР OA i Wé: GAP: ПАА 22 = 
17b 35 OAMAN: 0701! ФАР = 
21c 44 Alen, DAPP : £00 : 18 38 = 
Ps. 50, ба 5 АЙЛ: ЛАР: ААС : LIEP = 
9b 14 FIONL : APANLE : OA8ROT т 
14a 23 opp аға: OA£4S Th = 
19а 32 00WPÔT : AATLANMC : 00741 : PPU = 


22 A? add. st. 32 HAHA * ФСФ · FRET: OCT : 23 L3 ante st. 17 add. st. 18 
BANC : bit 1 ФефпФФі ФА н s VADO + ARTE, 5 VS VB, V5, La om. 
st.12 — A2 40A : QUE : 26 V3 add. Ps. 46 st. 12 et Ps. 47 st.5 2715 APLC 1 2817 
1еа 1 — V3, L? add. Ps 47, st. 24 DTTNEAP (Ü ANNOY ' 29 P1 om. st. 4 3? L2 om. АЎН, 
ҺПАС: s vs NOWPOotN : — PNA 'IMATNI 22 УЗ, L5 om. st. 26 33 V2 
om. st. 44. 
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M5 — VII* ОНА : MAINA = 
Ps. 33, ба ФАТ Ó ЫР = 
Texte : Cf. Ile P. Ch. I MANIA & IL 1. p. 36. 


M9 — XI 9oóotlà : HWA” x 
Ps. 51, За St 1 APPT : EHIC ' PA ó ПАПР 36 = 
5b 6 OTAPA | APTINN | REP 28 = 
8b 12 EWM : AOU : OLENA = 
9a 13 19 : ТАй.! HALLAP: AATLAN AC 1 ¿SAI = 
Ps. 52, 3a 4 ҺОНАПАС: 408: APANE 39 : 2049: AAA : AUD 
heo = 
3b 5 ТІП! есле ' AMN: MAN : НРУ : AA H.A fl. = 
Тс 16 £ré&Ulà : LPN : O€TAUE : ALAA = 
Ps. DO, 28 1 AILA: NAPR: А61. n, 
8a 12 HAPEHEP : AUG") : An = 
8b 18 ATL : An9?n : AILA 1 АЙЛ : WGE в 
Ps. 54, 5b 9 QOUDAL í £734 ı QUT = 
6a 10 «CUT ' 0442. at Ó Фес : АТ в 
13a 21 ANA: AAA. * A0, : АТ ОЛИ = 
13b 22 Фб ПЧ: RAA : AONP : AU : ЛОАР : APTHNANP s 
19b 33 AnUD : ENUT : APAA PAAP = 
20a 34 ейо0 AILAN AC : DEIC = 
23b 45 OA LUN Á Unit Ó AR€ 1 AGAJ = 
24a 46 AFT : AILA : ARERO: Ort ОНФТ : Pr = 
Ps. 55, 6b 9 DADAP : 2014. : mv : AnP = 
7a 10 Я? : OgTTÜAL = 
11b 21 NAIAN AC 1 ENNC © : MANT = 
12 22 OflATHLATId.C : Топа : A LECU : PFF : &¿DPL : 
ППА = 
Ps. 56, ЗЬ 6 П АЛП АПАС * Неел, = 


за V2, L3, L4, At om. УП 35 13 MATINA Ó — A1 20H í MATINA 1 99 Post ПАПЕ 1 
үз, ІЗ, P4 add. £190 : — Рі add. PDP’ : V2, A? add. DEA Ph à Tf ANE 1 (st. 2) 
37 pa DEQ, Vg : 38 Post Дф : V3 add. £790 1 — V2, P4, A2 add. AGd Cn : wA: 17 
Z 1 (st. 7) 3 P^ add. UD en i 40 үз, үз, Lë PIAÛA : 4 V? add. ОПЗСАП 1 (incip. 
8.2) — 2L ANNC : 
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4a т 440 : APANE : ФАЙ, = 
Te 18 NAR I 0 1 ФЕР : 00£4 : ОПЕЕ = 
8a 19 Pikó ' АТР : AIHA”? s 
Ps. 57, 2a 1 А00 : AGQ7 : Ф · ТИР = 
2b o OCTO: TDF À £6 * AIA: AUD EQ = 
8a 13 0Ofin4. ^ : П : NE · HETNOD = 
8b 14 09h: phi ^ Ú Ann : РЕПО = 
Ps. 58, 3a з Ойла, AT'MICT * 0009 = 
3b 4 DALH: APOLO: £99 u 
8b 15 opge: Ont ' nç S¿IPUD = 
9a 16 ФНЧ : TAPPI : АУТ : ATLA : TP hP = 
13c от OfOOC74000- : APAATOD : етОФФ : LILT = 
14a 28 Pràg : 234 1 тФШЕТ = 
18c 39 APAnP (^t : ШАР = 
Ps. 59, 3a 1 ATLA : 70618: OWT = 
8b 19 AT4Ulh : OhïnéA ı ИСТ = 
8c 13 ФАС : AÓRTT : BAT = 
13a 24 UN: £&€ ^T т AG00720 = 
13b 25 ӨПУЕ: ТАПС: NANA = 
Ps. 60, 6a 9 AnUD: АУТ: АЛП? : 000011. : Nit = 
6b 10 ŒOOUANO : Cùt ^5 Ó ЛАА ' £&CU = 
Ps. 61, 4а 5 АЙП: 9QAHM : TPO ЛК 55 : ЛОЛ : ПАЙ. = 
4b 6 OT$4TÀP : màn = 
8c 17 APAN : 2САЯТР: On? : AILAN AC = 
9a 18 TOn/r : АЕ 4 Ó wAn à MINL * AH = 
13b 29 OMAN ' AIHA : 76А " 
13c 30 АЙОО: AF ТЕСР" : ANA: fIn0D : 00714. = 
Aht : AAN : 00AÀ£ : 0070 : ФЕЙ = 
AGA 1 OAGAOD : ОЛ = 


M 10 Um 701 : MATINA = 
Ps. 51, 3a AUT : CHIC : PEA = 
Texte : Cf. Ile P. Ch. I, : DATINA : П, 2. p. 37. 


аз үг, V3, L2, A? add. PÒ : АЙР = API OPW : ben, PAF +: 9 La, Р TÀ 
PCH: v VS ADUD 1 вА étt: әр fit + 50 V2, үз, үз, L3, L^ om. XII 
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M 244-D9A — XXXVIILA ACfüT : ПАРСФТ = АЛАП: A499 а (7) 
[OOH : ë s] ant: АЛАТ = 


[7] 


Ps. 


2, 


la St 
1b 
2a 
2b 


2c 
3a 
3b 
4a 


4b 
ба 
5b 
6a 


6b 
7a 
7b 
Te 


8a 
8b 
9a 
9b 


10a 
10b : 
lla 
11b 


1 


APT 1 ANAT : ААНТ 5 = 
Н: ORNE : Mfr: ПУТ 52 = 
OTIPA : NPT APEC = 
OMAANTL + FINA * ЛЛК: 3(F2 = 


0. ЛДЛ ' AULAN AC * 0400 í OU f. 53 = 
Hr 7Пт í A9921 : MAALU OD а 
07166 : A99A0AT: ACO TOU = 
HENC : Oht AE 1 EP hpi n 


0: DAILANAC : ЛАФ : AOAUOD 54 s 
H: AN Ë EANO : па Ен 
ONCE : PUG-nUD- = 

` AJA ı ЕШР] à TU NADAO = 


gO : (Sri: NENA : MpL 55 = 

H: NM : АС : TAHH í AALAN AC = 
АӘҢАТПЯАС: ERAL: ФАР: AFF s 
Ohi: PP: ФЛГТЕП = 


gO : ЛАА ' APP 1 МАПП : АЪНП * АСћтП 56 a 
H: Фое. : АЙП: AA GE ec s 
OTCOP-00: : ANT : FAT = 
Onm 1 7ФР : ПА: ТФтФІПО = 


т”. O£gAHL : NPT: NO = 

Н : OWA. : wAn : АА! T7229 : APEC в 
ТӨР: AA ITLAN AC : «CUT = 
ОТАШЕ: PF: GE = 


51 L5, P1 add. 2 YA, 1 MP 1— V3, Lè add. 14A 1 AMPE : 5215, A? add. 3 A, : AP 1 — Lë 
add. 2 YA, 1 MP :— At add. 1 YA AE:  53L3add. YÀ I MP 1 54 LS add. YÀ, : 
55 Ls add. YA, : ME: 56 LS add. ЧА : MP 1 — 9 LS add. YÀ : fr : 


ТР : 
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124 25 99: АОФ APAN NM : 5670000 í AMLAN AC 58 = 
12b 26 H: OATTUPN ' APERT: AEP = 

Be М AN + Зет : Ei: MOF = 

12d 28 i992 + MAO ı A ^ ORE : ПЕ = 


go : hfl? ЛАП. ODAL : 00060 : PEN = 
AGAS? ‹ DAGAD í GAP = 


= 


п 


N F OT = 
Textes 


V2 47Ra17 - V? 39Vb4 - V5 32Va24 - L2 39Va23 - ІЗ 40Va16 - L^ 55Rb7 - Lë 55Rb2 - Р! 86Vb3 - 
P4 184Vc29 - A1 33Va4 - A? 75Ка5 


M3D3 — VH ACÓT = APAN : A299 a (7) — [MH V TA + HA =] AGIA : 
AIHA = ШОЧ + Oht: ALAC = 
Ps. 85, la St 1 АбФА: АЛНА : AHN: ЗАР: ФПО і = 
[2] 1b 2 H: An e£ : Фот : AM? = 
2a 3 090] дейі ADD РФЫ : AN = 
2b 4 ALIG + МСП: APANP : Häng: NEN = 


3 5 90: UUA: A H.A АЙОО 1 A0 : ARCA NA! ANZ” в 
4a 6 H: Оайһтеға : Мей: ICH ^ = 

4b 7 Ange Ó 301 : A?20PT- * EDP = 

5a 8 AnUD Ó Mhl: KFt: AILA: OMAAVA = 


bb o 90: ONF: Dän: AMA : AÀ: 20015 = 
6a, 10 H: AOPA: AMLA: АТР? = 

6b 11 RC: $A: NAATP = 

7 02 — [OAT ı УАР» RE à INN: АЙ. ANON, = 


58 L3 add. HÀ, : fr 1 

1 V3, L2, L3, РІ, A? add. YA : fr : š A? add. YÀ, : AP 1 — V3, Li, add. 2 A, v fr : 
8 LS add. ЧА ^ MP : «V2, L2add. YA 1 MP 1 : 5 V2, L2, L3, Pt add. YA i fpP.: l2 
add. YA : Mfr : 
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Le texte complet des Ps. 85 et 86 se poursuit ainsi jusqu'à la fin, 
sectionné en divisions de chant de 4 stiques chacune. 


ANAT : AAN: NA = 


M11 — XVI? [0:390 x] 
Air Ó hG ó АП. AUD A : ML = [Ah 1 3 =] 
1 Sm. 2, 1-10 A30 : ANP Ó ПАТНАТА С = 


М 12-D 5 — ХҮП WANT = АЙ 1 ACC s (1)— [0H : F3 s] 00004, 1 
AULA? а 


M 13 — XVIII PAIP a 
Ps, 118, 169-176 FO’ : [00H * FIR :] ЛАТФЕТ * ПАЛТР = 


М 15 — XXI, HENP s= ПАТ «6: PEC : FTP 1 NAN s 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, II, Hei :! V, VII, VIII. p. 26, 28. 


III 


f 2 NOT = 
Textes 


V? 47Vb7 - V3 40Rb5 - V5 33Rb3 - 12 40Ва16 - L3 41Ral4 - L4 55Ra8 - LS 55Vb3 - P! 88Rbl - 
P4 185Ra21 - A! 34Ra3 - A? 75Vb5 


D1 — I! ACEP = 
D2 — III? Aff? = 
M3-D3 — VII? Ag9Anf : APANP Ó Alh: ПА : OH 55 =] 


M11 — XVI [2:200 =] 


АТ АНФеЙ : FTW : EUR 1 [Nh А =] 
Is. 38, 10-20 AM): М. fl): ПФдар = 


? V2, үз, Іл, L5, LA, Рі, P4, А1, А? om. XVI H V2, V5, L2, P1, P^ om. XVII 9% A? post 9001, 1 
AHA add. YA * (r£ : IA, s fr A IP ЧА. re : | DEN Ó PERN : 
18CP : | ЧА: е: ЧА: ТР: A. ПР ЧА ME | OATT : IAN : 
МЧ : | MOAT : 70740 : AAPA : AHN : HUP | AUD : OAF : ARO On : 
Got) 1 APOL Ó | AGAJ : OAGAUD 1 ОЛО = (Ps. 101, st. 2-5) 

1II: P1, A? tantum ` "III:Pl!tantum 3 V5, L?, L5, P4 om. VII 
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М 19-05 — XVII, WANT = AÙ : АФС = (1) — [0H í 32 z] ТУОЛА, : 
AULA à TUIUAL = 
Ps. 56, 2a St 1 TUIUAL з AILA FUUALS = 
[7] 2c 3 H: OtOnàn- : NAT : mn = 


2d 4 90: AnUDS Ó TIAR: m. AT Š = 
3b 6 Н: M: ҺОҢАЙАС, НӘСІР, = 


бе т 0.40. APANE: OAL" = 
Н: ABAP : DAZA : GAP = 


M15 — XX8 PSA: NCEP = [HW =] 
Texte : Of. Ile P. Ch. III, П, Off, : MCEP v II, p. 78. 


IV 
(18 dT = 


Textes 


V? 47Vb13 . V3 40Rb11 - V5 33Rb8 - L? 40Ra21 - L3 41Ra21 - L4 56Ral4 - L5 55Vb9 . Р! 88Rb15 - 
P4 185Ra26 - A! 34Ra8 - A? 77Ra6 


М 3-D3 — УП ACAÔT = APAN : AGP (7) = — [00] ' Fe s] TACN : ERP = 


PS 102 Je St 1 ФПС : 1ЄЙР » AA ILAN AC в 
[7] 1b 2 Н: Of APTP : AA : PEN? в 
2a 3 TACN : 1€n? ' AA TLAN AC = 
2b 4 OA TCAÔ : Tv: ПІТІР т 


3a 5 P: HEAL An: т : m. ^t? = 
3b H: HELAN : APT БФП < = 


©» 


4 P1 add. 00 1 — L?, L5, P^ add. АЙЛ) 1 pem Ó TONAT : 16ЙР = (st. 2) 5 P4 Af) 
n: 6 L2, L5, P^ add. ARCA: ЭП: AH Alb: АСА = (st.5) ? L2, L5, P4 add. 
ТАТ Ó AAN т... 8 ХХ: A? tantum 

1 V3, L2, L3, P1, A? add. YÀ, Пе 1 — P4 add. 2 ЧА. : ПР : 2 үз, үз, LS, A? add. YÀ, 1 
Nf : —P^add.2 YA, 1 MP тп зузааа. YA: MP т 12,13, Азада. YA : fr : 


513, A? add. YA, : AE : 


4a, 
4b 


5a 
5b 
6a 
6b 


Та 
7b 
8a 
8b 


10a 
10b 
11a 


11b 
12a 
12b 
13a 


13b 
14a 
14b 
15a 


15b 
16a 
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7 
8 


10 
11 
12 


13 
14 
15 
16 


17 
18 
19 
20 


21 
22 
23 
24 


25 
26 
27 
28 


29 
30 


HELIG : мәйс: лавбтп = 
Hnaàn ı Пу ФП = 


g : nean : ANNE : AerOTR? = 
Hr H£d.£à : NOD Ó 2AC Ó ADCHTNÉ = 
106: HUA : ATIH ATI = 
O£& rh : А. 149? = 


т. АСАР! EGOI: AA? = 

H: DALEE : AALAÀ · PILT = 
Mhi + OMAAVA · AULANAC = 
Ch. 5 1 MOr: Ont: Pat = 


т. лдеФре. Өте. OA £TUDOÓ т HAC? = 
H: An: MNM: mari: HNL: А10 = 
OA&PPT: NNM: ANAY а 
оппа. аса. ANEL : APEC = 


0 | ARIO PAET AH ATC: AOA АЛ! LECUP À = 
H: ФП : £C? ó UC? : APON = 

АСћФ М: mA = 

ONN : EPAC : АП. OAP = 


go : NO : EPACOD : AILANAC : AAA : £&CUD 13 = 

Н: АО Ak: PAPC ` ZA = | 
HDC АТНА пт. 0041 : Fh = 
ОЙЛАЙ! п : WOC 1 ФОЛЛ 25 = 


до : ONM : 271 : 1590 à ПОШ : 642416 = 
H, Айо : 00340 ' £O0A : APLE: OA LEA : АЛ = 


“L2add YÀ 1 ME 1 712,12, A? add. HÀ, 1 Ге:  9L3ante 


Cdrb 1 add. Н : s V2, L2 add. A 1 MP 1 10 V2, I? add. YA 1 ME: п P! om. 
st. 19 12 рі add. (st. 28) DANA €... ODPOAU = et om. st. 22, 23, 24. із L3 add. YÀ, 1: 
NE: “Ladd. YA, 1 MP 1 15 PL om. st. 25, 26, 27, 28 16 L3 add. YA, 1 fr : 
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16b 31 OAPAPC : Am: 016 17 = 
17a 32 щй т AAITLAN RC 1 A999490 Ó DAAN ! AGAP =: 


17b 99 фа AN: АЙ! £&CUp 18 x 

176 34 Н: ӨРСФ,: АП TOTAL : ТОЛЕ = 
18a 35 ЛАЛ * PO 1 ht? = 

18b 36 OLHn<e : TAHH : ПО : LING = 


19a 37 99: AIANAC : Ant4AO0 : WINCC: ПЛОРТ © = 
19b 38 H: Oww: £972 * [1007] 21 = 

20a 39 NCAP : AATHLATIdLC : ТАПОР : DAME 22 = 
20b 40 #97 · 0324? АА! 7714 : pA = 


20c 41 09. ФАА: PAPI: pA 1 174. 23 в 
21a 42 H: £AChNP : AAT ATC: A : Зей 2 = 
21b 43 Ant : АЙ! LINE СФР. 25 и 
22a 44 ёПСїФ : AAILANAC té FINE = 


22b 45 90 : OAT í mër: ПОСТ : MANE а 

22c 46 H: TACH : 16ЙР * AXTHLATIALC 2° = 
idt : AAN: DOAS : 000340 : ФЙ 28 = 
AGAP : PAGAM : QAF = 


M 11 — XVI? PAIP u 
[AAT : PGA Ó ML : 00 : Z 
АЛАА 1 АН: WA: GAP = 


04) 
= 
= 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = А0 : FhOC = (1) — [MH 77 a] ATL 
АПАС : APAN = 
Ps. 87, 2a St I AILAN AC : APAN : 007 TP © u 
[7] 3a 3 H: АТПА ' RATP : PENN = 


17 Рі om, 30, 31 18 L3 add. YA Ap: 19 Pi om. 34, 35 20 LB add. YÀ 1 {г : 
21 L3 add. HA : ЖЮ: 22 P1 om. st. 38,39 ?313add. YA, : MP + 24 L3 add. YÀ, 1 
же: 25 P1 om. st. 42, 43. 26 [3 add. YA, : fr : 27 L3 add. YA, 1 fr : 28 рі 
om. 46. ПАТ! AAT = 29 V3, L5 tantum зо ІЗ, A? add. ЧА, 1 AMP 1 — L2, P^ add. 
ÜT? : AIT а ЗІП Ó OA A TPE : PENN = (st. 2) 
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3b 4-00. Абд АНП! ЭП: ЛАЛТР = 
ñr? : ЛАП. DOAL : 000340 : PEN 31 = 


H : AGAP : PAGAM : GAP = 


М 15 — XXI HENP : NAFF : NET: ACA] v УТ í (AUD x 
Texte : Cf. T*«-P. CHAIT, IL ПЕТР” VI, VII, VII, p. 27, 28. 


31 V2, Т3, А? om. V5, LS tantum 
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Hend 
I 
ЙЛ : W = 


Textes 


V2 48Rb20 - V3 40Vb9 - V5 33Vb12 - L2 40Уа19 - L3 41Val0 - L^ 56Vb14 - L5 56Rb9 - P! om. - 
Р“ 185Rb13 - A! 34Va4 - А? 77Va19 


М4 — VI $»^Hà: НАТО = 
Ps. 65, 1 St 1 PO: AMTILATIALC : Mti ': PEC = 
3a 4 ПАФ : AA H.A flh.C * 1490 · "ПСП" = 
7a 13 HERY} тей, Haat = | 
11а 22 ФАПАП!: Ont: MPIC = 
15b 31 ANDA: An : 0m PNA: АЛЛ = 
19a 40 ФПЬУҒН. APOL · AILAN AC ? = 
Ps. 66, 4a 6 ETR: AN: ААНП Wéis 
8b 15 O£4CUD : WAM ARGE : PEC = 
Ps. 67, Da 9 ANAP? : AH ATC : ©9904. · ЛАО 9 = 
8a 18 AIHA : АПА: OQAn ' HEM: wA: diim = 
12a 27 AILANAC à EU NO з PA 1 AAA EI. ‘EA Ni = 
16b 36 ENC ' СТО. VENC : РТА = 
19d 45 ATLA^fld.C : APAN: fre = 
24a 54 NM: ешге": АП: NEP? в 
28b 63 Шал: £U-9 ODAGFEUOD в 
32a 72 HCP + AAMHTN : АА: £&9 9? : PFA = 
35b 81 AA : АЛАА : 00161 AfhEU 1° = 
Ps. 68, 4b 5 £n): АдӨЗТР : AIH: AALP: AAPANP = 
8b 14 OnE : FELT IRP = 


1 A2, P4 om. st. 1 * P4 add. ANAP · ЛАТА АТАС Ç П PEC = 3 V, УЗ, ТА 
add. AA 1 DANT? : 4 V5, L3, L5, P4, A? om. HAOD 1 et add. ATHA 1 — L3 add. ONAF 
TH» APOL: AULAN hC = 5 V5, L3, LA ante ANAP 1 add. АЛПА = в үз, L3 
st. 9 = Oe, : 0H994. : AF = 7 V? QUJZ20 1 8 P1 (M) om. st. 36, 45, 54 
9 L3 HCP | ДАЛ: ELR: P flOfLE · ПАТ : 
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13b 93 OnEP : PIAR: АЛ! : EATR: Фел = 
160 39 OAfimL ' PAC = 
20b 41 1€4TP: O14CP = 
94b 50 ФетФЯд. HAGEUOD : (ffr: LH = 
99a 59 DELP: AUDR A, : ҺеФ? = 
33b 68 4J99 : AALAN АС: ФЖАР: ЛИЛА s 
37b 77 ФАА: £44. : AMN ' PIE ikh = 
Ps. 69, 6a 9 AJA ® ı 14g: OPI: AVIS п 
Ps. 70, 4a 7 APARP à Aë : APAL : JPA? = 
ба 16 PAA: ЛӘР» irfldrtn = 
le 25 £79: OTATHO = 
lb 34 Omi : ANL: 6407154 
19а 43 ATA? : АЙП: ACEP: ICN: ONF = 
99b 52 OAHPC : An: APANP : NDAJE : PEN: АЙААА = 


M5 vii ОНА! MATINA = 
Ps. 65, 3a NAP Ó AALAN hC = 
Texte : Cf. Пе P. - Ch I, MATINA ' : Ш, 1 p. 39. 


M9 — XI! ОНА: MATINA = 
Ps. 71, la St 1 ATHA: min: UN: ЛУТ ?? = 
4a 6 TX: mE: 1901: ӨНІП 20 = 
4b т DALIG Z » Ae 4e : Pr «ІП? = 
6b 12 Ono ú qmi : He2mfn fl : ЖП, PAC = 
Tb 13 OLWCR 2 : me: NODPOAU = 
12b 24 APAN · НААП í 29А. e 
13a 25 Oggeyn?* : 19Р : Ogni = 
17а 36 Феп@"7 · Пт : A ЛОЛ = 
170 37 лофе : GAL : Uð : AUD = 


11 L? (M) АЎН : 12 L3 AAOD п 13 V5 Ain: м V? (M) АПЕП : (sic) 15 P4 om. A TL 
А! 16 L3, P! om. VII 17 V2, v3 PH : 18 P! om. XT 19 L3, Ді add. £790 1 — À: 
add. 0 - £r, 1 — P^ add. DR £ n, ! ADAL 1 FTA : (st. 2) | NOD + (st. 3) | ФА : (st. AN 
| LTO :(st.5) | 20 V2, V3 add. £790 ı 21 P^ post DA 1 1 add. DAAC = (st. 8) | 
Oh 1(.9)| DAD £00 1 (st. 10) | DEDOCE: : (st. 11) 2 A? om. AERP : Phn 
СІП 1 — 12, LA om. st. 7 23 L5 WCO : 24 L5 Ф690] : (sic) 
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ЕН 72, 98 4 айт: GT: ADA: APA} = 
3b 5 NAPID : CAEP : 100027 = 
9a 16 DAFN : Dt Ü ANE í A+IFOD 1 
9b 17 O00: Ot : PEC: AAP = 
15a 28 AN: ALU * 100 ТІЛІ = 
15b 29 СІР: UZüTr : ATOAL : Leen = 
21 40 An8D?5 Ó MOP: ANP: OFUDAO : MALTP = 
22a 41 OR: ОК): AJPAUDCT- = 
27b 59 OWONI : AAT : AA í CHPO Ó APN = 
28a 53 ATA : TAO + АЛНАТЪС 1 елей, = 
Ps. 73, 4a 8 @-FH3⁄4.? : RANT : NANA * NGAN = 
4b 9 OLAR: TAPCFOD : TAPET : НА.еА004. 27 = 
10a 20 АЙП * ó NAHI АП: AILA : €X&à 1 870 = 
10b 21 онд. ' EPOP : Anf?n : AAA. = 
16b 32 Art: &mCh : БАР: DOCH = 
l7a 33 OAT : "Cn : АЁ Пё: OPAL: mv = 
22a 44 ТҰРА AILA : ОТПФА: ПФАР = 
22b 45 ФЕНПС : HFOPEN : Af197 : Tr AMC e 
Ps. 74 Бр 9 ФАМ,: РАТ : AC: PCP п 
6a 10 OA PA : pCOUD : drot: ACEP = 
10b 21 ФАНФС: AAPAN : LPN = 
lla 22 OANNC © : ABCTT : ЭТА) = 
Ps. 75, 6a 10 £716 : ТАР 90 : ANGI: AN = 
6b 11 АШК: AUD : DAAN : H¿nfF = 
11b 22 ФАТА, : 4A UU : EINA: NGAN s 
12a 23 7100. OUM : AALAN AC : APANI = 


Ps. 76, 5a 8 Témífi9? : ANOFT í "ét: BANT? = 
5b 9 СЛӨІМІ : OM = 


12a 20 ФҰЕНІСІЕ: MC : AA H AT D.C = 

12b 21 АЙ: AHnC: HT"T : DQ Zn = 

17e 82 276: APT: тет. орға NEED = 
18a 33 ФА OUI ‘ 00067! АЯП: COA = 


25 ра NOD ı 26 L2 (0874421 27 A? HA C AUD ! 28 V5 ADD : ә A2 (DO (fl. : 
LMA VAA í £714. 1 
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Ps. 77, o 3 Ant: MPAA, : АФР = 
2b 4 OAC 1 APA : НАЙТИ = 
6b 15 Lep : Aar Gros ' ФЕТЗІБЕ- = 
6c 16 O0£1.20 : СФ = 
10b 27 ФАПЕ: 97 ' ПАТ = 
11a 28 ФРГ: LEAT = 
16 39 ФАФФӨАЛ: NP : APANI? = 
17a 40 070 : 94 : ANA ПЕ = 
21c бі OUR A : OOpWGT ' AGA * ANA À n 
22a 52 АЙ. A/AUD?9 í AALAN AC = 
27b 63 00033: 2%: ПАС: AOPE : Нелсс = 
28a 64 00С%Ф. NANA : TÜCLIFOD = 
33a 75 03404 : ППУЕ · OOPOAUOD = 
33b 76 OFA: ПКА: GME п 
38c 87 ФеӨПН1 · Фет : MOF = 
38d 88 Oé: flr: ПфшШеЕ = 
44a 99 OLAP: £00 : AACATIFUU- = 
44b 100 DAA POTUTI : 100: A.ehT89 = 
49c 111 Ф410 : ОАА: Mnt : ATP? = 
50a 112 Od: &Q 35 : AMGF = 
55a 123 ALE : ААНП : APPLET : 7200-96 s 
55b 124 ФАФ/ Г ШЕ: NA т СПЕ = 
60b 135 ENTE : AFT ПЕ: 2021 PAA: ПА? ı = 
6la 136 OOUN 3 : РАО : AFADP = 
66b 147  00UfUl- : 744: HAGA?" = 
67a 148 0107. ALENT : PAG т 
72a 159 Cor": (pt: Afr = 
72b 160 O0DCAOD : ПРПП : ALU = 

Ps. 78, 5b 11 O£1£€£ : П í АЛТ: ФУАТП © = 
6a 12 ПОФ" : U0GTn : AOÛ: Adi : АЛ! АРАП = 
10с ` 23 ПФА! EP : AAT CER : HFNÔO = 


32 Le (M) AJO h © Pé(M)om. ONID: 4120) AÓ94 : 5А Е: із 
(М), P4 72. 9 V2 (M) ош. st. 111, 123, 124,135 38 A? add. Фр: 39 L2, A1 ФО СОР 1 
40 L2 (M) 00GTN 1 
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lla 94 ENA: PEN: 19000 : АФ) U n 
Ps. 79, 3a 4 пе : 600 · 012090 : ONG = 
3b 5 AIPA: Зей: 00 AL = 
9a 16 0186. без: AGAMN : APINA " 
9b 17 A££n» ҺАНП: OTnàn ПЧ = 
15a 28 APAN 2 ıı 7247 ı ТОРТА = 
15b 99 dO: APANE: OCA, = 
90b 40 ANCY: IAN: 4004: 076717 = 
Ps. 80, 2а 1 Фе. ПЬҢАЛАС: HAE v 
Ta 12 Фет : HAG : МЉЕТ = 
Tb 13 Ф+Ф3е 1 ALOU 9 з Oht : Ae C = 
Ja 24 ФАЙ: AP ФАР = 
12b 95 OAn4AÓL МӨМ = 
ANT : AAN: DOAL : 0005&n : ФЕЙ s 
AGAP : DAGAT : GAP = 


M10 — ХП“ 90H : MAHINA = 
Ps. 71, la AHA: Tn Ó Uf : ATP = 
Texte : Cf. Ile P. Ch. I, MAHINA : ІП, 2. p. 39. 


М 24A4-D 9A — XXXVIIIA ACHT : HAPPCPT = 30A? (17) = [0H : 8 =] 
ATO AVIAT: AH = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, au Sebhata 
naghe M 24A-D 9A — XXXVIII À, p. 263. 


I 
fl? dT = 


Textes 


V2 49Vb11 - V3 42Ra4 - V5 35Rall- L? 41Vb1 - L3 42Vb3 - L4 58Vb10 - 15 57Vb17 - P! om. - Рі 185Va31 
- A1 35Vall - A? 79ValO 


а үз (M) add. st. 25 On : ONP Ó MHLÒTN: LLAMA : APAN: SAAL 
QUOD 1 4412, Pi om. XII 


CHAPITRE V — CARÉME — Ie MERCREDI — SEXTE 297 


M3-D3 — VII! ACANOT = 3642 s (17) — [MH : Të: 32 sl 
A699 : AMLA = UDUZJ-E : Ont: АЕС = 


Texte des Ps. 85, 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
Tierce (M. 3-D 3 — VII) p. 266. 


M il — XVI? [PEJIP s] 
RT : PGA ' MLE = [Oh : Z s] 
Jon. 2, 3-10 RAT : 090720 20 ATHLATIALC * APANP = 


M 12-0 5 — XVII? ШАЙТ = ПАП = (9) — [MH : 25 =] APOL · ATLA + 8 
бет? * п 


М 15 — XXI’ HEP : ПАУҒ » Añ í £114. : FTP ПАЙ e 
Texte : Cf. Ie P. Ch. III, II, НЕ : III, VII, VIII. p. 24, 28. 


IH 
IK 


Textes 


V250Ra15 - V3 42Rb5 - V5 35Rb13 - L241Vb21 - L3 42Vc12 - L4 59Rb5 - L5 59Ra18 - P! om. - P^ 185Vb1 
- A! 35Vb10 - A? 79Vb22 


Dii — Пі ACAP a 
рә — ІШ? НС = 
M 3-03 — VII? АЛАП Р: APANP : AlL: ПА = [MH : 78 =] 


МІ — XVI‘ PAIP = 
RAT | RIAA : MLE  irfldyr ^ HATPOHC? Á [Mh í 2 =] 
Dn. 3, 26-45 етпей! AMLAN AC ... МЕТ ӨЙІРА: APh = 


1 P1 om. VII 2 XVI in УЗ, 15 tantum 3 V2, L3, L5, P^ om. XVII 4 A? add. ЧА, 1 
frg QUA, AL A ће: ЧА RL cA AL | OLENA · PENN : 79C 
Pi | HA : AL: | ФАЛ : TAN : АЕР : | NOAT 097 ПІР: A099A 1 A 
Hin : ЗАР: | YA: Ae | AUD i ONT : ARO ON : єтї: APOL : [ЧА (т 
£u | Лал?) = (Ps 101, st. 3-5) 5 L5 tantum. 

1 II, P4, A1, А? tantum ? III, P^, At, A? tantum 3 L3, L4, L5, P1, P4 om. ҮП 4 XVI V? tantum 
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М 12-D 5 — ХҮП» UAnT = ¿h «(9 — ПІН: 32 =] TUIUAL í ATI 


A: CTUIUAL = 
Texte du Ps. 56: Comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 
(M 12-D 5 — XVII.) p. 274. 


M13 — ХУШ 908790 s 
Ps. 118, 169-176 Tt: [MH : FIX s] ATEN * ЙАЛТР = 


М 17 — XXII: Henn = ПАУҒ! HEAT : FTP : ЙА = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, IL, H£17/" : IV, VII, ҮШІ. p. 25, 28 


ТҮ 


ATH AGT = 
Textes 


V? 50Rb1 - V3 42Rb10 - V5 35Va17 - L242Ral - L3 42Vc19 - L4 59Rb10 - Lë 58Rb2 - P! om. - P^ 185Vb5 - 
А! 35Vb14 - A? 81Rb3 


M 3-D3 — VII! ACHT = 184? 1 ANA = (17) — [00] : 28 =] TACH : 1€ 
Р: OAI ATC = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M3-D3 — VID p. 275. 


M 11 — XVI? (0962709 s] 
Afr Ó WADE 1 £e s [Nh + B =] 
Dn 3, 52-56 grün : AILAN AC » APAN : ANPI = 


М 12-D 5 — XVII? ШАЙТ = ¿n = (9) — [MH F2 s] AILAN AC ' À 
PAn ШИ T? = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 12-D 5 — XVII). p. 278. 


М 15 — ХХІ“ HENP : ПАУҒ * «6: PEC : FTP: AAP н 
Texte : Cf. Ire P. Ch. TII, П, HEW = V, VII, VIII p. 26, 28. 


5 P1 om. XVII $ XXIII L? tantum 
1 Pi om. VII 2 XVI: V5 tantum - 3 Pi om. XVII 4 XXI : V5, L5 tantum 
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Hh s 
I 


АТАТ s YU = 


Textes 


V? 50Va6 - УЗ 42Val3 - V5 35Vb23 - L? 42Ra20 - L3 43Rb4 - L4 59Vb3 - L5 58Va5 - РІ 89Rb2 - 
P^ 185Vb23 - А1 36Ra13 - A? 81Val2 


M4 — VI 9otà : Han s 
Ps. 8, 2 St 1 7%: EC: Afl£th: АЛНА : AILA: ЭРА) = 
4a 4 OGL : NNT: At : ПТ = 
Tb 13 АЙ: 0009000: A12: EHN: (ént = 
11c 22 APAINC : Өй: 143: ЭТА? = 
Ps. 84, ЗЬ 4 Фпеп* : mr: Af Ayo 5 = 
8a 13 АСАР: ATLA à ЩУЛП = 
12a 22 CTóñ : APEC: WLAT = 
Ps. 85, 2b 4 ALIG : АСП APANP : HFONA 1 nn = 
8a 13 Aan : Hgg0nón : A79 : ANANT 6 : ANHA = 
lle 22 £T&4P d : АПР: ALLU: ngon = 
15b 31 Che : 0097 : ФТН Por 1 ORE = 
Ps. 86, 2b 3 Ag": FIEL : APOPN = 
6b 12 OAUDAATEUM : АЙ: TOÀ. 1 fO rb = 
Ps. 87, 5b 8 On: nU: ПАЙ, : НААП : Asa = 
9a 17 АСАФ. ATP? AA 1 PATLE = 
12b 26 ӨС6еФт: Ont: Prp = 
17a 35 ADAP? 1 746419. ПФШЕТП = 
Ps. 88, 3b 4 NANE : £70: REN = 


1 L3, A? om. st. 1 2 A? om, fh? 1 3 A2om. ПТ 1 4 уз ФПО 1 5135 ҮТП: 
6 P4 AVANT 1 (с) | * PA AC Zem ATI : — V? А9041 : ë үз, LA add. (st. 18) £f) 
Em : Crm- : (melio : 9 L4 Alom ЛОАР 1 1 V2, ТА, A1 ОА THAG : 
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Ps. 


Ps. 


Ps. 
Ps. 


п L3 [|Ф {ү : (sic.) 


67 


89, 


жоо, 


91, 


92, 
93, 


. 94, 


8a 
12b 
16b 
20c 
25a 
29b 
34a 
38b 
43a 
47b 
52a 
4b 
8b 
11b 
16a 
3b 
15b 
12a 
16a 
6a 
10b 
15a 
3a 
2a 
6b 
11 


16b 
20b 
2a 
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13 
22 
31 
40 
49 
58 
67 
76 
85 
94 
103 
T 
16 
25 
34 
6 
15 
24 
33 
8 
17 
26 


12 


21 


30 
38 


15 P4 st. 76 bis 
AGAP : DAGAD 10/09: wA GRC : OLE att: = vs A LTG 


Phi 1 


AILANAC ойға. ПОПЕ Ur $907 = 

тайт. NPA АУТ : НЕСІ = 

AIHA : NNC: IAN : fade = 

DAANAN : 142£ + APAHNP = 

OWyAPA : OR EPP : PAA? = 

099400? : QA : AMT = 

@uJUAPñ 5  A£nAA: APLUD = 

Ф990, : ФАП): NAL 15 = 

oAàgan : PMI: 84 = 

OLILE: NOD : мат! ONE = 

Hëtg : ЯЛАТТ : AILA = 

fipgmn: пт”. ONT : AFF: TRAP 1 FAST = 

Фа s Ont v NC : ЛЯ = 

APIC : 00h : FAR = 

CA. : ADA: INC EN: DAGA : HIOCH : AIHA = 

OAPNC : 000710 = 

AAA« : NPIN: PNA U + ACC = 

ONALDUOD 18 : LIPAN = 

A91: MPA: ARIN = 

T$ : 01,679. ПСП АЛПА = 

DEHA. : тет»: 1ПСТ * : 0009 = 

OAT ` ANL: ENT: ПСРА? · Tirà = 

AAON : AGAI: ATA = 

Tata: HENIS 1 APEC = 

OPTN 1 dAn = 

AILAN AC : PAPC : HAGE : AMAA: ПЛ: 7 
Ж. TAF = 

Ф005. : ETHOODE 2 À NAFF: ICH : 009” = 

Hg4 TC : Яй: LN TAHH = 

OA + PEM: 77. : NANG = 


12 L2 (M) PAA : 13 P4 (M) OUJUAP Ó OR £P : 34 LS om. st. 
evs AN: зо Fe DO e Pr AN: узада, 


з V5, P4, A ATT : МЕРТ 1 —I2AD £3 1 
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6a 12 90 : IME : ONE: frt = 
9b 21 «ТМ: OCR : PNCP = 
Ps. 95, 2b 4 OTlL£10. : APAT : OAF: ЛЕЗЕТ = 
Ta 13 APR : AALAN RC : NAOC: ҺАН = 
lla 22 £T4,JA : ANET”: Отташе: PEC = 
Ps. 96, 1b 2 ФЄТАШе 5: елет : NIT = 
5e 11 APEM : 78. : AATILATIALC : ТА: PEC = 
9a 20 АЙ ı АУТ: ҺОНАПАС: (étt 26 Ó AFA” : 2N : 
MA: PEC в 
Ps. 97, 1a 1 ANAP  AATMLATIAIC : gilt: deu = 
4a 10 РПЛ: ARTLATIALC : (ré: PEC = 
8b 19 ФАСПС,29: ЕТАШЕ = 
9a 20 АЙ : NUP: £924 : AP EC? e 
Ps. 98, 4a т NC: УТ «ТА: PPC = 
Tb 16 OPOPIT : n999 : ФТАННЧ, : HOUNOD 9! а 
Ps. 99, 2b 3 ОПА: PEU : MMT " = 
Ps. 100, 1a 1 ЉТ: OST: AA: n? = 
10b 10 op: 0267 DW-PO : AN : A LTROÀ : PAAP = 


M5 — VII ОНА: MATINA = 
Ps. 83, 9а AIHA Ag?An ЗЛА) « 
Texte : Cf. Ile P. Ch. I, MATINA ' IV, 1 p. 40. 


M9 — XI“ WH: MAHINA = 
Ps. 101, 2a St 1 APOL: АТНА + RATP = 
4a 6 AUD: 4A¢ ı n: MA: тФдар ™ = 
7b 12 Onm: NOD MI: Ort: MF + ААЛ = 
ба 13 FIV : Oh: NOD : PE: NAHE: Ont: сай * 


24 V2, L2, P4 1000, : 28 A2 Qe T4U £e : 26 V2, L3, P4, A? om. f)ovt rn 1! 27 V3 om, f] 
тп! ACA: — ? mo: PAC : ? 12 Ag (C 1 — P* ffl +: A£TICL : 
30 L3 add. Ps. 98, st. 1 ATLAN hC YU : … (st. 10) FADA 1 9: A? om. ФТАННЧ, : HO 
UN : 32 V5 ff 25^ 1 33 L3 om. Ps. 99 st J et Ps. 100 st. Ш 34 P1 bis XI 35 V? add. 
AINI а — P^ add. (st. 2) DENZA : (st. 3) DATI P : (st) 4 MONT 1 — V, УЗ, L5; L^ add. 
EgO : — Pi add. (st. 2) PAR  ... зв P4 add. (st. 7) DIPR 1(st. 8) ТФШТЬ : (st. 9) 
AAO : (st. 10) A90 $A : 


302 


14a 
14b 
20a 
20b 
26а 
26b 
Ps. 102, 2b 
3a 
8b 
9a 
15a 
15b 
20b 
20c 
Ps. 103, 3a 
3b 
8b 
9a 
14b 
14с 
19b 
20a 
25a 
25b 
30a 
30b 
35c 
Ps. 104, la 
6b 
Ta 
12b 
13a 


37 L3 om. NID : +UIJA : 


(A3 
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24 
25 
36 
37 
48 
49 

4 

5 
16 
17 
28 
29 
40 
41 

6 

7 
18 
19 
30 
31 
42 
45 
54 
55 
66 
67 
78 

1 
12 
13 
24 
25 


HIWA: AHA OTUIJA í AR? = 

АЙ : THY : ФЕ 1 000 à PAUA ONE A OË п 
AMD: hOR: APANE: ФО) = | 
AULAfld.C + 408: APANE: 4N : PEC = 
АУК: AMLA : Aen + ШАС : APEC = 
0714 Aën 38 :» ANIE : AEF = 
OATCAO : Ma: At = 

ПАН n: mv: dmt = 

Chp: 91: ӨЛІНІ! Per OREP = 
кеме. OTL: Өкеттад : HA = 
ОЙЛАЙ: n: HOC: тФОЛІР = 

Фп : £1: 7499 : NNU : 642 = 

RHOI + 03243 1 AA 1 TTA ФЙ = 

ФАЙ ` TAPO: ФА : 14. = 

HEmMEC : NNE : FCA = 

Oh? : LMG: NPP. = 

got ПАС: 30 HLC : OWONI = 
Фп, : APA: APIA. = 

ФАЛ ДД а APE з ААЙ ' HUE D" = 

т! PTO: ANA: APEC = 

ВАРА : АМА : POLAU = 

IMZA: RAMH: OLENDI: AAt = 

Ht: Пас, 006. OLAN = 

UP : HEThON : HAAN 1 352% = 

Fak 4 : WILLAN: O£T4mt п 

Grën: 18: APEC = 

TÜCh : 16Р: AAMLANAC = 

ТІР: ЛАТА АТАС ` 02070: : AP = 

0049 + PORN : ILLE = 

OX: AH Alt : APAN = 

ФЕлће? : Qi = 

0114. МАНЫ. Oht: AHN = 


зв дг ALPIF : 39 T2 PMG ú 40 [2 те т A1 A2 


18b 
19a 
24b 
2ба 
30b 
31a 
37a 
37b 
43a 
43b 
Ps. 105, 4a 
4b 
9a 
9b 
15a 
15b 
21a 
21b 
25b 
26a 
32a 
32b 
38c 
38d 
43c 
44a 
48b 
48c 
Ps. 106, 6b 
Ta 
12b 
13a 
18b 
ат Фф 
Й.АА : 
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36 
37 
48 
49 
60 
61 
72 
73 
84 
85 

7 

8 
19 
20 
31 
32 


43 


44 
55 
56 
67 
68 
79 
80 
91 
92 
103 
104 
11 
12 
23 
24 
35 


ФАЙЛЫ mr : em. 1 AIRF и 


HAFNA : £flgh : pA 4 = 
OAR FOOD : APOC = 

ORM : ANW : п: ЄЙ ДМ AHN = 
drot: ANET : NPT u 

ЕП: OMARA: ОРТ 8 = 

OAV AAO : NOCH: ONNEC = 
DAAN Gë: Ont: hHNOD = 
DADAM 1 Ahh: fl rS PT = 
ONL : NhUT = 

TH : AILA: NAVAN : HAN = 
OFUUA : ПАР” ТП 

OUR : ПА : ACTE: ӨРТІЙТ = 
OC A0 : (PAL : ND: H/799 = 
ODUN: : HAAA = 

é10 | RIN: МЕЙІР = 

ФейдФ : AIHAN AC : HAE = 
HT : ОП.ет : NINA = 

DA NE ФА» AILAN AC в 
ФАУОРА: ALU ^ : AGAUOE = 
0^99009 í NİN : Р Ó PAT = 
Oh 1 UU, : ПАУЕЛІРІІР = 

ФР : AAC * mo? = 

ФТФТАТ 4 : PEC: NEP s 
dät : fln АІ = 

OCAf"UI- 1 10046: FOI = 
APPLE : GAP: ФАП : AGAJ в 
ALNA : WA: AHN: ALNI: Лет? = 
ФАЕР : APRN = 

OMC hID : єтї: CFO = 

LOF 1 DIPA : HENC = 
ФАФРО, : IN: AILAN AC : AN: TOUTE = 
OPC : IN: AS: ФОТ 47 п 


а L2 fmt : 44 12 ALU А 45 P4 ФТтАФТ ' 46 V5 AN А 47 L5 
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19a 36 
24b 47 
25a 48 
30a 59 
30b 60 
36a 71 
36b 72 
42a 83 
42b 84 
Ps. 107, 5b 9 
6a 10 
10b 21 
10c 22 
Ps. 108, 2Ь 3 
3a 4 
8b 15 
9a 16 
14b 97 
15а 28 
19b 39 
20a 40 
25b 51 
26a 52 
31a 63 
31b 64 
Ps. 109, 5b 11 
6a 12 
Ps. 110, ба 8 
5b 9 
10b 20 
10c 21 


48 V2, P1, A? om. st. 35, 36 
2 1? 0A LEP : 
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опора : IN ATILATId.C : AN * ОЕТ Bu 


ONCE : AOF: АРТ = 


еп: 000g-A : 00740 : Qi = 


ФАРА : AAM : 40465 " 


OC AUD à Où : СА: 10 : ét = 


OAM: UP: CHM = 
8.5 AUTE: AN: rfl = 
LCAR : 4793: бетер = 


O1 T4A90 39 1 Ag : WA: 0009 = 


OAhn: emç+ : REN = 


AOA : КАПАС, тада”: ПОРТ n" 


et: ALPEN ' Ane : MPEP = 


At: ете: Aie, = 


efr : A0A? ' ПАЙ т 0009 = 


OTEL: ПАА = 
ощ.00тЧ, : £3UIA : NOR " 


Ogn: Lek: AAA: NOF ав 


OA LEDAN 5 1 128 * АМИР = 


OU : Фе : ХАҢАПАС: NPN + LH = 


Onm : ct: НеФУТ : HAG, = 


H: INC: ЛАА: #ЙТФЁ Р: IN: AMANC " 


nn: LAPL: РАФ : CHAUD = 


Сел: ATILA : APAnP в 
AnUD. P : NPY: 176 = 


п · 600756 Men? : ААЙ CE = 
ефтета». ANT: MOAT : MGF = 
EC, : АЛАН. ФРПН? т ANETT = 
OOU NOU. 52 1 oa: ЛАА : €£&CUP "= 


OtHné : 1,76: HAGA = 


gmc: шет: arie: НеЛПЕ. = 


ФЕН, : EMIL : AGAP = 
ird : ПА = 


4 үз DR : — P! (M) ФТ 90 : 


52 V2, LA, A1 O GIF NOD 1 


so үз, үз My i 
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M10 — XH 701: MATINA = 
Ps. 101, 2a APOL: AILA : RATP = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, MATINA 1 — IV, 2 p. 41. 


М 24A-D 9А — ХХХУША 0С107 + НАШСФТ = Hop, — [Л 
ë el Agr AFIAT: AH = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, dans le 
Sebhata naghe (M 24A-D 9А — XXXVIII A) p. 263. 


It 
fl AGT v 


Textes 


V? 52Rb5 - V3 44Rb2 - V5 37Rb14 - L? 43Rb21 - L3 44Va9 - Іл 62Ra12 - L5 60Уа12 - P! 96Ra20 - 
P4 186Rb24 - A1 37Rb19 - A? 84Ra5 


M3-D3 — VII ACft10T = HP: : (3) — ШІН 1721 T3 =] A099 í АЛНА = 
MWEE ОТ : A&NC = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, 
à Tierce (M 3-D 3, VII) p. 266. 


M 11 — XVI [90890 =] 
AMT | 4626. DOHCE : O00 A. = [Mh í T =] 
Dn. 3, 57-88 ZC: Wé: ME: КАША: ЛАЛА АТС = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = ПЯ. МЛ u (14 — [MH : $5 =] 
APOL : AILA : ЯАТР 1 = 


М 15 — XXI? HENP : ПАУҒ Ó NET : AFAN: FTP : 00990 а 
(Texte : Cf. Ire P. Ch. III, II, HE14 = VI, ҮП, VIII. p. 27, 28. 


1 A2add. JA, » (r£ ЧА 1 AL : | DENZA : pen :I9CP : | HA ME : ЧА. 
ће : | OA TOUT : 12N : APP à NON» 90209 ` АРА : AHM : INAP: | 
JA, ME 1 | Af: ûAF * AROON : Emi Ó APOL ` | AGAD = 2 үз tantum 
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Textes 


ш 


f z ng? = 


V2 52Val3 - V3 44Va3 - V5 37Va15 - L? 43Va17 - L3 44Vb23 - L4 62Va5 - L5 60Vb16 - P! 96Vb7 - 
P4 186Rb43 - А! 37Va19 - A? 84Rb20 


M3D3 — VII! AAn? : AP Anf : RAL : ПА = [WH + Eé z] 


МП — XVI? 


Hab. 3, 2-10 


[PE =] 
AIHA : 00901 : 09981: Ф421 = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ u USA = (14) — [MH + SZ s] TUIUA. í AH, 
A: TUIUAL = 


Ps. 56, 2a St 


1 


[7] 2b 2 
2c 3 

да 4 

3a 5 

3b 6 

4a 7 

HI = XVID S 


TUIUAL ' A? H.A FUUALS = 
Н: АО: nEn: TONAT т nf = 
oTOnàn : ПҒА Ті mn = 


9»: Ann: TIAE : IMA? * = 
Н: АС?" ЭП ATHLATIALC : ACA ° = 
IN ATILATIALC BEA = 


т. 440 : APANE DALH = 
Ho hf? : AAN: DOAL: 000360 ' ФЙ * 
AGAM : PAGAM : JAP = 


000-700 u 


Ps. 118, 169-176 +O: [MH CT АТФЕТ т ЙАЙТР = 


1 Lë L5, P4 om. VII 


2 V5 tantum 


3 A? add. ЧА. : AP :— P^ add. YÀ, * ALP : ЧА : 


fr? 1 ^ A2 add. YÀ, : ME : — PA add. ЧА 1 ME : YÀ : MP: SAP add. HA, í MP : 


6 L5 tantum 
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Texte : Cf. Пе P. Ch. III, IT, Off. : CEP a IV, p. 83. 


М 17 — XXIII Heu: &9A2l т FTP: ПАЙ = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, II, НӨ». IL, VIT, VIII p. 24, 28 


IV 


ПЕН ñ? = 
Textes 


V? 52Va3 - V3 44Vall - V5 37Va24 - L2 43Va23 - 13 44Vc8 - ТА 62Va12 - L5 61Ra3 - Р! 97Ra4 - 
P4 186Rc3 - А1 37Vb5 - A? 86Ra20 


M 3-D 3 — ҮП ACAÔT в HAP = (3) — [MH : $8 s] TüCh : CAP : 
AATLAN AC = 


. Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 3-D 3- VII) p. 275. 


M 11 — XVI: [900790 4) 
At : AALEN : 11.0, = [Nh í ТЕ =] 
Is. 26, 9-20 NAAT | тера 00260? = 


M 12-D 5 — XVII ШАЙТ = (Sa = (14) — [MH í F2 =] AH ATC: 
АЛ, 00g. TP = | 


Ps. 87, 2а St 1 AMANC : APAN : ПТР = 
[7] 2b 2 0АТР: 801 Ó MN * OA TPL 1 PENN = 
3a 3 АТПА! RATP : PENN = 


3b 4 AOPA: AHN: ЭП: AAATP = 
Aht: ЛАП. ODAL: 00034 : $n = 
AGAP : 000000: GAP = 


M15 — XXI? HEW: HEWN: FTP 1 AAP = 
Texte : Cf. Ie P. Ch. П, П, HE1 : ІП, VII, УШ. p. 25, 28. 


7 A? tantum 


1 V5 tantum 2 L5, V5 tantum. 
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Textes 


НОСТ = 
І 


ПАТ ' YU п 


V? 53Ral4 - V3 44Vb14 - V5 38Ra6 - L? 43Vb21 - L3 45Ra22 - L4 63Ra8 - Lë 61611 - P! 97Val5 - 
P4 186Rc23 - A1 38Ra8 - A? 86Va9 


M4 — VL @QHA : HOCH » 


Ps. 118, 187754 
2b 
Ta 
11b 
15b 
19a 


23a 
Ps. 114, 2a 


Ps. 115, 1р 


Ps. 117, la 


12a 
16b 


1 А2 om. st. 1 


1 


AUD: е0бћ : AAA : APTA! = 


4 ФьйаАһд,: fme? = 
13 APPEM : 12.: AMTHLATIAL.C : АЕЛФАФТ : PEC = 
22 "Vei: ФПС, = 
31 АС : NOU : ФАРАФ< = 
40 АА: T&CUP? : AATLAflA.C^: Топ : NALAN 
d.C? = 
49 Té: AFTO : AALAN AC = 
2 ФЛОРА : AHG NP = 
11 РОФТ · AQT Ó АЛА AT, = 
2 ФАЗА! HT! МЛ. = 
11 on: AWD : MPPT + ANT = 
1 "f£: AAILÁAN AC : An0D « EC = 
10 APOL: DACH: АТ = 
19 OTEL N : FUN : MA = 
28 PO: AILANAC : 1127 : IEA = 
37 ATL: An: AILA : АЙЛ: ПОО, = 
46 AATA : UCáhn? = 
2 V2, A! om. st. 2 3 Pt ea Cu : 4 Lë om. AA TILAN AC 1 


s vs NCAP : AA ILAN dA C: “Prada. 9901 1 + V5, P1 ууй: — А? АЙ 1 


ІЗ om. st. 46 
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28d 55 Өтуі. 00g"? = 
Ps. 118, 5a т елдй: ECHO: ЕЪР = 
9b 16 NOEN : ANNE = 
15a 25 OAH90?: ПТАННП 1° = 
19b 34 ATINA: МІР: ThHH0 1 = 
24a 43 AnUD: 0900 12 : FODUCP : DA = 
28b 52 A801? : MANN = 
33b 61 O0A4PU| : (ré: LH = 
38 70 АФ: АСП · MANN : got: ІЛІП 2 = 
43a 79 АТАЋТ : SA: REP: ЛАР A004. 16 = 
48b 88 0O0AH90 : NTAHHN = 
53b 97 АА: ЗЕТ: AMT = 
58а 106 AA : IAN: AHA : (ré: АПР? = 
62b 115 nM: Aë: An: NAFF: wi: ФП 19 = 
67a 194 @A7ñ  HA?IA Ó А000 à Shi = 
Tib 133 m00 : ЛАОС : ПАП = 
76а 149 ети. : 9"héTn : ПЛ): ейтерім, "= 
Ма 151 "ен TAET : CAP : Ont: ALI TR 20 = 
85b 160 OAPf : ПО 21: AM: AIHA = 
90b 169 UJZCn: APEC? : OTMNCE = 
95a 178 nf? ed. ITA? : LETAL = 
99b 187 АЙ: TUDUCP : (ЭКЕ! ТАННП = 
104a 196 OAPTAHHN · adr" = 
109a 205 eng: Gt: Aen: (té: LH = 
114a 214 ё#АР  Of0ANEP : AFF = 
118b 223 An80?5 : 0009 : «ТОР 26 = 
123a 232 000427: AÓgTT?: AA£aTTTh? = 
197b 941 APOC : OAJ' ZHP = 
132b 250 2E = ППО : «ҒЫП»! AAA 24Ф< : AMN s 


8 L5 om. st. 16 9 уз OA eH9ó : P1 OH 0 : 10 үз "ҮП An: 11 L2, L3 om. st. 34 
— V5 ADEN 1 Am AT? : 32 12 om. APON : 13 P4 A OTL : 14 V5, L5 om. st. 70 — 
La Hf à OAT LAN s 15 L3 AQUA :-ІЗАФР 1 tantum 16 P1 om. ñD Z. i 
vpn» PITH s 915ош ФП: 39 ViAlomosdo] — S L8 ФАП : 
ППО) Ó —P OANA : HAFNA: 22 V5om. APC : 23 Al om. st. 169 24 V5 om. st. 
16 узд: АЙ ТФ 1 Prom. EN: 2V5 AMET + 
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137a 959 Red: AFT ® AILA: OCEO ® v ër: win DN 
1424 268 m£enn: mE Haat = 
146b 277 O0A041)0? : APON = | 
151 286 4l: ATF: AILAS: ФСЪб ' MA: GQ = 
156a 295 7ІН4: HUAN : ATH ^: &€4£ = 
160b 304 049499: më: mun: ЕФ = 
165a 313 AAP : ПН: AAA: Lpi: AMN” = 
169b 322 ФЛП : ФАП! AATIOL 3 = 
174a 331 Aën: АО7ФТП: AMLA 
Ps. 119, 3 4 Pyt: ettn: OP: Gänn: UAit: 1464: 
Thr = 
Ps. 120, la 1 АЯНЫ: AO0£?T? : 007]À : ЛПС = 
6b 10 OAOC4 NAAT = 


M5 — ҮП ОНА: AFIN 
Ps. 114, 4a Som, : AU = 
Texte : Cf. Ile P. Ch. I, MATINA 1 V, 1 p. 42. 


M9 — XI, 701: MAINA = 
Ps. 121, 1 St 1 ЕА, АЙЛ), RAA v It: АОНАПАС * 180595 
4b 6 AHN: A"ILAfId.C : APO: Anc? s 
Ta 12 ет? : AAP : (Gan = 
Tb 13 OT€PàT: Ont: 90162 : ППП = 
Ps. 122, 4b 8 0464.0 : RINT : 1610 а 
4c 9 ЖОЛТ: ПОА? : 0142 : ÒME} = 
Ps. 123, 7b 11 güp")CTÓ : ТФТФтТ: 07010 : €Y = 
8a 12 ёбМТ\Й : NAM : ATHLATIA.C 9 = 
Ps. 124, 5c 10 AAP : AA: АПЙ&ЛАА = 


29 VS om. АУҒ: 9? V3 om. QC kÓ : 9 vs, P1 ffr : EG ON 1 — 13,15, A? ffr а 66% 
U = 32v500d fl : — 33 P1 om. АЈНА 1 3^ V2, LA, Al om. st. 268, 277, 286 35 L? om. 
st. 304, 313 36 V5 AAO 1 37? Plom. AGdPCT- 1 38 13, V2, V3, Al add. £7790 1 — 
Рі, A! add. (st. 2) OPOQ : — P^ add. (st. 2) DPO ı A741 1 (st. 4) Añ : ПОЧ : (st. 5) АЙ 
m .... 39 V3 add. £77]9U : — A? add. (st. 7) NOD : 6712 : — P^ add. (st. 7) NOD : (st. 8) 
ANOD : (st. 9) ТСТ: (st. 10) DF LOTO, : (st. 11) ФЕР AU 1 40 V2 GAP : 
41 L5 APPIN 1 (bis) AILAN AC : 
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Ps. 125, 1 1 AUD: Mm: ATHLAIA.C : AP: APF = 
6b 19 O24: HCAM = 
60 13 OAN: PATO : ORR : hr ET = 
Ps. 126, 3b 10 ot: 644: ANCP = 


4a 11 Тит: Айт Өлі: AL: 1РА " 
Ps. 127, 4b 8 enCn: A Al · АЯР) = 
5a 9 Orth : UCET : ЛАРЕЛАО = 
Ps. 128, 5b 8 ПРО : Ай: САДАФ í ARPI n 
ба 9 Фетвы NOD Ó 5041 АЗАЙТ = 
Рв. 129, 4 6 АЙЛ): APINN: Gk: HUA = 
ба т (it: n9f?n: FASO : AIHA = 
Ps. 130, 1d 4 PAPAA: АЛ : 2ПП<. : ААР = 
2а 5 HAFNA: HA^Td TI: САЙР = 


ihr: AAN : ODA À = 


M10 — XII? wH: MAINA = 
Ps. 121, la Télé, АЙ. enii = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, MATINA : V, 2. p. 43. 


М 24A- D 9A — ХХХУША ACfüT : НАРСФТ = КУР = (12) 
ШІН : ë s] APPT : ATIAT í ҺЪЬҤП п 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme dans le 


Sebhata naghe (M. 24A-D 9A -XXXVIII A) p. 263. 


П 
ПТ AST = 


Textes 

V? 54Ra2 - УЗ 45Va21 - V5 38Vb11 - L2 44Уа14 - L3 45Үсі - L^ 64Rb5 - L5 62Vall - P! 99Val2 - 
P4 186Va21 - A1 38Va20 - A? 88Rall 

M3D3 — VII AC007 = TIPA ' MOC = (12) — [MH : TE: TZ sl 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3-D 3-VII) p. 266. 


42 L3 add. AGAJ Ó DAGAD ı GAP xs 43 L3, Li:om. XH 
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c 


AT АТНА : CEI x [A {р =] 
Le. 1, 46-55 FONE à IEP + AATLANAC = 


М 12-05 — XVII? WANT = АЙОО : ААП : С = (8) — [0H : 75 =] n9" 
04 + AILA : RATP = 


M 15 — XXI? Hein: Dit: HENT : FTP 1 ПА) x 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ITI, II, HEI : IV, VII, VIII. p. 25, 28 


III 
П ЙОТ = 


Textes 


V? 54Rb19 - УЗ 45Vb22 - V5 39Ral4 - L? 44Vb10 - L3 46Ra12 - L4 64Vb2 - L5 62Vb14 - P! 100Rb8 - 
P4 186Vb40 - A! 39Ra2 - A? S8Rb23 


M 3-D3 — VII! Ps. 21, ААР : APANP í 1601, NA = [01 1 55 =] 


M 11 — XVI? [goggo sl 
Art НаСей : QU? = [Mh 1» TO z] 
Lc. 1, 68-79 етпепті AILAN hC 1 APAN : ANA À = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = АЙ! ААП : 1C = (8) — [OH : 32 =] 
TUIUAL : AIHA : TUIUAL e 


Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Carême à Sexte (M 12- 
D5 - XVII) p. 306. 


M 15 — XX? (Gen: mMCEP = [НОСТ =] 
Texte : Cf. Пе P. Ch. III, II, OS : CLEP в V, p. 86. 


М 17 — XXIII? Hein: ПАТ : 66: PEC: FT : ПА = 
Texte “ОЕ Ire P. Ch. HI, IT, HGVIP У, VII, VIII p. 26, 28. 


1 V5 tantum 2 L3 om. XVII 3 V5, L5 tantum 
1 V2, Lä P! om, VII 2 XVI V5, LS tantum 8 ХХ A? tantum 4 XXIII V5 tantum 
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IV 


П БЛОТ = 
Textes 


V? 54617 - V3 46Ra7 V5 39Ra24 - L? 44Vb17 - L3 46Rb1 - L4 64Vb9 - L5 63Ra3 - P! 100Va7 - 
P4 186Vb45 - А! 39Ra8 - A? 89Va6 


М 3-D3 — УП AC06T = TIPA 1 1ЪФ С = (12) — [MH : FR =] TACH : 16 
nf : ЛАТА АТАС = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Сатёте, à None 
(M 3-D 3, VID) p. 275. 


M 11 — XVI! [990-700 x] 
ЯТ : 0907 : ILE: [Mh : TE ul 
Ге. 2, 29-32 LAH : TOC: AMNCN x 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = АЙЛ) : AAN ‹ YC = (8) — [0H «32 el AIH 
ПАС, APAN : 00g TP. = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None 
(M 12-D 5- XVII) p. 307. 


M14 — XIX Mhi: ПА = 


М 15 — XXI HEW : Nart : NEF: AA v FTP: ПА п 
Texte : Cf. Ire P. Ch., IIT, П, НЕР : VI, ҮП, ҮШІ. p. 27, 28. 


1 XVI V5 tantum 
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Heé40UT : ANT = 


nl : 170 п 


Textes 


V? 54Vb14 - УЗ 46Rb12 - V5 39Va9 - 12 45Ral5 - L3 46Rc20 - L4 65Rb7 - 15 63Rb6 - Р! 101Rb10 - 
P4 186Vc19 - A) 39Rb12 - А? 89Vb20 


M4 — VL 9Hà: HP4T : mr e 
Ps. 133, la St 1 СІР: £AChP : AALANAC! = 
le 4 Ont: 080: At: APAM? = 
Ps. 134, 3a 5 ANAP: ЛАЛНАТАС : АЙОО + AC: АЛААС = 
Ta 14 е0С1: LGE : APPAR GA, : PEC = 
la 23 AAP}: FTW: AQ0497 = 
15a — 32 ЛАТИ à AAAH] ' HOCH: ФНС = 
19% 41 ФААП: 076 DAT: AGO = 
Ps. 135, la 1 "P: ЛАТАС : АЙЛ: ЪС = 
5b 10 Ай: AGAP: Phlt = 
la 19 НФ%РЫЛЬ: AINA? (Ойл: NWC = 
lb 28 AND: AGAP : god k^ = 
la 37 ФФТЛ: PF: 015 = 
99b 46 әй. AGAP : 094456 = 
Ps. 136, la 1 at: AGAI: ANA? : UP ° : MICI ONNE = 
Та 10 Ant: АТНА + ALEP : Ак 
Tb 11 NOAT: APEAAOS а 
Ps 187, Ва 4 DANIE : (Got: FCM : Meen = 
5b — 13 Ай: ONE: TNL + Һ1ҢАПАС? = 
Ps. 138, 1 1 AIHA: AONCNL : OAAUDCHL = 


1 A2 om. st. 1 2 L5, Pt, P^ АТН. АТАС : 3 A2 FA Hf] 1 13 om. st. 19, 28 — V5 
add. (st. 29) ӨТ: 512 om. st. 37 — A? 4-907 1 в V2, V5, 1,2 om. st. 46 — V5 add. st. 47 
An,D ТНПА : 7 L5 HUP : в үз, V5, L3, P1, P4 om. st. 11 — V? om. st. 10, 11 — А? om. 
A PLAN. а — L4 (M) ‚Р! (M) P4(M) add. Ps. 135. st. 37 DETA : NPT SA: 9150 
MLE Ó AIT : ATHLATIAC : 
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6b 10 #7011 · OAPEnA: hA" = 
lla 19 ФАП 0: АТР : 4227 : LÉI = 
15а 98 OA TUA : APL ? : AOOP TP 18 : CR 75 : ПКА = 
19a 37 АЛЛ: PFANOD 1 AMPA? 1 ATILA 15 = 
23a 46 AUDNEL 16 : OCA, · EGOP в 
Ps. 139, 5a т öt: АЛНА 17: АЛАС! SPA = 
8b 16 AOCNE : ПОЛ: ФТА : ODAOAT 75 : САЙ? = 
12b 25 DANAA. : 099, : Т709 : ANT: ЛАЛЕ = 
Ps. 140, 3b 6 OMR : HOHP : AÇ CP = 
6b 15 0900. · PAP АЙ: TRVAL! = 


M5 — VIL 0NAÀ* MATINA = 
B& 199, Ae GU : encno = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I MATINA 1 VI, 1. p. 44. 


M9 — XI 701: OATINA = 

Ps. 141, 2a St 1 ФАР! Yf ҺОНАЛПАС: 821 20 n 
5b 6 At: AILA: ТАПС: PTP” = | 
6a 12 "Win : AMAR : ФАПАП! A7F FAAP = 
6b 13 @A7F : U0n&AT? : ff CZ : he? = 

Ps. 142, 3a 6 An: ($ í RA^, : Men? = 
3b 7 OAE : Өйт. 99 EC 1 Ah£OTP = 
Te 18 O0A£n2? 7? c NOD : АЛ! LOCF 1 OAT * ОНФТ = 
8a 19 Нейбд: INC: AT: Phltn: NAN s 
12b 30 OFMSAOT 1 АТОР Añ P409909 : ont = 
12c 31 АЙ: Aj: MCN = 

Ps. 143, 4b 11 OMPAL: NOD : R'AñeT : 106 = 
Ба 12 ALA í АЯУ: nmyetn: 02e а 


10 V3 OPA 1 — 1L50m. A2) 1 1? P4(M) A90;P : 13 P^ om. A9 60V r£. 1 14 P4 H? 
ПСІК: 19 V5, A1 om st. 37 16 A? AQUD CTI, : V5 409841: AIHA 1 1? L2, L3, L5, 
рі, Al om. АТНА. 18 P^ (M) AUDAO AT : 19 Pt om. st. 6,15 ?9 P! bis ЙАА ' ФА 
V" 1 — A? add. ФАР 1 FN : ATLAN ARE * — V3, L3 add. £799 : — L5 add. £799 1 $ 
AP : — V5add. AT T : ANHA ı1 — P^add. (st. 2) ФА 1 ... (в. 3) DANO 1 ... (st. 4) DAT 
С... (8.5) АП! ТЗАФ: 2172, VS add. 0790 : — A? (st. 7) ПНЕ 1 EPT : — Рі add. 
(st. 7) ПНЕ í EFT 1 ... (st. 8) OTTUDP PTE : ... (st. 9) DAT : ... (st. 10) ОП, : (st. 11) 
… ФААП 1 ... 2 12 ФА €075 : 
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10a әз непо · AMPT: пет,” m" и 
10Ь 24 HAL? 24 : ASQ T : 714: МОСТ 25. ANT s 
14а 35 OAAUPEUODL : ШТА = 
14b 36 OAAN : ФТ : APR COD = 
Ps. 144, 3a т ON: ATHLATIALC : ФТН? · Amr = 
3b 8 OAAh : 876 : ЛОПР * ҢАР = 
8b 19 Che : Mgr : ONI: PT: OSE 26 x 
9a 20 ^C: ATLATIMC AA : LTPP 7 = 
13 31 DFE: П 28 · 90714. 2% = 
14а 39 ENDE : AILAN AC * AAA * FIT = 
20a 43 POPNO : ATLATA.C : ЛЕП: АА: £6CUP = 
20b 44 OgULCQUD ı ott: 3 pA = 
Ps. 145, ба 8 gé: ПАЙ. · НААП 21 : POPN : LIA = 
5b 9 @+@-hA'EL ' AOÛ : ATLAN AC т APAM = 
9b 20 OgTQOnCU* : AALT? : @AA3Añ : OF = 
9c 21 PENA: €GT ЭТА) = 
Ps. 146, 5а 9 Dë: ATHLANMC 9 : 0016: EN = 
bb 10 OKAAN : FAR : АФППИР = 
10a 21 ACPE : ел! GAN = 
10b 99 OA ӨШФС : NAPPA : ПАЙ. 8 = 
Ps. 147, Da 9 HEWN: [1€ * NM: 090C = 
5b 10 ФеНСФ : AL : ПП: 000 35 = 
ANT: AAN = 


M 10 — ХП, H: MAINA = 
Ps. 141, 2a PAP : 30: AMLAN AC = 
Texte : Cf. Пе P. Ch. I, MAHINA ' VI, 2. p. 45. 


23 L2 om. ШЕТ 1 24 L2 HAZARI : 95 VS МОЛТ 1  SPiom.st. 8,19 "P 
£&CUP : VOLC: NMA: PORE : M'A + ERE : — L, La, L, P: fl 
MA: EEH: 3012 (Mada. PEC: зр ТАЙ, : HAILAN AC ' APAN = 


$2 V3 ALT 3 33 P! om. ATHAN AAC : #PADAP LR 1 ПАП. : A LUC 1 
35 P4 00 : mër 
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HS”? TD à — НФећт 
Hnke s 
Textes 


V? 55Va13 - ҮЗ 47Ral - V5 40Rb3 - L? 45Va18 - L3 47Ба8 - L4 63Ra13 - L5 64Rb16 - P! 102Vb14 - 
P4 187Rb7 - A1 39Vbl10 - A? 92Ra12 


184099: йке. AAN Ó APCPT : OPH : HAFNA : ET : OAA = 
APL’ OHA АН : GATT ПА = #141 SO: ATA 1 
ПА = Фе Ó ETAN : ПО : Të: NMH * NA = 


I 
(1 € AFT = 
Textes 


V? 55Val8 - ҮЗ 47Ra5 - V9 40Rb7 - L? 45Val9 - L3 47Ra8 - L4 66Ra13 - L5 64Va2 - P1 102Vb17 - 
Ра 187Rb8 - А! 39Vb14 - A? 92Ra16 


М 3-D3 — VII ACflóT = РПП · MCh = (2) — [MH : TA: 12 s] Аб 
905 í: ATULA = MWEE: DAT: AEC = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme, 
à Tierce (M 3-D 3- VII) p. 266. 


М 12-р 5 — XVI! ШАЙТ = AtChb = (45) — (007172 š] APOL : АН, 
Ar RATP? = 


Il 
NZ AGT = 


Textes 


V? 56Ra8 - V3 47Rb7 - V5 om. - L2 45Vb15 - L3 47Rb20 - L4 66Va7 - L5 64Va3 - P! 103Va4 - P4 187Rb25 
- A! 40Ral4 - A? 92Va4 


M3-D3 — VII AALE: APANP : Ali: ПА · [MH Ó ES s] 


1 V2, L2, 12, LA, L5, P!, P4, A1 om. XVII 2 A? add. Ps. 101 st. 1, YÀ 1 ire 1 YA, a ге 1 
HA з MP ist 2, A, : IO а HA, ПР: Mh MP 13,4 HÀ 1 NP : st.5, ЧА. т 
Ге. ЛВЛ? 1 (cf. ler mercredi de Carême, Tierce, M 3-D3-VII, note 4) 
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М 19-р 5 — XVII? Dante АТСАФ = (45) — ПӘН : 32 =] 
TUJUAL + ATLA: FUUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte, 
(M 12-D 5, XVII) p. 274. 


III 


fl 8 AT = 
Textes 


V? 56Ral4 - V3 47Rb12 - V5 40Va8 - L? 45Vb19 - L3 47Re4 - LA 66Vall - L5 64Vb7 - Р! 103Va14 
P4 187Rb28 - А1 40Ra19 - A? 92Vall 


M 3-D3 — ҮП ACñ00T s NNN » CA : (2) — [UU] ўё =] TCI í 1e 
Р: ЛАТА. АТАС +] 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 3-D 3- VII) p. 275. 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = ATCAhé ' (45) — [MH + Т2 s] AULAN hC : 
АЛП : MAHT = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
M 12-D 5- XVII) p. 278. x 


1 XVII : P1, A! tantum 
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HU s 
I 


NT AQF = 


Textes 
V? 56Va6 - УЗ 47Уа17 - V9 40Vb4 - L2 46Ra16 - L3 47Va18 - L^ 67Ra7 - L5 65Ra9 - P! 104Rb4 - 
P4 187Rb44 - А1 40Rb19 - A? 92Vb20 


M 3D 3 — VII ACHT = hONO : (10) — [MH : T: Т2 =] AGP}: AI 
ñ = DIr: Өйт» AC = 
Texte des Ps. 85 et 86 : comme le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(M 3-D 3- VII) p. 266. 


M12D5 — ХҮП! ШАЙТ = ¿nNGY = (10) [001 Ó F3 =] APOL * A LA : 
ATP = 


п 


П2 AST = 


Textes 
V2 56Vb15 - V3 47Va19 - V5 41Ra3 - L2 46Rb12 - L3 47Vc6 - L^ 67Ral4 - L5 65Rb9 - Р! 104Vb17 - 
P4 187Rc14 - А1 40Va20 - A? 93Rb4 


M 3-D3 — VII! APANP : APANP ! Ath: ПА = [MH 1 £2 =] 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = ¿nNGY = (10) [001 * SZ s] FUUAL : AMLA : 
TUIUA. = 
Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Carême, à Sexte (M 12- 
D 5- XVII). p. 306. 


1 L2, L3, L4, L5, P1, P^ om. XVII 
1 V2, V5, L2, LS, LA, L5, P4, A? om. XVII 
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ІП 
fl B AQT = 
Textes 


V? 57Ra3 - V3 48Ra4 - V5 41Ra9 - L? 46Rb19 - L3 47Vcl4 - L^ 67Va7 - L5 65Rb13 - P! 105Ra12 - 
P^ 187Rc20 - A1 40Vb7 - A? 93Rb12 


М 3-03 — VII ACHüóT = MONOD = (10) [MH : 78 s] TÜCh : EAP | ЛА 
7ILAfld.C = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M 3-D 3- VII) p. 275. 


M12-D5 — XVII Want = ¿nNGH s (10) [MH · Të З ЈАТААТЪС : АФ 
An ı ШезңтРр = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 
(М 12-D5- XVII) p. 307. 
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H¿írÓ = 
I 
Af AQT = 
Textes 


V? 57Va2 - ҮЗ 48Rb6 - V5 41Rb8 - 12 46Val9 - L3 48Rb8 - L* 68Ra5 - 15 65Уа17 - Р! 105Vb2 - 
P4 187Rc38 - A! 41 Rall - A? 93Va15 


М 3-03 — VI ACHÓT s НАЉОТ = (16) NOD : LAP = (3) — [MH : T à 
TZ sl A6905 : AILA = ПІШІН: OAT : ALAC = 
ПЛ): Héñf = (3) 


Il 
(12 AGT = 


Textes 


V? 57Va3 - УЗ 48Rb7 - V5 41Rb10 - Lë 46Va20 - L3 48Rb10 - L^ 68Ra6 - L5 65Val8 - Рі 105Vb7 - 
P^ 187Rc39 - A! 41Ва12 - A? 93Va17 


М 3-03 — ҮП Ag9An? : APANP Ó mL = [00 : R2 =] 


М 12-р 5 — ХҮП, ШАЙТ = hf: £TWIA = (4) — [MH : 32 s] THUA : 
A LA : THUA = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte 
(M 12-D 5- XVII) p. 274. 


ПІ 
fl 8 ABT = 
Textes 


V? 57Va10 - ҮЗ 48Rb12 - V5 om. - 12 46Va24 - LS 48Rb17 - 14 68Vall - L5 65Vb1 - РІ 105Vb16 - 
P4 187Rc42 - A! 41Ral6 - A? 93Va22 


M3-D3 — VII ACflóT = НЛ ДИЙ s (16) — [OUT : FE =] TACR : ei 
Р: AA H.A fld.C = N : Hor: Пд = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = AN: £TWIA = (4) — [MH : 32 s] AILAN 
АС: АЛЛ: DE" TP = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carë е, à None 
(M 12-D 5- XVII). p. 278. 
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HD. = 
I 
NEAGT = 


Textes 


V? 57Val6 - V3 48Rb17 - V5 om. - L? 46Vb3 - L3 48Rb23 - L^ 68Rb1 - L5 65Vb6 - P! 106Vb28 - 
P4 187Rc45 - А1 41Ва19 - A? 93Vb2 


M3D3 — VIL AG00T = ANCY : M = (24) — [MH : FA: T2 *] A09" 


À AILA ú ШЧ: Өйт, ALAC = ПОО : HLAP = (3) 


II 
ПАЙТ = 
Textes 


V? om. - УЗ om. - V5 41Rb10 - 12 om. - L3 om. - L^ ош. - L5 om. - P! 106Ral - P4 om. - A! om. - 
A? 93V b3 


M3D3 — УП: Aman : APANP ARAL = [WH : 22 =] 


М 12-D 5 — XVII? WANT = 10 r С = (7) — [00H : 32 :] TUIUAL + A7 
HA Ç THUA s — nm : ПЕП З e (9) 


ІП 
ПЕН NOT = 
Техбев 


V? om. - УЗ om. - V5 om. - L2 46Vb3 - L3 om. - 1468 Rb2 - L5 om. - P! 106Ra3- P4 187Rc46 - A! 41Ra20 - 
A? 93Vb6 


M 3D 3 — VII ACHT = ANCU : (24) NOD : nZn * (9) ña  — [MH : F 
ё s] ТЛС: np: AA TLAN hC = 


М 12-р 5 — XVII? Want s 10 UC : (7) — [001] c 32 :] * ААА í À 
Pan : е TP. = .П00 : (én: (9) ПА = 


1 A2 tantum 2 P1, A2 tantum 3 A2 NOD Ó HEAP 1 
1р 100 : НАЙР" 1 2 V2, V3, V5, L3, P^ om. XVII 
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НОСТ = 
І 
ПТ AGT = 


Textes 
V2 57Va18 - V3 48Rb18 - V5 41Rb14 - 12 46Vb4 - L3 om. - L^ 68Rb2 - L5 65V b7 - P1 106Ra10-P4187Re46 


- A! 41Rb1 - A? 93Vb8 
M 3-D 3 — VII! ACAÔT = 160 : АУТ = (15) [OT : T : T2 *[ Абд : 
AIHA = OU El 1 Ot Ó AE QC = 
Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Caréme 
à Tierce (M 3-D 3- VII) p. 266. " 
М 12-0 5 — XVII? WANT s NNM : 09/7" (6) — [00] : 75 =] APO : 
ALA : ATP = 


IT 
fl ЙТ = 


Textes 
V2 58Ra13 - ҮЗ 48Va20 - V5 41Vall - L2 om. - L3 48Va16 - ТА om. - L5 66Ra7 - P! 106Va13 - P4 om. - 


А1 om. - А? 94Rb2 


AJAn? : APANP : 141. = [00H : Z2 =] 


M 3-D 3 — VII! 
ШАЙТ = NNOD = (6) NOD : NON = (9) — [Л : 32 : 


М 12-D 5 — XVII? 
TUIUAL í AIHA € TUIUAL = 


ПІ 
A fi AQF s 


Textes 
V? 58Ral4 - V3 48Va21 - V5 41Val12 - 12 46Vb23 - L? 48Val7 - L^ 68Уа10 - L5 66Ra8 - P! 106Val5 - 


P4 187Va17 - A! 41Val - A? 94Rb4 
M 3-D3 — ҮП ACHT = 160 : АУТ = (15) — [01 yë s] TACN eng : 
AATHLATIAC = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(M 3-D 3- VII). p. 275. 
M 12-05 — ХҮП! ШАЙТ = NNM : 9006 : NA: (6) n0D : (én = (9) 
ПА = 


E XVII A? tantum 


1 L3 om. VII 
à L2, 13, P4, A! om. XVII 


1 VII L5, A? tantum 
1 V2, V5, L2, ТА, L5, P1, P4, A? om. ХУП 


324 


Textes 
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HUAN = — HOT etl = 
пле. = 
I 
fit ПОТ = 


V? 58Va2 - V3 48Vb21 - V5 41Rb8 - L? 47Ral8 - L3 48Rc4 - L^ 69Rb3 - Lë 66Rb6 - РІ 107Ra13 - 
P4 187Va30 - A1 41Уа19 - A? 94Va12 


M3D3 — VIL AChót = 4447 = (9) — [MH : Të: 
ATLA = DUAE VAt: AE QC = 


Ps. 85, la 
[4] 2a 
2b 


3 
4b 
Da 


bb 
6b 
7 


8a 
9a 
9b 


9c 
10b 
lla 


11b 
12a 
120 


18а 
14а 
14b 


1 P! add. YÀ. 
HA : Me z 


St 1 
3 
1 


5 


Ji 
12 


13 
15 
16 


17 
19 
20 


: NP: 


z] AGMA ` 


іші) 
Jos) 


AOPA : AIHA : АЛИП, 71Р : Ф201 = 
H 01 : MEAP : АЙ) ( PEU : Ai = 
ALIR: АТС : APANP : HFONÀ : NEN = 


gU : FAUNE : A H.A : Ad : 310 Ó ARCA rifv r AOL = 
H: An: NN : A7#0P3F * Ven? = 
АЙ. Mht : АУЕ : АЛНА * ODA FUUÀ = 


90 : Gir: Van т Aro AÀ: LADON = 
H: MRC: AA: ПАЛТР 2 s 
NOAT : 9934/1? : Rd : 101 АЙЛ): (uon, = 


9» . дап. Нейййї, Ain ANANT: ATLA = 
Н: PAOD э AN АЛ! 10Сп * LPRA = 
geng, PENN: AQHA = 


P : Фе Йй : ngon = 
Н AFF : ATLANTIC ПАТП : ONE = 
gOC hi : АЛАА : ФТП = 


P : OhhC: flr en = 
H: AL on: АЛНА NPA: АПР: APPAn? = 
ФАЙЛА : AAP : AGAJ = 


90 : AAM : ONPT : 99th * АдАР = 
Н. APANP 000607 : ФО » ADAP = 
003102 · Ае? : PWPP 1 Men? = 


HA: КЁ HA: NL: AAM : 9E 1 (st. 2) IA, : ME : 


2 P! om. st. 11 


14c 
15b 


16а · 


16b 
17a 
lib 


17e 
Ps. 86, 2a 
2b 


4b 
4c 
5a 
5e 
6a 


6b 


М 12-D5 — 


Textes 
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29 mm: OACNRN : PENSI x 
31 H: Chp: M9r: ONEI: Mer: ORE = 
32 IRC: ADAP : OFUUAL = 
33 mm: UN: IEA: АСП " 
35 Н: IC: ПЛА : ТАСТ : AUG. = 
36 САВ: RAKTI: 001164. = 
37 9. їй: АУР: АТНА : LIAM: OANTEUN = 
2 H: Pë: AIILATIALC : ЛАСФЯ + Sri: 
з Miri: ТӨШЕ: APOPN = 
4 9D WC Wé: NAFEAN 1 0741 NTILATIALC » 
6 H: ФК: AXEGA: OmCh + ФНП : АЛФА = 
T АА: TOAR : NUP = 
8 D: Am: ЯРУ: ENA: Ah = 
10 H: ОФА: аба, M24. = 
11 ы ADLAfld.C : ECM : ЛАНТ ' äi Se » 
12 90: ФАА, : AA: TOAT : ПФЙ » 
H ANht : AA: ODAL · OWIANA : PEN = 
лайт : PAGAM : GAP = 
XVII? WANT s AGE Dir = (26, 57) — (001 : FA =] 19008, : 
AIHA 1 RATP = 


П 
П2 AGT = 


V? 59Ral - ҮЗ 49Rb11 - V5 42Ra21 - 12 476024 - 13 49Rb6 - L^ 69Va8 - 15 66Уа17 - P! 108Rb9 - 
P4 187Vb9 - A! 42Ra7 - A? 95Ra7 


MSDS — 


E XVII A? tantum 


МШЕ 


АЛАП? : APANP : 1601. [OH : Ж 


IS 
8, 


1 V2, V5, L2, L3, ТА, L5, P4, A! om. ҮШ 
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М 12-D 5 — XVII WANT = 060 :77/^T = (26, 57) — [ODT + 33 «| THUAN 
L ATHA Ó TUIUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(M 12-D 5- XVII) p. 306. 


'Textes 


HI 


N B ЙОТ = 


V2 59Ra8 - V3 49Rb17 - V5 42Rb4 - L2 47Va6 - L3 49Rbl4 - L4 69Val4 - L5 66Vb2 - P! 108Rb1 - 
P4 187Vb13 - A! 42Ral2 - A? 95Ка17 


M 3-D 3 — VII ACfóT = 0O¿¿T = (9) — [MH : Fe =] TüCh : Wen: 
AA H ATTIC = 


PS IO2 da St 1 
[4] 2a 3 
2b 4 

3a b 

4а fl 

4b 8 

5a 9 

6a 11 

6b 12 

7a 13 

8а 15 

5D 16 

9a ПИ 

10b 19 

lla 20 


TACH : 1€n? : AA TLAN AC = 
Н: TACH Ó 1€n? + ЛАЛАТАС в 
OATCA ër АТАТ = 


g» : HENE ‘ An : ër i im. Attn = 
H: He£48 : МС : Am£OTn = 
Hn.àAm : NAHUA: ONNALE = 


go 1 HERINN 1 APNAENF : AFTOTN = 
П. 1704 * HUA ° AILAN AC = 
Феета: Amr : 749? = 


99: АСАР: EGO! AU, = 
Н: Mhl: OODATHUA = 
С-Ф : MOr : ФТН? : 9"hZT = 


O + AELPWG + Өте. OAETUDOO + Нд, = 
H: ФОР» MM: ANA = 
ОПП : аса. ANE: APEC = 


115 PAEHUA : AILAN RC = 


11b 
12b 
13a 


13b 
14b 
15a 


15b 
16b 
17a 


17b 
18a 
18b 


19a 
20a 
20b 
20c 
21b 


22a 


22b 


M12-D5 — 
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XVII, 


90 1 АЯ?) : POT : ХОН АЛАС : AOA 1 AA 1 £&CUD = 
Hi АСАФа МӘН! AMAT = 
ONNI · EPAC : АП. ONE. п 


0%. NNW: ego coU : AT ATC: ЛАЛА: LECUP = 
H: НПС * AIHA * ПО : MET: fhi = 
ФАТАЙ : N : Dot : MPAA = 


go, ONM « ZL: 1499 : NE : 0403 
Hi OAPAPC: Am: MNG = 
щй : AAULANAC : APAP : ФАП ' AGAP = 


Di LN: АА: LECUP = 
H: AAA : POPI: à? = 
gen, : TAHH : N : LINK. = 


00: AH All AnT#AQ@ : OFAC : NANET = 
Н' ACHP : AATHLAfld.C : ТАПОР : ОЛАН = 
8:67 : 01642: AA: TING: pô п 


0 Aa: ТЇЇ: PA í 414. = 
H: An: Айт £T: «Ф? = 
£üCh9 : ЛАЛА АТАС Mé: TI, = 


go: DAt: TA: ПАФ СТ т 00AT E = 


һПат: AAN : DODAL : 000340 Ó ФЙ = 
AGAM? ı OAGA0D í GAP =: 


3 z] À 


N 


2 


WANT s йе FPT = (26, 57) — (OH: Т 


JH.^'fld.C 1 APANP Ü ПТР = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à None 
(M 12-D 5- XVII) p. 307. 


É Pi om. st. 39, 40, 41, 43 
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HU früh = 
I 
flf NOT = 
Textes 


у? 59Va6 - УЗ 49Vb8 - V5 42Vall - L2 47Vb13 - L3 om. - 14 70Rb5 - L5 67Ra16 - P! 109Ra7 - P^ 187Vb39 
- A1 49Rb20 - A? 95Уа18 


M 3-D3 — VII! АСПдї = ÇU + ПСЧЄТ : ANE = (28) п00 : НАЙР" : (3) 
ПА s 


II 
NZ ПОТ = 
Textes 


V? 59Va7 - V3 49Vb10 - V5 42Уа12 - L? 47Vb14 - L3 49Va22 - L* 70Rb6 - L5 67Ra17 - P! 109Rall - 
P4 187Vb40 - A! 42Val - A? 95Va20 


M3-D3 — УП: APAnf : AgAn? : FLL, NA = [MH : ES =] 


М 12-р 5 — XVII ШАЙТ = OM: FTP = (27) — [00H í 32 =] TUIUA 
L : A? H.A * TUIUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(M 12-D 5-XVII) p. 306. 


HI 
ПЕ nO T п 
Textes 


V? 59Va13 - УЗ 49Vb18 - V5 42Val7 - L? 47Vb20 - L3 49Vb10 - ТА 70Rb13 - 15 67Rb4 - P! om. - P4 
187Vb46 - A1 42Va6 - A? 95Vb8 


M3-D3 — VII! ACflüT = СІР! ПСЧСТФ = (28) — [MH : F8]: ЛСП : 
ang: NO : HEAP! (3) ПА = 


М 12-р 5 — ХҮП ant s 0714 = (27) — [MH * FZ :] ALAN RC : 
APAN : 0e" rf = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 


(M 12-D 5-XVII) p. 307. 


1 L3 om. VII 
1 P1, A? tantum 


1 V3, A? tantum. 
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HAMO = 
I 
fl r no+ = 
Textes 


V? 59Уа18 - УЗ 49Vb23 - V5 42Va22 - L2 48Ral - L3 49Vb19 - 14 70Ve4 - Lë 67Rb9 - Р! 109Rb2 - 
P4 187Vc4 - А! 42Val0 - A? 95Vb18 


M 3-D 3 — VII AClóT = NCH? * HEOdA = (29) NOD 1 НАЙР" = (3) 


М 12-05 — ХҮП! (ont = 0DHZÁOT? : ОЗЕАР = (30) 
II 
f12 AST = 
Textes 


V? 59Val9 - V? 50Ra2 - V5 42Va23 - 1,2 48Ra2 - L3 48Vb20 - L^ 70Va5 - 15 67Rb10 - P! 109Rb5 - 
P^ 187Vc5 - A! 42Vall - A? 95Vb20 


M 3-D 3 — VII! Ag'An? : APANP ! 1801. = [WH + Z5 =] 


М 12-D 5 — XVI WANT s UUHZOTP : ОЗЕАР = (30) — [H : SZ =] 
TUIUM ' AILA ^ THUA = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(M 12-D 5-X VII) p. 306. 


HI 
ПЕ AGT = 


Textes 


V? 59Vb6 - ҮЗ 50Ral0 - V5 42Vb4 - L2 48Ra8 - L3 49Vc9 - L^ 70Va12 - 15 67Rb17 - Pt 109Rb20 - 
P4 187Vc10 - A! 42Va17 - A? 96Ra7 


M3-D3 — ҮП АСПОТ = ACY? HLOBÀ = (29) — [MH : FE s] YACH ! 
Men? s ПО : HLAP = (3) 


М 12-р 5 — XVII ШАЙТ = UUHZÓTP : O3€àÀP = (30) — (0011: 12% =] 
ATLAN AC : APAN : 00 871i TP s 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 


(M 12-D 5-XVII) p. 307. 


1 XVII A? tantum 
1 VII A? tantum 
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HiO п 
I 
fl £ AGT = 


Textes 


V? 59Vb11 - V3 50Ra15 - V5 42Vb8 - L2 48Ва13 - L3 49Ve17 - L4 70Vb3 - 15 67Уа2 - Р! 109Va7 - 
P4 187Vcl4 - A1 42Vb1 - A? 96Ка16 


М 3-0 3 — VIL AChòt = АТРОФ = (1) NO : PNN : ChI = (2) 


M12D5 — XVII, Want s 00CGQ : NA = (21) NOD : ПЕП = (9) ПА = 


II 
П ЙОТ = 
Textes 
V? om. - V3 om. - V5 om. - L? om. - L? om. - L^ om. - L5 om. - P! 109Va12 - P4 om. - А1 om. -A? 96Ra18 


M 3-D 3 — VII?! Af9Anf : APANP : 16415 [00H : ES =] 


М 12-D 5 — XVII? Want = UDCGQ : (21) N : ACN = (9) 


HI 
fl 8 ПОТ = 
Textes 
V? om. - УЗ om. - V5 om. - L2 om. - 1,3 om. - 1,4 om. - 15 om. - P! 109Va15 - Рі om. - A! om. - А? 96Ra19 
M 3-D 3 — УП ACHT = NM : її]: MCh а (2) ПА = 


М 12-D 5 — XVII! ШАЙТ = CIP = (21) ND: (Zn = (9) NA = 


1 P1, A? tantum ? P1, A? tantum 


1 P1, A? tantum 
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ПОСТ = 
I 
NT dT = 
Textes 


V? 59Vb13 - Үз 50Ra18 - V5 42Vb11 - 12 48Ral4 - L3 49Vc20 - ІА 70Vb5 - L5 67Va3 - Р! 109Уа18 - 
Pi om. - A1 42Vb3 - A? 96Ra22 


M 3-D 3 — ҮП ACNûT = An: irfldyr v (26) N : НАЙР" : (3) NA+: — [00 
H Fa s] APOL ПА? = 


II 
ПЛАТ = 
Textes 


V? 59Vb14 - УЗ 50Ra19 - V5 42Vb11 - L? 48Ra15 - L3 49Vc22 - L4 70Vb6 - LS 67Va4 - P! 109Va22 - 
P4 187Vc16 - A! 42Vb4 - А? 96Rb1 


M 12-р 5 — XVII Wàt s H994 = (13bis) — [MH í #7 «| THUAL í ATH 
ñ : TUIUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 
(M 12-D 5-XVII) p. 306. 


ПІ 
fl 8 AGT = 
Textes 


V? 60Ral - УЗ 50Rb4 - V5 om. - L? 48Ra20 - L3 50Ra en note - L^ 70Vb en note - 15 67Val0 - Р! 109Vb12 
- P4 187Vc21 - A! 42Vb10 - A? 96Rb11 


M 3-D 3 — ҮП ACAÔôT = n : HEAP t = (3) 


M 12-D 5 — XVII UAñT = H904 = (13bis) — [DH : TZ =] Ai АТАС ' 
APAN : DE". TP = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Caréme ,à None 
(M 12-D 5-XVII) p. 307. 


ірі Ң092. ı (13bis) ПА 1 2 A? tantum 


ірі, A? tantum. 
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нето : — HODQFOÛ = 
HñF£ = 
I 
AT AQT = 


Textes 


V? 60Ra6 - V3 50Rb10 - V5 42Vb16 - L2 48Rb1 - L3 50Ra10 - L4 70Vb12 - L5 67У815 - P! 109Vb22 - 
P4 187Vc25 - A1 42Vb14 - А? 96Rb19 


M3D3 — VH АСЛО" NNM : fL: Па = (25)(V?, V5, Lé, Lt, Аз) — АЙ 
CU * ñA): (24) (V5, Lë, L5, pt, Р. A?) 


М 19-р 5 — XVII? ant = TIHA = ПА : (11bis) * 


II 
П ЛОТ = 
Textes 


V? 60Ra7 - Уз 50611 - V5 42Vb17 - 12 48Rb2 - L3 50Ra12 - L^ 70Vb12 - L5 67Val6 - P! 110Ra2 - 
P4 187Vc26 - A1 42Vb15 - A? 96Rb22 


M 12-D 5 — XVII WANT = TIHA = (11bis) — [MH ' SZ =] THUA. : 
ATLA + THUAN, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 
(M 12-D 5-XVII) р. 274. 


HI 
ПВ AQF = 


Textes 
V? 60Ва11 - V3 50Rb16 - V5 42Vb22 . L2 48Rb7 - L3 50Ra21 - L4 71Ra4 - 15 67Va21 - P! 110Ral12 - 
P4 187Vc29 - A1 42Vb19 - А? 96Va5 


M 3-D 3 — VII! ACT = n : HAP : (3) 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ s TIHA = (11bis — [MH : T} s] АТААТ. 
C : APAN : DRETT = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Caréme, à None 
(М 12-D 5-XVII) p. 278. 


1 V5, L5, A2 add. NOD ı HAP ? XVII P!, AZtantum — 3 A2 add. й900}, : 


1 A? tantum 
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Hiën s 
I 
fl f AGT = 
Textes 
V? 60Ral4 - ҮЗ 50Rb20 - V5 43Ral - L2 48Rb10 - L3 50Rb4 - L4 71Ra8 - Lë 67Vb3 - P! 110Ra19 - 


P4 186Vc32 - A! 43Ra2 - A? 96Va12 
M3-D3 — VIL АСПбТ = HANGET = (27) [MH : TA Т2 s] AAPA: А 
HA = MWEE: Ot: AETIC = 
Texte de Ps. 85 et 86 : comme pour le premier mardi de Caréme à 
Tierce (M 3-D 3-VII) p. 286. 
М 12-D 5 — XVII! ШАЙТ "САР! A70 * (2) ПА s? 


II 
NZAGT z 
Textes 
V? 60Va17 - УЗ 50Vb23 - V5 43Rb17 - L2 48Vb5 - L3 50Vb6 - L4 71Vb5 - L5 68Rb3 - P! 111Rb4 - 


P4 188Ra22 - A! 43Rb19 - A? 97Rb12 
M 3-D3 — VII! Af»Anf : APANP : 16451 [MH : £2 =] 
M12-D 5 — XVII ШАЙТ = САР: (2) — [00H : 12 s] TUIUM, € A ILA : 
TUAL = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Sexte 
(M 12-D 5-XVII). p. 274. 
HI 
ПЕ ПОТ = 
Textes 
V? 60Vb3 - ҮЗ 51Ra5 - V5 43Rb21 - L2 48Vb9 - L3 БОУЫ? - ІА 71Vb10 - Lë 68Rb8 - P! 111Rb16 - 
P4 188Ra25 - A! 43Va2 - A? 97Rb19 
M3-D3 — VIL ACflóT a НП#ФТ = (27) [MH : 28 =] TüCh : IEAP ° À 
AILAN AC = 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier mardi de Carême, à None 


(M 3-D 3-VII) p. 288. 
М 12-D 5 — XVI WANT = САР: N0 = (2) — [MH SÉ s] ҺАН АЙЯ, 
Са APAN : ПЕТР = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême ,à None 


(М 12-D 5-XVII). p. 278. 


1 XVII P!, A? tantum — ? PI add. 20001, : [00H FE :] 
1 P1, A? rantum 


334 МЕЖВАҒ — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 


ПАТО = 
fi £ AST = 


Textes 
V? 61RbS - УЗ 51Va3 - V5 43Vb9 - L? 49Ra24 - 12 51Rb12 - L4 72Va6 - L5 68Vb6 - P! 112Rb24 - 
P4 188Re13 - A1 43Vb17 - A? 98Ra13 
M3-D3 — VII ACAôT = A&9C = (5) [MH : Të: F3 s] AAPA + МН. 
ñ = DUE Ont: АЁ ПС = 
Ps. 85, la St 1 АВА í AILA · АМП: ЭП? : OAO, = 
[1] lb 2 H: AnUD? : wë: OPANI : AV = 
2b 1 ALIR ? з ANCR т APANP НТФПЛ í NEN = 


3 5 gU: FUUAL AA: АО : Man: ARCA dv: 
AUQZ? u 

4a 6 H: OAM S&P: MEA: ТСП ^ e 

Ба 8 AnUD ı Mhl: АУТ: AILA: Oort = 


5b 9 P: Ol: An: ott: AÀ: LROONS = 
6a 10 Н: APA: AULA ! RirTP 9 = 
7 12 Nót Ó 99250? à Si Min Ó АЙЛ í 990m, = 


8a 13 99: AAN: HgUDhAn : Af: ANANT : AULA = 
8b 14 H: ФААП: НПО : 99940017 = 
9b 16 DENT : PENN: AIMLA = 


9c 17 90: @eñflh т Anfon? = 
10a 18 H: АЙЛ: OLE: АУТ: A H.A * OTINC : Myn = 
lla 20 DC air A LA Ó ЄТЇП = 


11b 21 99: ФАС: flr £n? а 
llc 22 Hr етет, АПР, AGZU : ngon 1° в 
12b 24 ФАТА + off 1 AGA = 


13a 25 98: Айй: ir: PMhlrn: ADAP = 


DPA, Че ' A. + ҮР = ARID + AAND дг: S PYAUQZ iA, : 
ALa ар ТСП "ЧА: e s sP PRO e HA CP = ep RIPTP n 
HA ПР = PINN = JA «rg н SPAAN s ЧА. з Fe a POR 
EPn » HA: (rf s WPAN u JA i {үр = 
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13b 26 H: Флет: MEAP : APARA: FhtT = 
14b 28 ONL : МЕ? UMP : Aen? = 


14с 29 90: ФАФЙЕП! ФЕР 11 u 
15a 30 H: A7Fñ : АЛАА : 0042 : OUATFUUÀ = 
16a 32 КС: ADAP : OTUIUM = 


16b 33 99 UN: зел! АСП 1 = 
16е 34 H: DAS : ADAL : АТТ = 
17b 36 LCAR : RAATI: OLTTIE. n" 


17e 37 99: NMW: AFF: AILA : LAAM: ФАЙТЄШАПІ s 
Ps. 86, 1 1 H: шті: Dt: ALNC : ФЕ) = 
2b 3 Мо: TOLLU : ЛРОФТ = 


3 4 P: MC : NE: NAFTAN * VI! ATLATIALC = 
da 5 H: AlnC? : ALAN : DAANA? : АА: PAPE в 
4e y АЛ: TOAS 1 NUP = 


5a 8 90. Agoy : fP7 £flà : ПТА = 
5b 9 H: ONAA : TOAL: ПОЕ = 
6a 11 AILAN AC : ENC : AH : NORMS s 


6b 12 99: OAGDAANEUE : АЛ: TOAS: NOR = 
7 13 H: їй): CUA? : TOD + AA ^ Eé. ONE = 
AGAP : DAGA : GAP = 


M 12-D 5 — XVII WANT = £TÍIZC : (bbis) (A?) — NIEN : PROC : (5) (Р!) 


H 


n 2 AQF a 
Textes 


V? 61Vb2 - V3 51Vb16 - V5 44Ra23 - L? 49Va7 - L? 51Va22 - L^ 73Ra10 - L5 69Ra20 - P! 113Rb5 - 
P4 188Rb38 - А! 44Rb3 - A? 98Val8 


u pi pE a ЧА ТР s 2P ЛТСП = ЧА v NP = 
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MI2D5 — ХҮП, Want = ЕТПЕС : (быв) (Vš, Lè, La, L5, А!, A?) — 


Textes 


(10056. 


| POC = (5) (V5, Рі, Pa) — [0H + 32 s] TUIUAL : Ai 


HA: TUUM, = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Caréme, à Sexte 
(М 12-D 5-ХҮП) p. 306. 


III 
ПВ ПОТ = 


V? 61Vb6 - V3 51Vb20 - V5 44Rb4 - L2 49Vall - L3 51Vb6 - L4 73Rb2 - L5 69Rb3 - P! 113Rb15 
P4 188Rb41 - A1 44Rb6 - A? 98Vb2 


M3D3 — VII ACüóT = АЄФС : (5) — [OTH ' FE s] run: ICAP ° À 
ATMLAfld.C т 


Ps. 102, la 
[1] 1b 
2b 


3a 
3b 
4b 


Da 
bb 
6b 


7a 
7b 
8b 


9 
10a 
lla 


St 1 


TACN : AP ° AATLATNIMC Is 


2 H: Om: A009" TP : AA : Aen? = 


4 


сл 


17 
18 
20 


OATCAÔ 1 wA һПАТАІР = 


9: Heñ¿ Ó An: wA: im. Attn? = 
H : He&O AN : APTA : LEON * = 
HnAAN ı NAHUA : ONPARLE s 


90. nean : APANE : AFTOTNS = 
H 1 H£d.£à : ПО : hC : ADCH TN п 
OLéTh: AA : 144) = 


0. АСАР: EG OU: Abh. = 
H: DALEE: ANLAA : PPLP = 
САФ : Mgr: Oli : het = 


P: ALPPE: OT: OA CTOG6 + HAG, = 
Н: Ар: ППО : mAT : MNE: M = 
Фп): аса: ANE : APLC = 


Ір AATLAN AC ЧА: AL: ° Pi pen : HA: ПР : s Pm At n : dÀ. : 
ће: PLON: HA: r£ s sPLAGTOTD a HA, : ће : 
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11b 21 90 : A20 : PET * ATLATIMC 1 AOA ' AÀ | СИФ = 
12a 22 H: mum: 6САФ: WCb: AT = 
13a 24 ONN : ЉАС AN : TCAP 2 


13b 25 90: NMF : £99 CUD- í AMLAN AC : AAA * £&CUP = 
14a 26 H: ANO : DAt: PAPC: CPTI = 
15a 28 ONAA : ТІП : HAC  UDPOAU = 


15b 29 09: ONM: SL: 1499 : NO : 26,2 = 
16a 30 H: AÙ : 0760 : LOAA ' АИР : OA LEA : АП = 
17a 32 Шүй : AAT ATC: APAP : ФАЙП : AGAP = 


17b 33 Pı ZNA: AA: £&CUDP = 
17e 34 H: OREL: LN: TOTAL í TTAF = 
18b 36 ент. ' TAHH : n00 1 £14. = 


19a 37 00. AHA: Anmt4AO : ONC : NANET = 
19b 38 H Oir: E: [007] P^ = 
20b 40 8157 : 018^? : ҺА: PINGE: v 


20с 41 Pı ФАЛ: TAPI ФА ' 176 5 
21a 42 Н+ £AChNP : AXTILATIALC : Tiv FEAT = 
22a 44 ENCHP : AXILANAC » wA: 7104 = 


99b 45 P: Gët: Wë: ПАСТ : MANE = 
22e 46 Н: ЖАС» 1€n? + AAT = 
лай à DAGAD + GAPO = 


M12-D5 — XVII, WANT = £TÍI£C = (Быз) (Үз, L?) — (10036. * PROC = 
(5) (V5, L3, Рі, P4, А) — [MH : 77 G] ATLATIALC : APAN : 00 
ЄТ? = 


Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi du Caréme, à None 


(М 12-D 5-XVID. p. 278. 
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HO = 
к 
ПЁ AT = 


Textes 


V? 62Rb6 - V3 52Rb8 - V5 44Vall - L2 49Vb15 - L3 52Ral4 - LA 73Vb5 - v 69Va13 - P1 114Ra16 - 
P4 188Rc22 - A1 44Val6 - A? 99Rb11 


M3-D3 — VH AC00T = UM + Dit: (11) — [0H : Eër F3 =] A090 
A: A H.A = ШШ/ Ча Өй?» АЕС : 


Texte des Ps. 85 : et 86 comme pour le premier lundi de Carëme, 
à Tierce (M 3-D 3-VII) p. 266. 


М 19-05 — XVII ШАЙТ = AL: АЙТёАР т TCAP = (22, 23) NOD : ACN = 
(9) ЛА! = 


II 
m z AQF = 


Textes 


P1 114Vb4 - A? 99Va23 - Rel. om. 
M3-D3 — VII APAN? : ПА [MH : R3 =] 


M 12-D 5 — ХҮП WAñt = AL: ANTCAP : TCÓ T : (22, 23) NOD : (Zn : 
(9) flà = 


III 
N 8 aT = " 
Textes | | 2 x 


V? 62Vall - V3 52Va9 - V5 44Vb10 - L?:50Ra12 - L3 52Rb9 - LA 74Ral3 - L5 69Vb14 - РІ 114Vb6 - 
P^ 188Rc40 - A! 44Vb15 - A? 99Vb2 


M 3-D 3 — VII AC00T = Ult * АТАТ : ub — ШЕН: gd s] TüCh 1 
ÇAP : AAIH ATC = | 


Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 3-D am p. 275. : 


1 A? add 0001: ЛА : 
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НОСТ = 
I 
fl £ AST = 
Textes 


V? 62Vb13 - V3 52Vb8 - V9 45Ra10 - 12 50Rb5 - L3 52Уа17 - L4 74Уа8 - L5 70Ral2 - P! 115Rb3 - 
Ра 188Va10 - A! 45Ral4 - A? 100Ra12 


M 3-D 3 — VI, ACAÔT = AnUD: АУР: füàttn:(4) — [MH Та! 
TZ в] A6905 í AILA » U0UZA-E Ont: ALAC = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le troisième lundi de Carême, 
à Tierce (M 3, D 3-VII) p. 324. 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = NN : £ft Ó 0'H£. (40) ПА = 
TI 
ПЛОТ = 
Textes 


V? 63Rb13 - Уз 53Ra21 - V5 45Rb20 - L2 50Va10 - L3 52Vc20 - L4 75Ra13 - L5 70Уа2 - Р! 116Ra4 - 
P4 188Va37 - А1 45Va3 - A? 100Va19 


M 3D 3 — VII! Ag»Anf : APANP : ПА = 


M 12-D 5 — XVII WAñT = Пп: еп: OH : (40) — [MH : 3Z =] 
TUIUAM, * AIHA : ТЇШ, = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Caréme à Sexte 
(M 12-D 5-XVII) p. 306. 


ПІ 
ПЕН AST = 
Textes i 
V? 63Rb19 - V3 53Rb6 - V5 45Va3 - L2 50Val7 - L3 53Ra6 - 14 7566 - 15 70Va9 - Р! 116Ra21 

P4 188Va43 - А! 45Va8 - A? 100Vb7 
M 3-D 3 — VII ACflüT = АЙ : АУТ : ПА TN 1 (4) — [0H ' $8 =] TAC 
n : GAP : AATHLATIALC = | 
Texte du Ps. 102 : comme pour le troisième lundi de Carême, à 
None (M 3-D 3, VII) p. 326. 


М 12-05 — ХУП, WANT = NNM : EN : 0H¿ 1 (40) — [MH : 77 =] AU 
АЛАС Алп: ПЕТР = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 
М 12-D 5-XVII) p.307. : bud ` 


CARP z 
1 P1, A? tantum re 
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H3g0n н — HENA ' HET = 
lire = 
1 
NE AT = 
Textes 


Р! 116Vb20 - P4 188Vb26 - А? 10167 - Rel. om. 
мз рз — VII АСйдта ..99An : A49 : (7) — ШІН: FA: HZ] APA : 


ПА = 


М 1905 — ХУП, ШАЙТ = £AILL v ПА = (46) 


П 
NZAGT = 


Textes 


A? 101Rb10. Rel. om. 


M 3-D 3 — VII АЛАП? : APANP : ПА = [MH 122 x] 


III 
NB AST = 


Textes 


A? 101RbI1 - Rel. om. 


M3D3 — VII ACfóT = APAN: A999: (7) — [OH : $8]: TüCh : 
MenP = Ur: APUD: Hat = 
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HWAA = 


NAT NOT = 
Textes 


Рі 117Ral - A? 101Rb13 - Rel. om. 


M3D3 — VI АСПОТ = Hügi = (27) — [MH : Së: FA s] AOPA = 
ILAN * 30 + HMI = 


М 12-D5 — XVII Unt = Пп : (9) ПА = 


Il 
ППТ = 


Textes 


A? 101Rb15 - Rel. om. 


М 12-р 5 — XVII ШАЙТ = fü4n: (9) — [OH : SZ s] THUA í A HA 1 
THUA = №20 : HODAL : NA = 


III 
ПИ ПОТ = 


Textes 


A? 101617 - Rel. om. 


M 3-D 3 — VII АСОТ = НПЯФТ ( (27) — [OH rë =]: ACP: ПА = 


1 VII A? QT = ATO : Ue r АШАЙ HODAL а 
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НАТО = 


fl £ AGT = 
Textes 


A? 101Rb18 - Rel. om. 


M 3-D 3 — VII ACAÔT = TIPA : (12) — [MH * T: TZ s] A6905 = 
30 ОСТ * НОА, Па 


М 12-D 5 ХҮП ШАЙТ : (?) avec Ps. 


EL 


NZAIT = 
Textes 


A2 101Rb19 - Rel. om. 
Maia — VII Af"Anf? : Nà: [00H 22 =] 
М 12-D 5 — ХУП, ШАЙТ s (1A ЫЛЕ + (14) — [MH : 12 s] * Fa: 7 


П: ЭЛ: HODAL з NA = 


ПІ 


N 8 AT = 
Textes 


A? 101Rb22. - Rel. om. 
M 3-D3 — VIL AC00T = T2! 1 (12) — [MH : $8 =) TCR = 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ = ПЯ,ЫЛЬ.: (14) — [DH : 42 =] ATILATIA.C 1A 
PAN: ОТР s APOCN : HAL = 
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НЙ = 
í 


Af AQT s 


Textes 


ү? 63Rb17 - V? 53Val8 - V5 45Vb8 - L? 50Vb14 - L3 53Rc9 - L4 75Vb13 - 15 71Ral - P! 116Vb20 - 
P4 189Ral - A! 45Vb17 - A? 101Val 


M3-D3 — VII ACflóT = АУТОР = (8 — [MH : TA: 124) AAPA ' А 
HA = DUDA 1 = 


Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le troisième lundi de Carême, 
à Tierce (М 3-D 3-VII) p. 324. | 


М 12-D 5 — ХУП WANT = MEL : 7707 : (26, 57) — [MH * FZ s] h900L : 
ПА = 


II 


N H ñd? = 


Textes 


V? 63Rb15 - V3 54Ra6 - V5 46Ra22 - L2 51Rb4 - L3 53Vb7 - L^ 76Val - L5 71Rb13 - P! 117Vb12 - 
P4 189Ra32 - A! 46Rb5 - A? 102Ra5 


M 3-D3 — VII ACHT = АУТОР 2 (8 — [MH : $8 =] TACH IEP = 
Texte du Ps. 102 : Comme pour le troisiéme lundi de Caréme à None 
(M 3-D 3-VIT) p. 326. 


М 12-D5 — XVII WANT = AGE ı 3W? = (26, 57) — [MH + T7 =] 
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НОСТ = 
І 
AF AGF = 
Textes 


P1 118Va2 - A? 102Va2 - Rel. om. 


: T а] АӨ = 


>) 


M 3-D3 — УП АСПб1 = ONU: (10 — [MH Т 
014 20 e APWANN: HET = 


М 12-D 5 — XVII Want = CAF : 090 : (2) — [OH : F8 s] APOL : ПА = 


II 
NZ nO T = 
Textes 
A? 102Va5 - Rel. om. 
M3-D3 — VII APAN? : ПА (40711525 x] 


М 12-D 5 — XVII ШАЙТ s CAP ' N90 = (2) — [00 $2 :] TUIUA.  APWA 
ñ : H8097-0 ' ПА = 


HI 


n 8 ПОТ = 
Textes 


A? 102Va7 - Rel. om. 


M3-D3 — VII [OH 28 ] ACN Ó eng: ATLANTIC = APWAN ` Hee: 
AT: NÀ = 


М 12-D 5 — ХҮП ШАЙТ = САР: 070 = (2) — [00H í T3 :] 


Textes 
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Hagen = HTC Ó AC? x 
Hag. = 
fl FAQ 2 = 


V? 64Vb6 - V3 54Rb12 - V5 46Va6 - L? 51Va5 - L3 53Vb23 - L4 77Ra2 - L5 71Va21 - Pt 118Va21 - P4 
189Rb15 - А! 46Уа9 - A? 102Val0 


M 8-D3 — ҮП ACNûF = ОНА = [0H : TE ú $2] AOPA í AILA = IQUJ¿T 


T : Oħt : АСПСа 


Ps. 85, la St 1 A099A : AIHA АНП : ЭПР : OPOL = 


[a] 


ү 


4b 
6b 


8a 


9c 
10a 


10b 
12a 


12b 


JA. RE: ЧА f£ = 


5 Н: HUAL : АЛНА АЙОО ANN ARCA v PA 1 ATQ = 


HA Ó NE IA ARR AE = 


6 ФАЙТЕР h : MEA: ТІСІ = 


7 P: ADD: ЗІП: A?SO0PT-: Wenf^ u 
1] H: OC í ФА: nA TP? = 
12 ПОЛАТ 1 907409 : SEAT Ó ЗПП: АЙЛ) : ANOM, = 


13 99 : AAN : HE£ODAAN : A71 : ANANT : AIHA = 
17 H: бейе: Ang?n = 
18 АО. ONE: AFF: KILA: OTINC : 007502? = 


19 99 : A7F : ATLATIALC : ПкЕТІ: ONE = 
23 H: AlL: АП: AHA fr: АТР : APANP = 
24 ФААТЉ : Anf?n Ó AGA = 


1 L2, L4, АНАУ : "HC т 4C = 2 Ante ПГ AGT ú Li, Pt add. ОНА: et УЗ, 12, L^ add. 
0002.6 1 ОНА = — Рі, A?add. НТИ : 00 tb O » AFH: GATT : NMH = 3P! 
add. (st. 2) АЙЛ) : 14€ 1... JA, : fr 1 (bis) (st. 3) 0 1 AGAP :... ЧА: ñrf : (bis) 
(st. 4) А679 1 ATI Cn = APLIGNP = YA: (FP m SPI AATP = A. f? n 
eL ФТТТС : 90079000 : 


13a 25 
14с 29 
15a 30 
15b 31 
17a 35 
17b 36 
17e 37 
Ps. 86, 3 St 4 
4a 5 
4b 6 
Бе 10 
ба 11 
6b 12 


М5 — ІХ %9%фее? =: 


Ps. 67, 194 St 45 


[A] Texte du Megnäye : 
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та AnUD v ONPT : éd: ЛОАР? = 
H: DALAN: PENS? = 
AFTA : ATILA í 00hé : OONTHUA = 


g ı САФ : Mgr í ФТН * Pht 1 PREP = 
INC : PAAY: TA90CT : AWTE = 


H: 


gCAR : RAATI: DETIAT = 


: NOD : ATE : AILA : LIAN OAATEU hN = 
: С: YI 5 NAFTAN: VI: AMANC = 


ANC? Ó ALAN : ФЛПП.ћ? : АА» PAPEL = 


: ӨСІР! AMA. : Om.Ch : ФАНП ' АТРЯ = 
: 007 f · аға. 44." 


ATLAN AC : EICH : ЛАНТ : ПЛА = 


08000. DAGAD : GAP = 


AILAN AC : APAN : EN = 


Tierce (M 5-IX) p. 267. 


Мт — XI 06010 , 


Ps. 112, 3 St 5 а Ш4Ф. GAL : Ат! OLN = 
[A] Texte du Megnäye : 


Tierce (M 7-ХІ) p. 267. 


M9 — XIII 


: OAMAANEUE + AA: TOÀ? : fO b = 
: MT ЛАП! DOAL à 00036: Aën = 


comme pour le premier lundi de Caréme, à 


comme pour le premier lundi de Caréme, à 


Ps. 105, 4а St 7 +Hnét: ATA: AUUAN: an = 


IPLAOAP : HA: MP в 


10 A2 ONIE = 


вр PEIO i HA з AE = 


° 12 pp e. + OHA ! 
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M 10 — XIV" Agr: ANAT = [MHE =] 
Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(М 10-XIV) p. 263. 


М 12-D 5 — XVII? ШАЙТ : OHA = 1P | CONT 13 u (58) ПА = — [mH : 
FA =] APOL МНА з RATP ` 


M 14 — XIX” Mhi: Af] " 
Texte des invocations : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Tierce (M 14-XIX) p. 268. 

М 15 — ХХІ! là: Mte = 


М 16-D 6 — XXI 040 «s 


M 17 — XXIII 17 AIHA : Аі. ACATA s 


П 


Па A9T = 
Textes 


V? 65Vb5 - V? 55Ва18 - V5 47Rb17 - L? 51Vb17 - L3 БАУЫ - L^ 77Va9 - L5 72Va3 - P! 120Va2 - 
P4 189Үсі - Al 47Rb11 - A? 103Va19 


M3-D3 — VII APAN? ' A9 An? 1 141. x [MH : Z2 =] 


Ps. 21, 2a St 1 APANP + APANP | 18'¿L + Өлу: IEN, = 
[A] 200 MN : FP ЧА: йт?! п | 
4 5 H: АУҒА: Ont : Aë: FEC : Ath: hae AA = 


HA‘ ro ЧА RE: A. NP в 
5a 6 nen: ТӨпе: ANI = 


11 P4 om. XIII, XIV із үз, L5, РІ om. XVII 13 үз (HÀ 5161 ОТТА. = tantum 
1412,14, Ріот. XIX  15,16,17 XXI, XXII, XXIII V2, A! tantum 

1 P1 post YA, : YE тайа. СФ : APPAEAG TP : DA í im ATP s (st. 2) ЧА: rg п 
Алп? : ЯЕ : HN: OATP Ó OAATQODL = (st. 3) ЧА ALa OAATPL : 
PERN: ФАЛЛеП. = (st. 4) 
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5b т pP: ТӨП, : DALIP = 
Tb 11 H: ты 030 ANA: Ordre NOT: AHN = 
8a 12 Мек! AA BAAL 2 : ТФА, = 


8b 13 Pı EA: fina «LU UD : Ohi : CAM? в 
10b 17 H: ©tOnann t: AFH : Un : Ort : APAT 1 APP?» 
lla 18 A0An?*: FIRE : AMO? = 


llb 19 90: APnCW : APP : AFF: APANP = 
13b 23 H: ФАН. * ANPC : ЙА) = 
l4a 24 DANE А1700 : ADAP = 


14b 25 90: NO: OPNA * Hh * AUDUL' = 
16b 29 Hr @т10 À Ай7Р Ç MNFCQP = 
16c 30 0 A0-Z £t · Өйт. DEF : Pr = 


17a 31 90: OTEL: NANT : NI3? = 
18b 35 H i AUD7Eñ : Mep : OT0OCL = 
19a 36 ФП: ЛАПАР : ACAnOD- = 


19b 37 90 | OF3gQ. : SU: OC TIP = 
21b 41 H: PAPAL : NANT : ПЕТР = 
22a 42 Ае. APP AL : OPNA = 


22b 43 90: ФҺФАФСУҒ ' HAE * PCF т ANMETP = 
24b 47 H: ТАПОР: HCA * LPN: ANNCP = 
24c 48 0«CU9 : WAN : HCA * AALAÀA = 


25a 49 99 : AnUD : AMH: OA T STO : NAAT : 156 = 
26b 53 H: OAU-fl : NSTP: NEEM: АЛ. £&CUP = 
27a 54 £Íflàt- : 1907 OERI = 


2 P! om. ФАР, 1 3 Pi CAAO : HA, NE п ар OtONAN 1 здр: 
UA, (СӨ = SL AOÛP : 
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27b 55 99 : OLA? + AA IL ATI d.C : wA : АЛ» PIPPP u 
29a 59 H: AnUD: AA ILAN AC: 007] = 
29b 60 OVA · ECH 1 AA = 


30a 61 Pı ПА · O5. Ó WAND- : Т/гді! PEC а 
31b 65 H: HIP : AA H.Aflh.C * TOAL AFF: TORA = 
32a 66 02/150. : RL НАР = 


32b 67 99: AUN: HETOAS : HINE: ATLAfId.C = 
Па Ahr: AAN: ODAS: 0007411 7h = 
AGAP : 004400. GAJO = 


M5 — IX 9Pqg  ólà = 

Ps. 78, 8а 8615 АТНИС : AY Ali: HrnT = 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (М 5-IX) p. 272. 

Мт — XI Pe’: ОНА = 

Ps. 70, ба St 9 АЙ. АЈ! Th£f : ATLA v 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M 7-XI) p. 273. 

M9 — ХПІ ФФТ! OTA = 

Ps. 105, 4a St 7 -tHhZi: AMLA : NUUAN: ӨНІП = 

M 10 — XIV 

Ps. 21, 17e St 33 AL AEQ"? : ӨУЛСР п 


Texte du Ps. 21 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte, 


(M 10-XIV) p. 273. 


М 12-D 5 — XVII WANT ОНА = 1? : ПТА. + (58) [0H : 32 el THUA 


АТАА а THUA = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V?, V5, L5, A!) ou 
pour le premier jeudi (Vš, L?, Р!, Р“, A?) de Caréme, à Sexte (M 12- 
D 5-XVII) p. 274, 306. 


ЖҰРТТАН 
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ш 


ПЕН AST = 


Textes 


V2 66Va2 - V3 55Vb10 - V5 48Ral - L2 52Rb21 - . L3 55Rb8 - L4 78Va4 - L5 73Ra21 - P! 122Ra13 - 
P4 189Va21 : А1 47Vb18 - A? 105Va8 


M3D3 — VII ACQ0T : ОНА = [0H : $8 s] r0 Ch EAP : AA9H.A fla, C = 
Ps. 102, la St 1 Тїбї: AGAP: AA? LATUA = 
[A] HA: RE ЧА IP : ЧА: NET = 
3a 5 H: Heñn¿ : An: es math = 
YA : NE : ЧА VER 
3b 6 ПО NN à МЮ: em = 


da т P: HEIT: АЙТ : AhEOTN = 
ба 11 H: 704: HUA: АЛНАТАС = 
6b 12 OLéTh : Ат : 497 = 


Ta 13 P: АСАР: 6СФІР Abh = 
9 17 H: A£eP& Orl: OAPETUUUO + HAC. = 
la 18 An : NNO : m ATA HINE + M = 


10b 19 P: ФА&ОР\ MNM : ANAA w 
12b 23 H: ACM? A9 miti s 
13a 24 ONN : EE í AN: OYA = 


13b 25 90. ПОЩА : C99 COD o AIH ATC: AAA :-LECUP = 
15b ` 29 Н: Фп! 81: 7990 : NU : 640 = 
16a 30 ҺАЙ 1 0074)! £O6À : API : OA CLAY : МУП = 


16b ..31 90: ФАРА: AFN : MNE п 
184 35 H: AAA: PO : Ai al 
18b — 36. ` OPlin4. : TAHH : NM : 204. = 


1 L4, PL om. fA, + AP 1 — Pradd. OWA АдӨФТР : ЛАО : PEN = (st. 2) — A? add 
TACT : np: AATHILATIA.C 1 (st. 3) — A1 add. OA/TFCAÓO : M : E à 
2 V2, L^, А1 om. omnia YA, ! OË: in ps. 
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19a 97 P: ОЛНАЛПАС ' АПТЯЛО : 00201014 NANET = 
20c 41 H: ФАЙ: TAPO: PA: 16 = 
21a 42 LACAP Ü aal AC: TN Зей = 


91b 43 90: Алт АЛ: LINE : EPP. e 
H: Aht : ЛАП : AC: : OFLA: PLA = 
Лал О 1 DAGAT : GAP = 


M5 — IX фе: OHA = 

Dn. 3, 34 St 19 AMPO: 07004. : ПАУК: APh = | 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
None (M 5-IX) p. 276. 


M7 — XI Pre? s 

Le. 1 68a St 1 етпей : AILANAC : APAN : АЙ&АД& = 
Texte du Ме4пйуе : comme pour le premier lundi de Carême, à None 
(M 7-XT) p. 277. 


M9 — XII 797: ОНА = 
Ps. 105, 4a St 7 ТИПЕ : AMLA: NAVAN : HAN s 


M 10 == ХІҮ 
Ps. 17, За St 14 CÓE£T: DAS APAPT : PEC = 


M 12-D 5 — XVII WAñt: ÓTHÀ =+ + 01146. = (58 — [MH * 77 = ] 
A"TILATIA.C : APAN : 00g TP = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (Vš, УЗ, V5, 1,5, A1, A?) 
ou pour le premier jeudi (12, L?, Рі, P4) de.Caréme, à None (M 12- 
D 5-XVII) p. 278, 307. 


3 LA, Ls, A2 ONIE = 
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найды — театр = 
Håpe a 
I 


fl? 9T = 
Textes 


V? 67Ral - V3 56Rb3 - V5 48Rb20 - L? 52Vb8 - L3 55Va22 - I4 79Rb1 - L5 73Va21 - P! 123Rb8 - 
P4 189Vb12 - A! 48Rb11 - A? 106Va19 


M3D3 — VH AChót: ALLL = HIW2: (32) [UH MA: F2 =] ЛӨ 
ФА: A? H.A = MWEE : Өйт! A€TIC а 
Ps. 8, la St 1 APA : АТНА : АНП : ТІР: 009001, = 
[4] JA, NL: HA. AE =" 
1b 2 AAD : 128 : OPAN? : Ai = 
HA‘ (v? = 
2a 3 09 : Acn? : Айт. PPU: A? a 
4а 6 H: OA^nt «4 : Aten ТІСІ = 


4b т QU: АЙ. ПП! ЛУФОРТ * IT = 
T 12 Н: ПОЛАТ : 902909 : Ré : ПП: АЙЛ): Aol, = 


8a 13 99 : AAN : HEODAAN : Ai: ANANT í ATLA = 
10a 18 H: АЙЛ: 016: Art: AMLA: ӨТТІС: Me = 


10b 19 99: AFF : AILANAC : Пат : OLE = 
12b 94 H: ФАТА" ЛЇП: AGAP = 


13a 25 99: АЙ. Dit: Phérn: ADAP = 
15a 30 H: A7Fñ : AIHA : 0047 1 OMAHA = 


15b 31 Che: M9r: ОТН : Pht : OEP u 
17b 36 ЕСАҒ! RAATI : 0071714,4. в 


1 V2, LA add. Uf 1 2 HLW : L5, A2 tantum 3 P! om. st. 3 APLOREC s HA, : 
Г? = 
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17c 37 nM: At: AMLA : 445m т: OAnTSUIam 5 = 
Ps. 86, 4а 5 ANC? : ALAN : ФЛАППе? : Ah * РАЙДА, = 


4b 6 ӨСІР: ARRA: Өт Оһ: Odi: ATPAPS = 
6a 11 АЯНАПАС: EIC : ЛАНТ : NORM = 


6b 19 ФАА (АА. TOÀ. : Iib; = 
AQAg? ‹ DAGAD ı GAP = 


M5 — ІХ PPE: Ätten 


Texte du Meqnáye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
Tierce (M 5-IX) p. 267. 


Мт — XI PGE: AE 
Ps. 112, 3 St 5 Aë: GAL: Айт: ON » 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
Tierce (M 7-XI) p. 267. 


M9 — XII 
Ps. 105, da St 7 Hn: AILA : nun : amm = 


M10 — XIV 
Ps 2, la St 1 APPT: АЛАТ! ЛАНТ = 


Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Caréme, à Tierce 
(M. 10-XIV) p. 268. 
М 12-D 5 — XVI Want : A¿¿Ë w [ODT ' 75 =] APOL: AMLA: RATP = 


Texte du Ps. 101 : comme pour le premier. mercredi de Caréme à 
Tierce (M 12-D 5-XVII, note 4) p. 297. 


М 14 — XIX? Mhi: AN: Ace = 
Texte des invocations: comme pour le premier lundi de Carême, 
à Tierce (М14-ХТХ) p. 268. 


— XX? ANN : ORRET = 


өрі DA «Ulam s ЧА (r£ т spP ATP Же = HA Ü Ir? = 7 LS om, XVII 
8 L2, L4, P! om. XIX 9 ХХ: V2, A! tantum 
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M15 — XXI? HENP : HEWN » FTP : ПАЙ = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, IT, Не”. ПІ, VII, ҮШІ. p. 25, 28. 


M 16-D 6 — XXII" 040 = 


M17 — XXII AULA: UDbéi: NCNPA 22 a 


II 


A z ñG+T = 
Textes 


V? 67Va5 - УЗ 57Ra6 - V5 49Ra11 - L2 53Ra21 - L3 56Rcl - L4 79Vb14 - L5 74Rb19 - P! 125Ra13 - 
P4 189Ve1 - A1 49Ra12 - A2 107Vb13 


M 3-D 3 — УП AJANP : APANP : 1641, = [MHZ s] 
Рн 2l 02a St 1 APANP : APANP : 101, : DAPIT : EL = 


[4] A: (v? = 
2b 2 СФ 1 AJ9AEgTG TP à ФА 17m. ATP = 
IA: (r£ n 
3a 3 AQAn? · ACT NN: OATP : CAANONL = 
IA: Y? = 


ба 6 н: nn: TON АПФ\ = 


5b 7 99: ТӨП, : OALTINOD ! а 
8a 12 H: WA АЛ: £&ARL : €TSAÍTL = 


8b — 18 P: fir: ПЕРЛ + DPA: CAO? = 
la 18 H: A0An ' Ligen: А0? = 


11b 19 90: Ag? nCU! : APP à AFT Ó APANP 3 = 
14a 24 H: ФАТФО, : ALU : ADAP = 


10 XXI : V2, Al tantum 11 XXII ı V2, A! tantum 1? АНА 1 … ЯСПФТЙЕ-- V?, A! tantum 
— У айа. HU DTD : (ter) АУҒ! OAL Á ATEN nur à dfc : ШИЛ = 
1 P4 add. st. 8, 9 2 P4 add. st. 14, 15 3 P4 add. st. 20, 21 et add. incip 2i et 3i st. uniuseuj. 


divis. usque ad finem ps. 
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14b 25 guo N : 0FNİ = HRT : AODULT z 
16c 30 H: 0һАӨ2ет : OAT à Mt : ФТ = 


17a 31 90: ОТЕ, : NANT : ТІК?" 
19a 36 H: Өтпей. ЛАПАР 1 ACAnOD = 


19b 37 90 : OTO, : SI: UHT = 
22a . 42 H: АЕ. : APAK : 0704 = 


22b 43 90: DAPAPCIT : HAE : PCr : ANMFTP = 
24e 48 H: O«CU9 : mAN : HCA : ANA = 


25a 49 90: АЙЛ), Ай: ФАТЪЋО : NAAT : FFE п 
27a 54 H: ENAN : 1427 OERI = 


27b 55 99 : OLANAP ` AALAN RC ' WA : Ad: PIPPP = 
29b 60 (Grat: £7700 : AA = 


30a 61 P: NAF: ©0715. : wAn : PAA PEC = 
32a 66 H: Фең?Ф : ҒеФ: НАШ = 


39b 6т 99» AHN: HETOAL : HINL: AIANAC = 
H: AGAP: DAA : алй = 


M5 — IX Фое: AE: 
Ps. 78, 8a St 15 ATHNC : Лі: АПФ: HYnT = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (M 5-IX) p. 272. 


Мт — XI 09ф%664: Л446 = 
Ps. 70, ба St 9 ADUD: АУТ! Th4f í АЛНА = 


Texte du Meqnàye : comme pour le premier lundi de Carême, à 
Sexte (М 7-XI) p. 273. 


412900) £ 1 
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ç 


M9 — XII IPT: 4446 = 
Ps. 105, 4a St 7 Ti: AULA : Dän : АНП = 


M10 — XIV 
Ps. 21, 17c St 33 A0: AGT: ФАТСР = 


2 =] TUIUAL : ATILA ' 


4) 


M 19-35 — XVII UAnr?* А426. = — [MH : 
FUUAL = 


Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V5, L?, A?) ou pour 
le premier jeudi (Vš, УЗ, L?, L4, Р!, P^, A!) de Caréme à Sexte (M 12- 
D 5-XVII) p. 274, 306 


ПІ 
A H AGT = 


Textes 


V2 68Ra10 - V3 57Va10 - V5 49Vad - L2 53Va13 - Lš 56Vb19 - L4 80Vb2 - LS 74Vb20 - P1 126Va6 - 
P4 189Vc42 - A1 49Va9 - A2 108Va16 


M 3D 3 — ҮП ACfüT : А266 = — (ТІРЕ s] ТОСТ: Ven? : AALAN 


d.C = 
Ps. 102, la St 1 TÜCh : HEAP + AA? HATI C = 
[4.] JA + NP = 
1b 2 Om: AûÖPTP : ААО : PEN = 
ЧА, AE 
2a 3 TACH + IRAP ' AA HATI. C = 
HA: AP: 


3b 6 H: неет : APT» EN = 


4a т 99: HELIG : AIAG : AheO TR ! = 
6b 12 H: O£4TÀ : Atir : 1487 = 


7a 13 99 : АСАР: EGP : Abh, 2 a 
10a 18 H: АП: MNM : mti: HINL ‘ M = 


5 P1 add, FAT : 
1 P^ add. st. 8, 9 2 P4 add. st. 14, 15 et add. incip 2i et 3i st. uniusc. divis. usque ad finem ps. 
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10b 19 99»: OA £P NNM: Aa = 
13a 24 H: ФПО : EC ó АП! Tr? = 


13b 25 99: NNI: eJ CUP : AIR ATC: AAA Ó &&CUP = 
16a 30 H: әйт. 0024. * LOBR : APL: ФАЧ : АП = 


16b 31 P: ФАРАФС: АУ: ME a 
18b 36 H: DEHN: TAHH : п : EINA = 


19а 37 99: ХЯНАПАС: АЙТ#ЛФ à MINC: NANET = 
21a 49 H: ӨЛСИФ : AAILANAC Ier Зей = 


2b 43 P: AA: АЛ: 2714: Ф? n 
H 1 AGAP : DAGAD : дА = 


M5 — IX PGL: Abhe = 
Dn. 3, 34 St 19 АТРО! : A04. : (it: ЙОП = 


Texte du Meqnáye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
None (M 5-IX) p. 276. 


Мт — XI PGE: ALL = 
Le. 1l, 68a St 1 f£rüZh: АЛААС : APAN: AAA = 


Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Caréme, à 
None (M 7-XI) p. 277. 


M9 — XII 9)9T: Abe = 
Ps. 105, 4a St т HA: ATLA : fiU Am : АНП = 


M 10 — XIV 
Ps. 17, 8а St 14 COLT: ФАРЛФАФТ : PEC = 


Texte Complet : comme pour le premier lundi du Caréme, à none 
(M 10-XIV) p. 277. 


з PAJE 1 ALGE : УЗ, V5, А1. 
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М 12-D 5 — XVII Want: AZ = [MH : T} =] ATLAN hC : APAN : 
тез TP = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (V?, УЗ, Lë L3, 
L4, L5, Pi, P4, A!) ou pour le premier jeudi (V5, A?) de Carême à 
None (M 12-D 5-XVII) p 278, 307. 


APEI: POPE : ELNA: PMN » 
AFNA: #Ф 040999 : AFNA : 300 : DEN : Пеш: ONAA 
go: AUD : PP: PNA ht * CIS: AULAN AC = 


NPA ^ AL: GOAT T re: OWAA: "0H : MUC : 
UPTF 1 PHN : Fil : Ф720 61,1: A T1€7) * ILAN : 101 : BO 
L: fÀ í RNC : £A АФ St: ЭРА: 44.46 = 


CHAPITRE VI 
POLE: НАСААТ : PYA ПОЛА : ONFE = 
I 
NT AOT = 
Textes 


V? 68Va4 - V3 58Ral - V5 49Vb17 - 12 54Rbl - ІЗ 57Rb6 - 14 81Rb8 - L5 75Rb13 - P1 127Vb5 - 
P4 190Ra27 - А1 50Ral - A? 109Rb15 


D1 — II НС: : Фе = F LH = ПЛА · AAM : hit ПОНА = 


M1 — Ш AM? s AT42: : ЛА = ПОТА : ПОНА · ONF EP » ПЛОТ * ПА = 
Texte : Cf. Tre P. Ch. П, AM} : П, 3. p. 10. 


DELU : Ga: Mth. = OHA Ó POLE : ПО : АЛАП? = 


M2 — IV [OH : 2:— 1 *] 
Ps 1, la St 1 160 ' ПАЙ, : Hbl: |0904: 20.97 = 
[A] 1b 2 OHA PO : Ont: EPF: IPA} = 
1с 3 OHAIN: Ont: INL: MAHAD? = 
да 4 HRAKO : A7 AILANARC т MIE = 


Hit: епа: Méh: ОАА: TNA = 
4a 10 Ап: ПОН: 3⁄-PA7ñ : An : ПОН = 

71ПА IN: PÒLE = 
la 1 160 : ПАЙ, · НА, 1 NPR · £005 п 


1 A2 om. НОС tet add. AF 1 ТЛ Ar. : @ñAñ · ПА " 
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1b 2 
le 3 
да 4 
4а, 10 
6b 13 


РЕ 2 Оу БЫ 4 


3b 7 
6b 13 
Те 16 
10b 22 
12a 2b 


Ea 3b SU 4 
8a 13 


Ps. 10, Ta 16 


2 L4, Р1 om. — P4 $° 1 


000-309 2 = 


ФНА.Ф à Ot : «ФТ ЭТА) = 
ФНҺАП& : OAT : 00202 : ОПРЧАФ? =- 
H: НАМО Á h? : АОҢАПАС: PPF = 


go: Ah : ПЛ: PAPA ` АП: ПОТ 7 = 
H: ФАЗФАУ! Өйт. Phl | REY = 


ЛАЛ | hi: PEN : NHP: 6899 : PATNA: APIT ! 
AFIAT = [0H : ë :] AA : АУҒА, ACHAT í ONPÀ "= 


OOMAANTL Ó FINA : PAAP : Iré = 
Н 07166 ó APDAGA * ACO TOD: = 


0. (Sri: NENE : OPER = 
Н: Фл: PP: onem = 


go: OWA. : ТАПОР : АЛ! T4729 : APEC = 
H ' AR209 ó APAN : ПО Ó ALTO · АЛА.АТАЪС ° = 


Ppa f x 


Agen: АФФАН, = 
ТУРА» AIHA í АЛП Р: ӨЛСІЗ, в 


Du Ps. 3, 8а, st. 13 au Ps. 10, Та st. 16 : texte comme dans 
l'office de Caréme, Lundi I, Seb. nag., M4-VI, p. 254. 


AAM 1 R&P: МН АПАС: DR LD : APL = 
ANT : AAN 1 DODAS : 000740 : ФЕЙ = 
AGA90 : PAGA : GAP : 


NPA : JOUA : ACHAT : Пд * fl0HÀ = ` 
ПРЕ : mom c ПА = 


3 V5, L5, P1, A? om. st. 2, 3 4 V? add. st. 11, 12 9 AUD- : П : (Л) 


¿T + HEIE : Ven : A912 : PEC a ФПАУКН | ETPA : £003 : ATE = 


5р ааа. ЛАФ í Nİ: 


П УҒА: 612 оп. PEGE 1 — P ПОЛАТ! АП: ATA ' 


Hit: FATAL: NPZ: of8290 : 
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M3 — V АСАТ = [UH : š : - T x] 
Ps. 1, la St 1 160 АЙ, : HAhé NPR 20.97 = 
2b 5 OH: е1 · 82А · ФАЛТ? = 
Ps. 2, 1а 1 APT: AFIAT : ААНП = 
lla 23 FAIR: AATHATIAC = 
Ps 3, 2а 1 АҢА : NHH: АЛ: EURE = 
9 16b AÀ: Alain: ofzntn = 
Ps. 4, 2а 1 AN: RPONP : AXTIILATIA.C * APOL i ФР = 
2a 1b APOL : ЯФ? = 
Б 5 2a 1 ФАР! AAPA í ATLA = 
2b 2 ФАТ : RAP = 
Ps. 6, 2а 1 АНА fO TD : АТФ, = 
2a lb Птатп! АТФ, 9 = 
Ps. 7, 2а 1 АҢА АЛП? In + ONAM : ATIE! = 
2a 1b fim : Fait, = 
Ps. 8, 2а 1 AILA: AMLA: Ph trf s ngon : fiir PEC = 
2a la Ph: ФйПА = 
Ре 9, 2a 1 (HAS s АТ: An АЈНА = 70122 = ПТА : АПР = 
9а la ATL AN = 
Ps. 10, 1а 1 ПАТНАТАЪС : ONAM : АС: TNAP : MEAP = 
la la ПАТНАТЪС : Төлді = 


M4 — VI AMP: MH: — HUD : të: ПА = 
Texte : Cf. Ie P. Ch. II A NY = IT, 4, p. 10. 


M5 — VH pit: MAHINA = [0H Të — Ë =] 

Ps. 11, 2a St 1 ASE + АТНА "АЙ : AP : 1C ^ a 
5b 8 Өлсе, 0M : АУЕ = 
8b 17 АНЕ: FOAL: : HAQA = 


? L5 om. fF. : — Li, P1 (19, P^ om. 284+ : PAAT : 8 P1 AÛA 1 ALAN RC : 
AHA : — vs LATP 1 rs om. st. 5a (1000 Th * AUT PI! L, — 12, Рі, P^ add. ФП : 
HEN : s. тъ OflAT l0? : 10Р: (10), POA Т76:61, 1 HPI (20) 0H : 12 P1(20), LA 
om. 13 P1, P4 für 114-0. = 14 L5 add. £790 1 — L2, ІА, P! add. st. 2, 3, 4, 5, 6, 7 
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ОЛЫП : T1 : PEN = 


Aht: ЛАП. OOA£ » 007360 : ФАЙ = 
AGAP à DAGAD : ал = 


ПОЛА = 


Ps. 12, | 4b 7 ANCU}: AAOLITP : ПО Ó AHN ЛОФТ = 

BS 193, 16 3. ААП: HEINA : AUGSET : ААП : Of Ad "= 
Du Ps. 13, 1c, st. 3 au Ps. 20, 12a, st. 21 : texte comme 
dans l'office du Caréme, Lundi I, Seb. nag. M4 - VI, p. 255. 


Ps. 20, 12a 21 Ай: MPP: 40014: AGAN = 
Aht : AAN Ga : 000740 ` ФЙ " 
AGAP ı DAGAD : GAP = 


Мв — ҮШ ACAñT » [WH : 72 : — # =] 

Ps. 11, 2a St 1 ARL АТНА : АЙ : АФ! AL = 
2a la А61 : ATLA = 

Ps. 12, 2a 1 АЙП! AHF : AILA : TAOL: АТО. = 
4a ба 19-21. : OAPOL = 

Ps. 13, la 1 enà: ANE ПАТ : AAN: AILANAC = 
Tb 23a ОТ АДР) = 

Ps. 14, la 1 AIHA: Mh: PIEC: OAT : #Añ°Thn = 
2a За НРААУС: [IZ = 

Ps. 15, 1 1 ОФ: AILA: AAM: nen: ТОПА" = 
1 la 0ФПЬ · AIHA = 

Ps. 16, la 1 AIA: APOL: mE = 
la 1b APOL ӨСФРІ” = 

DET 2 1 А6ФФП: AILA: MiLAN = 
51b 112a ЕТІС, 90927 = 

IBS EB, 2494 1 ANET: 0174. : Mht: AH ATC = 
14a 26 Фм С: Mhn: АТС = 

Ps. 19, 2a 1 ОНА! = EAMON: AILAN AC = WH! s MOAT : P 

?4ln = 


15 L2 om. ATHLE H 16 pi TOonàn- " (st. 1) n.en А T Onàn- п 17 P1 (20), Piom ti 
18 L? om. ОНА 1 — 15, P1 (2°) POH 1 19 L2, L4, P1, P^ om. 01 ! 
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Tc 14 £A: ART: Ph = 
Ps. 20, 2a 1 ALA ^ NEAN: £€Té&Ulh : FTP = 
14a 25 +Лййп: A H.A : ARFON? = 


Мт — IX Aff? = ngon : Apr: ПА = 
Texte : Cf. 1° P. Ch. II, AM} : П, 2 p. 9. 


M8 — X Uf*t : ИПАР = [OH : Z8 — û =] 
Ps. 21, 2a St 1 A9"Anf í АЛП Р Ü RAL 1 Oort: 7011, = 
HA : кезін 
2b 2 Cht: APALITTP ' ФА: IMATP? = 


ILAN : NA: ЛП: АРСФТ = 


AAUD Ó Pi: PEA : NHP Ç ¿AO = 
ПФУҒАЙ = 


Ps. 22, 3b 5 ПАТЕ: AOD НАР = 
4a 6 AML: СЕ: AANA : АЙТ: Pr u 


Du Ps. 22, 4a, st. 6 au Ps. 30, 24c, st. 58 : Texte, comme 
dans l'office de Carême, Lundi I, Seb. nag. M 9-XI. p. 258. 


Ps. 30, 24c 58 OETMPAOD + ДАЙ! PIPU 1 ТОП: &€4£ = 
һПАТт: AAN + Oé : 00740 : PEA = 
AGAJ : DAGA : 4000 a 


M9 — ХІ АСАЙТ = [001 : Z2 – @ =] | 
Рз. 21, 2a St 1 Ag"Anf?P : APANP : AlL: ФА): 3071, = 
9а la AQ An? í 40443179 = 


Ps. 22, 1 1 AH ATC í @€¿hPL ' DAAN v HP'TIPAL = 
6a 13a љт : £TADL = 
Ps. 23, 1а 1 AATLANMC : PEC : ПОДА = 


Ба 10а DAF | ЖОҒА. ПЕПТ = 


20 L2, L4, P1, PA ATLA : (j£ à 2Lom4A : Пе : — 2 L5 Mm ATP » ANIME = 
өз V'5, L2, L5, P2 add. ФП : HEN : (st. 2a) Chr? 1 A99A€T : 
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Ps. 94, 1 1 fm: AILA : ATsSÓ0PT-: Ven? : APANP = 
2a 2a Ofen : TOnAÀT- т 
Ps. 25, la 1 Eth: ATF АЈНА АЙОО * : AT з (IO TP + АҺФ C = 
3b 6 Otam: NAZIT п 
Ps; 26, la 1 AILAN AC  PENCU : AF ' DEEL : PPP TF 1 РЕСІ, = 
1b 2a ФАП: ЛАЕФТР = 
Ps" la 1 sAn: AILA: RU : APANRP : DATAM, = 
9a 23a АСТ)! AHAN = 
Ps. 28, la 1 APRA : AAT ATC: (r£: ANANT = 
2b Ба AIP: AA H.A fl. = 
Ps. 29, 2a 1 0Hà?5 а AAm Fn: АЛНА 2° = H” s AAM: ТОП 
«Пі, 29 = 
6b 9b ПеПа: «БА s 
Ps 30, 2a 1 nen: ТОПА : АЛНА : OA GTA ! AGAP = 
6a 10 düt: Aën: A040? : Dn = 


NCH: DFA : HEAR ФО: ПА 30 x 


M10 — ХШ £:5» АЛАТ ` AAT = 


D 31 — XIV An00: ALAP = 
@& TIL : ПА = 
M1] — XV ACANT = [MH 5: — D z] 


Pa 31, la St 1 7897 : hA?! 707 : ГЛ: m ATUU- = 
10b 22b HUA : 007005 = 

BS 32, 1а 1 Té6Pd.: 8693: NAILAN AC = 
22a 44 ATT? : AILA í UTR? = 

Рв. 99, % 1 Ain: AATLANRC (fer: TH. = 
ба 9а AT í IA? = 


24 P^ add, in marg. АЙОО i MPN : FONAT : 25 L2om.st.6 25 LA om. ОНА 1 — P1 (29) 
H: ° A?om. AHA: 28 V5, L4, P4 om. TH : 29 P1 (20) add. ОНА: 30 PA 
om. DRAM : OFW : HERDO: 32 P^ AAA : 32 P1((20), РА rfl : AO : 
33 V? desinit, Lë add. Qe NCY 1 AOD = 


CHAPITRE VI — ADJURATIONS — TIERCE 365 


Ps. 94, la 1 deng, АҢА ЙАА: 61604, = 
lob 20 АҢА : 005 : nn = 
Ps. 35, 2a 1 еМ : SPA ПНейфтз Chh = 
ба 10 NANE : WUAN = 
Ps. 36, la 1 ATPGA: ADA: МЕР? = 
5b — 10a TOhA : ПЁ = 
Ps. 37, 2a 1 АЈНА : fU TR Ó АТФ, п 
2b 2 meinen: ATIPRL = 
Ps. 38, 2a 1 AL: A040 : АР : пт. ALNMT Пай = 
8a 18а O£AHL ' Mpi Th4f = 
Ps. 39, 2а 1 OHAS = RLA?* : gÇ n9 = 0H ? = AALAN AC = 
2b 2 APOL: өттет, = 
Ps. 40, 2a 1 16:0 · HEA : AOÛ : V9£. · OPM? = 
5b 8a OALE: ^t: MEAP = 
D32 — XVI НФ#@ : АЙЛ) : 44090 = 
1н ' NA = 
р 41 — ХҮП nah: АЙ: AGAP = 
guL: ПА = 
M12 — XVII ACAAT = [0H : 95 : — 8 =] 
Ps. 41, 2a St 1 nm : РСС : UPA : IN: Ajrit : MET = 
6e — 12 Dë: ЛР: APANP = 
Ps. 42, la 1 Gti At: AMA: Өтпейді ПФАР = 
3a Та «Һа ПСЧіП 2° = 
Ps. 43, 2a 1 АТНА v 09901 : ПАНА = 
27а 54 TIWA: AIHA : СЕА = 
Ps. 44, 2a 1 PPO: Af ФА °: WEP = 
bc 1 Фетсап: Aht: РУП = 
Ps. 45, 2a 1 Мата: 7641: 0200 = 
2b да OLSAN OA а 
34P4om.st.2 — 35P1(2)7]0H : — 39 Vs add. ОНА í 7 L2, L4, P^ om. 70111: 8 Post 
Ps. 40 15, A? add. BIL à ПАТ: ЛАТ : DOAS 1... 39 L? Ct : OR e: = 


40 P4 ФДР 1 41 ра add. 


A93: 
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Ps. 46, 


Ps. 47, 


Ps. 48, 


Ps. 49, 


Ps. 50, 


D 4° 


D 5! 


M 13 
Ps. Bl, 


Ps. 52, 


Ps. 53, 


Ps. 54, 


Ps. 55, 


Ps. 56, 


Ps. 57, 


? P! OPA : ПФА : TEPAT : 
ÔHÀ : — 14, P^ om. 70H : 
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2a 1 "pang: Ad: PE! ALLNI = 
2b 2b Пәлі TEPAT? = 
2a 1 OLE: A"ILATIALC : Oil МЕГЕ = 
10 15a ТӨПе: A = 
2а 1 Anger» HT : wAn : AN = 
да, la AP : Hyt ® = 
la 1 OHA” = APAN : ANANT : AILAN AC : 1AN = ЗОН 2 = 
040-9 1 APEC = 
23b 48b ACAP 1 Ag19 п 
3a 1 TUIUAL : AIHA Ç ПП): ОПР : HUAN = 
14a 23 OPL: «ма. CAZIN = 
— ХІХ НФ, : АЙЛ): AGAP = 
21H : ПА = 
— XX МР? = 
ELH: ПА = 


XXI АСАЙТ s [MH Ó 95 1 Sal 


За St 1 AT: EHIC : JLA: ПАПЕ = 

11b 20a Аһ60. APTN = 

2a 1 £flà: ANS : ПАП: AN Ó AILAN AC = 
7a 14b АДР): Dg «s 

la 1 AILA : fingf?n : ALI = 

la lb NAP + ЛИ, п 

2a 1 АЛІ, : AILA : SMTP Vos 

2b 2 OATTUPPL: ЙААТР = 

2a 1 THUA: AIHA: АЙЫ NEL: ANA = 
14d 27 "ПІ. APPLE : ЛҺЛНАПА,С 48 = 

2a 1 TUIUAL : AIHA ТШИ, = 

2b 2 ÀnUD ı NEn: TONAT : 1€nfP. = 

2a 1 AMA: AN}: WE: TMF x 


43 P4 om. HFT 1 
4 L2 АСАР : 


44 P1 (20) M1 0H * 45 P1 (20) 
AILAN AC : а V? add АЈНА : 


4 PA ALAN RC © ћеФ? : 
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lla 19a етем. ЯФ? u 
Ps. 58, 2a 1 ALM: AULA: APOCP = 
2a 1 ALIM + AULA: APOCP = 
Ps. 59, 2а 1 ОНА 50 AULA 10618" 701151 = OU TN = 
13a 24a ШП : СЕАТ = 
Ps. 60, 2a 1 APOL: АЛП? : ЙАЛТР = 
2b 2 OA089AL : RATP = 


D52? — XXII HON, 52: Afr? = 
SLIL: ПА s 


M14 — XXIII ALA : 002i : ACATA = FLH * AA = 
(401153 = ел: A? H.A  : Ал: 009470551 00010: 
АПА = Оһ: A H.A : OTUIUAV = 


ПА44.6 = AIMLA : 004441 ACATA = FLH ! ПА = 
AOHA = AIHE : Mhli Ó nC = ТН * ПА 5" = 
Mhli : АЛНА APANI NPhltn Ó LPA: ANA: ел = 


ПОЋА 58 = nCirtà т ACATA: NCATN ' ЛУТ: DAS: ПЕЙ! 
mut : NANCY? : THUA = 

Off)eh H0 : AIA: 0021: NCAA = FLA: NAS = 
АПАТ : AILAN C : NLI: H&mZ 9 » ПО : GRAN = 
Dk: : ACP : AUD : ЛОЛИ : ATHATI: OMETI = 
АПАТ : AAA : ACATA * 00 í Merr : 1601 09071 = 


40 P) ggb 1: AN: Eh ' NPA: o L2om. ОНА : — Рі (20) 10H 1 ША 
om. 70'H : —P1(20) Û HÀ ' 812703! HEGN, : 512 om. NIOH í — Vš ПА4.4. 
£ : 54 V3 ATHA : 00,521 : 55 L2, P1, P4 йл Th 1 56 V5, TA, P4 om. AH A ' 
… LH 1 NÀ setadd. ПОА 1» Mhi: A H.A Па: 57 L4, P4 om. NÛHA 1 ... 1, 
IL : NA: 5р оп. ПОНА: — 912, P^om. ПОНА : ... 00441! NCATN + 912, 14, 
P^add. ÜU hZ) : A H.A í O-TUIUM * ПАЙ ! LO CL QA зн "i2 Alem : 
62 LA desinit 63 L2, P^ om. frfldyr í ACPD :... 090?) = 
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II 
NAST = 


Textes | 
V? 71Rb4 - V3 60Rb13 - V5 52Rb17 - 12 56Va16 - L? 60Rb6 - Іл 85Ra3 - Lë 78Vb2 - P! 138Rb1 - 


P4 190Vb20 - A1 52Val - A? 115Ra20 
М1 — H [OH + %á : — @ x] 
Ps. 61, 2a St 1 АП} 1 AATLANMC : TTL * ENP х 
2b 2 AnUD : MU MANTE = 
3a 3 Aë à DAF: APANP : ФЛ 11Р? в 
3b 4 ФФхЕ: 29А? : OA £TUOR : АНТ: = 


НУР : ENA : Méh? = 
bc 10 NASO : 60444. ŒONANOD : £2490 = 


710^ : MI : 99046 = 


2a 1 AP АҺӘНАЙАС * TL EAP 5 = 
3b 4 H: OO : ASAP: OALTUON : АНА. = 


5c 10 99 : ПАРО: : 62074: ONAN : БОЛО = 
Ta 13 H: АЙ ФЕ: APANP ' OMEHP 9 = 


9b 19 09. ONOR : ANNO : PLOUF : 
10b 22 Н: 100? · Gët: дай! AUD PO" : LAPO : 016207 = 


ONKLA ‘ ПНР Ó LAP : 00006 8 1 ACHAT т АЛЕ? = 
ПАЙ = 


18а 28 AnUD : HATHLAfIA.C * HUA ° = 
Ps. 62, 2a 1 H: Ag"An? : APP An? + AEP Ó ПП = 


4a 7 P: ADU елей: APARO : yàn! = 


1 P^ add. DAF 1 AJPAMP í O00g712? : — L2, A1, A? add. 02700 = 2 V5, Д1 om. st. 3 
— V3, Lë om. DOD £11? 1 — Post OOD £11 f 1 L2, P^ add. ПП]: ` 3 LA, P4 add, ФАЙ : 
£TENA РПА : 2150096 :  512add.QUpGC |  "LSadd.QUpQQ : ? V5,LS5, 
Pi, A? add. ANAT : AAN ' ПА: ° Pi om. ONFE í... POLE = "12 add. PP 
GE w ) 112add. 90949 : 


5b 
9a 
10b 


Ps. 63, 2a 
3b 


6b 
Tb 


10a 
lla 


. Ps. 64, 4 
5b 


7a 
8b 


10c 
11b 


14a 
Ps. 65, la 


Ba 65, 3a 
Ta 


Ps. 70, 22b 


u pa PANAO + 


Ps. 67, st. 36, 45, 54 
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10, 


13 


19 
22 


13 


52 


0. ONAP Hos HAN : AVIA í AEQ = 
H : ТАФТ : en? : LN = 
дейһ-. OAT : ROPPE 1 APP EC = 


90 à APOL A H.A т Air TP í HAKAM : MN s 
H: ФАРО : ANCE : 0009 = 
1 
0. OANE : EIMA : gät : MPIC s 
H : 0146 : А: Gd: ORT = 


go à DECU: M'A (А? = 
H: елеш : ££ : ПАТНАТА = 


go : y)¿ Ó 00697 1 PA s 
H: OHA%8(n : Dt : A032.n = 


Ф. ARGON à AALAC : MEAN = 
Н · OMh : елф : ALPA ` MONA = 


go : dal: ATHLATIALC : PNA í PT = 
Hr ФАРС : Ad = 


т”. PLANA: ПА : АПАТ 35 ANT = 
H : РПЛ AAA ПҒА! PEC = 


pop fg 17 = 

NAP : AA TLAN AC 1 1490 : MCN = 

He : 0380: ПАВЛО = 

Du Ps. 65, Та, st. 13 au Ps. 70, 22b, st. 52, texte comme dans 
l'office du Caréme, Mercredi I, Seb. nag. M. 4-VI, p. 292 18, 
ФАГ: An: APANP : NODA? : PA: ANCA = 
Aht : ЛАТ : DOAL : 000740 : Фей = 

AGAJ ı PAGAT ı 0/00 a 


12 LS add. OPGE 15рав, 22bis 14 L2, L4, Рі om, ШТ]: 21514 
ANAN : (sic) 16 V5, Pt add. hl? ? AAT : ... 4/02: 17? L?0m.QUjpG ı 18 P! om. 
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M2 — Ш АСАЙТ w [MH : 22 :—G =] 
Ps. 61, 2а St 1 АПР: ЛАТА АТАС : TTL 1ЄЙР т 
(4-41 6b 12 АЙ: AU: Th 4 1° = 

Ps. 62, 2a 1 APAMP Ó APAMP : AT€PP : ЗПП = 
2a 1b A16JU 1 fl e 

Ps. 63, 2a 1 APOL: AILA : Afer? : HhhAîr ПП" 
2b 2 Agra flt : RAA : А676 : Men? п 

Ps. 64, 2a 1 An: LLA: АЛАА : АТАТ Ó 0827 = 
2a la An: EEN = 

BS GD 1 1 PAT: ЛАТА АТАС : ПТ PEC = 
2a 2 OHP : ЛАО = 

Ps. 66, 2а 1 AILANAC ECH : egg = 
2b 2a DECA. : 12 · ЛОМ = 

Ps. 67, 2a І Gun: АОҢАЛАС : DENEA : 04. = 
20b 47а еді APANI = 

Ps. 68, 2a 1 Аб: АЛНА AnUD ПА, : NE: АЙП : Yen? s 
19a 38a 190. 1 Men? = š 

Ps. 69. 2a 1 ОНА? = АЛНА : RC = 20H ? s Ont: CS ATP = 
2b 2 AHA: AGT? : CA ^T? т 

Ps 70. 1 1 nen: tOnàm : AIHA : Of ЄТ С: AGAP = 
2b За АӨПА: AH: ЭПР? = 


Мз — IV Matt: HEW à 492 т ПОГА т NHA: ПА = MEN : 
món = 
Texte : cf Iere P. Ch. III, П, ПЕНЗ/РА II, p. 24. 


M4 — V ҰРУ. MATINA = [00] : Gs: — TF s] 
Ps. 71, la St 1 ATILA : mun Un ЛУТ 2 а 
[7] 4a 6 m7}: NRL : 1901: AHNN” в 


19 V5, Le, A? AU : О”ИТР : (St.2) 20 P4 om. st. Ib 22 P1 (29 POH 1 — уз, A2 20H : 

ФОНА : 2 V5, L^, P1 (20, A? Û HA 1 — Pom. ОНА · 07201 í: 23 P4] 1 DAAT : 

24 үз, Al add. £77]9U 1 — P4 add. DF OPTI ú (st.2) ПИ) 1 ӨТЕУІ: (st.3) ӨЛУ, : 

(st.4) ЄТ (Df. : (st.5) — P1 ada. OP € TIL, 1 (st. 2) 25 PL add. DALIG : (st. т) — P4 

Ps ФАСЧФИК 1 (st. 7) OATAC : (st. 8) DERG h : (st. 9) OD EN v (st. 10) DEC 
1 (st. 11) V 


6b 
7a 
12b 
13a 
17a 
17b 
Ps. 72, да 
3b 
Ps. 80, 12b 
M5 — VI 
Ps 71, la 
[7-A] 13b 
Pa 7». 1 
24b 
Ps 178, . da 
12b 
Ps. 74, 2a 
2b 
Ps. 75, 2a 
ба 
Рв. 76, 2а 
4а 
Ps. 77, la 
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12 
13 
24 
25 
36 
37 


St 4 


25 


АСАЙТ ' [MH | CE 


St 1 
26 

1 

46 

1 
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On : mnm : Не? ?тП Tfl : SI: PEC = 
OLWCR : Ф : NOUPOAU = 

APAN? ' HAAN ' £44, = 

DEPUN : 19Р : OPAN ET = 

0507 : frei : ЙЛ: AGAP = 

Ag gU): 646. е: ПОР = 


ПІР. ¿290 : NFE = 


Aht: AAN DOAL | 000340 * PER = 
лайт. DAGAD : JAP = 


ФП АП т ПА = 


AnUD : PGM : ЛОЛ : ЭТА = 
AAG0OD: : CHEP · 100607 = 


Du Ps. 72, 3b, St 5 au Ps. 80, 12b, St 25, texte: comme 
à l'office du Caréme, Mercredi I, Seb. nagh, M9-XI, p. 294. 


олй. : ALAPA = 
irfldyr : AAN : DOAS : 00076,0 : $n = 
ЛОЛ : VAGA : 4/90 = 


x] 

ATILA mmm: UN АТА в 

ODPL on: 1907 = 

Ph: 4C * ATLAfId.C | AANLAA : ACEA: АТ ч 
OPA : ПЪТ : FONENL = 

AT + 1261: АТАА » ANA = 


25а OIMN: MELT = 


1 


ATL í An ' ALA : АТ, : AM = 


2b ФАА,Ф : ПОП п 


1 
8 
1 


TOO + МН АПАС: NEWS = 
Abt : FACU : Ml = 
PAP : 0: AILAN AC ‘ SEI "= 


ба ЋНПСПФ í AALAN AC = 


1 


APA : dH? * AP = 
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38a 85 (Ф5ҺЕЙ 761 Mhl: ФМК = 
Ps. 78, 1a 1 АҢА : fife АНП OAT : Càrn = 
8b 16 «ғы: Сп? : HUAN » ATLA = 
Ps. 79, 2a 1 (Hà? = CAQUUE : AANA IWH = AMPA = 
3b ба АУРА. EAN = 
Ps. 80, 2a 1 ТАРА: ПАТНАТА С : H&A = 
2b 2 (pt: AAPAN : РОФТ = 


M6 — ҮП mated: NAPT : АА! EIS: NÀ = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, I, 00nt N°0 = П, p. 15. 


мт — УШ nM: ANAP ó HYTU * ПА446 «(ГН Ó F8 : —3 =] 
Ps. 81, 1а St 1 AH ATC: Ф Ont: NL + ANANT = 


[4] JA ME = 
1b 2 DENT + NAANA: ANANT? = 
ЧА: ME = 
2a 3 Aë "AIL à 735 21: 0009 = 
JA, : TER 


2b 4 OFLA · (ЛЯ, 2429 = 


6a 11 90: A20 : АП : ANANT АУТОР = 


YA i fre n 
6b 12 02044 : АСА ' wAn = 
ЧА: ME s 
Ta 13 ATO : N : ANA í TWO 3 = 


Tb 14 Фп : Ad 9. 1 AMAANT : TO£4 = 


AAUD ` ћу: Are: ПНР : 6099 = 
ПЛАЙ : 99006 = 


Ps. 82, 4a 


сл 


OTAhAD ФО: : Pnl: AhHAN = 
HA. AP = 


26 V5, L2, L4, P1, P4 om. D'AEN : 27 L2, P1 (20) PH : 28 P1 (29) Û HA : — І? om. 301 : 
29 V2, үз, L5, Al, A? bis st. 2 39 P! om. YA, : MP : st. 2, Vf, : NE 1 — V5 om. YA : Пе : 
зр! 613 : 32 Lë Та, P4 om. st. 3, ЧЛ. : fr? «s эз A? add. GT 1 (st. 5) 34 V5 
om. YA : AP : 35 V5, P4 om. YA, : AP : 36 V2, L5, M! om. st. 13 — V5 om. TOMOE 1 
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Ps. 82, 4b 6 OTN: ӘП: 2^Wn? zs 
HA‘ (TP = 
5b 8 OAP£Hn0n4 38 ı МП: AOD : ANA À = 


9a 15 ANCL® : Yfl¿ : PAAU = 
va: MEL = 

9b 16 0Op3900 : LEAT : Age еті 
YA: NE = 

10b 18 Фп : ALNA: NEA: $ñ? = 


14b 25 ФПО © | WC : HbLOD 17181 KAT = 


HA. пе 8 = 
15а 96 Фп: Аа”: HE9, : 7-900 44 g 
JA, Ne = 


16a 28 ПОР: A&P- : ПОФ = 


тыге. 35 u 


Ps. 83, 4a 4 per: ¿nT : At: MF = 
Tb 13 Ай: MPY: №7 : LOU : ПёПТ = 


Du Ps. 83, 7b, st. 13, au Ps. 90, 16a, st. 33 : Texte comme 
dans l'office de Caréme, Jeudi I, Seb. nag, M4-VI, p. 299. 


Ps. 90, 16a 33 M94 : ФОА : ARIN " 
AGAP : DAGAUD : 0/00 n 


M8 — IX АСАЙТ : [01 : T2 :—3 s] 
Ps. 81, 1а St 1 АЯНАПАС: POD : Ont: MNL: ANANT = 
[1-4] 6b 12 02449 ó Аба! AND а 


Ps. 82, la 1 AIHA: ЛЕ: ПОП s 
la lb ODF 1 ПОП 46 = 
Ps. 8, 2 1 Ph: CEC: ANEEN: AMLA ‘ AMLA : 704% = 


5d т УРРА з DAPANPL s 


37 рі, Al, A? add. DELA : (st. 7) зв L2 (DA EHRE : — L4 CARNS : 39 Li ante Añ 
СЧ. 1 ada. 900[4.6 :] 40 P! om. st. 15, A, 1 AP : 41 P1, A? add. {ЙРЙ Ó NOD + 
... (86. 17) 42 L4 ante ФПО) : add. 920[4.6] : 43 V5, L? om. YA, 1 fr : 44 P1, A1 
add. DRUD 1 ПАЙД 1 ... (st. 27) — А? add. st. 25,26 45 L2, LA om. JU pq € 1 — L? ANTON 
A ' — Lê add. f199/rA 1 # Pi (10) om. st. 1 
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Ps. 84, 2a 1 +UUAn: AILA : PLAN = 
8a 13 АСАР: АЛЬ: HUAN = 
Ps. 85, 1a 1 AOPA: AIA AN : ЭП? Ó OAO, = 
2b За OPN : Men? ^ = 
Ps. 86, 1 1 00UZJ-" : Өйт! АСПС. $902 = 
9 Off. ı TOAL : NOT = 
Ps. 87, 2a 1 ATILAfIA.C : АЛАП: DE" ТР = 
3 АТПА. АТР! PENN = 
Ps. 88, 2a 1 ФА4ТП! АЙЛА! ATLA Ó AGA : = 
2b 2a DAHF : men = 
Ps. 89, la 1 0НА% s A? HA : A01: nînî = 20H 9 = ATOÀE + T 
ағас = 
la la A01: ПП" 
Ps. 90, la 1 H£f^£C ПФАТ АСА = 
2b 4b ФАТФПА : ME 50 = 


, 


D1 — X Mht: VW: ПА = 
M9 — XI ё:п =: АТАТ ЛАТ = 


M10 — XII mated: ПАУ + HENT : ПА = 
Texte : Cf. Ie P. Ch. Ш, I, mated + IV, р. 16. 


D21 — XII АЙЛ) : AGAJ = 
SUR í ПА = 


M 11 — XIV ACHAT = [001 » 32 : — f s] 
Ps. 91, 2a St 1 елей! ТАТ: NATLANMC = 
[7-A] 2b 2 Og": APh : A(FA = 
Ps. 92, la 1 АОНАЙАС: 9W : ТАЕР: ANA s 
5b 12a АПТ Ó ELEA : Aht 52 = 


47 A? add. АЙФА: 4812, P1 (20) 0H : 49 V5, L2, L3 ,P4 om. POH 1 50 P1 add. AN 
hT т... AGAD : GAJO x 51 L2 om. АТА : 52 L3 add. HEH: 
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1 ATHLANMC : ATLA: UD PA = 

34 б/т: LEAL = 

1 20 Freh NAUANRC = 

12 00 010: = 

1 frfüh9 ' AATLANM.C ' ПАТ ` Aën = 
3b OCH, : Ant = 

1 ЭЛНАПАС: YU + тташе: PEC = 
25a NCU ! Ш2%ф и 

1 ANAP : ЛАН АТЫС à АПАЕ : dë 
3 OAL 1 PO = 

1 ХФНАПАС: W: CHO : ААНП = 

ба Tr: £L: Anon u 

1 ОНА 53 e ffr AAILAN AC = 101 5 e NA : PEC = 
2a ТӨР» AA HATI, C = 

1 Philt OCT Ah i An = 

2a AHPC: ФАЛ 55 = 


— XV НФЯ : AAM : ЛДЛ = 


SLL: ПА " 


XVI её: mn Mht: ЛАТ = 


— ХҮП Ойды: AnUD : AGAP = 


Ps. 93, la 
18b 
Ps. 94, la 
6a 
Ps. 95, la 
2a 
Ps. 96, la 
11a 
Ps. 97, 1a 
le 
Ps. 98, la 
3a 
Ps. 99, 1 
2a 
Ps. 100, 1 
2a 
LN 
M 12 
D 3! 
M13 — 
Bs. 101; 2a 
[1-4] 2а 
Рв. 102, 1а 
ба 
Ps. 103, la 
27a 


ХУШ ACHATS в [00] : F 


St 


53 Le, P1 (20) °) Ó H ' 
2 text. XIV 7011 et 0 HÀ : 56 Desinit V? 57 V5 om. HUA : 58 V5 CAG : 
59 A2 АЛП I 


eu. : flà = 


е) 
M 
- 
2, 


1 APOL: АЛНА : RATP = 

la APOL : АЛНА = 

1 TCh : 1ЄЙР AALAN AC "= 
11 7446: HUA : AT AT = 
1 TüCh : Wor: AÀILANRC = 
59 OW LAR: nen? = 


54 p1 (20) ОНА 1 — V5, 13, A1, A2 om. POH * — A? add. ОНА 1 Pi 
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Ps. 104, la 1 71Р : AA H.A fl h.C ' ФФ 1 AP = 
la 1b PADD ı APh a 
Ps. 105, la 1 ФР: AATHLATIALC : An: EC = 
4a Та FHnés: АҢА 6 = 
Ps. 106, 1а 1 ФР: ЛАТА АТС : AnUD 1 EC = 
15a 28 774. : f£ T = 
Ps. 107, 2a 1 Prò: АПР : АҢА : mio: АТР 92 = 
2b 2b АЛЛА : ФА À = 
ps. 108, 1 1 AHA: АТАЛ, à ПАЛТР 6 = 
21a 49b INC : HUAN = 
Ps. 109, la 1 OHA = efr : ATLA AAIHAP : FAC = 034% = 
ПРОЈУР = 
3b 6 (ICH: ФЕ = 
Ps. 110, Ја 1 AJL" (ЛП: ATLA : NTA ANP = 
10c 21 ONfhEUL : EIMC: ABAP = 


D32 — XIX HSN, : АЙЛ): AGAP = 
SLI : ПА = 


M14 — XX £: a Aht: AAN = 


D41 — XXI АП? = 
SI: ПА = 
M15 — XXII АСАЙТ ° = [MH 1 FIZ í SE n] 


Ps. 111, la St 1 160! ПАЙ. : HE&CU + AA AT] h. (C = 
[7-A] 1b 2 OHELEPE : TAHH : 424068 x 
Ps I2, la 1 ANAP : A?TT0C3U : AATLANMC = 
5b ба ETAT : AOD. n 
ES IS, Ta 1 AUD: EO 1 Aft À 1 АФТПЯ = 
20a 42 FIn : АТНА 7 = 


бо V5, P4, A? om. st. 1h бі рі (20), A? add. [HUAN = 62 P1 (20) om. ATILA ' ... ӘЗІР! 
— P: NA : АТР : вз L3 (03/100 1 64 АЗЙЙАЛТР 1 вз үз, P1(20) 7071: 
$6 T2 om. ОНА : 67 ҮЗ ante AT 1 add. 70TH : 68 Pi add. 101 1 ОНА : 9 V5. L?, 


PiP^om.4£4£ п Ladd. AILAN AC : "Aë om, АЙНА: 
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Pk 1 1 AECH ` АЙТ. APOL + ATHLATIM.C : PAS ПАЛТР п 
9а 2 OAÛMA ı AH? IP? = 

Р 1ш 1 1 Amm: NNNM = 
8 11 An: AWOû : MPPÒF: Пат v 

Ps Tie, la 1 ANAP: AAILANMC : WANT: АЛП = 
2 3 AAM: RIOT PACE : ADAI? п 


Bs. 117, Je 1 "f AALAN AC * АЙЛ 1 +C ú 
28d 55 Onn: LLP " = 


Ps. 118, 1a 1 7642: ҺА: 22.45 : ПТО = 
17а 29 ont: АСП = 
Ps INS, 1 1 ОНА? = dn: АЛНА : RCI 5 H = AN : 0070, 
Nm: DANOM. 
2 2а ATILA : A&I 1 Aen? = 


Ps. 120, la 1 АЧА : AOÓg?TP : ЛА: ASNC = 
2a 3 LEATPA : APN : AMLAN AC = 


D4? — XXIII H#%*UQ : АТ) = 
5110: NAT = 


M16 — XXIV mn: ENA: AIHA : 90i: ncn = 
ПОО P (dT = 


III 
n 6 AT s 
Textes 


V? om. - ҮЗ 63Ral5 - V5 54Vb19 - L2 58Vb24 - L3 63Rc3 - 14 89Rbl4 - L5 82Rb1 - P! 145Vb25 - 
P4 1918035 - A! 55Rb10 - A? 119Vb18 


M1 — II [OH : 25 + — Fü v] 
Ps. 121, 1 St 1 thm ‘ АЙЛ: ERA rt: ATHLATI|CC : IC! = 
2 9 OPN: Alt: DAt: AREN 1 A.PZ0A902 a 


7 Le om. АР: — 73 2 om. AOA 1 — 15, A2 AÛAP ^. "P129 AQUD Ó п, : 290 
P: PIC TOH 1 Рр! (20) ОНА 1 — Vs, Lom. 7908: TLEN: irf : 

1 Al add, £77] 1 2 V5 add. 07700 1 om. st. 3, 4 HFF т... st. 10 772 1 1... st. 1 — V5 add. H 
Ft: eflà : Mh. : ФАА: Eteh : OTHE. : (st. 10)... 
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3a 3  APLAAPA 1 WIAT: ND: (ICH = 
3b 4 AÀA: now : Orl: ПАЧ = 
Hyt : епа : Mh. : Oh: ETENA 3 i 


6a 10 H: ФТҢе1Ф: 4444: AAPA = 


7105 : AN : 9046 = 


1 1 жамалы AAD à Eat: At à AULANAC + MÉI = 
3b 4 H: AN: nou ОТА v PA'I = 


6a 10 P: OfTILPYO 5 : 44644: AAPLAAJO = 
Tb 13 H: ӨтеРат: Oħt : 9162 : nsn = 


AAM : hi: PEN: ПНР : LAM в 
ПЛАЙ Š = 


Ps. 122, 20 3 99; ФИЛ): 001: АЛТ: OAT : AL: ATHAT = 
3a 6 H: THUA : AMLA : THUAN = 


Ps. 123, 2b 3:99 : A?T : LH. ТУРЛ í ANA * ADAY = 
4a 6 H: Adi : NNE: APANAMI” = 


Tb 11 00: MPUTA: ТФРФтТ : Ohi: Ei = 
Ps. 124, la 1 H: AS: TONA : flATHLATIALC * NOD : LNL: ЖР? = 


4 T 90: AWL: A H.A * A162 * OACE9 : AT = 
5c 10 H: AAP : AA : Atê = 


Ps. 125, 3a 6 99: AONP : ILL: (ПР: АНАТ АС = 
4b 9 H: n00 « OAH: OAT : АНТ = 


3 L4 om. st. 3 412, L^ om. ОАА! ETENA :etadd. GNET : 5L OtHEi®. 0 sr, 
P^ om. ЛАФ +: ... NOONAN : 7 V3 add. Eë: Mlh, : MHIC : 05900-5 AU : 
79046. ОНА Ü ПО : АДАП. Р | 8 P4 £A : (sic) 


Ps. 
Ps. 
Ps. 
Ps. 
Ps. 


M 2 
Ps. 


. 126, 


126, 
127, 
128, 
129, 
130, 


121, 


(7-41 


Ps. 122, 


Ps. 


Ps. 


Ps. 


. 128, 


124, 


125, 


е 126, 


e EN, 


128, 


la 
1а 


3b 
4b 
bb 


1а 
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= © 0 œ 


0а AUD í KLANAC ! Aud т MT = 
H : nf Ó EF з ҺА! 2140. = 


тесе. 


Öt : Séil ANCP = 

güChn : AILAN AC : APAP = 

ПО : ЛАНТ 1° : АЙ. LRAAP : ARPI e 
AO ı А ООП! TAF : HUA = 

DAPA: AA: Ете: AFP = 

ПАТ! AA: 00À£ : 000740 · ФЕЙ = 
AGAJ : DAGA 1 GAP = 


II АСАЙТ 12 = [MH : $22 : — FA =] 


D = 


St 1 


теша т An00 Á еле, LF + ATLANTIC * ЗАС п 


2a DPN + А121 = 


1 


HI кі © =e N к 


1 
13b 


ЗПП : ATLA 13 : APO024 АДЕТ. HTVÉC + OT : 
NME = 

АЙОО 14: EHUA = 

AN: An : ATHLATIALC ' PAI = 

LEATA: NAM: AILAN AC = 

АА: ТӨП: NAILAN AC : NM: LNL: ЯРУ = 

AUL í AILA = 

AUD : Go: AIR ATC: AP: APF n 

Ont: «0А = 

AUD 1 ХӘНАПАС: А.А í ПТ = 

біра ЯЛЕ, AALAN AC = 

118-9? | РОР : АЛ! LECUP : AALAN AC = 

ФАА : РАФ<.: NETE = 

Нд. : ERNAL: APIAAP = 

Nent 8: AHLATIAUC = 


9 үз, L2, P4, A? om. OPGE 1 — V5 add. ОНА: 00046 : — P^ ОНА ' 805? :— A* 0114: 
10 V3, V5 om. АЋНТ ' 
14 Pj P4 АЙП : АЙ: 15 P1 AFN : — L5 APN : tantum 16 Рі (20) om. 


ñ : 


Ps. 124 st. 7a, Ps. 125 st. 1 


11 P1, P4 om. st. 8 12 А? add. 10H : OÛHA 1 183 L2 om. AIL 


17 L2, P4 add. 6" 1 18 L4 ПАПЕ Ó A993 1 
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В 129, 1 1 HÀ a A9Q0g9 Ó Sonn » WHI = AILA = 
2a 2 ATILA ng»gi : ФАР п 

Ps. 130, 1a 1 АЈНА ACTANPL ^ ANP = 
2d 8 NM: ТОПе : MEAP = 


M3 — IV Ontfbô%: ПАТ, €6* PEC: ПА = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. III, I, АТФ : IV, p. 16. 


m 


M4 — V ҰРУ! MATINA = [MH (4% — ҰЯ») 

Ps. 131, 1 St 1 FHRC: AMA: A8€T : OARA : POUF? п 
4b 6 ФАЙ ПФЕУТТР " 
15a 29 ЛАЧ, 22 : ACN: ANC} = 
18b 36 ONF: 6660: ФСАТР = 


A 


NFL : NHP ç 6899 e 


һПат: AAN : POPAS : 000760 : ФЕЙ = 
AGAJ ı DAGAD ı QAŞ À а 


ПАЙ = 


Ps. 133, 14 4 nt: ORL: ПТ: APANI = 
Ps. 134, 3a ANAP : aal ATC: АЙП: AC: ATHLATIAUC? = 


Du Ps. 134, 3a, st. 5 au Ps. 140, 6b, st. 15, texte comme 
dans l'office de Caréme : Samedi I, M 4-VI, p. 314. 


Ps. 140, 6b 15 oni: ФАР! АЙЛ: FRUAL = 
ht: ЛАП: DOAL: 000340 : PEN = 
AGAP : DAGAD : GAP = 


сл 


M5 — VI АСАЙТ ” » [MH : йй — FA п] 
Ps. 131, 1 St 1 ТАПС! AMLA * ARET * ФЛ: POUR = 


19 V,L2L'om.]0H : 212 APTO: 2 pa add. НПО : JOUA : — NM : ALEN 
d'A: (5.3) DOD : APOC? ' (st. 4) ONO 1 A COUNTY : s(t. 5) — A? add. £199 : — 
LP, L^ add. £799 1 Anni * £flà : OGA,€0-Uf · Dit: лар: 22 P4 АПА. 


DIr 23 Atom. frfldT т... PEA 1... AGAM í QAF 1 2 L2 om. ATHLAflde C : 
25 A? add. 10H 1 ФОНА : 
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[1-4] 18b 36 Of: 24: ФЕЛТР = 


Ps. 132, la 1 СІР. WGE Ó ӨСІР! A390 = 
la la СІР! WGE = 
Ps. 133, la la СІР! €nChi9 aalt éi = 
1b 2 ТАО: ATUCT : A H.A fl. = 
Ps. 134, la 1 And: A000 : ҺӘҢАПАС = 


1b 2a ANAP: ATHICEHIL 26 = 


Ps. 135, 1a 1 ТЕ: AATHLATId.C : AAM: EC = 
1b 2 AAD : AGAP : PRE = 

Ps. 136, la 1 dt: AFAI: ALAF: УР: ИІСІ. ONNEL = 
lb 2 AN: THACH : ARPI = 

Ps. 137, la 1 А: АП: АТАА : Пт. : АТР = 


8c 21 7404. ALEN: ATTUPE в 
Ps. 138, 1 1 АТАА : ЛОСТ. : OAAUDCTL = 
10b 18 OFN : PFN = 
Ps. 139, 2a 1 ÓHA 7 в Aë : ATLA = ЛОН * n APA, : ATHÉ u 
2b 2 APANA” : 009, : ПА, = 
Ps. 140, la 1 ALA 843 : HAN: AOL = 
2a За TONE : RATP? : 


M6 — VH Optiker ПАТ NEFT: AAT = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, I, 0Dirt-f14*0 : VI, p. 17. 


M7 — ҮШ УРУТ ' ANAP = [MH : £612 * — 28 =] 
Ps. 141, 2a St 1 ФАР + ЗП! ATHLATIA.C RATM = 
ЧА NEF u 
2b 2 ФАР! 0  AILATIMC * Aha 99 e 
YA : P т 
3b 4 OC: PLU Mr hP а 


в да add. AILAN AC 1 *P4 0H +: 28 V5, P (2°) 12, A? om. 0H : 2 Ls om. А? 
Anh so V5 L5 Pt ada, E 1 Me (rfl (ЛАЙЫ 912 Së: s? PA add. A, | 
fr? : 33 P1 add. st. 3 ФАНО : PENI : AAATP : — Рада. DATI 1 34 L5 add. 
HEIC : әре. 
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6b 13 90: DAFF: O0néATP : NPL: me? = 
НАЙ. CEPS = 

Та 14 Н: RC: ПАЛТР 36 : АЙ : ОЬ : 4040.97 = 
HAI Nf = 

8a 16 OAV dA : ATP: MEAP = 


AAD : б}: këër ПНР &Я = 
ПЛАЙ : ПА = 


Ps. 142, За 6 AND: C4: RAA: Men? = 
3b т ФАЙ. : Өйт. PEC: AREOTP s 
Du Ps. 142, 3b, st. 7 au Ps. 147, 16b, st. 10, texte comme 
dans l'office de Caréme Samedi I, M 9-XI, p. 315. 


Ps. 147, 5b 10 OgHC9 : AL: пп: ПС = 
ППА AAN: ЛАП, ODAL | 000360 Aën = 
AGAP : DAGAD : GAP = 


none JOUA = 


ANAP : NM : pit: 170 í ПА = 
O fdv : Nht: ФРАН, ATNA : AA ILAN ACHAT * 
JOUA : ФЕ = 


M8 — IX ACAnT?5 = [001 ma: — $3 s] 
Ps. 141, 2a St 1 ФАР: fü AHA: REV =. 
(4-41 Та Ма ФС ЙАЛФР = 
Ps. 142, la 1 АЛҢА^: APOL: RAivTP = 
la 1b APOL? : ATP = 
Ps. 143, la 1 £Tfü£h: ATLANMC : APANP 4° = 
2a 4 YLP : ФЯФУР = 
Ps. 144, la 1 AAÓAn: УТУР : OADANP = 
1b 2 ФАПСИ : APN A = 


35 V5 om. YÀ, 1 MP т зА ANAATP 1 97 P1, P4, A? add. st. 15 ATL : ААЛ: C 
Әде 38 A2 add. POH 1 OOHA : 39 V5, A2 DAO9gUAL 1 40 P1 om. Ps 142 st. 1, 1b, 
Рв. 143, st. 1 41 L? add. AGA90 1 
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Ps. 145, 1 1 ЖАП 2 1 je: AA H.A] A.C = 
2a 2a АЙЛА í AATMLAfld.C = 


Ps. 146. la 1 ANAP: AA HA AC : АП. ШСЕ: MHC в 
1b 2 ОЛАРА : АФН: Ah” = 

Ps. 147, la 1 ТАТА: APLAAP : AALAN AC т 
lb 2 ФАТАР" : AAA ЖР? а 

Ps. 148, la 1 ANAP : ALAN RC : APANET = 


13с 28a ЕТРа MF в 


Ps. 149, la 1 ОНА ^^ s ANAP ‹ ЛАН АТАС = 101 55 = Ah heh = 
UD * Mhl = 
Ps. 150, la 1 ANAP: AAULANAC : (PRO. = 


A£1M : ПРУ í 101,6: ngon 6 = 
Aht O£AHL : NA = 


D1 — X mft: "n: 
M9 — XI £:n = Aht: AAN = 


M10 — XII Mathe : NAT : FTP = 
Texte : Cf. Ire P. Ch. ПІ, I, 00/4-11%-0 = VII, p. 17. 


D 21 — ХШ АЙ: AGAP = ФУФТ = 
FTA ПА = 


МП — XIV ACHAT = (Qh: 2 : — & sJ] 
(4-41 

Mh : 2 = Ex. 15, 1 St 1 Alh: AA ATI hC : Abh: HTñT = 
11b 25a UD : ПОП 48 в 

Mh: ë = Dt. 32, la 1 A099A: ANE: ФАЛСП = 
10c 31 007100 : OODC AOD. = 

Oh: Ee Dt.32, 22a 1 AAM АЙТ : TIE E * AUDO TÉ = 
36b 46 ФеТЕТТ : NAFF : AINCEU = 


а рі ANT : (sio) 43 L2, A2 (fld : 44 P2 (2°),A2 90H : OO HÀ : 45 V5, L?, A? om. POH : 
46 A? bis A& Jih : ... APON 1 47 P1, A? om. AN 1 ... 48 V3 add. Dh 1 EPPAAN : 
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Mh: 18m2, la 1 ОНА = 830 : ANP = WH  fIATHLATIA.C " 
ld 4 OTU : NALITTP = 

Mh £ Is. 38, 10а 1 AM : AL: nr: ODPOAP = 
19c 26 ФАС Sënn 


D22 — XV Hb90 : AAM : Лал = 
ë LIL ' па 8 


M12 — XVI £:n  irflht * AAT = 


D31 — XVII ОлдА ' AO : AGAP = 
ELH ! Па 


M13 — ХҮШ ACHAT = [Ah : Z : — T E] 
044,1 2 : Manassé St 1 AIHA ASH. Й: GAP: n 
30 OgAHL : An7€ 1 ПЕП Ó АТР Ú 
Mh: Z: Jon. 2, За 1 Ré: 090790 : 30 AMANC 1 ЛЛ 
Anf? = 
8b 15a Tl&h : RATP: PENNI » 
Nh: T1 Dn.3, 26a 1 grün AH ATC: APAN: ANEI = 
26b 2 Amt: ФАП  ng»n? n 
Oh: B Ü Dn.3, 52a 1 ОНА 5 = ETALN AILAN AC = IH 55 = Ag0A 
n: ANGI = 
53a 5b fl Ch Ó PEAT : ANdhtNn = 
Mh: T: Dn.3, 57a 1 £fCn9 : wA ‘ NL ATLA AALAN AC = 
АТИЛА : ФАЙАЛП = 


D32 — XIX HRM, : АЙОО : AGAJ x 
21H. : NA » 


М4 — XX £:mspnflhr ЛАТ = 


49 P1 (20) POH 1 $0 P1 (20) Û HÀ 1 51 P4 add. f]€ 485? = 52 V3, L3, L5, P1, P4, A! om. 
PENN ` "Lon fn: 5PH: PA: 
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D 41 — XXI АР? 56 n 
SI 1 ПА = 


M 15 — XXII АСАЙТ a [00 T8 1 — TE x] 
Nh: Të = Dn.3, а St 1 AHA : ANóm : EPON: Ф411 = 


2f 6b [99 Z rn т tHnZL 58 = 
Oh 1 1G п 18. 26, 9а 1 NAAT: тер. MIAP v ЛПП : A? H.A : 
AgAn? = 
9b 2a AnUD : ACY? : ТАНЫП = 
Oh : IF = Lc. 1l, 46 1 HONP : («nf AA ILAN AC в 
4Ta 2a ФТТАШе Ó M AP = г 
Mh : TO = Le. 1, 68a 1 ОНА 5° = CTAA : AILAN ACE = 720 9. s 
APAN : АЙдАА = 
68b 2b HTUIUAY + OIMN: ПОТ = 
Oh : Të = Le. 2, 29a 1 САН: ThÓC : АСП = 
29b 2  NAAD i AIHA : ППО · AHHN = 
D 42? — XXII H$49Q АПУ = 


51А * ПА = 


M 16 — XXIV AMLA: Mhi: САТА = 
NWH: ONALEE 1 NOD + FAT = 


D5 — XXV ЛП: TPIE = 


— XXVI AMAC п 


М 17 — XXVII Off, : EPI = 


— XXVIII #4904 а 


56 V5, LA, P4, A? add. ФА 1 HERO Û : 57 A? add. PH : OOH À : ss A2 Hm 
4A * 59 V3, P1(20 101 1 60 A2add. АЙЛАП" Р! (2°) ОНА : 
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М 18 — XXIX ЛАЙ: ni: ПА, PYA: ПОНА ' Па. DAAM 1 hi: 
eie : ПАС... ПА = 


[a4] Ф704! WAY: AMLA: FAUM: tg: ай. ONA 0A : 
ONA ' Wäi: АТНА ` TUIUM = 
AO AHA + Hirt : TATH: APAN ` ANGI: té : ПО 
0: OTUUA = 
HINC à Amp : 099g: : PAA : Wir : GAP ` ПФО : A 
mò: Фуа = 
HIEN: Sot: АНЯЛР 6 : 910154: OFACh : 90+ 6. Se 
2$): hin: O s 
HATE: + НУРА  : PH: AA: MAT: Фарот%і ІР 
fisq inima 
ТАУР : NAP: AIA + GAP: ФЫБА TO + APRAT : APT : 
NCERT: Ç = 
ПАЙТ Am : DXYF : HHP: PRAT + НАЛНАТАС : ANET з 
nChrteç+ OHNTA ? ОСА + а 
NATE i ТАР а Фу: RAT AA: LLTO: BA: НПА 1 G а 
NAT ` 990) : AQ : ATA, 4 1 OLESACT 79 : ШЕ ONCE E 
NAYE HHP 1 NIFA 1 PAT з ОАА» (CDA LERT | Oé 
WU: EM? s ФАП : АНП G e 
NATE : UG p) + APAN à NPT : ФУТРА à ATA ite 82 
FON » ОПЕЕ 1 Ç = 
NATE à OH : APT ОПЛ + Феде}: ECTS = 
ПАУК HE: UIC: OWAI: AUTC: ПАСТ : LAET: 4084788» 
Ofor: AA: MENGE: Hënn: 036 : Dirt) + Ç = 


o2 L3, LS HTU +:  9PQ»HA2AP: “PAIN: LANAA: O DT ai 
AMPARO түз: тлф}: cIPQPHAgOT: 96: й: Оф = CH 
Tn: Ó OFHUA т А Ф401 avs ПНР: 15 ONTA : 
тз үз, V5, LA pA 1 Чедер т ` 74 P1(20)om. NAFF 1... АЙ: АТА 1— 12 AD 1 (UC 
Pù: BELEA: трі (29), Dë АФЕЛ 1 — Үз, La, L5 om. ФУПЕЊ ' 
77 L2, P1 DIT fp : — P4 Off : 78 V5 OAT AOU ' HJ) ' 79 [2 шеет : 80 рі ñ; 
IPT : 81 V5 add. ŞAN 1 — L? f^i?) : — LA A.P ñ- : УЗ add.U0€4o4, : APAN : 
2P1 ФАП A : Pt ФТИ 1 ss VS KORST : ФП АФ СТ: Әйет *LSILAU = 


CHAPITRE VI — ADJURATIONS — NONE 387 


NAJE: 629: АА: САЛА. 8 : APAT : ANET: NCATE 
Gr: Фе: Vg: OPANG: Ç = 

MAFF à AA 1 OUMA š PROF à ТИЛ + HIRCUD- : LHP : Ç u 
gät, £829 : OAAAL 90 : NAIC: РАФ. : OALLHLA à 
Emi: NM: TEDA: Ç x 

ПАУ AA: Oùt + ПФФАТ: ONAA: OPT : 2С : £ 
ада: gënt: OY? + Ай: LTMA: AIPS: Ç s 
NAT ` wir 1 Me АНУ : ФТИНТ à MUA 1 AA ° : Fak Es 
(INVE CTA IEA C hChteçoe ome vien ncteser :6 = 
NAY ^ Añ à EP008 à АНП 99 Фейз: HAPN : ПОЛ : 
gunia 19 : Ç = 

леу * AILA: AHN : тепе. OACh : Citn + CDs : 
à") · O-UJUA + AGAD : GAP : А003 102 = 


M 19-D 6 — XXX ОНА: AAP: ПА = 


M 20 — XXXI АТНА 004i v Cath a ПОНА ' ПАСТА : ЊО = CL * ПА = 
nCh tà : nChTh Ó ACATA : АУТ : OAS Än: NUE : ACY? 
TUUM = 
24 ı 24 1 24 ó AAN 1 DADAS : DAMIA : ФАЙ = 
ën: PEN : PEN : AFT : OAL : NCEP : OA 1 ATI AT: 
AU : AA H.5Y ' 000g7ii APAA ' ПСПТЙ 1 HOA (dt : 
ПА? : OÀ£n : CAF ° HS ër Aalt: ATE 1 00444. ОТЫН 
UM : АӘНАПАС: Mon + ТОЛАР: АЛНА : A H.A в 
ATHA : hd): ñChTh = Т.А! ПА = 
ПАТ © АҺТНАПАС: ПА = 
ПАТ: ANCE = 
irfidyr + AMAPÀA : ПСПТЙ = 


ss pi NAFF + ENU т (sic) юр ÇA + oec : 87 PL (19) om. AA í ЯП ' 
88 Т2 ФК 1 89 V5, I2, P^ 9 0) : s уз DANKAL : 91 P4 0015 07 1 92 V5, L5 
оё : vs ONAE : —P^ ONAN · Ot: “LET: 5А AQ: 
эв V5 ATH à — LA, AATF 1 °? P1(10) ош. ЙГ +... ПСАТРЕФ т рг ада. NAGE ! 
99 L3 HA hH] 1 — А? ӨНІП! 10Р! OWGP : 101 P4, А? HAN a 392 V3, Alom. АЛ.) = 
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Фл: Пепт НАН: PER : mm = 
НЕТИП à DUIAYE : 0A | PUAT : ФАТ = 


ПОС : APAOAS 1 ANE : AMTAA : АЛНА * ITA! ° + 09940, : Wéi: 40,5 : 
antt: 00485: АС 400071 ATLA" + ПАУЕЛ 9 О? ° ПО, : 
Amaro AO 28 1 APAR 22 dër i fona? : aeg? : ФАУФОТ ° : ARO 
A? = Abr A$" pan * ı AOÛ: Olga ° :AATLATIMC : APAP : ФА 
hn : ASAP? : 2N : AÀ | £&CU9 : HOUR * з ет? Ç ЛОЛА? à A005 * : ДОЛОО : 
GAP B а deck: ПЛАТ Hr AO т АЛП? à OI: fr C? (étk TT: £ 
ПА : ffe s AAMT ӨРІС ‹ An * : АТАА ç ОП. * : OC : CALE : on: 
AAPA 1 = AnctT : ONE Ó An ° : ЛАРА * SES Ó 0099? : An : AN 
dvtrn? Ап: ЛАА Sr LI: Ойда: An? ЛАЛ * : goi s 


1 AL A041 1 — V3, LA АЈНА! : — A1 AA Aix 2 1 — Vs, LS AATA : — 212, 
A1 om. AY 1 — V3, V5, A2 om. ҒАР 1 et add. 7 1 — 3 V3, L?, LB, A1, ANA: — 
4 P5 om. ALT 1 — V5, A2, AME : — 5 V5, A? ОА), à wA: ANAI ONE  — 12, 
L5, A1 0904, : DARE í — L2, A1 om. AGE: — * A20042 : ANA: 46 : AIF 
g : 8C: — 7V8, V5, L4, Азот. АДАЛ : — 8V5 АЈНА) : —L5om. ATHA 1 — 9 V5 
NOEF : — LE, L5, A1, A? flJ€ kt 1 — 1° V5,42, 7 1 ^ AQpH2 1M: — 112, 
L5, V5, A? AA, : ADAI: — 12 узот. АО: — 1312, AY ATILA : APANI! — vs 
om. (h£ D" : PAA í — 15 V5, LS APAN í $e 9? 1 — А: APANI ЋеФ? : — 16 15, 
Al ATPÔT : — Үз, V5 AZPÔT : — 17 L?, LS, LS om. f] : — V5, A2AÜA 1 — 18 V5, Lë 
ІЗ, A HJAN ı — V UUAN : Айй: — 112,18, L5 My : — vs ОҢЫ: — 
20 L2 (DHOJ f! 1 — v3, V5, L4, A1 om. HOUN 1 — 21 v3, LA om. 40.1 1 — L3 NAGAI — 
22 V5, A? om, 46442: — ?3 A1 £6 CUP : 40842. ALNI 1 A817 : AA90A01 : A999 à 
— A? om. А17 1 ASA0D : GAD et add. APANI : — V3, L3, L5 GM7 : A? : AA90A 
i: HGAUUD : 0/02 = — топ. АТАТ 1 — 25 V5 APAN: — 26 VS ІСІ 1 — A? 
OUI : NC? 1 — 27 ТА ПЪТ (si) — 28 А An : ELA а — 29 V3om. AN : АҢА 1 
ONC 1 — A ONE : ОРАП) : an: — L ONE : OPF :—12 ne: OPA  — Ls 
дПел OP) Ó — 4? ONE ФУЛ) 1 etom. © {С 1 — 30 V3, V5, L5, Atom. ФИТ 
C ONLA 1 (Atada. OJWAMY :) — L2,L3, L4, A2om OALE 1 —  31У5, A20m. AQUA 
fl : — 14 AN : Afldvk T) 1 — 32 A2 om. AN 1 — V3 om. ЛП +... 0f/]AQU 1 — 33 12 om. 
001.6: 1... ЛАЛА — 0 L2, A AN : АФФАН! Adv — 35 A om. Af 1 À 
PANI : — LA om. ЛАЛ: — 36 V3 om. YLIP í Ofl0À 1 — V5 FTP í OLA : À 
Hr Alattin : — 12 APAR : 310 : — L5 om. ДАЛ, YL 1... AN : AAMAR 1 
— 3 A? OLA : (віс) An: ANMETT — 38 V5 om. ЛАДАН! t et add. АЛАУЫ: 
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OMAL? AN бї 0:601 c ONE ФПС API DAT 100421 À Ó 


OTA ** : oUm *5 * AAT CER т ОЛАҺӨТІ = 
АЛОН ^5 ı АОФ ı OQAñ¿U Ó AALM? 71 ФАОЛ. 7 : AE: АЛОН 


net ® i onze 9 1 M: APA r EC = 

0001.3) Ó 2£ 9 : OPPU 9 à 17 5%: Абл: ЯА. OWUN : OIC °° : 
HUA °? : 04010 3 : Фф, 59 : APINE : f£ 9 = 02 9 1 ARE? : HAAN % : 
0009 o, 4CP1 : HACEN : A08 : à£OT ° : NANANA: TYT: AATA : O 
MPO °°: 078.48: AFF : APANI 1 ART 037A27 : AA774 " a 
12€? à ҺАЙАП 2 Ó AHAAA ? LUN * ALOT” s ATOW 91 ЕІРП : NA 
¿ : OPIA = OUJUA 7 ı 0044479. 0042 7? : HAN : PT а OAN: АЕТ: Фе 
4€ ®% : AGAM? 1 20701 9 1 ФАТА 9! 1 R: WGP : ЛЪСОЛ % : ML 55: 40): 
DANY : Лет? : Лету = AP Am à 50A^n : AHAAA * : 301 ° 1 (009, 99 à 


IRA C Ogg. — “o Vs HUA + OPAL an ' ££ : ONE + ONC - 
a үз, Atom. MEI 1 — Lî, ААСТА 1 — AA PIE — IA Lem ÜD 1 — аА 
om. 1444: — “Liom. ФЕЙ) í — 45 L3, A? JD hf : — V5 ФАС : — 13, L5, А OOD h 
f: AY : 5612900 : — At ФАЛОН : — 15, At АТОН í ANAAL í — 4 15 AQUI 1 
— 48 L2, L5, A1, A2 AUDE UF à AIAG — 9 У He à 00071: ATÀ —A mel 
1: DALY à OALE 1 Ai: 000771 : MAMA: - V5, A2 om. DALE AV: — 
51 L8 om. АЭС... FOP I УК)! — 5 V5, A1 ВИ ЯФ 1 — 53 Le, ТА AC : OPP 
Y: — 9 A1 O£Qy : 00044 1 7 1 — A? Mhl : TIFF 1 — 5 V5 om. AA, : DODU 
i: — 512070 — 5 ФПС : ЛАП. OUJJA : — 58 vs OPIA v ОФ : — 
50 ØÇpl 1 OPIA: — % узот. REP 1 — 61 A?om. AA, * OMUR : ... 70-2 1 — 
e A294 : — A1 ААЛ: SEP à — 6312 OAAN : — 64 V3 om. 77 ! ... 000 
Q: — ss V5 heO-UD- : — *LLISATHA: — 6 А1 РФ : — 62 ОРФ ' 
ЗЯ 1 — MEt : Tr: 022. 1 — VS AA H.A 1 0047 Ç 00027151 1 (sic) П 
Ar: ЯА) — L2, L5 Adnan: 2A. : — A! ante APANI 1 add. APANI 1 — 
о va OF APP : APANI 1 2A. 1 A9022.47 1 OUDP m, : 5А? : — А 00D? m. IP 
An: — A2 Mem 1 APA: — ALS A228 : — A АУЛАЛАР 1 oli: — 
A2 A939 110€ 02 : — 7? VS om. APAR í — V5, A2, AUD : APAN : — A? ААЙЛАП 
J: — ze А090 : AHAAA * — A: ФТИ · OHAAA Ó — vs АНЛАЙП ' — 
74 Le GIN * Ah e OT : — уз ALOT : TUT 1 — 75 V5 om. AHFOTW í — Ante АНТ 
010 à А add. Ай. — 75 уз ФАНТОЛШ : ТІРІ: — L ӨРТ : A £O T 1 — 7 A? 
om. DHUA 1 — 78 Lë om. фї 1 — 7% УЗ, V5, A? om. UD hZ : — 9 gor Ó Oñ 
ТАЛ — e ӨРІС 1 — V5, А1, A? ante EIEC 1 add. FEN : ФАЙ 1 — 9* 12 om. A0AA. : 
— A1 AOAA : LIN et om. SO: — 59 Үз AIN 1 vs AOÛ 1 — 15, AL 800 1 — 


sa A2 ФИТА 1 — 85 VE, Үз, A? om. WGP 1 APCO 1 — Le ARCA? : — 86 vo ALND : 
— y? Mff — vs, Az, MIR à ОПТ + ЛАППА АРА! — 97 уз, Atom. ADANY + 
— svsAHnAAn :— vs АНДАЙ à — 9 A2 APPA! : HAAA ` 200: — 90 д: A 


Q, : — үз, A2 H} 1 00400, 1 
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n3 1 ADA”: ACEN * : ФАА °* i MOO : Фл : Adm * АФ % : ПА 
04%. офф : Oh Tr: ADA”: Sei: DADA! + алм) : ënn: 
ПАдА: A 290 : Hh ı DEn 1% : {СФ 19 » OHCHCOD : AGENT : Chr 
пу NAPR: Amr ?* : DÇ Çh 1 Ане? « A005 19 : @90CG 1% : WEP 1" à 
АП : wen: Hé&mCn 2% e 0404119: Фе: ет? : «Ол: DADA: HN 
Añ. * Enh dro s 

DADA 1 H: QE í £n "° : 601!" i PRAT ™ ı p$ 1? : Ogg, v OP 
Dome = 

DADA v TH : fir FEA: 40,75 = 

DADA : Tl : UTC : ENT 20, 18 = 

004 : H: PEUT í АПА : AAM : ONZNT : ¿ñ.s 

DADA : HE : AF : ПСТ? ы NAM : 0220 : 0670 °" : Af, = 

DAJA : H í ҺпА:ФІРССЕ 18: От, "°: DOAN 02906 59: ONCA? : OFC : 
OFAN 171: 07 1? : 000020 : 0075 1? : Off ı FINE а ANA : ПЕПТ : ¿ñ. = 
DADA : AQU?V T * dh fl * 21. = 

Фадл. АйФС: FEA Ú ¿ñ. = 

040A : KITT : AUT : Af, 324 = 


өз үз, L5 om. AÛA 1 — °2 L5 AATIICEN í — 9? L2 om. DAAIEN 1 — % L2, Ls A2 DA « 
PIN : — v? Hü: mÀ : WEP : — At mA : UGg — %5 12 om. АФ : — А AO + 
— * L^ om. MAO 1 — Уз, At ЛОЙ 1 — % L2 om. AÓA : — At @A0À 1 96% 1 — LA 


AA: 809% — "e Lë on, DADA: — 9 A2 ФАУ à O4 à ONT 1 — 
уз, A! £d 1 ФАУ : DOP DADA : AFGI · O9 T4) : — 10 À1 DAD 
A: W: — 2101 уз, V5, А1, A2 om. ENO} : — 102 V5 ‚Аз ,A2 post HC990U- í add. DAC 


АФ — L5 HCP » АСЪФӢР à Ong 200 à OPPHMOD ` AT GE : Cm i 
OA AUD 1 WCEY + (віс) — 102 At om. NAIN 1... ATE + APR 1 IM TAIRA i — 
105 LS om. AOR} : — 1% 12, L5 (IC à AEO à MA + en : — A ФПС: Der: 


ЛОЛ т 0) WF: dër: AÛA 1... — 1 А om. PNC ШЕР: — 941 Нет 
CH : A007 = — 109 42 AA 1 967 1 IF? + LOA: — VS om. DADAH · ETE 1... 
LOA а — Le add. DADAH : А0040 à £r) i LOA = — xe vsp — om Vs om. 4 
Of а — 10215, VS RAF — us V5 peitai — 114 L5 om. ër Org : OP 


OU а — Vš om. Dé. : OPIL 1 — us vs EAO : AON v HFE nF Ó MEOT : 
Cñ. — Ai : ZAD dn: — 15 tr: £A0 : ефт... Е, : — A AOÛ TH : Фед 
T OAGÀ : HAF : EAO : 20, з EO Z0 = — evs UIC ФА0Л ' H1¿UT : 
ЙАШ ONLNE 1 4f, c et om. бүр 1 — uv vs, A? AIN 0670 1 OANA, : — 12 
0870 1 Фер: OPAN à — us V5, rs, A? IPCQ£, à OMP: — wu A? OMG: 1 
(віс) — 120 V5, P4 C-QU @ 1 — L4, Lë LZE 1 — A2 EZE s — 121 T2, A1 ФЕ ДАП I — 
122 Vs, L5 074,7] — Уз om. OFT : ... ONF — A1, P4 ФУТ 1 —12 уз 5007) 1 — L2 om. 
OMAA ' ONZ 1 — 12: V5, La, L5 om. DADA 1 А967 1... dA! 
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AATHA à A00 * ТҮРА 125 : ATA, ó AUD 7 104468 1 Lfl, = 

AATILA 1 уа НАДА à ARRAT à CEQ ` HENGT  ñA00 : Lfi, = 

КАЛНА 12 : фаб йт! СЕО mt ré в 

AO ı AIHA 1? : A28 9G T : (ICEO 19 : ENGT à DAAN : АРИ 19: = 

3499 1 Mn ETP · Z0, 7? п 

AA H.A : Лопат : WGP : AMAN ЕЛА Y UN т 

AO 134: AULA à Ago Am PPPM : ALMI: NPE: O AAJTYT : HCPOD : 
DADA кешен NALLI: APA : (Ina UO 5 09d í НАЙТ 8 : À 
h£a-: Angon?* : LLA 1 ONE "H: Offi C = 

AS AACHEN AAA EN : ATOH ANAAL : MATE: NEEC: 
DALN : OP : FD = 

ААА : £n : Eh (ой 19 1 AGA 144 : AMA "Т 15 : ROY : OPH = 
ALME 0100156» АФО à E00 17 : АПАТ 1 « P019 : 023. : A 
Аз OPA O à AUDI 1 à АСР : 099AA : AGAI : 00760 1 PAD : 
00-017 159 : HAT? ı AO з АЛНА In: 820 : OPPO 11:7 : AOA í ATQ? = 
0071 ı OAA : UNI * А05 n 

myn. : 00054 : 7 + AOA} : ANG = 

£80 : OPH | HAN : ЕР”: LT 1 AOA! ' AY} = 


1:5 узт Шү à 0044, APAN 1 — A FTP: АРАЙ: — 2618 09 : ОЙЛ : 
— A? AH : NAJO 1 — L5 om. NADD : 0394F : — 17 A AO : АЛНА + — IS À 
Yit 1 — 129 15 om. АО. ATH A  — 13015 CE 91 і — изт? Ирр 1 — 182 VS, VS, 


L2, L5, A2 om. 24-93 1 ... Lfl, = —188 A1, A? om. (0 £A! fr et add. Lf, = — А? DL A А907 
fi ШЛО а Lë L5, А? UN : DADAMI : ETOP : ЗАП — А? 07807 : (sic) — 
ІЗ Om? : — 134 V5, L5, A? ante АФ add. ATLA : ФАЛ : OMENA: ATI: 
nC Fh: AVE : p PEMO : МЕРЕ! RANT : NE ON ' OA. : WGP : NAFEA 
1 A0 + AIHA 1 AO АЛНА : APANI : Ang) r ФА2УТ eon] : e 
Оп: OAA£IF£: 1 et om. АФ... СФ : DADA : —135 V5, A1, A? Ont : NAO, 
FOV: — xe ys AT: — 197 La, A! AAP « Фр: — Le H$" : ngog 1 — 138 12, 
А om. LEN : ONE 1... APN: — 13913, А АТОН : — 12 70H00- 1 — 19127 
mAT : — A1 m, AT ! — 15, А? air) : — 141 А? ою. ФАСП! — 142 L?, At, A? 
«GQIPUD- 1 — 13 үз Df AUD — 144 V3 post A0A 1 add. A07 1 — 145 L2, 15, Al, A? 
Оў мета vh AL ALME: 0104: — 14 1s eg: — ehti — 
149 Alom. Ф.Й 1 — 150 V5 om. OYDÂ A : — 151 Al OP} i 00H1NN : — L2, A? MH 
An — Atom. AJAY 1 — Lë om. АТАР... AOA — At OPNA : MAN ' 
ben NADA: — 159 Le, L5, A? AOÛ : Ф097 1 — 154 A? h H.A : АТОЛА: — 
155 L2, AL om. УН, 1 ... A007 : — 15, A? 000360 : PPA: ARIO т АЛДА š 
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Ша 198 à 601 : ADI 39 1 A7 e ALI 1 OAM : ATQ) = 
nEn à AA. 259 : 1907 19 à AYLES 1 Ad 19: à АПЕЛ 1 ATQ) 1625 
ANCARA à OAL à PET : HADR O9 à CUT 1 Pf} + ADAM í AG0 а 
Un ` RIN 1 EMI : AOA : AG а O00034) + PEN 1 1 АЯЗ ATIS = 
Yl, : AN : AGAM à PAGAM : GAP + А007 = 

AO : 0707 U* s ZR: 061 1: 30 : ñ¿ehm-en¿e : AILANAC + A44 
Dm: Af: AIA: gätt: PIAI: ALANI: AHA + ОФА 
T 152 AHN: ONL: ALPRA AULANRC = Зей! £901? 1 A gengo om à 
ALA = ТОЁТ 1 Өте. ALEGI: Om: 000.19 : ALPE : 
AULANAC | PUNNI à AMLANAC * (FC) : Фар. HOPE : RNA : OWC 
Q 1: опфа: НАФ: МАТН АПС : OA £087 APANA + PUTIRUD- 159 x 
AAA ORAR: PUDE + AULANAC * en: Net: HAAN + ANC: 
Oh 1 + HAAN + RIO: ONL: °" + ТАЛ: £29 : HAI: Ag 
019 : АПАТ : ATOT: NODE: OMAT: ПОПА? ° : НРАПА : ANA : 
Mî AAMA: ФАС + ALCh? : APATLANMC + OALORA mm: AD 
ANA: PUNND: AAR : ORAR = PUTITUD- à (An 19° : PEF 1 HAE 2 i 
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1 Les numéros de cette lére colonne indiquent la place occupée par chaque ’arba‘et dans la liste figurant 


pp. 47-51. 
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Пеп: An? : 41 58 A999 | Фшсет : 44 58 
[1024 : (TEC : 47 58 APMP hin: 7 53 
їйє: TEPAT : 17 54 nU? Ap : ШАҺИТ: 15 54 
TNT í AVI: б: 53 nU : Af NCA: 50 59 
ТК AF : 26 55 Off : OWCE : 30 56 
THnCh- : NAAT : 53 59 97 : ФТСЧУ : 51 59 
TTT} : hh: КӨШЕ: 20 55 OHW : NPEC : 37 67 
TéP dh: «Бат! 16 54 ОАТ í шер: 40 58 
7A6 : TT: 14 54 OH L : CAP + 32 56 
ЗӘР. 108 APCE T : 42 58 бек: HCl : 39 67 





T L'arba'et (9) est toujours désignée dans les Mss par le sigle Qd. d. :, incipit d'une autre 'arba'et 
ayant la même mélodie. 


3 L'arba'et (10) est désignée dans les Mss par le sigle ПД :, incipit d'une antienne de même 
mélodie. 
4 Les Mss donnent comme JUZ 1 les mots pL : ОТТА. : ne figurant pas dans la liste ci-dessus. 


Cette 'arba'et est fréquemment exécutée avec le Ps. 50, en particulier dans le Wazëmä férial. Cf. pp. 109 
(n. 8), 115, 126 (n. 1), 129, 168. 


1 Les numéros de cette lére colonne indiquent la place occupée par chaque 'aryám dans la liste figu- 
rant pp. 52-59. 
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Ph? ' Ufv : . Ibis 52 714. : ПӘА: 1 02 

РАЙ + AOD’ : 6 53 PNN АРД ı 25 - 85 

РАЙ : ANIL! : 8 53 RAP ' QHC? : 40bis 58 

ERAP : mifi : de ‘07 ЯФ? 1! 016.01 ! 39" 56 

en : Anm. 4n : 24 55 ФР? At: Саве? : 48 59 

eang : ПОА : 2his 52 feb: DE: 901: 31 56 

£779 : «ет: 9 53 9% РФП + MCS: 29 56 
IV. SALAST 

АФСЙТ: At CATE: 12: 62. 

hé: APN: АЛАА : 52 66. 

MCE : nm: 21 63, 330, 

Сей: AUD : 50 66. 

QC EPA v ACh : 13 62. 

OOHLOTP Ó 01£ÀP : 30 64, 329. 

WCO : АПТ ' 3 61. 

CNE : ALU : 53 66. 

CAF "140: 2 60, 333, 344. 

nn : ПОФ : 10 61, 319, 320. 

CINP: £[LA : 49 66. 

Old, : 0H994. : 39 65. 

nfl: ETWA : 4 [m A 

heh Ó ALU : 41 65. 

AGE à DT v (9 :) 26 63, 325, 320, 327, 343. 

AGE : FPT : (Y :) 57 67. 

PPT : AIF : 28 63. 

Ian: Не : 60 67. 

NAbAÀ Ó ФАС! 42 65, 

10074. : £C : 5 61, 202, 335, 336, 337. 

(4n * AAT: 9 61, 297, 298, 322, 323, 330, 338, 341. 

NNM PPEF : 6 E. 323- 

NNM : еп: ANHA ' 34 64. 

Пп.) EN : OH: 40 65, 339. 

ПҺеж : Abn Ó ¿TÍ » 29bis 64. 

NR h0 Ó 4A ААП: 14 62, 305, 306, 307, 342. 

ТУШР : Ыз. 162, 3880. 

TOAL : APAN ! 16 62. 

4/4. är LPT ° 48 66. 

TELA : NCATN : 59 6T. 

j0 : UC 1 7 61, 322. 

16: CNT dr 1 58 67, 347, 351. 

Métis flA?T : ФОАТ! 43 65. 


1 Les numéros de cette lère colonne indicuent la place occupée par chaque éalast dans la liste figurant 
pp. 60-68. 


402 INDEX DES INCIPITS DES MODÈLES MÉLODIQUES 


V4 neget : 
айт! FhO°C : 

AnUD 1 ДАП ТІС: 
Af] : ChI í 
AtTChb : A992 : 
ADAL 1 NIPT : 

пу? : OILE í OACUÔT : 
ny? : өле. £710 : 
NCU : ANS 1 

Ф012 : Ann: 
ФП í: 8! 
ФАРОР : APLC : 
ONAP : AOÛT : APT! 
ФТФПАФ : ПЛАТ : 
DAM : AFA : 

ФАУҒ 1 ПАЙ, : 

0112, : FTP : 
020*p 1 A4: 

09/19 : АНЕ : ФА! 
06. 9959 : ТОЛА : 
08 : ФЛ)йТ : 

ORO : ААА : 

Hg. : 

Ht :' óñT : 

HFF : ПАЙ, : 

HTE ó DAF ! Pain: 
£d: ob v OAF 1 
£go: Флет : PEAT! 
етпес: ANA : 
САНЫ! AH, : 
ЕТЕ. Aet: 

2908 : KILIF : 
NCA À · MAAN : 
LH, : 298 € 1 ПА: 
AUD 1 OO: m ' 
Al: АЙТСАР : 

Al AP'FCAP : 


ATA : 10, 359. 


APN : hE :9, 143, 363. 


AN : An 7 112. 
ФЯ : 82 : 11, 175. 
THnC : 11,143. 


air NP: 1... АЙОО don: 7, 110. 


51 66. 

1 60, 287, 288, 290. 
61, 312, 313. 

25 63. 

45 65, 317, 318. 

65 68. 

56 67. 

55 67. 

33bis 64, 202. 

37 65. 

29 64. 

64 68. 

32 64. 

38 65. 

63 68. 

Wi 62. 

27 63, 328. 

36 64. 

44 65. 

62 67. 

20 63. 

31 64. 

13bis 62, 202, 331. 

47 66. 

33 64. 

11 61, 202. 

54 67. 

35 64. 

Быз 61, 335, 336, 337, 
46 66, 268, 274, 278, 340. 
19 63. 

18 62. 

61 67. 

24 63. 

15 62. 

22 63, 338. 

23 63, 338. 
V. LITON 





APAN : НЕП: MMA » 7, 95. 

їй) v 507%: 10, 361. 

0170 f] : ... APAN : PMT : 12, 175. 

Onn т... AAT · ОФП : 8, 138, 222, 
238, 253. 
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VI. MEDGAM 

АФ: LEN : 261. 
AWAN : LEN : — 262. 
AT Z1 + ЙАЛТ? : Ps 118, Taw 268,274, 278, 287, 298, 306. 
napan: бөлсе” = 261. 
hnChfh: £g: — 261. 
AOL 1 A90ATLf : Ps 60 267, 272, 271. 
frfldvr :  AHATPUS š — 253. 
ПЪТ +... ПФеЙТ : = 258. 
ANAP : AATHLATIACC : Ps 146 270. 
ANAP + AMNCEU 1 Ps 112 264. 
ФАР: AA : Ps. 5 263. 
NAAT : 71е : Cant. 12 307. 
Men: АТ! 260. 
TUIUM, í A HA : Ps. 50 267. 
ТАЛА: АРЕЛЛ : Ps. 147 275. 
FATT ! den? oc Ps. 145 265. 
ОТР" :1€n : Cant. 13 312. 
FAN АЛНА : A209 : BS 192 265. 
An: АНА 1 А7ФОРІК! Ps. 24 276. 
2h: AATHL Ald C : Cant. 1 268. 
409090 : Som, : Ps. 129 О. 
АЙ | AAT : TIE 1 Cant. 3 HT. 
ANCR 1 AAILAN AC : Ps. 33 264. 
A A : Cant. V 287. 
AFT + STMT : — 261. 
ATILA : 09001, » Air TP : Ps. 142 210. 
ATHA 1 ANOM ' Cant. 11 297. 
ҺӘН АЛАС: PNCU : Ps. 26 263. 
AILA ASH : Cant. 6 290. 
AGMA : ANE ı Cant. 2 295. 
Ofrfl 1 AAPAN : — 262. 
HEIC : NECAT w Ps. 90 212. 
Lennon : AT All: Ps. 105 267. 
ӨП * ATILA ' Ps. 109 275. 
e&nCn9 (ó wA: TNA : Cant. 10 305. 
РТИ : AALAN hC : Ps. 65 219. 
етпей! A]: AM: АЙ&МАА: Cant. 14 312. 
етпей АЯ : A99 1 AN : Arhi : Cant. 9 298. 
етпей ‘A? i AP: AN: АЕТ: Сап. 8 297. 
grTrüZn : A7 AP : Aq? : — 261. 
LAH * TÀhÓC ' Cant. 15 219. 
AG : 09750? 1 Cant. 7 291. 


270 : ANP ! Cant. 4 287. 
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VII. SUPPLICATIONS 


1. MASTABQU'E 2. ZA-YENAGES DE YARED 
Дет. 4644: 17, 165, 381. get, AGA? : 27, 291, 305, 313. 
ñam : 21. 0999 : 28, 269, 274, 278, 287, 291, 
ЖШ ı 17, 94, 169, 188, 236, 244, 383. 297, 298, 305, 307, 312, 313, 354. 
mé: HC : 14, 203. ТШ: 28, 269, 274, 278, 287, 291, 


297, 298, 305, 307, 312, 313, 354. 
Нет ı 25, 278, 298, 312. 
£174. : (AA :) 25, 274, 297, 307, 354. 
0.07 : 15, 143, 225, 239, 258. 0.07 : 24, 269, 291, 307, 370. 


«ё: PEC : 16, 161, 379. Gé : PEC : 26, 161 (п. 124) 278, 287, 
298, 312. 


116997"! 16, 93, 155, 374. 
617% 1 (AA :) 15, 92, 149, 240, 260, 
372. 





IV. — INDEX 
DES PRINCIPAUX TERMES LITURGIQUES 


I. МЕЕВАЕ 


PAm} ı 107, 123 (n. Т), 124 (n. 11), 
195 (n. 16), 132, 133, 163, 184 
(n. 270), 210, 218, 220, 244, 
373 (n. 206). 
бойт : 96, 134, 135, 136, 137 (n. 
42), 138, 188, 201, 202, 236, 244, 
385. 
MATINA : 
1) Modéles mélodiques 
а) ОНА : 34, 36, 39, 40, 42, 44, 
256, 283, 293, 301, 310, 315. 
b) 70H : 35, 37, 39, 41, 43, 45, 
260, 284, 296, 305, 311, 316. 
2) Autres MATINA ' 
258, 263, 283, (n. 35), 293, 
296, 301, 305, 310, 315. 


— : (UP :) 361, 363, 370, 380. 


90 £: 1 264, (n. 136), 267 (n. 4), 277. 

gU. : 162 (n. 144), 181, 183, 188, 
205, 224, 938, 239, 250, 256, 264, 
267, 272, 273, 276, 277, 346, 349, 
851, 353, 355, 357, 360, 368, (n. 
5, 6, 9, 10), 369. 

ОЗТ" : 12 (n. 1). 122, 126. 

(оона : 254, 258 (n. 75), 280, 283, 
292, 299, 308, 314. 

900-700 . 113 (n. 14), 124 (n. 9, 10), 
253, 258, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 267, 268, 270, 272, 273, 274, 
975, 276, 277, 287, 290, 297, 298, 
305, 306, 307, 312, 313. 

(Ago : 107, 237. 

ñflh® : 186, 187, 236, 241, 243, 261. 

— 1 (UPFF :) 270, 361, 363, 370, 372, 
381, 383. 

An : 203, 221. 


APC$T : 262, 263, 285, 296, 305, 
311, 317. 


ҺСАЙТ : 361, 362, 363, 364, 365, 
366, 368, 370, 371, 373, 374, 375, 
376, 379, 382, 383, 384, 385. 


ЯФ" 1138, 143, 175, 380, 381 (n. 31) 
803 : 108 (n. 1), 379 (n. 9). 





II. ANTIENNES DU DEGGUA 
CITÉES DANS LE ME‘ERAF 


AAT 1 241. 
00H00-C : 143, 297, 359. 


WANT : 106, 188, 236, 245, 268, 270, 
274, 278, 287, 288, 297, 298, 305, 
906, 307, 312, 313, 317, 318, 319, 
320, 321, 322, 323, 325, 326, 327, 
328, 329, 330, 331, 332, 333, 335, 
336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 
344, 347, 349, 351, 356, 358. 


ПАЛОО : 106, 188, 221, 236, 238, 245, 
264, 269, 274, 278, 387. 


ПЕ: 170 : 186, 187, 236, 242, 
243, 244, 272, 364, 374, 382, 283. 


379r : 244, 349, 351, 356, 357. 


NIPE : 92, 94, 108 (n. 2), 109 (n. 
7), 109 (n. 9),111 (n. 2, 5), 115 
(n. 2), 116 (n. 6), 117 (n. 2, 6), 
118 (n. 2), 119 (n. 5), 120 (n. 2), 
121 (n. 8), 166, 172, 174, 295 
(n. 18), 226 (n. 26), 231 (n. 59). 


ACHüüT : 109, 113, 114, 146, 148, 
151, 152, 153, 154, 159, 163, 167, 
263, 266, 275, 285, 288, 296, 297, 
298, 305, 307, 311, 313, 317, 318, 
319, 320, 321, 322, 323, 324, 326, 
328, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 
336, 338, 339, 340, 341, 342, 343 
344, 350, 352, 356. 


ACEP : 208, 210, 211, 262, 265, 
910, 275, 287, 297. 


АЙЛ) 1 040009. 188, 236, 238, 244, 
261, 364, 365, 366, 374, 375, 376, 
383, 384. 


ЫН. 188, 205, 210, 211, 212, 236, 
244, 262, 263, 265, 270, 275, 366, 
367, 376, 377, 385. 

А71С22 : 238. 


PHN : 92. 
û HA í 175, 222, 238, 253. 
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ІШ. FÊTES 
I. FÊTES DU SEIGNEUR 

ІР40С ı 24, 64 (n. 32), 102, 129, 
137, 138, 140, 172, 175, 183, 238, 
252 (n. 127), 265 (n. 131). 

ALT ı 99, 135, 136, 139, 238. 

MAp : 97, 142, 161, 184, 194, 213, 
216, 219, 226, 231. 

һ 907: 184, 238. 

ФЕ : 249. 

ТАТАТ : 238. 

T2UJA, : 102, 134, 135, 136 (n. 23), 
137 (n. 39), 138, 141, 157, 158, 
172, 182, 184, 238. 


АЙТСА? : 100 (n. 37), 135 (n. 15, 
18) 136, 137, 139 (n. 50), 161. 


OCT ' 102, 136, 141, 161, 217, 238. 

enl : FNC : 104, 238. 

16 : 122, 125. 

yop : 15, 100, 135, 136 (n. 31), 
137 (n. 33), 139, 161, 238. 

&4 A MA : 70, 103, 141, 238. 

417 : 66, 134, 135, 136 (n. 23), 
137, 161, 173 (n. 206), 182 (n. 
252). 


IL. FÊTES MARIALES 


ALF : 102. 
ÇANT : 105. 


Cf. pp. 210, 232, 233, 238 et le mot 
MCE 1 de l'index alphabétique des 


noms propres. 


ІП. FÊTES DU COMMUN DES ANGES 
ET DES SAINTS 


ih PCPT : 103, 195, 199, 213, 214, 
217, 220. 


ШАА, 97, 107 (n. 57), 132, 198, 
200, 205, 211, 216 (n. 25), 220 
(n. 52), 227. 


INC : 104, 141 (n. 62), 195, 199, 
214, 217, 220. 


MOFT : 98, 196, 199, 214 (n. 4), 
220 (n. 59). 


11.01" : 195, 199, 208, 214, 215, 220. 
Ahî ı 104, 105 (n. 51). 
met, 98, 215 (n. 4) 220 (n. 52). 














£574: 105, 196, 217 (n. 32), 220 
(n. 52). : 

Я0:Ф3 : 98, 171, 196 (n. 31), 197, 
199, 215, 220. 


IV. TEMPS LITURGIQUES 
MCSE : 135 (n. 18, 20), 136 (n. 31), 
137 (n. 34, 36), 139 (n. 51), 157, 
175. 
az : 98, 134, 135, 136, 138, 157, 
161, 169 (n. 184), 172, 175, 183, 
212. 


NCA ı 99, 134, 138, 161. 
GA : 99, 138. 

ANF : 105, 141. 

АМТ : 23, 101, 134 (n. 11), 
135 (n. 31), 136 (n. 25), 137, 
138, 156, 161 (n. 125, 131), 
169, 181, 187, 191, 264, 265 (n. 
137). 

nlr : 23,103, 135 (n. 11), 136 (n. 29), 
137 (n. 41), 138 (n. 46), 156, 169, 
175, 181. 


— 1 (flt :) 134 (n. 9), 136 (n. 26), 
137, ML 


RI : 23, 107 (n. 63), 134 (n. 1), 
135 (n. 12), 136 (n. 29), 137 (n. 
36), 138 (n. 32), 157, 169, 175, 
181, 187, 191, 264, 265 (n. 137). 

ord. » 100, 140. 
00910 1 101, 140, 341. 


ФПА : 100, 134, 135, 137, 
198, 199, 161, 112, 188. 


фет = 100, 139, 265 (n. 137). 
LPLP : 101, 140. 


£14: Нет : 101, 140, 252 
(n. 127). 


ТІС, АС. 101, 140, 171. 
— 1 (£ 4.4 :) 134 (n. 5). 
ROQ} : 101 (n. 40), 140. 
#1 + 97, 136, 137 (n. 41), 142, 162, 
181. 


Ç4 96, 136, 137 (n. 41), 138, 142, 
162. 


V. PRIERES MARIALES 
AAJ : An, 1 274 (n. 22). 
AFPR + ACY} : 184. 


0-44, ı CE ı 183, 184, 221, 236, 
274, 288, 307, 312, 385. 


V. — INDEX 
DES TERMES MUSICAUX ET POÉTIQUES 


I. CHANT 


Mdh. 1 93 (n. 7, 14), 94, 116 (n. 7), 
121 (n. 8), 122 (n. 3), 126 (n. 
6), 127, 129, 130, 131, 143 (n. 74, 
80), 149, 157 (n. 118), 158 (n. 
120), 175, 214, 222, 226 (n. 27), 
997 (n. 33), 228 (n. 42), 231 (n. 
60), 235 (n. 76), 246 )359, 368, 
377 (n.2), 

004.6 : 93, 94 (n. 19), 108 (n. 1), 
126, 129 (n. 6), 131 (n. 32), 150, 
165, 170, 222, 225, 228 (n. 43), 
246, 359, 360, 368, 372, 373 (n. 
41), 378, 379 (n. 9). 

ALLE 1 92, 108 (n. 1), 115, 208, 209, 
210, 213, 221, 240, 244, 270, 352, 
353,355, 356, 357, 358, 367, 372, 
386. 

d'HA : 34, 36, 39, 40, 42, 44, 96, 132, 
181 (n. 248), 188, 221, 236, 240, 
245, 253 (n. 7), 256, 258 (n. 74), 
293, 301, 345, 347, 349, 350, 
351, 359, 360, 361, 362, 364, 365, 
366, 367, 370, 372, 374, 375, 316, 
379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 
387. 





HON, ı 250 (n. 21). 


НАПЕ ı 122 (n. 3). 

aen, 35, 37, 39, 41, 43, 45, 96 (n. 
25), 115 ,121 (n. 7), 122, 175, 208, 
211, 213 (n. 226), 230, 234, 235, 
240, 252, 258 (n. 74), 260, 270, 
984, 293 (n. 17), 296, 301, 305, 
310, 311, 315, 316, 345 (n. 2), 
358, 359, 360, 361, 362, 364, 365, 
366, 367, 370, 372, 374, 375, 377, 
380, 381, 382, 383, 384, 385, 


II. POÉSIE : QENË 


784 1 210. 

— : (АЯАС :) 210 (n. 180). 

0060 : 155 (n. 109, 110). 

An : 96 (n. 25), 177, 178, 179, 
180, 181, 210, 240, 241, 243, 244. 

PH : 240. 

дана quic «211. 

НАФАР : 239. 

H£AILL * 96 (n. 25), 240. 


TABLE DES MATIÈRES 


AVERTISSEMENT 
PREMIÈRE PARTIE 


PRIÈRES SACERDOTALES 


CHAPITRE I — KIDAN 
Prière préliminaire . 
Kidän (I) de minuit (1, 2, 3) 
Kidàn (П) du matin (4, 5, 6,) . 
Kidàn (ПІ) du soir (7, 8, 9) 


CHAPITRE II — LITON 
I Liton du soir, 1 et 2 
II Liton du jour 

]) Lundi 

2) Mardi 

3) Mercredi . 

4) Jeudi . 

5) Vendredi . 

6) Samedi 

7) Vendredi Saint 
8) Dimanche 


CHAPITRE ПІ — SUPPLICATIONS . 
I Mastabqu'e 


1) pour toutes choses 
2) pour les Malades 
3) pour les Voyageurs . 
4) pour les Pluies қ 
5) pour les Fruits de la Terre 4 
6) pour les Eaux des fleuves 
7) pour le Roi 
8) pour les Défunts a) . 
b). 
е). 
9) pour les Néophytes . 
10) pour la Paix 
II Za-yenages de Yäred 


1) pour le Caréme et les temps d' УТИ 
2) pour les Malades 

3) pour les Voyageurs . 

4) pour les Pluies us 2 

5) pour les Fruits de la terre 


10 
10 
11 
11 


12 
14-29 


. 14-22 


14 
15 
15 
16 
16 


17 
18 
18 
19 
21 
21 


. 23-29 


23 
24 
25 
25 
26 
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6) pour les Eaux des fleuves 
7) pour le Roi 
8) pour la Paix . 


CHAPITRE IV — ENSEIGNEMENT DES ARCANES . 


DEUXIÈME PARTIE 
CHANTS D'ECOLE . 


CHAPITRE I — VERSETS DE PSAUMES (MASTAGÀB'E). 


Lundi 1) ‘Ezl 
Ge‘ez . 


*Ezl 
Ge'ez . 


“Елі 

Ge‘ez 

“Елі 

Ge‘ez 

“Елі 

Ge‘ez 

*Ezl 

Ge'ez 

CHAPITRE II — ANTIENNES - MÉLODIES - TYPES 
I 'Arba'et 
II 'Aryàm 
III Salast 

CHAPITRE III — PRIÈRES MARIALES . 


I Porte de la lumière 


[ы] 
x 


Mardi 


М = 


Mercredi 1 


D 


Jeudi 


кеі 


Vendredil 


= N 


Samedi 


D 


N 


II Louange de Marie 
1) Lundi 
2) Mardi 
3) Mercredi . 
4) Jeudi . 
5) Vendredi . 
6) Samedi 
7) Dimanche 


TROISIÈME PARTIE 


OFFICES LITURGIQUES . 


CHAPITRE I — VIGILES . 
I Vigiles des dimanches et fétes 


II Vigiles fériales 


409 


27 
28 
28 


. 30-33 


. 34-91 
. 34-46 


34 
35 
36 
37 
39 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 


. 47-68 


4T 
52 
60 


. 69-91 


69 
16 
16 


8l 
83 
86 
88 
90 


. 92-392 


. 92-133 
92 
108 


410 
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III Particularités à certaines fêtes 
1) Vigiles de Jean et de Noël 
2) Vigile de « Moïse » 
3) Vigile d'« Hosanna » Gemen 
4) Vigile des fêtes des Anges 


CHAPITRE II — MAWADDES. (OFFICE DES DIMANCHES) 


CHAPITRE ІП — KESTAT ZA--ARYAÂM. (OFFICE POUR CER- 
TAINES GRANDES FÉTES) -— Ж”. 


CHAPITRE IV. — SEBHATA NAGHE (MATINES) . 
I Office férial А 
П Office des grandes Fêtes 
III Office pour le Temps des Fleurs 


CHAPITRE V. — CARÊME : 
PREMIÈRE SEMAINE (Qui est descendu. — De Moïse) . 
LUNDI 


I Sebhata E 
II Tierce . 
III Sexte 
IV None 
V Vêpres 
MARDI ue 
I Sebhata naghe 
II Tierce . . 
III Sexte 
IV None 


MERCREDI T 
I Sebhata naghe 
ID Tice . ~ 
III Sexte 
IV None 

JEUDI "UR. e 
I Sebhata naghe 
II Tierce . . 
II Sexte 
IV None 


VENDREDI Lef 
I Sebhata naghe 
II Төке . . 
III Sexte 
IV None 


SAMEDI i 
Sebhata — 


122 


122 
126 
129 
132 


134-189 


190-221 


222-252 
222 
238 
246 


253-358 
253-316 
253 
253 
265 
270 
275 
279 
280 
280 
286 
287 
288 
292 
292 
296 
297 
298 
299 
299 
305 
306 
307 
308 
308 
311 
312 
313 
314 
314 
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DEUXIÈME SEMAINE (Du Saint [Jour]) . 


LUNDI 
I Tierce 
II Sexte 
III None 


MARDI 
I Tierce 
II Sexte 
III None 


MERCREDI 
I Tierce 
II Sexte 
III None 


JEUDI 
I Tierce 
II Sexte 
III None 
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AVANT-PROPOS 





L'idée méme de ce travail nous a été suggérée par M. A. GUILLAUMONT qui 
en a assumé la direction, et n'a cessé d'en guider la bonne marche, et qui, pour 
son aide et ses conseils, mérite toute notre reconnaissance. Précédée de quelques 
publications préliminaires, dans l'Orient Syrien, en 1962-1963, cette thèse a été 
favorablement accueillie par le R. P. Fr. GRAFFIN, S.J., qui a bien voulu la faire 
éditer dans sa Patrologia Orientalis, et auquel nous exprimons notre profonde 
gratitude. Nous voulons enfin remercier également le R. P. W. MACOMBER, RI 
qui nous a aidé à obtenir des microfilms de manuscrits se trouvant en Orient, et à 














Me 


bien voulu nous communiquer aussi de précieux renseignements sur la tradition 


manuscrite de l'auteur que nous éditons. 
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Les sources de la vie de Narsai proviennent de deux auteurs syriaques, qui, 
quoique portant le méme nom et ayant tous deux été en rapports avec l'École de 
Nisibe, ne semblent pas devoir être confondus. Le premier, Barhadbeëabba de 
*Arbaia, nous а laissé une Histoire de l’Église, qui va du Concile de Nicée (325) 
à Mar Abraham de Beth Rabban, mort en 569. Le second, Barhadbesabba de 
Halván, est l'auteur d'un ouvrage intitulé Cause de la Fondation des Écoles ?, qui 
relate la fondation des Écoles d'Édesse et de Nisibe, dont il avait été l'éléve. Leur 
témoignage, d'assez peu postérieur à Narsai?, dont le souvenir avait dü étre 
fidèlement conservé dans cette École qu'il avait lui-même fondée, et où il avait 
rempli les plus hautes charges, paraît s'appuyer sur une tradition orale qui, tout 
en ayant transformé quelque peu cet homme illustre en personnage de légende *, 
comporte des éléments d'information utilisés jusqu'à présent par tous les auteurs 
qui ont esquissé sa biographie 5. 


1 Éditée par F. Nav, Patrologia Orientalis, tome IX. La partie relative à Narsai est intitulée « His- 
toire de Mar Narsés», $ XX XI, pp. 588-616. 

2 Éd. par Mgr А. Ѕснев, P.O., tome IV, рр. 381-387, et traduit auparavant par J.-B. CHABOT, 
Narsai le docteur et les origines de l'école de Nisibe, d’après la chronique de Barhadbesabba, dans Journal 
asiatique, 10° série, tome 6, Paris, juill.-aoüt 1905, pp. 157-177. On peut ajouter à ces sources quelques 
passages de la Chronique de Séert et de Mari. 

з B. ‘Arbaia occupait d'importantes fonctions à l'École de Nisibe, à la fin du бе siècle, et son homo- 
nyme serait bien de la même époque, un peu plus jeune, semble-t-il, puisqu'il aurait étudié à Nisibe 
sous le rectorat de Hnana d'Adiabéne (575-610) ? Cf. I. ORTIZ DE URBINA, о.с., рр. 122-123. 

а Narsaï aurait accompli plusieurs miracles : au dire de B. ‘Arbaia, il aurait guéri le fils d'une femme, 
terrassé par le démon. Cf. P.O., t. IX, pp. 614-615 et plus loin, page 5. 

5 Nous nous contentons d'exposer ici à nouveau les différents éléments de cette biographie, tels 


qu'ils ressortent des témoignages des deux Barhadbe&abba. 
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Au dire de ses historiographes, Narsaï naquit еп 399, dans le village d’‘Ain 
Dulbá, nom qui signifie «la source au platane», dans la région de Ma'altá. П 
semble qu'il ait manifesté dès son enfance une grande aptitude au travail intellec- 
tuel et un désir précoce de la perfection : | 


« Dès le temps de sa jeunesse, sa pensée le poussa, en grandissant, à s’abreuver 
aux saints livres... Dès le commencement, il subjugua son âme sous le dur joug 
du jeûne. Il possédait déjà la pureté, la douceur et l'humilité, grâce au mépris des 
voluptés, tandis qu'il travaillait constamment dans le champ spirituel » 6. 

« Ce saint, lorsqu'il avait sept ans, alla aussi à l'école des enfants, et par suite du 
zèle de son amour et des facultés subtiles de son âme, il récita tout David dans 
l'espace de neuf mois » 7. 


La persécution des Mages zoroastriens, chefs tout-puissants d'une religion 
d'État sous la monarchie sassanide, n'épargna pas l'enfance de Narsai, qui dut 
se retirer avec son maître dans la montagne, où il demeura neuf ans *. Devenu 
orphelin, il se rend chez un oncle, supérieur du monastére de Kfar-Mari, sur les 
confins du Beth-Zabdai. П n'y reste qu'un hiver, puis se rend à l'École d'Édesse, 
oü il serait resté dix ans. Son oncle Emmanuel le rappelle alors pour enseigner à 
Kfar-Mari, semble-t-il. Mais il retourne à Édesse, « à cause de son amour de l'étude 
et peut-être pour une raison inconnue» 9, où il demeure pendant une nouvelle 
période de dix ans 19, Puis de nouveau, son oncle, sur le point de mourir, le presse 
de venir recueillir sa succession. Narsai se rend à ses désirs, mais aprés sa mort, 
il laisse, au bout d'un an, sa charge d'enseignement à un religieux, pour retourner 
à Édesse, Nous ne savons pas quelle charge lui fut alors confiée. Ce qui semble 
sür néanmoins, c'est qu'en 437, à la mort du directeur de l'École d'Édesse, Rab- 
boula selon B. 'Arbaia, Qiyoré selon B. de Halvân, Narsai fut désigné pour le 
remplacer. Mais, afin de pouvoir se consacrer plus librement à l'étude de l’Écriture | 
sainte, 11 n’accepta ce poste de directeur qu’à la condition d’être déchargé des 
différents enseignements qui s'ajoutaient à cette fonction. Narsai occupa cette 
charge pendant vingt ans, si l'on en croit son historiographe 11, 


6 P.O., t. IX, рр. 590-591. 

? O.c., p. 594. 

8 A. Үббвгв, History, pp. 51-58, affirme que cette persécution serait celle qui sévit dans les premières 
années du règne de Bahram V (421-438). Or les persécutions avaient déjà repris dès la fin du règne de 
son prédécesseur. En effet, même si Yazdegerd I (399-421) est considéré par les sources byzantines et 
syriennes comme un excellent roi, qui mena une politique de tolérance et de réhabilitation à l'égard des 
chrétiens, il ne faut pas non plus oublier qu'il dut sévir, à la fin de son règne, contre les chrétiens qui 
avaient, à son avis, repris un peu trop de liberté. L'assertion ФА. Vóóbus oblige à rejeter la date de 
399 comme date de naissance, ce qui ne nous semble pas nécessaire. Cet auteur remet d’ailleurs en cause 
la plupart des dates de la vie de Narsaï. 

9 PO, tome ІХ, p. 597. 

10 A. VóÓBUS (o.c., p. 60), à juste titre, émet un doute sur la durée égale de ces différents séjours 
de Narsai à Édesse. Mais il parle de trois périodes de dix ans chacune, alors que son troisième séjour, 
lorsqu'il fut nommé directeur, sera de vingt ans. 

11 Il semble bien que ce renseignement soit fort douteux, car, comme Narsai quitta Édesse en 471, 
il aurait donc été nommé directeur en 451. A. VööBus, о.с., р. 63, pense que «l'élection ne peut avoir 
pris place avant cette date ». 
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Il est fort dommage que nous ne soyions pas renseignés sur ce que fut l'en- 
seignement de Narsai à Édesse. Toutefois, il est légitime de supposer que cet 
enseignement fut essentiellement basé sur les Commentaires de Théodore de Mop- 
sueste, car Narsai reprit à son compte, et d'une maniére trés fidéle, comme nous 
le montrerons par la suite, les doctrines de l'Interpréte, en les intégrant à son œuvre, 
et en fixant ainsi une tradition exégétique déjà bien établie, qui devait se maintenir 
longtemps aprés lui dans les milieux nestoriens. Il n'est pas étonnant dés lors que 
cet enseignement ait soulevé contre lui des opposants. La position de Narsai 
resta cependant bien assurée jusqu'à la déposition d'Ibas, évéque d'Édesse, en 
449 ou 450, partisan et protecteur du dyophysisme. Mais la situation changea, 

- lorsque fut nommé à sa place Nonnus sur le siège d'Édesse. Narsai fut alors non 
seulement accusé de suivre Théodore et Nestorius, mais encore condamné pour 
ses opinions politiques et suspecté de se ranger du cóté des Perses et de « troubler 
les empires et de vouloir livrer la ville d'Édesse». Condamné à être brûlé, il se 
décida à fuir, sur le conseil d'un ami, mais auparavant il se rendit à l'église de la 
ville, où il trouva des Perses, auxquels il demanda, « si c'était possible, d'emporter 
ses livres avec eux, car c'était là tout son trésor». Lorsque ceux-ci apprirent la 
cause de cette affaire, ils se réjouirent beaucoup et prirent soin de porter ses livres 
jusqu'à Nisibe» 1°. Ce détail est émouvant, qui montre cet intellectuel traqué, 
soucieux avant tout de préserver sa bibliothèque personnelle. La fuite d' Édesse 
se serait passée vers 471. 

Parvenu à Nisibe, Narsai alla au monastére des Perses, mais Barsauma, 
l'évéque de la ville, l'envoie chercher et le supplie de rester à Nisibe, car « il avait 
formé le projet d'aller à l'est, c'est-à-dire au milieu de la Perse». Il le décide méme 
à fonder une École, et pour cela il achète une « écurie de chameaux » près de l'église. 
Cette nouvelle École va donc se développer sous l'impulsion de Narsai, supplantant 
et remplaçant celle d'Édesse, lorsque celle-ci sera fermée en 489 par l'empereur 
Zénon, sur l'instigation de l'évéque Cyrus. Ce que fut cette École, a été plusieurs 
fois décrit en détail 13, Retenons seulement que sa renommée fut grande. Nisibe 
fut appelée par les Syriens orientaux la « ville intellectuelle». De quel intellectualis- 
me s'agit-il? Il semble que l'École de Nisibe ait été essentiellement une école de 
théologie, «à la différence d'autres écoles syriennes, en particulier des écoles 
jacobites, où l'on donnait une plus large part aux études profanes, principalement 
à la philosophie péripatéticienne» 14, Les statuts de l'École furent élaborés par 
Barsauma et par Narsai. En 496, aprés la mort de Barsauma, par suite de désordres 
intérieurs à l'École, le successeur de l'évéque de Nisibe, Osée, édicta un nouveau 
règlement : c'est ce dernier qui nous a été conservé. Narsai aurait eu aussi des 
démélés avec Barsauma, au sujet de sa femme, à la suite desquels il se serait 


4 


retiré dans une cellule à l'écart de l'École 15, 


12 Р.0)., tome IX, p. 603. 

18 Cf. spécialement l'article de J.-B. Chabot sur l'École de Nisibe, et l'ouvrage trés récent d'A. 
Vó6OBvs, cités dans la Bibliographie р. 1. 

14 J.-B. Снавот, L'École..., p. 65. 

15 Cet épisode est rapporté dans la Chronique de Séert (P.O., tome VII, pp. 136-137) et par B. 
*Arbaia (P.O., t. IX p. 610), selon lequel Narsai se serait méme retiré au monastére de Kfar-Mari 
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Les historiens ne tarissent pas d'éloges sur la science et sur les dons de Narsai. 
Il fut surnommé « docteur admirable, langue de Orient, harpe de l’ Esprit-Saint ». 
Le succés et la réputation de l'École semblent bien avoir été son ceuvre. Il aurait 
passé quarante ans à Nisibe 15, et serait mort au début du бе siècle, en 502, chargé 
d'années, et enterré à Nisibe. 

Nous sommes trés mal renseignés sur les rapports de Narsai avec les écrivains 
de son temps. On sait qu'il eut pour contemporain Jacques de Saroug, dont le 
début de l'activité littéraire coïnciderait avec le départ de Narsai pour Nisibe, 
et qu'une controverse s'éleva entre les deux auteurs, stimulant par le fait méme 
leur activité. J. de Saroug réaffirma la condamnation des trois docteurs Diodore, 
Théodore et Nestorius, tandis que Narsai écrivit une homélie à leur louange 17, 

Il est par contre plus aisé de tracer un portrait physique et moral de notre 
auteur, quoiqu'il ne se livre guère à travers ses œuvres, où il est trés difficile de 
retrouver une allusion tant soit peu personnelle 18. Au physique, Narsai paraît 
avoir eu une santé assez précaire ` le surnom de «lépreux » 19, dont l’affublèrent 
les jacobites, n’était-il qu'un quolibet? On sait en tout cas qu'il demanda que 
solent modifiées les attributions du directeur, à Édesse, en raison de sa santé, 
semble-t-il: - 


« Aprés la mort de Qiyoré, toute l'assemblée demanda Narsai pour chef et directeur, 
car il n'avait point d'égal dans l'école. Narsai, n'ayant pu résister, leur dit : « Moi, 
je ne peux pas me charger de tout le travail de l'école, comme notre maitre, qui 
était expérimenté et riche en santé du corps et en grâce de l'esprit » 20, 


Cela ne l'empécha pas néanmoins de se livrer à une grande activité littéraire, 
et à des pratiques d'ascétisme dans lesquelles il excella : 


« Il se nourrissait toujours d'un seul plat cuit qu'il se faisait lui-même vers le soir 
ou méme une fois pour deux jours; son lit était une natte de jonc et de palmier, 
il se couvrait d'une couverture (?) rapiécée; il travaillait constamment à méditer 
l'Office et les Livres, au point qu'il ne laissait pas place au sommeil..., mais sur 
un siége simple il chassait le sommeil de ses yeux... Ce bienheureux montra tant 
de courage, qu'il imita — bien qu'il füt charnel et mortel — les ceuvres des anges » ?!. 


pendant six ans, où il aurait écrit une homélie contre la femme de Barsauma, qui fut lue devant 
l'église de Nisibe et amena Barsauma au repentir. 

16 Selon B. 'Arbaia, 45 ans selon B. de Halván, et 50 ou 60 ans selon Bar Hebraeus. (cité par J.-B. 
CHABOT, 0.c., p. 52 note 1). Comme on le voit, tous ces chiffres paraissent bien exagérés. 

17 Cf. A. VööBus, History, p. 65. ) 

18 On peut noter cependant une certaine humilité qui transparait à travers les fréquentes affirma- 
tions de l'écrivain sur les difficultés de la recherche théologique. A lire son œuvre, il ne semble pas 
que Narsaï ait été un ardent polémiste, comme semble l'avoir défini Mgr. R. DEVREESSE, qui porte 
sur lui un jugement un peu sévère, en se basant d'ailleurs sur l'homélie des trois docteurs : « Que Narsaï 
soit un authentique représentant de la pensóe de Théodore, on n'oserait l'affirmer; son dyophysisme 
est beaucoup plus erüment affirmé, et l’invective tient dans son discours plus de place que l'exposition 
méme du dogme...» (Essai sur Théodore de Mopsueste, p. 272) Le ton général de Narsai n'est pas à 
l'invective, ou du moins rarement. 

19 J.-B. CHABOT, о.с., p. 47, note 1, estime que ce surnom lui fut donné par ironie sans doute. 

?0 P.0., tome IV, p. 383. 

21 P.0., tome IX, p. 611. 
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Cette réputation d’une grande sainteté nous est rapportée dans les différentes 
sources, qui prêtent à Narsai plusieurs faits merveilleux. Il aurait guéri un jour le 
fils d'une femme que le démon avait jeté à terre sur la place publique 22. Il aurait 
aussi fait cesser une peste par ses priéres, et on aurait vu un ange lui dicter ses 
paroles lorsqu'il interprétait les Saintes Écritures 23, 

Quoi qu'il en soit de l'authenticité de ces miracles, Narsai a joui d'une réputa- 
tion d'ascéte, et plus encore, de maître incontesté. Sa vie fut celle d'un professeur 
et d'un travailleur intellectuel, qui ne ménagea pas sa peine. Son œuvre qui, en 
raison de sa richesse gagnerait à être mieux connue, constitue, croyons-nous, pour 
l'histoire des doctrines nestoriennes et de l’exégèse biblique, un témoin précieux 
dont nous nous proposons de montrer l'importance. 


22 Р.0)., tome IX, pp. 614-615. 
23 J.-B. CHABOT, oc, р. 47. 
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Si l'activité de Narsai, comme directeur et professeur à Édesse puis à Nisibe, 
semble avoir été féconde, son activité littéraire ne le fut pas moins, si l’on en croit 
le témoignage d'Ebedjésu qui a dressé un catalogue impressionnant de ses œuvres, 
et selon lui aurait écrit les ouvrages suivants : 

— des Commentaires sur la Bible (Genèse, Exode, Lévitique, Nombres !, 

Josué, Juges, Ecclésiaste, grands et petits Prophètes) ; 
— 12 volumes de discours métriques, ou Memré, constituant un total de 
360 homélies, soit « un memrá pour chaque jour de l'année» 2; 

— une Liturgie; une exposition de la liturgie et du baptême; 

— des discours paraclétiques, des homélies en prose ou türgamé ; 

— des cantiques et proclamations liturgiques prononcées par le diacre; 

— un livre en vers sur la corruption des mœurs. | 

En résumé, son activité se serait exercée essentiellement en trois domaines 
différents : dans l’exégèse (commentaires bibliques), dans la prédication (homélies), 
dans la liturgie. Les deux derniers sont bien représentés dans les œuvres de Narsaï 
qui sont parvenues jusqu'à nous : il s’agit de 82 discours métriques ? traitant de 
sujets variés еб au nombre desquels on compte quatre homélies liturgiques 4, 
ainsi que des sógiáthá dont l'authenticité est contestée pour la plupart. Par contre, 
en ce qui concerne l’exégèse, l’existence de commentaires bibliques écrits par 
Narsai a été fortement mise en doute à plusieurs reprises 5. Les arguments mis en 
avant ont été essentiellement d'ordre historique. Il semble pourtant qu'il faille 


1 Le Pentateuque entier, selon la Chronique de Séert. 

2 P.O., t. IX, p. 612. 

3 Et non 81, ainsi que les a recensés Mingana. 

4 Ces Memré représentent environ quatre volumes de textes, la moitié seulement ayant été éditée 
à ce jour, en 2 vol. par A. Mingana. Les 4 homélies liturgiques ont été traduites en anglais et étudiées par 
Dom R. H. Connolly, The liturgical Homilies of Narsai, Textsand Studies, vol. 8, Cambridge, 1909. 
En outre la Ire homélie sur le Baptême a été traduite en français par P. Brouwers; Premier poème de 
Narsai sur le baptême, dans les Mélanges de Univ. St Joseph, Beyrouth, tome XLI, fasc. 3 (1965), 
pp. 179-207, et la seconde par M. A. Guillaumont, Poème de Narsai sur le baptême, dans L'Orient Syrien, 
vol. I (1956) pp. 189-207. Pour les deux autres homélies liturgiques, voir aussi notre traduction française 
dans « L'initiation chrétienne», coll. Lettres chrétiennes, n° 7, Paris, 1963, pp. 195-247. Il est regrettable 
de devoir signaler quelques erreurs (typographiques ?) relevées dans l'introduction de P. Brouwers : 
page 179, ligne 3, l'auteur parle de l'homélie XXIII (lire XXII), et surtout ligne 10 : «les 81 manuserits 
dont Mingana s'est servi »(? ?) Il s'agit sans doute des 81 memré. 

5 Mgr A. Scher a montré que ces commentaires ne sont cités dans aucun des ouvrages connus, 
en dehors d'Ebedjésu et de la Chronique de Séert. La même opinion est reprise par A. Үббвт/8, о.с., 
p. 69, qui souligne que les deux Barhadbesabba n'en parlent pas, ni l'exégése syrienne postérieure ne le 
compte parmi les autorités en matière d'exégése. Il conclut, page 71 : « Therefore it is necessary to reduce 
the range of Narsai's literary creation to its proper proportions ». Cette assertion appelle une remarque : 
gi, comme nous le montrerons ci-dessous, Narsai, en matiére d'exégése, n'a pas fait ceuvre de novateur, 
et n'a pu étre considéré comme une autorité, il n'en découle nullement qu'il n'a pas écrit de commentaires 
sur la Bible, qui ont pu disparaître complètement. On peut invoquer à l'appui de cela la déficience de la 
tradition manuscrite en ce qui concerne l’œuvre de Narsai en général, pour laquelle on ne connaît pas 
de manuscrit antérieur au 139 siècle. Il est donc déjà assez étonnant que nous possédions encore une 
partie de l’œuvre de Narsaï, puisqu'une tradition de sept siècles environ fait totalement défaut. Cf. 
şur ce point la note suivante. 
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tenir compte aussi de la critique interne, et comme on le verra plus loin, l'un au 
moins des Memré que nous éditons, présente tous les aspects d'un véritable com- 
mentaire exégétique suivi. Serait-ce un témoin des commentaires bibliques de 
Narsaï qui ne nous sont pas parvenus ? La question doit au moins être posée, car 
la seule considération de la forme, vers ou prose, ne peut étre dirimante. Il n'est 
nullement exclu que les commentaires bibliques aient été, tout comme les Memré, 
des discours métriques en vers. Il demeure en tout cas qu'il est difficile de se pro- 
noncer tant que l’œuvre entière de Narsai n'aura pas été éditée et étudiée minu- 


tieusement 6. 


6 Un répertoire des manuscrits de Narsai а été réalisé par A. BAUMSTARK, oc, pp. 110-111, note 
10, qui décrit brièvement 15 manuscrits (plus une copie faite par C. Mackes). D’après les recherches 
que j'ai effectuées, et gráce aussi à une documentation réunie par le R.P. W. Macomber, S.J.,lors de ses 
séjours en Orient, et dont il а bien voulu me faire bénéficier, les manuscrits actuellement connus de 
Narsai sont les suivants, au nombre de 25 : 
I. En Europe : 
— Mss du British Museum, à Londres : 
Or. 5463 (1893) 
Or. 9363 (1896 ?) 
Or. 9367 (1896) 
Or. 9368 (1887) 
— Library of the Selly Oak Colleges, à Birmingham : 
Mingana Syr. n° 55 (1902) 
— Bibl. Vaticane, Rome : 
Borgia Syr. 79 (1883) 
» » 83 (1868-9) 
Vat. Syr. 498 (1890) 
» » 588 (1918) 
» » 594 (1918) 
— Bibl. Universitaire de Strasbourg : 
Ms n° 4139 (— Borgia Syr. 83) 
— Institut Oriental, Léningrad : 
Diettrich n° 5 (19е siècle) 
» » 6 (18/190 в.) 
— Bibl. Universitaire de Tübingen : 
Berlin n° 57 (— Sachau 174/6) (1881) 
II. En Orient : 
— Patriarchat chaldéen, Bagdad : 
Mossoul 69 (1896-1898) 


» 70 (1895) 
» 71 (1188/1287) 
> 72 (1705) 


Patr. Chald. 240 (— Bidawid 6036) (même date que Moss. 70 ?) 
— Couvent de N.D. des Semences (maintenant à Mossoul ?) : 

N.D. Sem. 31 (1878-9) 

» » 32(1898) 

— Église chaldéenne de Téhéran : 

Ms n° 1 (1896) 
— Mardin (prêtre chaldéen) : 

Diarbékir n° 70 (1327/8) 

» по 71 (13/14? в.) 


: 
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Aucun essai méthodique de classification de cette œuvre n’a été tenté jusqu’à 
présent, en dehors de celui d'A. Baumstark 7, suivi plus récemment par А. Vóóbus 8. 
En tenant compte du contenu de chaque homélie, il nous semble possible de ranger 
les homélies de Narsaï sous trois grandes rubriques : liturgie, théologie, morale, 
en incluant l'exégése dans la théologie, et sans tenir compte d'une attribution 
possible de ces poèmes à tel ou tel cycle liturgique de l'année °, et qui resterait 
à démontrer, au terme d’une recherche approfondie. 


1. Liturgie : 


4 homélies. D’après la numérotation de Mingana 19, il s'agit des поз 
— 35 : sur l'exposition des Mystères 
— 38 : sur les mystères de l'Église et sur le Baptême 
— 39 : sur le Baptême 
— 59 : sur l'Église et le sacerdoce 


2. Théologie : 

П est difficile de classer à part des homélies qui ne seraient qu'exégétiques : 
cela serait vrai, peut-être, de l’homélie 49, mais en général exégèse et théolo- 
gie sont intimement mêlées. 

a) 6 homélies sur la création : ce sont les n°5 49, 61-65, que nous étudierons en 
détail dans le chapitre suivant. 
b) 5 homélies eschatologiques : 
— 18: sans titre 5 
— 34: > » 
— 44 : sur la restauration de la création 
— Bl: sur la venue de l'Antéchrist et sur la manifestation du Christ notre 
Seigneur 
— 52 : sur la manifestation de notre Seigneur et sur la condition du monde 
futur 


— Kirkouk : 

Ms Kirkouk 49. 

Le nombre des manuscrits actuellement connus tant en Europe qu'en Orient est donc largement 
plus important que celui des Mss cités par Baumstark, en augmentation de dix unités. Des manusorits 
mentionnés par ce dernier, 2 peuvent étre présumés perdus : il s’agit de Diarbékir по 28 (16€ siècle) et 
d'Urmia n° 35 (1896). Quant à la copie faite par C. Mackes, il est fort probable qu'elle se trouve parmi 
les manuscrits actuellenent en Europe. Il faut ajouter en effet qu'un grand nombre de ces mss. sont 
des copies récentes, qui semblent s'étre multipliées à la fin du 19е siècle. Notons enfin que des fragments 
ou des homélies isolées de Narsai seraient aussi à dénombrer, dans différents manuscrits, en particulier 
dans les rituels nestoriens des funérailles. 

7 A. BAUMSTARK, 0.с., p. 111, note 10, se contente de discerner parmi l’œuvre de Narsai, des homélies 
sur l'Ancien Testament, des parties du livre « sur la corruption des mœurs », une homélie philosophique 
et 4 homélies liturgiques. 

в А. VööBus, o.c., ch. III, pp. 72-87, classe l’œuvre sous un grand nombre de rubriques, mais cela 
l'amène parfois à classer les mêmes homélies plusieurs fois sous différentes rubriques. 

9 A, Mingana a classé les homélies d'aprés les temps liturgiques de l'année, c'est-à-dire selon 
un ordre artificiel et sans relation avec l'ordre suivi par les manuscrits. 

10 A. MINGANA, oe, I, pp. 26-31. 
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с) 6 homélies sotériologiques 11: 

— 4: sur la nativité du Seigneur 

—  6:surl'épiphanie du Seigneur 

— 86: sur la Passion et la Croix du Seigneur 

— 40 : sur la résurrection du Seigneur 

— 45 : pour la fête de Г Ascension 

— 81 : sur la sentence « Le Verbe est devenu chair... » 
d) Homélies sur l’Ancien Testament : 

Un grand nombre d'homélies mettent en scène un personnage biblique, 
ou un épisode de ГА.Т., et se développent à partir de là en considérations d'ordre 
théologique ou moral : ce sont, par ordre chronologique des thèmes : 

1- 3 homélies relatives à la Genèse : 
— 67 : sur les bénédictions de Noé 
— 71 : sur le déluge 
— 68 : sur la tour de Babel 
2- 3 homélies sur Abraham, qui mériteraient d’être étudiées ensemble : 
— 1 
— 2 í sw les révélations faites par Dieu à Abraham 
— 3 
3- homélies diverses : 
— 70 : sur Joseph, fils de Jacob 
— 72: sur Moïse et ses prodiges 
— 55 : sur le serpent d'airain 
— 57 : sur la confection du tabernacle 
— 74: sur David et Saül 
— 73 : sur Samson 
— 75 : sur Salomon 
— 71 : sur les trois enfants Ananie, Azarias et Michaël 
— 69 : sur Job 
— 23 : sur Ele 
— 76: sur l'ascension d'Hénoch et d'Élie 
— 58 : sur la vision des séraphins d’Isaïe 
e) Homélies sur le Nouveau Testament : 

De méme que pour l'A.T., Narsai nous a laissé sur le Nouveau Testament 
plusieurs homélies qui constituent une réflexion théologique et morale sur une scène 
évangélique ou un personnage du N.T. C'est un genre littéraire qui, semble-t-il, 
à beaucoup inspiré notre auteur. Ce sont : 

— 5: sur la Bienheureuse Vierge Marie 
— T: sur St Jean Baptiste 

— V8" sur 50 Paul 

— 9: sur les apôtres 

— 10 : sur St Étienne 


11 L'édition critique des homélies sotériologiques est actuellement préparée par le R.P.MacLeod. 
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— 27 : sur les dix vierges 

— 98 : sur la résurrection de Lazare 

— 32 : sur la chananéenne 

— 33 : sur l'enfant prodigue 

— 37 : sur le bon larron 

— 47 : sur la parabole du vigneron 

— 48 : sur la parabole du riche et de Lazare 

— 53 : sur la parabole de la bonne semence et de l'ivraie 

— 82 : sur le lavement des pieds du jeudi-saint 1° 
f) 3 homélies sur les Martyrs : n° 41, 42, 43. 
g) 3 homélies relatives à l'Église : 

— 46: sur la Pentecôte 

— 56 : sur la consécration de l'église 

— 60: » » » » » 


3. Morale. 


Sous cette rubrique, nous classons des homélies dont le contenu est surtout 
moralisateur, ainsi que quelques homélies qui pourraient provenir, comme l'a 
noté A. Baumstark 13, d'un livre sur la corruption des mœurs. 

— 13 : sur la prière et le jeûne 

— 14 : sur le prophète Jonas 

— 16 : sur la noblesse et humiliation du genre humain 
— 19: sur la perfection des œuvres 

— 20 : sur le jeûne 

— 21, 22 : sur la tentation et la lutte du Seigneur 

— 94, 26 : pour le Carême 

— 50 : sur humilité 

Au livre sur la corruption des mœurs, mentionné par Ebedjésu, pourraient 
appartenir les homélies 12, 15, 25, 78 à 80. 


4. Divers. 


Enfin il faut mettre à part quelques homélies qui ne semblent pouvoir s'in- 
sérer dans ce classement : 

— 11 : sur les 3 docteurs Diodore, Théodore et Nestorius 

— 17: sur un saint patron 

— 31: contre les juifs 

— 54 : sur la Croix (à ranger peut-être parmi les hom. sotériol.) 

— 66 : homélie philosophique sur l’âme et le corps 

— 99 et 30 : pour la fête des Rameaux (que nous ne pouvons classer, faute 
d'en avoir vu le texte, comme quelques autres qui pourraient être 
mieux classées). 


12 Cette homélie (n° 29 du Vat. Borg. 83; n° 16 du Syr. Ming. 55; n° 20 du Vat. Syr. 588) n’a pas 


été recensée par Mingana. 
13 A. BAUMSTARK, oc, рр. 110-111, note 10 : homélies n° 6, 9, 18, 45/47. 
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LES HOMÉLIES SUR LA CRÉATION 


Les six homélies de Narsaï que nous éditons de façon critique, sont, d’après 
la numérotion de Mingana, les suivantes : 


1 — n° 49 (texte édité : n° 29 1), intitulée : 

« Sur la constitution d'Adam et d'Eve et sur la transgression du commandement » 
2 — n°61 (texte édité : n° 34 2), intitulée : 

« Sur (le mot) « au commencement » et sur l'Essence de Dieu» 
3 — n° 62 (texte édité : по 35 3), intitulée : 

« Sur la constitution de la création et sur les Personnes de la Trinité » 
4 — n? 63 (texte édité : n° 36 4), intitulée : 

« Sur la constitution des créatures» 
5 — n? 64 (texte édité : n° 37 5), intitulée : 

« Sur la constitution des anges » 
6 — по 65 (texte édité : по 38 6), intitulée : 

« Sur le gouvernement des anges » 


А s'en tenir au titre seul, même s'il a été confectionné tardivement, on voit 
que ces homélies se réfèrent à un méme sujet, celui de la création et de l’œuvre 
des six jours 7. Mais la preuve essentielle de leur parenté nous est fournie par la 
tradition manuscrite. En effet, Mingana, par un choix assez arbitraire qui tendait 
à classer l'oeuvre du docteur de Nisibe dans l'ordre du cycle liturgique de l'année, 
a constitué une numérotation qui ne suit pas l'ordre des manuscrits. Or, en ce qui 
concerne les homélies sur la création, tous les manuscrits connus les reproduisent - 
groupées ensemble; dans quelques manuscrits 8, ces homélies sont placées tout 
au début, tandis que dans les autres, c'est au milieu qu'elles apparaissent, mais 
toujours groupées et dans un méme ordre qui est le suivant : по 36, 34, 35, 29, 37 
et 38 э, 


і A. MINGANA, oe, П, pp. 100-113. 

2 O.c., ТТ, pp. 168-180. 

3 O.c., ТТ, pp. 181-192. 

4 0.c., IT, pp. 193-207. 

Oen IL, pp 207-222; 

606, IE BP 222291. 

7 Les doctrines de Narsai sur la création semblent tenir une grande place dans l’œuvre de cet 
auteur, si bien qu'elles débordent le cadre de ces six homélies, non seulement par des allusions furtives 
qui reviennent à travers de nombreuses homélies (en particulier l'affirmation de la création ex nihilo, 
du travail des anges, etc...), mais méme раг des passages assez longs, qui n'ajoutent apparemment 
rien de plus aux conceptions amplement développées dans les six homélies. 

8 Il s'agit du Ms Patr. Chald. 70 (= notre sigle B), où les homélies sur la création constituent le 
début de la 2e partie, du Ming. Syr. 55 (— E), de N.D. Sem. 161 (=G): 

? C'est ce méme ordre que nous gardons dans notre édition, en numérotant les homélies de I à VI. 
Dans nos citations, le chiffre suivant le numéro de l’homélie indique le numéro du vers. 
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Il y а done en ce qui concerne la disposition des textes, accord de toute la tra- 
dition manuscrite, qui, quoique récente, manifeste la parenté de ces homélies. 
Celle-ci est surtout patente au plan du fond, oü l'authenticité des doctrines et 
leur attribution à un même auteur doit être justifiée 19, tandis qu'au plan de la 
forme 11, l'emploi de genres littéraires différents semble moins témoigner en faveur 
de l'unité de ces poèmes. Il ne faut pas d'ailleurs parler d'unité, mais plutót d'af- 
finités en vertu desquelles ces homélies sont rassemblées autour du théme de la 
création, puisqu'aussi bien les Memré de Narsai ne sont que les restes, semble-t-il, 
d'une œuvre beaucoup plus vaste, dont il nous faut réordonner les parties. C'est 
pourquoi, en dehors de l'unité assez lâche qu'elles présentent ensemble, il faut 
signaler les affinités respectives qui permettent aussi de les rapprocher les unes 
des autres, et même de les grouper deux par deux, d’après leur genre littéraire. 

Il semble en effet que la distinction établie par Saint Jérôme à propos des 
Commentaires d'Origéne, entre tomus et tractatus, puisse être analogiquement 
appliquée avec profit aux homélies de Narsai : certains Memré sont un véritable 
commentaire suivi de l'Écriture, où l'auteur s'attache à gloser à peu prés régulière- 
ment, verset par verset, le texte biblique. Jl en est ainsi des homélies n° 29 (= IV) 
et 36 (— I) pour une partie seulement, et de ce fait, elles présentent un net caractère 
exégétique. La première semble méme être une partie d'un véritable commentaire 
de la Genèse, allant de Gen. IT, 7 à IV, 17 et débordant ainsi le cadre de l'hexaémé- 
ron. 

Par contre, dans d'autres homélies, le commentaire est beaucoup plus libre 113, 
et ne prend appui qu'occasionnellement sur les citations de l’Écriture, ce qui 
laisse à l'auteur plus de latitude pour développer des doctrines originales et passer 
ainsi du plan de l’exégèse à celui de la philosophie et de la théologie. Enfin les deux 
homélies sur les anges sont un exposé doctrinal et ne recourent guère à Гехёрёѕе. 
Le texte de la Genèse, muet au sujet des anges, ne peut d’ailleurs fournir matière 
à commentaire. Aussi ces doctrines sur les anges sont-elles plus difficiles à comparer 
aux autres Commentaires des Pères sur l’œuvre des six jours, à laquelle il est toute- 
fois légitime de les rattacher, car elles définissent essentiellement la création des 
êtres célestes et leurs fonctions dans le monde. 

D’après les trois genres que nous venons de définir, on peut donc classer les 
6 homélies de la manière suivante 12; 


10 Cette authenticité apparaîtra d'elle-même au cours de l'exposé détaillé des doctrines de Narsaï 
que nous faisons ci-dessous. Le lecteur, pour s'en convaincre, pourra comparer entre elles les citations 
provenant de l’une ou l’autre homélie, et se rapportant à une même doctrine. 

11 Ces six homélies sont métriques, c'est-à-dire composées en vers. Deux mètres y sont utilisés : 
le vers de 12 syllabes à 2 césures, appelé mètre de Narsai, apparait dans les homélies I-IT, V-VI, tandis 
que les homélies III et IV sont composées dans le mètre de Saint Ephrem, de 14 syllabes. 

lla Т] ne s'agit pas d'un commentaire proprement dit, mais toutefois l'auteur conserve le plus souvent 
le cadre des principaux évónements décrits en Gen. I-IV, pour en faire l’exégèse. 

12 Cette classification n'est pas à considérer comme un cadre rigide, elle a seulement pour but de 
situer les 6 homélies les unes par rapport aux autres, et ce faisant, d'en montrer les caractéres originaux 
du point de vue littéraire. Seule en effet, l'homélie IV est un véritable commentaire. Les autres mélent 
à la fois le commentaire, avec ou sans citation biblique, et exposé doctrinal. 


432 LES HOMÉLIES SUR LA CRÉATION [14] 
1 — Commentaires suivis de Genèse : hom. I et IV. 
2 — commentaires libres sur l’œuvre de la création ` hom. П et III. 
3 — exposés doctrinaux sur les anges : hom. V et VI. 


Comme on vient de le voir, les doctrines exposées par Narsai, dans ses homélies 
sur la création, ne sont pas seulement exégétiques, mais aussi philosophiques et 
théologiques 13. Ainsi Narsai ne s’applique-t-il pas seulement à commenter la 
création du ciel et de la terre, mais aussi à chercher à savoir quel en est l'auteur et 
quelle est la nature de ce Dieu créateur. Et puisque la Trinité aussi est associée 
à l'oeuvre de la création, il faudra bien qu'il en débatte, et qu'il s'interroge sur les 
trois Personnes et sur leurs relations. De méme, il ne suffit pas de commenter 
la création du firmament, des astres, ou de l'air, il faut encore en expliquer la 
marche et les variations et nous sommes alors en présence de théories astronomi- 
ques ou atmosphériques que l'auteur se plaît à développer. C'est pourquoi il nous 
est nécessaire de présenter sous différentes rubriques les principaux thémes de 
réflexion de notre auteur. On étudiera ainsi successivement les doctrines sur 
Dieu et sur la Trinité, celles qui concernent la création des éléments, avec les con- 
ceptions cosmogoniques qui s'y rattachent, les doctrines relatives à la création de 
l'homme et à l'anthropologie, enfin un dernier paragraphe sera consacré à l'an- 
gélologie et à la démonologie 14. 


I. LES DOCTRINES SUR DIEU ET SUR LA TRINITÉ 


Si Narsai est tout naturellement amené par son sujet à nous parler de Dieu 
en tant que créateur, ce n'est pas du moins le seul aspect sous lequel il l'envisage. 
Bien plus, on peut dégager de ses homélies une véritable théologie de la nature 
divine aussi bien dans son unicité que dans sa trinité de Personnes. Cette théologie 
peut se résumer dans l'affirmation d'un Dieu essentiellement transcendant, caché, 


mais aussi plein d'amour pour ses créatures, et d'une Trinité de Personnes égales | 


en essence, mais distinctes. 


a) Le Dieu créateur. 


Dieu est l'unique créateur. C'est là l'un de ses noms, comme l'a enseigné 
Moise : 


« J'entendis le nom de Dieu qui créa au commencement la création, et mon es- 
prit me pressa de rechercher son nom avec amour. 

Son nom alluma en moi le feu de son nom, pour que je connaisse son nom, et voici 
que je suis prét à l'appeler du nom qui convient à son nom. 

Dieu de toutes choses et créateur de la création, l'appela le fils d’ Amram ; et voici 
que je l'imite, car je l'appellerai moi aussi, comme il l'a appelé » 15, 


13 Ce qui en montre la richesse, mais ce qui explique aussi la difficulté à classer cette œuvre. Ce 
n'est pas d'aprés ce critére, pensons-nous, qu'il faut tenter une classification, ainsi que l'a fait A. Vóóbus, 
cf. ci-dessus p. 9, note 8. 

14 Encore une fois, il ne nous parait pas opportun de faire la distinction entre ce qui reléve de l'exé- 
gèse et ce qui relève de la théologie, car on ne pourrait alors éviter des redites continuelles. Pour ce faire, 
il est, nécessaire de se placer seulement sur le plan des doctrines. 

18 IT, 69-74. 
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Il n'y en a point d'autre, car il est assez puissant pour créer seul le monde, 
sans recevoir d'aide de quiconque : 


«П est unique, l'Étre qui est et qui est tel qu'il est, 
et c'est lui qui a constitué la création au commencement à partir de rien. 
L'Être n'a pas besoin de demander de l'aide à sa création > 16. 


Narsai réfute Mani et Bardesane, qui associent à Dieu un principe mauvais 
créateur du mal. La création n’est pas non plus une œuvre de la Matière, et les 
spéculations de Bardesane sur les sept planètes sont à rejeter : 


«П n'y avait pas avec lui 17 le secours de la Matière, invention de Mani; 
ni d’Archonte qui composa, tromperie qui (fut inventée) par Bar Daisan. 
L'invention (faite) par les Manichéens de deux puissances est fausse, 
et la méditation des disciples de Bar Daisan sur les Sept est impudente. 
Ils ne (sont) pas deux à avoir constitué la création au commencement, ó Manichéens, 
et ils ne (sont) pas sept non plus à avoir créé les éléments, ó Daisanite. 
Il n'existe pas de Mal, mauvais Mani; pourquoi déblatères-tu ? 
ni d'Archontes (tels) que les a inventés ton compagnon, doués d'un pouvoir... 
La Matiére des Manichéens est incluse dans sa création, 
et les Êtres des disciples de Bar Daisan font ce qu'il ordonne » 18. 


Dieu crée et agit en vertu de son pouvoir créateur (bàroyüthà). Les modalités 
de ce pouvoir et du plan créateur de Dieu seront définies ci-dessous, à propos de 
la création en général. 


b) La nature divine. 


Narsai définit Dieu par le terme 4” Essence (#hütha). Dieu existe par son Essence 
même ; c'est pourquoi il est le seul à pouvoir être nommé Ithyá c'est-à-dire être 
essentiel, existant par 801 : 


« Il est et il est éternellement par son Essence méme » 19, 


Ce nom d'Étre n'est pas méme applicable aux trois Personnes divines, ainsi 
que le dit explicitement Narsai : 


16 V, 397-399. 

17 (Генб-А-діге le signe divin. 

18 V, 381-382; 387-392 ; 405-406. 

19 V, 409. Cette définition de Dieu, par la répétition du verbe être, est fréquente chez Narsaï : 
elle apparait souvent dans nos textes : IL, 25, III, 17; V, 351, 397, 403, 409; et ailleurs : hom. 1 (MIN- 
GANA, 0.6., I, p. 12, ligne 1 et p. 17, ligne 11); hom. 26 (o.c., II, p. 56, ligne 10); hom. 42 (o.c., YE. 19 
291, ligne 14); hom. 51 (inédite : fol. 136, ligne 7 du Ms. B.M. Or. 9363). L'explieation de cette définition 
a été démontrée par T. JANSMA, Étude..., dans 1/0.8., vol. XI (1966), pp. 396-397, qui cite un passage 
de Narsai (MINGANA, о.с., П, p. 291, lignes 13-20) oà l'auteur montre que la double répétition du nom 
de l'Essence a été révélée par Dieu à Moise en Ex. III, 14; c'est du moins ainsi que Narsai interprète 
le nom divin : « Dieu apprit à (Moise) à révéler aux Hébreux le nom de son Essence, à savoir qu'il est 
et est sans commencement et sans fin... Si tu veux apprendre un nom qui proclame ma seigneurie, 
je suis seulement appelé Dieu, et de plus, Créateur. Ahyäh üsar-ahyàh est le nom de mon Essence et, 
afin que cela soit confirmé, il mentionne à deux reprises le nom ». 
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«Il n'y a pas trois Êtres, ai-je dit par ce (mot) trois, 
mais trois Personnes qui sont égales dans la même Essence » 20, 


Aussi, appeler une créature du nom d'Être, réservé à Dieu, est une impiété, 
que des hérétiques ont commise, en l'appliquant en particulier aux anges : 


« Les hérétiques ont erré en les (— les anges) appelant « Êtres cachés », 
mais les (hommes) droits parmi eux déplorent peut-étre cette injustice. 
Que nous donnions le nom de Créateur à des serviteurs est une grande injustice, 
et les bons serviteurs sont sans doute courroucés de cette chose stupéfiante » ?! ! 


Une autre définition de la nature divine, c'est qu'elle est la vie et la source 
de toute vie : 


« C'est lui, la source pleine de vie, qui posséde la vie en lui-méme, 
et de rien il constitua toutes choses et donna la vie aux (étres) raisonnables » ??, 


Mais quelles sont les caractéristiques de la nature divine? Narsai, à maintes 
reprises, affirme qu'elle est inscrutable, et qu'une créature ne peut la définir, 
81 ce n'est par l'intermédiaire de ses ceuvres qui nous la révélent : 


«Ses créations sont incompréhensibles et ses œuvres trop difficiles pour nous; 
et comment oserions-nous interroger son Essence sans commencement ? 
L'(étre) créé ne peut interroger P Essence de (son) auteur, 
pour autant qu'il recherche comment a commencé celui pour lequel il n'est pas de 
[commencement possible. 
Et pour autant qu'il cherche, (par) réflexion, à interroger son Essence, 
il ne découvre pour lui qu'une chose : qu'il est illimité en sa nature. 
П suffira pour notre enquête, que nous scrutions seulement ses œuvres, 
et que la recherche sur son Essence soit honorée par nous dans le silence ?3, 


Et le docteur de Nisibe ajoute que c'est seulement par la foi et l'amour que 
la recherche peut s'avérer fructueuse : 


« Elle ne (peut) être faite, la recherche cachée qui (concerne) l’Essence, 
car méme s'il cherche, celui qui cherche s'égare bien ! 
Cherchons par la foi seulement, afin que nous croyions, 
quoique cela aussi ne (s'obtienne) pas par la recherche, mais par l'amour. 
Par l'amour, il nous est possible de rechercher la Nature cachée, 
comment elle est et (comment) il y a en elle trois Personnes qui (sont) égales » ?4, 


Mais le lecteur s'en sera apercu : malgré ces aveux d'humble impuissance, 
qui sont fréquents chez Narsai comme chez les Pères, et peuvent être presque 
assimilés à un tour de rhétorique, Narsai définit déjà les caractéres de la nature 
divine : l'Essence est sans commencement et illimitée. En commentant la révélation 
du nom divin à Moise, Narsai fait cette profession de foi : 

« Qu'il soit l'Étre sans commencement, j'en suis certain, 
et qu'il n'y ait pas de fin à sa durée, je ne (le)nie pas. 

20 TT, 99-100. 

21 V, 483-486. Cf. aussi V, 223-226, où les anges sont dits avoir été appelés frauduleusement « étres 
qui ont fait apparaitre la création» et «créateurs universels et gardiens de toutes choses». Narsai 
veut-il par là dénoncer les sectateurs d'une hérésie particuliére, qui tenait les anges pour des dieux ? 
Il semble plutôt qu'il utilise ici un langage trés imagé, où l'erreur propagée par Satan est comme per- 


sonnifiée, et oà l'allusion à la prétention des anges déchus de s'égaler à Dieu est patente. 
22 1, 358-359. 28 TIT, 87-94. Cf. IT, 43-48. 24 II, 167-172. 
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Que la nature de son Essence soit infinie, je l'admets; 
et qu'elle ne tombe pas sous les regards, je le crois » ?5. 


Et ailleurs, c'est la même définition dogmatique : 


« Sans commencement est l'Être (par soi) qui produisit la création, 
et il demeure sans fin dans son ordre constant > 26. 


Dieu est done sans commencement, éternel, infini, et aussi illimité, car il 
demeure en ses créatures et tout est renfermé en lui : 


« Nature qui s'étend sur toutes choses, dans le (monde) d'en-haut et d'en-bas, 
et à l'intérieur de laquelle est renfermé tout ce qui a été (fait) par elle ! 
« La création qu'il a créée du néant est pleine de lui» 27! 


Dieu est aussi immuable, car sa nature est trop élevée pour subir un change- 
ment quelconque : 


« Il ne (peut) changer à partir de ce qu'il est en ce qui est contraire. 
Sa nature est trop au-dessus des changements et des observateurs, 
et parmi les (êtres) créés, il n'y en a pas dont l'intellect soit capable de dire comme 
elle est (élevée) » 28. 


Dieu est un pur esprit, puisqu'il est une nature < incomposée » (444 rükaba), 
c'est-à-dire incorporelle, par opposition aux créatures composées que sont l'homme 
et les animaux : 


« Il est incomposé, infini, invisible... 
Il n'est pas (doué) de la parole, celui dont la nature est incomposée > 29. 


Malgré cette dernière affirmation, Narsaï pense cependant que Dieu, quoique 
ne possédant pas une voix semblable à celle de l’homme, profère pourtant des 
paroles, non semblables à la parole humaine, mais telles que les anges puissent 
les entendre « en esprit», car c'est pour leur enseignement qu'il les fit entendre, au 
moment de créer la lumière et l'homme : 


« Il fit retentir sa voix, telle une trompette, dans le monde, 
et les (êtres) spirituels se rassemblèrent et vinrent l'écouter. 
Celui qui ne possède pas de voix fit entendre (sa) voix à cause d'eux, 
pour leur apprendre que son signe les avait constitués, ainsi que toutes choses... 
Il leur fit entendre une voix qui ressemblait à une faculté qui (était) en eux, 
et il les réveilla pour qu'ils considèrent la création de la lumière » #0. 


Mais bien que Dieu se soit manifesté en paroles, et cela afin d'enseigner les ` 
anges, au sujet de la création du monde et de leur propre création, il demeure 


25 TT, 77-80. 
26 ТІ, 23-24. Cf. aussi I, 436; П, 22, 179; ІП, 33-34. 
27 Il, 33-35. Cf. également V, 403-404 : 
«Il est et il est à l'extérieur de toutes choses et à l'intérieur de toutes choses, 
et la force de son pouvoir n'est pas limitée par l'oeuvre de ses mains ». 
28 ТІ, 30-32. Cf. la profession de foi en II, 81. 
© 29 JT, 29; V, 121. 
30 II, 235-238; 241-242. Cf. aussi V, 65-66, 69-72, 119-122. 
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un Être caché et invisible, qu'aucun mortel ne peut voir et qui n’a rien révélé 
à Moise sur sa nature cachée : c'est ce qu'exprime Narsai dans une narration pit- 
toresque où il fait dialoguer Dieu et Moïse : 


« Le Créateur voulut se manifester à Moïse d'une façon humaine, 
et c’est pourquoi Moise désirait voir sa nature. 
« Si tu m'as vraiment choisi pour ton disciple, et que tu m'aimes, 
montre-moi la gloire de ta nature, et je considérerai ta splendeur cachée ». 
« Tu te trompes fort, Moise », lui disait le Seigneur, 
«un mortel ne me verra pas, car ma nature est trop élevée pour ceux qui regar- 
dent 31 ! » 


La suite du texte montre également que si Dieu fait appel à Moise, ce n'est 
pas pour lui montrer sa nature, mais pour lui enseigner, comme aux anges, qu'il 
est le Dieu créateur : 


« Je t'ai appelé auprés de moi pour un enseignement, pour que tu apprennes que je 
[suis le Créateur; 

ce n'est pas pour que tu sois informé sur ma (nature) cachée, car elle est incom- 
[prébensible pour des (êtres) créés 32. 


Narsai ne s'est pas contenté de définir les caractéres de la nature divine. 
Il a aussi manifesté, dans l'ordre de la connaissance et de l'agir, les attributs divins. 
Au plan de la conna.ssance, Narsai définit surtout l'omniscience et la prescience 
divines. Ж 

Dieu est omniscient, car il connaît le commencement et la fin de toutes choses. 
En d’autres termes, il est sage et il a tout créé avec sagesse : 


«П délimita les temps, grâce à sa connaissance du commencement et de la fin» 33, 
« L'Omniscient fit tout ce qu'il fit, avec sagesse, 
mais personne ne sait considérer la puissance de ses sciences » 34, 


Narsai insiste surtout sur la prescience divine. Dieu connait toutes choses 
à l'avance avant qu'elles n'existent. La création était prévue de toute éternité, 
car tout est renfermé dans la science divine : 


« Ce n'est pas en effet une pensée récente qui l’incita à créer les créatures 

car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence. 

2. Qu'il connaisse toutes choses telles qu'elles seront, avant qu'elles n'existent, 
je l'annonce devant les (êtres) terrestres et célestes... 

En lui furent dessinés les mondes qui existérent ensuite, 

. et calculé combien, comment et quand ils existeraient. 

Ce n'est pas récemment qu'il avait pensé à créer par la suite, 
et ce ne fut pas dans le temps qu'il considéra le temps méme et le fit ensuite. 

Il mit de l'ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera, 
bien qu'elle ait été faite et achevée auprès de lui avant qu'elle n'existe 55. 


31 III, 9-14. Cf. II, 27-28, 80. 
3? ПІ, 15-16. 
33 ITI, 32. Cf. IT, 83-84. 





34 II, 191-192. 
35 TIT, 35-36 ; IT, 85-86; IL, 183-188. 


d 
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De même que la création fut en quelque sorte achevée avant qu'elle n'existát, 
de méme Dieu savait d'avance comment organiser les fonctions des anges, et que, 
| parmi eux, certains lui désobéiraient tandis que d'autres lui demeureraient fidéles, 

et qu'il devrait remplacer les premiers par ces derniers : Narsai consacre de longs 

passages dans ses homélies sur les anges, à ce théme de la prescience, dont nous ne 
| pouvons elter que quelques vers : 


« Les actes des anges et des hommes avaient été aussi examinés par lui, 
et le bien et le mal de leurs actes avaient été scrutés par lui. 
| Les légions de démons avaient été séparées par lui des anges, 
et il savait qu'ils se distinguent bien de leurs compagnons » 36, 


Et Narsai affirme ailleurs, de manière plus explicite : 


« Il était manifeste à son Signe, combien d’entre eux demeureraient auprès de lui, 
et combien s'écarteraient du dessein de son commandement. 
Les démons tyranniques avaient été chassés par lui avant qu'ils n'égarent (les 
[hommes), 
et les anges du (monde) d'en-haut exaltés dans son intimité. 
3 Le haisseur, le prince de l'air, avait été démis de son pouvoir, 
et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique » 87, 


к 


Cette omniscience divine а pour corollaire, dans l'ordre de l'agir, sa toute- 
puissance. C'est le terme de haylà qui exprime cette n. jon si commune chez 
Narsai. Dieu est le maítre de toutes choses, et la création manifeste sa puissance : 

3 


« ... Voici la preuve de la grandeur de sa puissance en ces natures mémes. 
Les natures proclament que sa grandeur est incompréhensible, 
et par (leurs) actes, elles manifestent la puissance de son agir » 38, 
Cette puissance est sans limites, et n'est nullement diminuée par le fait que 
Dieu ait confié aux anges le gouvernement du monde : 


« La puissance qui créa de rien la création ne (serait) pas moindre, 
à diriger l'oeuvre de ses mains sans les anges » 99. 


Enfin, l’œuvre de Dieu est le résultat de son amour, lui qui en est la source, 
et qui ne cesse de le répandre sur sa création : 


« Il manifesta avec amour son amour, (lui) la source de l'amour, 
et parmi ses créatures, il n'y en a pas qui puisse acquitter la dette de son amour. 


…Son amour se répand sur ses créatures et visite quotidiennement ses posses- 
[sions » 40, 


c) La Trinité. 


Si la théologie de la nature divine, telle que nous l'avons exposée jusqu'ici, 
a été envisagée essentiellement par Narsai sous l'aspect de Dieu créateur, dans 


36 V, 465-468. Cf. V, 437-470. 
37 VI, 453-458. Cf. VI, 447-466. 
38 TT, 40-42. 

39 VI, 483-484. 

40 11,193.194, ІП, 362. 
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sa relation avec l’œuvre créée, ce n’est pourtant pas le seul aspect sous lequel 
notre auteur ait cherché à la définir. Bien plus, on trouve à travers les homélies 
sur la création, de vastes développements sur la nature divine en tant que trinitaire, 
et sur les Personnes divines dans leurs relations réciproques. 


1. La nature divine existe par soi et elle est parfaite. Elle est une dans les trois 
Personnes divines, qui sont égales entre elles par leur nature, et elle est une seule 


puissance : 


« Il était sans commencement, nature existante par soi et parfaite, 
Père, Fils et Saint-Esprit, trois Personnes, une Puissance » 41. 


La distinction des noms des trois Personnes, et la suite des nombres par les- 
quels on les énumére, proclament, selon Narsai, la vérité et la réalité des Personnes, 
et ne détruisent pas pour autant leur égalité dans Essence : il n'y en a pas qui 
soit plus grande ou plus petite, et tout ce qui appartient à l'une appartient aussi 
aux autres : 


« Le Pére ne s'appelle pas Fils ni le Fils ne se nomme Pére, 
si bien que la différence de leur appellation proclame la vérité des Personnes. 
L'Esprit est une Personne (issue) du Père, qui lui est égale en tout; 
de méme que le Fils est égal au Pére, l'Esprit est égal au Pére et au Fils. 
La distinction de leurs noms ne détruit pas l'égalité même ; 
les noms sont reçus dans un ordre, et les Personnes sont égales dans l' Essence » 42, 


Et ailleurs, dans l'homélie sur Essence divine : 


« Une énumération a été fixée pour indiquer les Personnes, l'une aprós l'autre, 
afin que chacun sache que l'ordre de leurs personnes est véritable. 
L'ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : 
tout ce qui est au Père, appartient aussi au Fils et à l’ Esprit-Saint » 43. 


La nature, le pouvoir et la volonté de chaque Personne sont une : 
« Une est la nature, un le pouvoir, une la volonté... > 44. 


Ainsi, rien ne sépare les Personnes, car il n'y a pas d'antériorité de l'une 
par rapport à l'autre, mais c'est seulement le nom et l'ordre des noms qui les 
distingue : 


« La paternité du Pére n'est pas antérieure à celui qu'il a engendré, 
ni non plus la filiation du Fils n'est inférieure à celui qui l'a engendré. 
L'Esprit n'est postérieur ni au Pére, ni au Fils... 
Ce n'est pas par retranchement ni par séparation que l'un se distingue de l'autre, 
mais par le nom et par l'énumération, sans confusion » 45. 


41 ТП, 49-50. 

42 ПІ, 65-70. 

48 II, 103-106. 
СОТА 

25 IT, TIITS 119 150. 
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2. Résumons maintenant brièvement les propriétés attribuées à chaque Per- 
sonne divine, dans les relations qui les unissent entre elles : 

Le Pére engendre le Fils d'une maniére impassible. Le Fils issu du Pére, 
est semblable à lui, et il n'y a pas d'intervalle de temps entre eux : le Fils est co- 
éternel au Père, non contenu dans le temps; il est comme son rayonnement, et 
l'image de celui qui l'engendre. 

L'Esprit est aussi une Personne véritable, issue du Père, existante par soi, 
parce qu'égale au Pére par sa nature. Il n'est postérieur ni au Pére, ni au Fils : 


« Le Père parfait est sans commencement, lui qui engendre le Fils impassiblement ; 
et le Fils qui est (issu) de lui, lui est semblable, en sorte qu'il n'y à pas de temps 
[entre lui et son Pére. 


Et l'Esprit qui (procéde) de (sa) nature, est une Personne existante (par soi) et 
[véritable, 
car c'est l'égalité de nature qui atteste qu'avec le Père, il existe (par soi). 
L'Engendré du Père lui est semblable, car il est toujours avec son Père, 


et parce qu’il existe en même temps que son Père, les temps ne renferment pas son 
[Engendré. 
L'Engendré du Père lui est semblable et il est auprès de lui comme un rayonnement, 
car l'Engendré est avec son Père, comme le rayonnement avec le feu... 
L'Esprit est une Personne (issue) du Père, qui lui est égale en tout; 
de méme que le Fils est égal au Père, l'Esprit est égal au Père et au Fils #. 


3. Si Narsai s'est attaché à montrer les relations qui régissent les Personnes, 
il n'a pas négligé non plus de définir celles qui existent entre l'unicité et la trinité 
divines. Ainsi les Personnes sont trois, tout en étant un; elles ne sont pas trois 
Ithyé, car il n'y a qu'un Ithyá, comme il n'y a qu'une Essence, en laquelle les 
trois Personnes sont égales : 


« Ils sont un, méme s'ils sont placés l'un après l'autre; 
ils sont trois, méme si la nature qui est en eux est unique. 
Ils sont trois, à cause de l’ordre de leurs noms; 
et ils sont également un, parce que la nature est égale en elle-méme. 
... Il ny а pas trois Êtres, ai-je dit par ce (mot) « trois», 
mais trois Personnes qui sont égales dans la méme Essence » 47. 


Afin de mieux montrer qu'il n'y a pas incompatibilité entre l'égalité de la 
nature divine en chacune des Personnes et la distinction réelle de ces mémes 
Personnes, Narsai emploie différentes analogies qu'il découvre dans les choses 
créées, essayant de nous faire pénétrer plus avant dans le mystére de la Trinité. 

Il énonce un principe, selon lequel il existe des choses qui gardent leur unité 
interne tout en possédant différentes propriétés : ainsi le soleil, qui est doué de 
lumière et de chaleur, ainsi l'àme humaine, qui possède la parole et la vitalité. 


46 ТТТ, 51-58; 67-68. Même doctrine en II, 87-120. Notons que, selon Narsai, l'Esprit procéde seule- 
ment du Pére (III, 67). Cette doctrine est affirmée à maintes reprises : III, 77 (l'Esprit qui procède du 
Père), III, 79 (Esprit existe à partir du Père). 

47 TT, 115-118; 99-100. 
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Parole, vie et âme sont comme les trois Personnes divines, car elles existent en même 
temps 1$. 

La formation d'Eve, constituée à partir d Adam, suggère également la géné- 
ration du Fils 49, De plus, Narsai affirme que la création d'Adam est une révélation 
des trois Personnes divines, car le pluriel de la parole biblique : « Faisons l'homme 
à notre image...» montre que Dieu n'était pas seul à agir, et nous enseigne qu'il 
y a trois Personnes distinctes; quant à la fin du verset « et à notre ressemblance », 
elle manifeste leur égalité de nature. D'oü l'importance de cette parole, que Narsai 
met en valeur 50, 

Même si ces diverses analogies trouvent leur source dans une exégèse littérale 
parfois étonnante, elles manifestent cependant le souci de notre docteur de mettre 
en lumière un mystère qui ne s'éclaire quelque peu que par la foi. Il le sait bien 
lui-même, qui affirme que toute recherche de Dieu ne peut être fructueuse que si 
elle est faite dans la foi et dans la charité, comme nous l'avons vu précédemment 51, 


Il. LA CRÉATION. CONCEPTIONS COSMOGONIQUES. 
À. LA CRÉATION EN GÉNÉRAL 


1) Le plan de Dieu créateur. 


La création n'est pas une œuvre fortuite et soudaine. Elle fut prévue par Dieu 
de toute éternité, et elle n'est apparue qu'au moment fixé par Dieu et jugé par 
lui opportun. Cela rejoint le théme de la prescience divine, que nous avons exposé 
ailleurs 52, 


2) Le processus de création. 


Selon Narsai, le monde existe déjà dans le vouloir divin, comme en puissance. 
Il existe réellement au moment où Dieu l'a créé. Mais comment Dieu opère-t-il ? 


` 


Dieu crée grâce à son « pouvoir créateur» (baroyütha), faculté qu'il possède 
en propre. Ce pouvoir est un en lui-même, mais divers dans ses manifestations 
visibles que sont les créatures : I 


« Comprenons la diversité merveilleuse de son pouvoir créateur, 
qui, bien qu'il soit un, n’est pas un dans les choses visibles » 53 ! 


48 Pour ne pas rendre l'exposé trop long, nous renvoyons ici le lecteur à l'analyse de Narsai en IT, 
121-150 pour l'analogie avec le soleil, et IT, 151-166, pour l'analogie avec l'àme humaine. Cette méme 
analogie est également exposée en III, 71-80. 

49 TIT, 81-84. 

50 Cf. T, 181-145 et III, 253-265. Les deux textes sont curieusement en désaccord sur l'idée essentiel- 
le : dans I, 141-142, c'est « à notre image» qui exprime l'égalité de nature, et « à notre ressemblance », 
la distinction des trois Personnes; mais dans TII, 263-264, c'est juste le contraire. 

51 Cf. p. 16. 

52 Of. ci-dessus p. 18. 

53 V, 157-158. 
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Plus précisément, Dieu opère par son Signe (remzà), terme que Narsai emploie 
trés usuellement pour désigner l'acte divin de créer, et qui signifie proprement 
« signe de téte» : ce mot veut donc exprimer la rapidité de l'acte divin, et souligner 
méme qu'il se situe en dehors du temps. La réalisation de l'acte s’opère en effet 
en méme temps que le signe, sans qu'il y ait la moindre différence de temps quel- 
conque : 


« Le Signe caché qui est capable de tout, commanda soudain, 
et tout surgit sur le néant alors que rien n'existait... 
Son commandement donna un seul ordre pour toutes les choses, 
et en méme temps que la parole, tout exista à partir du néant. 
Son commandement s’élança rapidement vers sa création, 
et l'action devanga peut-étre le signe de son commandement. 
L'action n'attendit pas le signe, pas méme (le temps) d'un signe, 
et il ne tarda pas à manifester la puissance de sa grandeur. 
Par un signe il fit signe à la création d'apparaitre... » 54, 


Le signe, on le voit, est à peu prés synonyme de commandement, mot avec 
lequel il est fréquemment associé 55. 

A la notion de signe est aussi associée celle de parole. Dieu crée parfois en 
pronongant une parole : il ne l'a pas fait lorsqu'il constitua les anges, mais en 
créant la lumière et l'homme, il prononga chaque fois une parole différente, celle 
que la Genése nous rapporte. Cette parole accompagne le signe, et là aussi le temps 
n'intervient pas. Ainsi parole, signe et réalisation, tout se fait dans le même instant 
créateur. 

Dieu a donc prononcé deux paroles essentielles, lors de la création, mais 
elles ont une signification différente. Par l'une, « Que la lumiére soit!», Dieu 
crée la lumiére et ce faisant, enseigne aux anges qu'il est leur créateur. Par l'autre, 
« Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance », Dieu adresse comme une 
sorte de conseil aux Personnes qui existent avec lui dans la méme Essence, et en 
créant l'homme, il révèle ainsi la Trinité, comme nous l'avons vu à propos de la 
théologie divine. Ces deux paroles créatrices montrent l'importance de ces deux 
créations de la lumière et de l'homme, qui sont pour Narsai au centre de toute la 
création, comme deux pôles qui éclairent tout le reste : 


54 TT, 211-212; V, 17-23. 

55 Une autre définition du signe, intéressante à noter, est proposée par Narsaï au sujet de la eréation 
des anges. Puisque ceux-ci sont des êtres immatériels, et que la matiére n'est pas à l'origine de leur 
création, c’est le signe qui tint lieu pour eux en quelque sorte « de matière et d'artisan » : 

« La matiére d'une chose en est la cause lorsqu'elle existe, 
et qui ne s'émerveillerait de ce que les anges furent beaux, sans rien ? 
Cet ordre qu'il exprima et (par lequel) ils existérent, remplaça la chose, 
et c'est lui qui tint lieu pour eux de disposition ingénieuse. 
C'est le signe qui fut la matière, le travail et l'artisan, 
et il commenga et acheva sans demander une autre aide » (V, 375-380). | 

Nous avons mis ailleurs en lumière cette doctrine du signe, à propos des doctrines eschatologiques 

de Narsaï, cf. l'Orient Syrien, vol. XI, p. 329 et 465-467. 
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« Quand il commença (de créer) les substances qui existèrent l’une après l’autre, 
il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. 
Le motif de (cette parole) est qu'il enseignerait aux (êtres) spirituels, 
que le Maître qui constitua toutes choses, c’est lui qui fit surgir leurs assemblées. 
...O parole qui, du néant, fit venir la lumière à l'existence > 561 


Et en ce qui concerne la création de l’homme, Narsaï affirme, pour ne citer 
que l'essentiel : 


« Pour tout ce qui exista de par lui, il fit entendre une parole lorsqu'(une chose) existe, 
et lui-méme glorifia sa création, d'avoir été créée belle par lui. 
Jusqu'à présent, (il y a) identité d'une seule parole concernant tout ce qui fut, 
et à la fin de ses créations, une nouvelle parole fut prononcée. 
«Faisons l'homme raisonnabie à notre propre image et à notre ressemblance » 1... 
Qui est-il, pour que tu changes, ó Créateur : 
conseil nouveau et réflexion à propos de la poussiére d'Adam ? 
Qui appelles-tu à ton aide, pour constituer ton image ? 
et quel est celui qui te donnait un conseil, en tout ce que tu fis ?... 
Par la constitution d'Adam (son) image, (Dieu) nous a appris comme en mystére, 
que (l'expression) « à notre image et notre ressemblance» nous a fait connaitre 
[les trois Personnes » 57. 


Certes Dieu prononça également une parole lors de la création du firmament, 
ou des luminaires, mais ce n'était pas la première et surtout elle lui fut identique. 
D'oà l'importance secondaire que Narsai leur attache, et qu'il commente ainsi 
trés briévement : 


« Le premier jour s'acheva alors : nuit et jour sont un seul jour; 
et il clama de nouveau une autre parole : « Qu'il y ait un firmament à partir de 
[l'eau » ! 
O parole qui possède le pouvoir de se réaliser en méme temps qu (elle est) proférée !... 
« Qu'il y ait des luminaires au firmament, ... 
La parole vint à exécution, et il y eut soudain des luminaires » 58, 


3) Les deux modes de création. 


Dieu seul existait avant toutes choses, et tout a été posé sur le néant. Narsaï 
affirme trés souvent que la création a été faite ez nihilo. Mais il distingue entre 
deux modes de création : Dieu crée à partir du non-être, mais aussi à partir de l'étre, 
à partir d'une chose déjà existante. C'est ainsi que la lumière, les anges, l'àme 
ont été créés ex nihilo. Mais les luminaires ont été formés à partir de la lumière, 
le firmament à partir des eaux, les reptiles à partir des eaux, Eve à partir d'Adam : 


« Lui seul existait avant toutes choses et au-delà de toutes choses, 
et quand il lui plût, le néant devint une grande chose ... 


56 III, 109-112, 123. Cf. aussi I, 9-42, où la même doctrine est plus longuement développée. 

57 III, 231-235; I, 127-130; III, 257-258. Il faudrait citer, pour mieux montrer limportance de 
ces doctrines, tout ce qui s'y rapporte, à savoir : I, 113-165; III, 231-265. 

58 III, 139-141 ; III, 171, 173. 
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Du néant il a créé toutes choses alors qu'il n'y avait rien, 
et sur le néant. il a posé toutes choses qui (sont faites) de rien... 
Celui qui est sublime en son Essence, mit un bel arrangement en sa création, 
et il créa avec sagesse, à partir de l'étre et à partir du néant... 
Il leur apprenait, lorsqu'il créait la belle lumière, 
que le Créateur peut faire quelque chose à partir du néant. 
Et la sphére du soleil et la constitution de la lune leur firent savoir 
que méme à partir d'une chose, il peut (la) transformer et (en) faire une (autre) 
[chose... 
Le connaissant qui sait tout réalisait tout par (sa) science, 
et il fit venir les (êtres) créés à l'existence, à partir de ce qui est et de ce qui n'est 
[pas. 
Il créa du néant la lumière, pour manifester sa grandeur, 
et (il créa) aussi notre âme du néant, pour montrer qu'il est tout puissant. 
Il créa les luminaires à partir de la lumiére... » 59. 


4) Le motif de la création. 


La création n’ajoute rien à Dieu. Dieu ne l’a pas faite pour un profit personnel, 
mais elle est une œuvre de son amour. C'est l'amour, le seul motif qui ait poussé 
Dieu à créer le monde : 


« Ce n’est pas pour réaliser ce dont il avait besoin qu'il fit exister la création, 
(mais) il montra son vouloir secret : combien il aime ses possessions ! 
… Et ce n'est pas non plus pour sa satisfaction qu'il constitua le ciel et la terre et 
[tout ce qui (est) en eux, 
mais par amour et dilection, il révéla sa volonté aux (êtres) créés » 60. 


5) L'œuvre des six jours. 


Pourquoi six jours? Dieu, en effet, aurait très bien pu tout créer en un seul 
jour, voire en une seule heure. Il a prolongé son œuvre durant six jours, afin 
d’en instruire les anges : ceux-ci verront peu à peu se constituer la création, et 
seront par la suite capables de la gouverner et d’en maintenir l’ordre : 


« ... Pour leur enseignement, il prolongea son travail durant six jours. 
П pouvait créer tout ce qu'il créa, en une seule heure, 
mais ses œuvres n'auraient pas été informées de la puissance de sa grandeur. 


C'est pour un profit qu'il fit cela, qu'il tarda à créer la création, 
pour parfaire ce qui est à lui par la plénitude de sa divinité » 61, 


Et Narsaï, de décrire longuement comment chaque création constitua pour 
les anges un enseignement différent °°, Quant au septième jour, Dieu l'a sanctifié, 
car il ne créa pas ce jour-là : 


59 IT, 179-180; V, 15-16: IT, 330-331; I, 429-432; ІП, 215-219. Cf. également III, 175-178; III, 
287-988; IL, 175-178; V, 88-89; V, 398; Ш, 208; П, 35-38. 

во TIT, 356-357 ; III, 37-38. Cf. IT, 177-178. 

61 II, 333-337. Cf. ІП, 209-214. 

62 II, 338-371. 
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« (Le Créateur) pourvut le septième jour de saintes bénédictions, 
pour qu'il ne soit pas insolite qu'il n'ait rien voulu créer ce (jour) là. 
« Ce jour-là fut aussi l'un des premiers jours, 
et parce qu'il ne s'y passa pas de création, il l'appela saint, de peur que nous ne 
[le méprisions » 63. 


6) Les deux mondes. 


Dieu a créé deux mondes, ou deux demeures : il a fait la terre pour les êtres 
mortels, et le ciel pour les immortels. Ce sont les deux mondes supérieur ou infé- 
rieur qui sont comme deux vases contenant toutes choses. Dieu a comblé la demeure 
inférieure, destinée à l'homme pour cette vie, de tout ce dont l'homme avait besoin : 

luminaires suspendus au toit de cette demeure qui est le firmament, fruits néces- 

saires à sa subsistance... La demeure supérieure, réservée aux anges, est aussi 

pleine de délices : elle a pour base le firmament qui constitue en même temps la 

toiture du monde inférieur. L'homme, à la fin des temps, sera admis en cette de- 
j 


meure supérieure. Les deux demeures sont aussi symbolisées par les deux arbres 
du paradis, a l'arbre de la vie» et «l'arbre de la mort» : 


« (Dieu) savait que deux créations convenaient aux (étres) raisonnables : 
la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels... 
Celui qui constitua toutes choses fit pour la création une double demeure; 
il orna deux habitations et construisit deux mondes. 
Il rendit la (demeure) inférieure telle qu'elle convienne à la (condition) mortelle ; 
il y amoncela et la remplit des fruits appropriés à des (êtres) corporels. 
Il fit de la (demeure) supérieure une belle demeure remplie de biens, 
afin que les (êtres) spirituels en jouissent spirituellement... 
Par le récit des deux arbres, (Dieu) a figuré pour nous les deux mondes. 
... Par l'arbre de la connaissance, il lia (Adam) à la richesse terrestre, 
et par l'arbre de vie, il lui annonça la richesse céleste » 64, 


B. LES DIVERSES CRÉATIONS — CONCEPTIONS COSMOGONIQUES 


La création a un commencement : elle a été faite à un moment précis choisi 
par Dieu. Elle a aussi une durée, car elle n'est pas éternelle, mais elle sera détruite 
à la fin des temps et restaurée par le Christ. Elle est enfin hiérarchisée : tous les 
êtres ne sont pas égaux. Narsai distingue deux sortes de natures : les natures 
muettes, qui comprennent minéraux, végétaux et animaux, et les natures douées 
de parole, ou de raison 65, qui sont les anges et les hommes, ces dernières dominant 
celles-là : 


$3 TIT, 223-226. Cf. ПІ, 205-208. 
J 64 ТІ, 350-351; T, 91-96; IV, 75, 77-78. Sur la structure de ces deux demeures, nous renvoyons le 


lecteur au texte qui précède immédiatement ce passage et qui serait trop long à citer ici : I, 83-91, Cf. 
également IIT, 153-156. 


65 En вуг, melila. Lorsqu'il s'oppose à haria, muet, nous le rendons par « doué de parole». Lorsqu'il 
est employé seul, nous le rendons généralement par « doué de raison, raisonnable». Les deux notions, 
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«Son Essence est sans commencement, et sa maîtrise est sans fin, 
alors que ses œuvres ont un commencement, et ses créatures, un temps et une 
[hiérarchie » 66. 


Narsai commente les différentes créations, en suivant ordinairement l'ordre 
dans lequel le premier chapitre de la Genèse nous les expose. Comment se repré- 
sente-t-il la formation de l'univers ? 

a) Narsai parle de la création des premiers éléments en trois passages différents, 
mais sans nommer les mêmes chaque fois. Il en distingue sept 97: le ciel et la terre, 
le feu et l'eau, les ténèbres, les anges, les êtres doués de parole et muets. Ailleurs 6%, 
il énumère le ciel et la terre, l'eau, l'air, les anges, la lumière et les ténébres. Enfin 
_ dans une autre homélie *», Narsai cite les mêmes éléments que dans cette seconde 
énumération, mais la lumière y est remplacée par le feu. Dans la première énuméra- 
tion, nous trouvions à la place de l'air, les êtres doués de parole et muets, Il semble 
que la troisième énumération soit la meilleure : en effet, Narsai affirme suffisam- 
ment que la lumière a été créée au matin du second jour et que les étres muets et 
doués de parole ont été créés beaucoup plus tard, pour nous en tenir à ce troisiéme 
schéma. De plus, il semble que Narsai ne veuille pas nous présenter ici une liste 
rigide des premiers éléments, mais énumérer seulement les différentes natures 
originelles, parmi lesquelles la lumière et l'homme ne peuvent être passées sous 
silence. On peut enfin attribuer à la liberté du poéte ce qui pourrait sembler ici 
contradictoire. 

Lors de cette première création, Dieu ne fit pas entendre sa voix, car il n'y 
avait pas d’être créé qui pût écouter. La terre était alors comme une demeure 
remplie de ténèbres ` celles-ci recouvraient toutes choses. La terre était immergée 
sous l’eau, invisible et sans forme : 


« (Moïse) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui (eut lieu) au 
[commencement, 
car il n'y avait pas (d’être) créé qui (pût) écouter afin de recevoir un enseignement.. 

« Les ténèbres recouvraient alors à la fois le (monde) d'en-haut et d'en-bas 
et la terre était immergée dans l'eau, avant qu'elle ne regoive (sa) structure. 
Au commencement, la terre était invisible et sans structure, i 
et (Moïse) l'appelle «non structurée» parce qu’elle n’était pas (encore) ornée 
[d'arbres » 79. 


b) Nous avons déjà montré quelle importance Narsai attache à la création de 
la lumière, qui dissipa les ténèbres. Les heures de la nuit et du jour furent alors 
` partagées équitablement entre la lumière et les ténèbres. Dieu, par une seconde 
parole, mais non créatrice, glorifia sa création en déclarant qu'elle était belle : 


comme en grec, sont conjointes. Mais « doué de parole », lorsqu'il s'applique aux anges, ne convient pas : 
nous le rendons alors par « raisonnable », quand il s'agit manifestement des anges. 

66 TIT, 43-44. 

67 TIT, 101-102. 

68 T, 3.4. 

69 ТІ, 339-340. 

70 ІІІ, 107-108; 115-118. 
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« Il sépara la lumière des ténèbres, de peur que l’une ne s'attaque aux autres, 
et il établit une loi à leurs évolutions, par les heures de la nuit et du jour. 
Il appela la lumière « jour», et les ténèbres, il les appela « nuit», 
et il les nomma par des noms, d'aprés les réalisations de leurs heures... 
Et en plus de la parole (par) laquelle il créa la lumière, il fit entendre encore une 
[autre parole, 
par laquelle il glorifie sa création méme, d'avoir été créée belle par lui» 71, 


c) Puis eut lieu la création du firmament, constitué à partir de l'eau qui fut 
solidifiée, de façon à ce qu'il puisse lui-même supporter l'eau, car il sert à séparer 
les eaux qui sont sur la terre de celles qui se trouvaient dans le ciel, au-dessus de 
lui. Narsai suppose que le firmament a été formé et déployé à la surface de la terre, 
et qu'il a été ensuite subitement élevé au ciel, entraînant avec lui les anges, la 
lumière et l'air. Mais 1] énonce aussi une autre hypothèse : le firmament a pu aussi 
bien étre déployé et solidifié dans le ciel, une partie des eaux ayant été emportée 
dans les hauteurs. Le ciel fut créé ex nihilo, tandis que le firmament fut créé à 
partir d'un autre élément, l'eau. L'eau, que le firmament supporte, l'empéche 
d'étre consumé par les astres qui sont accrochés à lui : 


« Le second jour, eut lieu l'ordre (suivant) : « Qu'il y ait un firmament » ! 
et il partagea les eaux, moitié pour le (monde) d'en-haut et moitié pour la terre. 
« Que le firmament devienne un élément solide au milieu des eaux, 
et qu'il supporte l'eau au-dessus de sa surface pour qu'il ne soit pas brûlé»! 
O commandement qui solidifia l'eau, élément liquide, 
et en fit un élément solide qui (puisse) porter l'eau !... . 
Par un petit signe, le premier (ciel) exista à partir du néant, 
et celui-ci, à partir de quelque chose, de la méme manière rapide » 72, 


d) Les luminaires, que sont les astres, ont été constitués à partir de la lumière : 
Dieu en prit la plus grande partie pour former le soleil, et avec ce qu'il restait, 
il constitua la lune. Ainsi le jour est-il plus lumineux que la nuit. Chacun des deux 
astres parcourt sa course en douze heures, et càde sa place à l'autre, une fois sa 
course achevée. La lune, chaque mois, monte et descend douze degrés : 


« Il fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 
et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux. 
A la sphère du grand soleil, il fixa le chandelier limpide, 
et il placa la lumiére trouble à la sphére de la lune fraiche. 
П donna au jour la partie la plus grande et également la plus lumineuse, 
et à la nuit silencieuse, la partie la plus petite et également la plus obscure. 
Il limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 
pour que, lorsque l'un a terminé (sa course), il céde la place afin que l'autre 
[ғ avance... 
La petite lune réalise sa course par des phases, 
et elle monte et descend douze degrés par mois » 73, 


71 ITI, 131-134, 127-128. 


72 Т, 47-52; IT, 328-329. Cf. ІП, 139-156. Les hypothèses sur la formation du firmament sont expo- - 
sées en II, 291-330. 


73 Т, 61-68, 79-80. Cf. également T, 68-79; ШІ, 171-180. 
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e) Les reptiles ont été formés à partir d’une union des eaux entre elles. Narsaï 
affirme de même que les animaux ont été enfantés par la terre. Les oiseaux ont 
été également formés à partir de l’eau : 


« (Dieu) rassembla les eaux, et fit des mers un immense réservoir ; 
et son signe puissant les unit, et elles enfantérent des reptiles... 
Il donna ordre à la terre, et elle congut et enfanta les espèces et les races, 
les animaux domestiques et les bêtes sauvages, et toutes les espèces ... 
Il créa l’oiseau à partir de l'eau, nature qui vole sur l'air, 
et bien qu'il provienne de l'eau comme les reptiles, l'air le porte et le fait avan- 
[cer » 74, 


f) A côté de ces conceptions exégétiques relatives à l'oeuvre des six Jours, 
il faut mettre à part certaines conceptions qui relévent davantage d'une cosmogo- 
nie, par laquelle Narsai tente d'expliquer les phénomènes atmosphériques : nuage, 
pluie, tonnerre, etc... 

L'air se durcit pour pouvoir supporter les nuées. Par nature, il a la capacité 
de voler, il est incomposé et incorporel ; c’est pourquoi les anges doivent en faire 
un «composé», et lui donner un corps, afin qu'il puisse supporter l'eau. L'air 
est normalement froid, mais il peut être tempéré par la chaleur pour fournir des 
pluies utiles à la terre; l'agitation de l'air produit les vents : 


« ... Les (étres) incorporels agitent (l'air) incorporel, 
et ils en font un composé, bien que ce soit sa nature que d'étre incomposé... 
Et avec ce (qui est) incorporel, les (êtres) incorporels font un corps, 
pour que, gráce à sa corporéité, il (puisse) porter le corps de l'eau corporelle... 
La nature de l'air posséde en elle-méme la capacité de voler... 
Qui tempére (l'air) avec la chaleur, (lui qui est) froid, 
pour que la pluviosité, qui en (provient), soit utile aux fruits de la terre»? 75 


Et dans une description haute en couleurs, Narsai imagine ainsi la marche des 
nuées : 


« La nuée porte, telle une barque, le trésor de l'eau; 
et elle s'éléve et demeure dans le (monde) d'en-haut, puis elle s'entr'ouvre.. 
(L'étre) spirituel tient les rames du vent, et dirige (la nuée), 
de peur qu'elle ne s'enfonce sous le poids de l'eau qui est renfermée en elle. 
O matelot qui fait s'élancer la barque de l'air dans l'air, 
et qui la porte par (ses) facultés spirituelles, en guise de rames ! 76 


741, 105-106; 109-110; ІП, 187-188. En I, 107-108, on trouve une interprétation différente de 
. l'origine des oiseaux, mais pas forcément contradictoire : « (Dieu) fit l'oiseau à l'aile légère, à partir de 
(corps) lourds». En effet, le sens de ce vers pourrait étre, selon le contexte : à cóté ou parmi les corps 
lourds, tels que les reptiles, Dieu fit aussi des corps légers tels que l'oiseau. L'auteur ne dit pas ici que 
ce dernier n'a pas été fait à partir de l'eau. 

75 VI, 157-158, 161-162, 215, 49-50. Notons que ces conceptions cosmogoniques sont seulement 
exposées dans l'homélie VI sur le gouvernement des anges. De ce fait, il ne faut pas perdre de vue que 
l'agent actif de ces phénoménes demeure l'ange, auquel Dieu a confié cette tâche, comme on le verra 
plus loin. L'ange étant une explication d'ordre métaphysique du phénomène, il y a place aussi pour une 
explication d'ordre physique, et les deux ordres sont imbriqués ici. Il faudrait pouvoir citer en entier 
les principaux passages : VI, 25-60, 155-228. 

76 VI, 201-206. 
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Le tonnerre est produit par le déversement d’une eau dans une autre : quand 
le bruit du vent traverse soudainement l'eau, celle-ci qui s'était rassemblée dans. 
les nuages, se disperse et se déverse sur la terre : 


« C’est dans l'air que (les anges) font des réservoirs d'eau, . 
et l’eau résonne quand elle est versée dans une (autre) eau. 
Le bruit du vent traverse subitement la citerne d’eau, 
et il disperse l’eau qui s’est rassemblée dans le nuage. 
La nuée, l'outre du vent, est pleine d'eau fluide, 
et quand le grondement du tonnerre la traverse, elle se déchire et se déverse > 77, 


Dans cette cosmologie pleine d'images et de métaphores, les éclairs sont des 
flèches de feu, que les anges forgent à partir de l'air : 


« (Les anges) forgent des fléches de feu avec (l'air), lorsqu'il est dense, 
et ils les envoient dans le (monde) d'en-haut avec une force impétueuse. 
Comme pour le fer, elles s'entrechoquent avec une force impétueuse, 
et il en sort des étincelles lumineuses. 
(L'éclair) illumine soudain avec clarté au milieu de sa lumiére, 
et brusquement il montre sa lumière et la cache » 78, 


g) Narsai et les millénaires. П faut encore rattacher à ces conceptions cosmolo-- 
giques, une opinion de Narsai relative à l’âge du monde. En deux passages dif- 
férents, il affirme que le monde a déjà duré prés de six mille ans : 


« Quelle force, certes, il y а en eux (= les anges) pour maintenir toutes choses, 

car voici prés de six mille (ans) (qu'ils le font) et ils ne se reláchent pas !... 
Qui ne s'émerveillerait de la grande course, à la grande distance, 
car voici prés de six mille ans que sa course est la même » 79? 


Narsai fait écho ici à une chronologie basée sur les six jours de la création, 
que l'on trouve chez Lactance 8°. Le méme type de chronologie se retrouve dans 


7? VI, 171-176. 

78 VI, 183-188. 

79 IT, 410-411; VI, 117-118. А ces textes, il faut joindre également un passage d'une autre homéli 
sur Abraham, oü Narsai place sz vie 3000 ans aprés la création du monde, soit juste au milieu de la pério 
de qui irait de la création à la fin du monde : l'auteur fait parler les anges, qui s'étonnent des révélations 
faites par Dieu à Abraham, alors que, depuis 3000 ans qu'ils existent, Dieu ne s’est manifesté à aucun 
de ses serviteurs : 

« Les Puissances d'en-haut admiraient sa grande merveille : 
« Qu'est ceci, que (l'Étre) caché a accompli parmi les (êtres) terrestres ? > 
Et : « Nous n'avons pas vu ce qui est (arrivé), depuis le jour où nous existámes, 
et nous n'avons pas entendu dire que l'Étre se soit montré à ses serviteurs. 
П y a prés de trois mille (ans) jusqu'à maintenant, 
et il ne nous a pas révélé la (nature) cachée de son grand amour ». 
(MINGANA, oc, I, p. 10, lignes 2-6) 

Signalons aussi un passage d'une homélie inédite de Narsai (hom. n° 51 sur l'Antéchrist, Ms. B.M. 
Or. 9363, fol. 138, lignes 8-10) : 

« Malheur à nous, à cause de ce méchant voisin qui est à notre frontière, 
qui (nous) opprime chaque jour et dont l'oppression n'est pas plénière. 
Voici presque six mille (ans) qu'il opprime bien... ». 

80 Lactance (аргё 317) basait probablement son interprétation sur la chronologie de l'ére chrétienn 

employée aux 2* et 3* siècles par le chroniqueur Sextus Julius Africanus : son ère comptait 5500 an: 
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un écrit apocryphe tardif, le Livre d'Adam et d'Eve, qui pourrait être contem- 
porain de l’œuvre de Narsai 81, 


Ill. LA CRÉATION DE L'HOMME ET L'ANTHROPOLOGIE 


1. La création d'Adam est nouvelle par rapport à toutes les autres, car Dieu 
a prononcé à cette occasion une parole différente, par laquelle il déclare prendre 
conseil des Personnes divines. Elle est nouvelle aussi, car Dieu ne créa pas l'homme, 
mále et femelle, comme il l'avait fait pour les animaux, mais il créa d'abord Adam, 
et à partir de lui, il constitua Ève, semblable à lui de corps et d'áme, pour lui 
servir de compagne. Adam fut constitué le chef, et Ève occupe la seconde place et 
doit servir l'homme. Tous deux furent créés en dehors du paradis, puis introduits 
ensuite dans D Eden, qui devait être leur demeure. Cette création fut aussi due à 
l'amour divin : 


« A la fin de ses créations, une nou velle parole fut prononcée... 
Pour tout ce qui exista et fut constitué, il ne faisait entendre qu'une parole, 
mais maintenant pour la création d'Adam, (il y a) un conseil et une réflexion 
[nouvelle... 
La constitution d'Adam est merveilleuse et différente de celle des (autres étres) créés, 
-car il fit tout ce qui existe par sa parole, mais pour lui, il dit avec délibération : 
[e Je ferai...» ... 
Il ne nous fit pas comme les animaux, qui furent máles et femelles, 
car Adam (fut)le premier à étre créé, et Ève (le fut) ensuite, à partir de (l'une) 
[de ses cótes... 
Adam vit une nouvelle merveille : un (étre) humain qui (fut) fait à partir d'un autre, 
qui était parfait en tout, de corps et d'áme, semblable à lui... 
En constituant Adam, (Dieu) a montré qu'il l'établissait comme la tête, 
еб qu'Eve, au second rang, accomplirait le service de l'homme. 
Ève, par nature et par constitution, est légale d'Adam; 
(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la téte, et elle, les pieds. 
Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du paradis, 
et il les plaga dans le lieu d'Éden, oü se lévent les astres... 
O amour pour notre race, ó gloire de notre création ; 
la vie qu'il introduisit en nous, il a voulu, par son amour, l'insuffler en nous» 82! 


2. Adam a été créé «à l'image de Dieu». Narsai insiste sur cette idée, et 
définit méme Adam comme «l'image de Dieu». Il l'est certes, non par nature, 
mais nominalement et métaphoriquement. Le Christ, second Adam, sera la vé- 


depuis la eréation du monde jusqu'à la naissance du Christ. Ainsi l'an 6000 aurait coincidé approximati- 
vement avec l'an 500 de l'ére chrétienne. 

Il semble que Narsai se réfère à cette même chronologie, puisqu'écrivant entre 450 et 500, il peut 
parler à juste titre, « d'A peu près 6000 ans». 

81 Cf. E.A.W. Воров, The Book of the Cave of Treasures, London, 1927, pp. 7-8. D'aprés le livre 
d'Adam et d'Eve, le Christ doit venir pour racheter Adam, aprés cinq semaines et demie, c'est-à-dire 
5500 ans. Sur le théme des Millénaires, cf. l'ouvrage récent de А. LUNEAU, L'histoire du salut chez les 
Pères de l'Église, Paris, 1964. 

82 III, 234, 243-244, 251-252, 273-274 ; IV, 17-18, 23-28; ПІ, 269-270. 
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ritable image, et Adam déchu sera restauré par lui. C'est ce qui fait la grandeur 
originelle d' Adam, et ce pourquoi aussi Dieu en a fait l'héritier et le maitre de tout 
ce qui existe, l'homme étant vraiment le centre de la création : 


« (Dieu) honora le mortel en tout : en sa constitution et en son pouvoir, 
en ce qu'il l'appela « sa propre image» et lui soumit tout ce qui existe... 
Son image est semblable au Créateur, nominalement mais non par nature, 
car il le fit dominer sur tout ce qu'il constitua, comme le Créateur (domine) sur 
[ce (qui est) à lui... 
Parce que, d'un clin d'oeil, il cherche le Très-Haut en son lieu, 
par là, (l'étre) de poussière ressemble comme mystérieusement au Créateur. 
Car, comme de plus lui aussi commande aux natures, par la parole et la vitalité, 
(Dieu) appela le premier Adam, par métaphore, du nom d'image. 
Et l'image fut réalisée dans le Christ, second Adam... 
Celui qu'il appela son image et qui s'était corrompu, fut restauré dans le Christ » 83, 


Les étres muets et raisonnables, y compris les anges, sont au service de l'homme 
parce qu'il est leur maître : 


« L'image du Créateur est admirable, tant est remarquable sa constitution. 
en sorte que sa maîtrise s'étendit sur toutes choses, et que tout ce qui existait lui 
[fut assujetti... 
Les créatures se réjouissaient en lui, et l'écoutaient comme un maitre, 
et les anges vaquaient, joyeux, à son service » 84, 


En conséquence, Adam, parce qu'il est une image de Dieu, révèle Dieu à 
la création et aux anges. De plus, selon une exégése déjà signalée 85, il manifeste 
les trois Personnes divines. C'est dire l'importance de l'homme dans cette anthro- 
pologie : 


Par Adam, (son) image, le Créateur voulut instruire les (êtres) raisonnables. 
Dans le monde, cité royale, le Créateur placa son image, 
et par une image visible, il fit connaître la puissance de sa (nature) cachée. 
En la constituant, le Créateur dota de son image la création, 
pour que par l'amour envers Adam, ils imitent son propre amour » 86, 


3. Si nous considérons maintenant l'homme au point de vue métaphysique, 
il est, selon notre auteur, composé d'une âme et d'un corps. Par l'âme, il s'apparente 
aux anges. En effet celle-ci leur est identique par nature : c'est une substance par- 
faite dés l'origine, incomposée et invisible, spirituelle et immortelle, se trouvant 
à l'intérieur des membres et cachée à tous. Elle posséde deux puissances : la vitalité 
et la parole qui existent en méme temps qu'elle : 


« La nature de Páme de l'homme et des (êtres) spirituels est une... 
Des l'origine, elle possède en elle-même une substance parfaite, 
comme est parfaite aussi la constitution des (êtres) célestes... 


83 TIT, 241-242, 281-282, 291-295, 299. 

84 ТУ, 91-92, 97-98. Il faudrait citer tout le passage en IV, 85-100. 
85 Cf. ci-dessus page 22. 

86 TV, 2.6. 











[33] CHAPITRE III 451 


Ils sont de sa parenté, et elle est de leur propre race, 
et par leurs actes, ils la chérissent sans cesse, elle leur parente... 
Ils considérérent la (nature) cachée de son âme spirituelle. 
Ils crurent qu'elle est spirituelle et immortelle, 
comme eux aussi sont spirituels et immortels. 
Sa race provient de cette race qui est la race supérieure, 
et elle est, elle aussi, incomposée et invisible » 87. 


4. Par le corps, l'homme fait partie des natures muettes. Il est soumis, lui 
aussi, à la loi de la reproduction des espèces, et c'est pourquoi il est originellement 
mortel. Narsai affirme que tout, dans la création, va à la mort, et que la structure 
du corps de l'homme témoigne qu'il est mortel. Ce n'est pas la transgression du 
commandement qui rendra l'homme mortel, et Dieu n'a pas changé ses plans : 
aussi le péché ne sera-t-il qu'un motif de la mortalité : 


«La structure du corps Адат proclame qu'il était mortel, 

de méme que (son) commerce avec Ève, qui était plein de souffrances. 
Le monde entier, par ses créations, l'atteste ; 

et les fruits et les semences (sont) pour le maintien des semences mortelles... 
(Dieu) savait, en nous constituant, qu'il nous faisait mortels ; 

et sa création témoigne qu'il savait qu'elle avait été créée pour des mortels... 
Il avait créé Adam mortel et il constitua une demeure qui lui convienne, 

et il fixa comme motif de (sa) mortalité, le péché de transgression du commande- 

[ment » 88, 


5. Dieu plaga Adam et Ève dans le paradis, où se trouvaient deux arbres : 
«l'arbre de la vie», et «l'arbre de la mort» ou « arbre de la connaissance du bien 
et du mal». Ces deux arbres, nous l'avons vu, symbolisent les deux demeures : 
l'arbre de vie dépeint le royaume de vie et préfigure le monde à venir, tandis que 
l'arbre de mort désigne le monde terrestre. 

Dieu interdit à l'homme de manger du fruit de l'arbre de mort, qui contenait 
la connaissance. La connaissance, en effet, demeurait alors cachée en Adam, et 
il n'avait pas encore éprouvé sa faculté de discerner entre le bien et le mal. L'arbre 
sera alors une ópreuve destinée à amener cette faculté à se manifester. Certes, 
Adam était libre de manger du fruit ou de n'en pas manger : Dieu avait méme 
mis en lui le désir de l'arbre de vie. Mais Adam, séduit par le Trompeur, mangea 
du fruit défendu, acquérant ainsi la connaissance. En méme temps fut révélée 
sa beauté, car « Dieu l'avait cachée, comme d'un voile, de la non-connaissance » ??. 
L'arbre, certes, ne possédait pas en lui-méme la faculté de discernement, mais il 
fut l’occasion pour celle-ci de s'exercer : 


« Le Créateur plaça deux arbres pour éprouver son image, 
et il les appela « arbre de la vie» et « arbre de la mort ». 
Il plaga dans les arbres, comme en symbole, deux constitutions : 
par eux, il nous annonça la demeure de la terre et le royaume d'en-haut... 


87 VI, 251, 253-256, 382-386. Sur les 2 puissances de l’âme, cf, II, 151-165. 

88 T, 377-380; IV, 57-58, 296-297. Cf. également les longs développements en I, 353-395; IV, 41-58, 
294-300. 

89 [, 218. 
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Par le commandement qui concerne l’arbre, il instruisit le simple, 
et il amena son discernement à se manifester au moyen d'une épreuve... 
Il lui interdit un arbre, et le poussa à désirer l'autre, 
et (cela) fut mis dans la volonté 4? Adam, de manger ou de ne pas manger... 
Le discernement était caché dans leur esprit de simples, l 
mais après avoir mangé de l'arbre, ils discernèrent (leurs) obligations. 
C’est pourquoi l'arbre dont ils mangèrent, il l'appela « de la connaissance », 
parce que la connaissance de leurs esprits se manifesta en en mangeant. 
Non pas qu'il donnát la connaissance, car celui-ci ne (la) possède pas en lui-même » 90, 


6. Les commentaires de Narsai, relatifs aux circonstances de la chute et à 
ses conséquences, ne sont en général qu'une paraphrase fidéle du texte biblique. 
Nous ne voulons retenir ici que ceux qui manifestent un caractére original. 

Pour séduire Adam et Eve, Satan s'est choisi un serpent, car il n'avait pas 
le pouvoir, au commencement, de se transformer et de prendre une forme humaine. 
Ève, entendant dire que l'arbre changerait l'homme en dieu, en mangea le fruit la 
première, afin d'obtenir le nom de dieu pour elle-même, avant son mari, et acquérir 
ainsi la primauté sur lui : 


« Au commencement des temps, ce jaloux (— Satan) n'était pas capable 
de se transformer et d'égarer l'homme par des apparences. 
Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume... 
En mangeant le fruit, elle voulut ravir pour elle le nom de dieu, 
et s'élever d'un degré au-dessus de son mari, et devenir le chef» 91, 


Aprés la chute, Adam et Eve, ayant honte de leur nudité, se confectionnèrent 
des vêtements, avec les feuilles de l’arbre dont ils avaient mangé le fruit. Cet arbre 
était un figuier. L'intervention de Dieu et le châtiment infligé au serpent et à Adam 
et Eve sont longuement commentés 92, Narsai fait remarquer que le châtiment d’A- 
dam, prononcé aprés celui des autres, est tempéré par rapport au leur. 

Adam et Eve ne restèrent qu'un jour au paradis, car «le jour (même) où ils 
avaient été constitués, ils mangèrent, péchèrent et s'en allèrent » 93, 

Les anges furent remplis de compassion et d'angoisse devant la déchéance 
d'Adam, et ils se détournérent de lui, ainsi que toute la création : 


«Les assemblées spirituelles furent affligées de voir l'opprobre de (l'étre) précieux, 
et toutes se vétirent de tristesse parce que (l'homme) libre était devenu esclave... 

Les (êtres) spirituels, tels des étrangers, détournérent de lui leur visage, 
... et toutes ses possessions le méprisérent parce qu'il avait méprisé la parole 
[de son maitre » 94, 


7. Les relations de l'homme avec les anges sont donc précisées par Narsai et 
comme empreintes de familiarité. Notons surtout que chaque homme a son ange 
gardien, mais sa liberté reste entiére : 


90 T, 199-202, 211-212; IV, 83-84, 164-168. 
91 Т, 243-245, 277-278. 

92 Cf. I, 289-395; IV, 172-235. 

5917259: 

94 ТУ, 274-275, 282, 285. 
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« Un ange accompagne chaque homme de (son) affectueuse compagnie... 

Et quant à l'homme lui-méme, (l'ange) ne dirige pas sa vie sous la contrainte, 
et il ne peut le forcer ni à faire le bien ni à faire le mal. 

L'homme possède la liberté d'áme, à la ressemblance de (l'ange), 

et il peut pécher mais aussi demeurer juste... » 95, 


IV. ANGÉLOLOGIE ET DÉMONOLOGIE 
A. Les anges 


1) Leur création. 


Les anges ont été créés de rien, et leur création s’est faite par un Signe de Dieu, 
et en même temps que le reste de la création. Narsai en précise même le moment : 


« Au début du jour, (Dieu) fit le ciel et les anges, 
la terre, l'eau, les ténèbres, le feu et l'air» 96. 


L'état des anges, avant que fut créée la lumière, fut assez particulier, selon 
notre auteur, qui y consacre à deux reprises un long développement. Dans l'homélie 
II 97, il nous apprend que les anges, durant toute la nuit qui précéda l'apparition 
de la lumiére, étaient au repos, comme plongés dans un profond sommeil, et que 
la parole divine retentissant soudain : « Que la lumiére soit!», les tira de cette 
torpeur, et leur fit prendre conscience de leur existence et de celle du monde. Dans 
une autre homélie 98, l'état des anges est décrit un peu différemment : ils étaient 
à la fois surpris et étonnés d'eux-mémes, émerveillés par leur raison, mais aussi 
inquiets et angoissés, s'interrogeant sur leur origine et recherchant comment ils 
existaient. Mais là aussi, aprés cette nuit de crainte, c'est la parole divine créatrice 
de la lumière qui vient mettre fin à leurs interrogations : en voyant que Dieu 
crée de rien la lumière, ils comprennent qu'eux aussi ont été créés de rien, et Dieu 
se révèle à eux par cette création. On comprend dés lors que notre auteur insiste 
tant sur cette création de la lumière. De plus, Dieu prolonge sa création en six 
jours, afin d'enseigner les anges. Ainsi les anges n'ont-ils pas été enseignés de la 
méme maniére que l'homme. 

Au sujet de leur nombre, Narsai nous dit qu'ils constituent des milliers de lé- 
gions innombrables, et que Dieu seul peut les dénombrer : 


« Quel est le nombre de leurs milliers de légions ?... 
Il n'y en a qu'un seul qui ait compté et calculé avant qu'ils n'existent, 
et d'aprés leur nombre, il avait appréhendé la limite de leurs activités » 99. 


95 VI, 235, 245-248. Pour étre complet, il faut signaler encore les paraphrases de Gen. II, 10-14 
sur les quatre fleuves du paradis, en I, 395-425 et III, 300-325, ainsi que le commentaire de Gen. IV, 
1-16 sur Cain et Abel, en IV, 306-417, qui ne présentent pas un intérét particulier et relévent d'une 
exégóse littérale. 

96 TT, 339-340. 

97 II, 227-290. 

98 V, 27-90. 

99 VI, 433, 447-448. 
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Narsaï se demande pourquoi Moise ne parle des anges qu'à partir de l'épisode 
d'Agar, sans avoir au préalable mentionné leur création, alors qu'il avait commen- 
té longuement les autres créations. Ce n'est pas sans raison qu'il l'a fait. En effet, 
la splendeur de la nature angélique a été cachée aux hommes, et en. particulier 
à Moise, pour qu'elle ne füt pas un objet de convoitise pour ceux-ci et qu'elle ne 
les égarát point : 

« (Dieu) vit que l'homme, par penchant, convoitait ce qui est désirable, 
c’est pourquoi il cacha dans le silence l'histoire désirable > 1, 


2) La nature angélique. 


Les anges sont des esprits, incorporels et incomposés. Par là ils s'opposent au 
monde matériel et à l'homme qui sont des créatures « composées ». Mais ils ont 
avec ce dernier une trés grande affinité, car la nature de l'àme humaine est identique 
à la leur, c’est-à-dire spirituelle et immortelle. L'ange possède donc une vie immor- 
telle, et échappe aux vicissitudes de la condition mortelle : il n’est pas atteint par 
les maux du corps, il est insensible au froid et à la chaleur, il est sans besoins et 
sans fatigue : 


« Pourquoi ne lui enseigna-t-il pas qu'ils sont esprit et incomposés, 
car nous aurions peut-étre appris que leur nature est une et qu'(elle est) la nature 
: [de notre âme ?... 
(Dieu) les dota de la vitalité de la vie immortelle, 
et il les enrichit avec profusion de la liberté de l'àme... 
Il les honora, par la vie qui est trop haute pour (être atteinte) par les maux. 
Sans besoins, il les fit habiter en un monde qui a des besoins, 
et sans fatigue, il les fit s'occuper des besoins de notre vie... 
Ils ne sont lésés ni par le froid ni par la chaleur » ?. 


Leur nature est petite, si on la compare à celle des corps lourds, et lumineuse : 
c'est un être « de feu et de vent»?, que Dieu a constitué à partir du soleil et de la 
lune : 


« Leur nature est petite par rapport à la grandeur des corps lourds... 
(Dieu) les а formés à partir de la sphère du soleil et de la lune » 4. 


Ils n'ont pas d'organes sensoriels, mais ils sont doués d'un type d'audition 
particulier, qui leur permet d'entendre « en esprit» la parole divine, car celle-ci 
n'est pas une parole matérielle. Пв sont aussi doués d'une liberté d'áme invincible, 
d'une faculté de discernement, d'une intelligence vive et pénétrante, d'un intellect 
toujours en éveil, car ils sont des « veillants » Core) qui ne dorment jamais : 


« Comme il est pénétrant, l'esprit que possèdent ceux qui possèdent un esprit, 
car il est capable d'entendre une voix qui est plus subtile que tout esprit !... 


1 V, 195-196. Cf. V, 161-210. 

? V, 187-188, 291-292, 295, 299-300, 306. 
SCE RL ӘТІР 

4 V, 329, 331. 
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Ils possèdent un intellect veillant dans la nature dans laquelle ils ont été constitués, 
et c’est pourquoi l’Écriture les а appelés « veillants > 5. 


Ils ont aussi la capacité de voler dans l'air, comme le feu et le vent, mais 
ceux-ci ne les entravent point. Narsai les qualifie enfin de « maitres de beauté», 
tant ils sont beaux: 


« Ils volent dans l'air comme le feu et le vent, 
mais ils ne sont arrétés ni par le feu ni par le vent... 
Personne ne peut dépeindre la beauté de leurs esprits, 
Leur beauté en a faits des maîtres de beauté > 6, 


Ils participent aux «gloires de la Divinité», étant bien entendu que leur 
gloire n'est pas celle de Dieu. Mais cela ne dispense pas les anges de la foi : leur 
connaissance méme se fait dans la foi. C'est dans la foi qu'ils entendent une voix 
sans parole et qu'ils contemplent une vision invisible. Leur ministére auprés des 
hommes est également une œuvre de la foi 7. Les anges, enfin, ne peuvent croire 
qu'il existe une autre puissance créatrice en dehors de Dieu : 


«О Créateur qui vit par lui-même et dont l' Essence est sublime, 
qui a fait participer ses serviteurs aux gloires de sa divinité !... 
Elle est glorieuse, ta création; elle n'est pas comme toi, oh non ! elle ne l'est pas, 
car tu es le Créateur, et l'oeuvre de tes mains, tu l'as faite par bonté... 
Ils apprirent qu'ils étaient une seule création (soumise) à une seule autorité, 
et ils ne doutérent pas, (en pensant) qu'il pourrait y avoir une autre Puissance 
[dominatrice » 8. 


3) L'activité angélique. 


Elle est double : la louange de Dieu et les différentes activités en faveur de 
l'homme et du monde : 


«Ils font deux choses à la fois, sans cesse (et) sans retard, 
une activité qui (est) pour l'homme, et la louange à (Être) caché > 9, 


a) Les anges sont «ceux qui s'écrient : Saint, saint...» et qui rendent gloire, 
ainsi que les a nommés David 19, Mais cette action de grâces qu'ils rendent à 
Dieu, n'est pas une restitution, si on la compare à la grâce qu'ils ont reçue. Elle 
n'en reste pas moins une activité trés haute, et les anges ne sont jamais rassasiés 
par l'amour de la béatitude. Leur admiration de la beauté des choses créées est 
aussi pour eux une façon de rendre gloire à Dieu : 


«Les assemblées d'en-haut rendent gráces par leurs activités, 
mais que dis-je, qu'ils rendent gráces ? (Or) ils ne peuvent rendre (gráces). 
Petite est la restitution, si elle est comparée à la gráce; 
que dis-je : toute petite, puisqu'elle n'existe pas... 


5 VI, 359-360; V, 503-504. Voir sur le type de connaissance chez les anges, VI, 351-368 et V, 501-515. 
6 V, 303-304 ; VI, 498-499. 

? Il faudrait citer ici le beau paragraphe sur la foi des anges en VI, 369-384. 

8 V, 341-342, 347-348, 151-152. 

9 VI, 315-316. 

10 VI, 441-442. 
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L'amour de la béatitude ne peut rassasier (ces êtres) bons en qui (il demeure)... 
Le Créateur leur a promis, ainsi qu’à l’homme, la bonne béatitude » 11. 


b) Les anges sont des serviteurs de la création, de tous les êtres créés. Dieu les 
emploie à une vaste tâche qui consiste à maintenir l'organisation du monde et des 
hommes. Ils y sont bien préparés, car ayant vu se constituer peu à peu le monde 
créé, ils sont capables de l'ordonner et de le soumettre 17. Les étres muets, en re- 
vanche, ayant reconnu leur compétence, ont accepté cette subordination. Il en 
résulte par ailleurs un bénéfice mutuel pour les uns et les autres : les anges, parce 
que la création des êtres muets leur permet d'admirer la puissance du Créateur, 
et les êtres muets, parce que le pouvoir des anges leur fait pressentir l'existence 
du Créateur : 

« A cette autorité qui régna sur eux, les (étres) muets adhérérent, 
et quoiqu'ils (fussent) insensibles, ils sentirent et surent qu'il y avait un Créateur. 
Les (êtres) muets apprirent des (êtres) raisonnables à garder l'ordre, 


et les (êtres) raisonnables, grâce aux (êtres) muets, s'émerveillórent de la puis- 
[sance du Créateur. 

Ces deux groupes bénéficièrent l’un par l’autre d’un seul maître, 
et ils rendirent l'action de grâces à la seigneurie même, chacun par l'intermédiaire 
de l'autre » 13, 


Les anges travaillent sous les ordres de Dieu, et la peine qu'ils se donnent 
et qui est grande, témoigne qu'ils sont des êtres créés : 


« Le labeur dans lequel ils peinent, proclame qu'ils ont été créés, 
et indique à l'homme, comme du doigt, qu'ils ne sont pas des Êtres » 14, 


Chaque ange a reçu une activité particulière, et à chacun a été attribuée 
une « portion » du monde, dont il doit s'occuper, et ces portions sont innombrables. 
C'est ainsi qu'ils veillent à la marche des astres : un ange guide le soleil, pour qu'il 
ne s'écarte point de sa route; un autre porte la lune et dirige ses différentes phases. 
D'autres tiennent les étoiles. D'autres agitent l'air, provoquent l'apparition des 
nuées et des pluies, interviennent dans les orages, en forgeant avec l'air des éclairs 15. 

Les anges sont aussi les gardiens du temps, c'est-à-dire qu'ils veillent aux 
changements des temps, ordonnent le cours des mois et des saisons, distribuent 
les heures alternativement à la lumière et aux ténèbres, au jour et à la nuit. Ils 
veillent aussi à la croissance des fruits et à la germination des semences, mélangent 
l'air froid à la chaleur, et se préoccupent des vents et de l'humidification de l'air : 


« Dés le début, il confia le monde à leur raison, 
pour qu'ils veillent au changement des saisons, sans désordre » 16, 


Mais les anges sont aussi envoyés en ambassade auprès des êtres terrestres, 
auprès de l'homme. Ce sont eux qui guident les rois et organisent les royaumes, 


11 VI, 487-490, 533, 535. 

12 Cf. page 26 $ D. 

13 V, 143-148. 

15 Cf. les longues descriptions de II, 372-400; VI, 25-52, 155-225. 
16 VI, 65-66. Cf. les référ. de la note précédente. 
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eux qui interviennent dans les déclarations ou les cessations de guerres 17. Enfin, 
un ange accompagne chaque homme durant toute sa vie, depuis le jour de sa nais- 
sance jusqu'à celui de sa mort, et c’est lui-même qui, à sa mort, sépare son âme 
de son corps pour la conduire à un endroit désigné par le Créateur : 


« (L'ange) vivant évolue en même temps que vit (l'homme) dont l'existence est brève, 
et il se tient continuellement au chevet de son lit, au jour de sa mort. 
C’est lui qui sépare l’âme même, sa parente, des membres, 
car c'est lui qui la conduit à l'endroit ordonné par le Créateur » 18, 


c) Narsai attribue également aux anges une certaine fonction eschatologique, 

lors de la résurrection d'entre les morts. Il la définit cependant d'une manière 

' assez vague, en sorte qu'il faut se la représenter surtout comme une grande espé- 

rance, celle de voir toute la création et l'homme en particulier accéder à l’état 

г d'ineorruptibilité, mais une espérance qui ne sera pas déçue, et les anges auront 
aussi leur part de travail en ce jour-là : 


« (Paul) écrivit à notre usage, qu'ils se reposent et aussi, qu'ils travailleront, 

lorsque nous abandonnerons la passibilité et revétirons la gloire. 

Toute la création sera avec eux en travail, et eux avec elle, 
lorsque viendra le jour de la nativité d'entre les morts. 

Tis seront occupés et peineront avec les créatures muettes, 
dans cette espérance, qui est espérance de sa destruction... 

Ils attendent chaque jour, avee le bon espoir que notre vie sera sauvée, 
et ils sont sûrs de l'obtenir au moyen de (leurs) actions » 19. 


B. SATAN ET LES DÉMONS 


1. Satan fut créé en méme temps que les anges, bon par nature, et il demeurait 
comme eux dans le ciel. Satan était, à l'origine, l'ange dont la domination s'étendait 
sur « l'empire de l'air». Mais, voyant qu'Adam était constitué maître de toute la 
création, et que les anges devaient même le servir, il fut pris d'uneterrible jalousie : 
pourquoi tant d'honneur décerné à l'homme, alors que Dieu n'avait pas méme 
annoncé la création des anges? C'est cette jalousie méme qui le poussa à séduire 
Adam et Ève, en les trompant au sujet de l'arbre de la connaissance. Certes, il 
n'avait pas entendu l'interdiction que Dieu avait faite à Adam et Eve de ne pas 
manger du fruit. Mais sa responsabilité dans l'affaire demeure néanmoins trés 
grave. C'est pourquoi il fut déchu de son rang, démis de son pouvoir sur un signe 
de Dieu. Lui et les légions de démons qui l'aidaient dans son office, furent alors 
remplacés par l'ange Gabriel, aidé de ses compagnons : 


« Lui aussi fut créé en méme temps que les (êtres) spirituels revétus de lumière, 
et il demeurait avec les saints dans (le monde) d'en-haut. 


1? Cf. TI, 390-395; VI, 229-234. 
18 VT, 237-240. 
19 VI, 283-288, 291-292. 
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Il possédait le commandement de l'empire de l'air et (en dirigeait) le mouvement... 
(Dieu) donna secrétement (cet) ordre au foyer adamique, 

pour que les assemblées d'en-haut n'entendent pas la parole du commandement... 
Ce commandement ne fut pas entendu par le Prince de l'air, 

et il ne savait pas pourquoi le fruit leur était défendu. 
La jalousie troubla la sérénité de son áme, et soudain il devint sombre, 

car il vit qu'Adam avait été constitué maitre de tout ce qui existe... 
Le Haisseur, le prince de l'air, avait été démis de son pouvoir, 

et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique » ?0, 


2. Narsai ne fait que quelques allusions furtives aux démons. Il ne nous dit 
rien sur la manière dont ils furent déchus, mais déclare seulement que, dans la 
prescience divine, les démons avaient été séparés des anges °1. 

Par contre, Narsai fait une description assez détaillée de l'erreur, en quelque 
sorte personnifiée, existant avant les anges, et dont Dieu se détourna, tant son 
aspect était hideux à voir. Elle posséde une substance qui n'existe que dans des 
actes. Dieu l'a condamnée au silence, car elle se plaisait à faire des anges des êtres 
créateurs et des dieux. Mais c'est par les anges que Dieu lui barra la route, car 
«la volonté des démons et le penchant de l'homme 1а désirait 22». Elle а méme 
empêché l'homme au début, de contempler les êtres spirituels ; et Narsai donne ce 
conseil : 


« Hommes, fuyez donc la société de (cette erreur) trés mauvaise, 
de peur que vous ne vous priviez de la société de (ce qui est) trés Боп! 
Voyez ce qu'elle fit au tout début des temps, 
pour ne pas nous laisser contempler la création des (êtres) célestes » ?3 ! 


Telles sont donc les principales doctrines contenues dans les homélies sur la 
création. Nous n'avons voulu en retenir que l'essentiel, en classant les thémes 
plus importants, mais le lecteur pourra découvir d'autres aspects significatifs de 
cette ceuvre qui demeure, malgré les redites et les longueurs, riche d'une pensée 
dont nous avons essayé de dégager les structures internes. Cela nous suffit, nous 


semble-t-il, pour tenter une recherche des sources auxquelles a pu puiser le docteur 
de Nisibe. 


20 T, 331-333, 221-222, 225-228; VI, 457-458. 

21 Of. V, 467-468. 

22 V. 231. 

23 V, 263-266. Il faudrait citer en entier V, 209-266. 
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Les doctrines de Narsaï sont-elles originales, ou sont-elles empruntées à un 
ou plusieurs auteurs? Pour répondre à cette question, il nous semble qu'il faille 
chercher dans le milieu même où a vécu Narsai, et où il a été formé, celui de l'École 
d'Édesse, où enseigna Saint Éphrem, et de plus, examiner quelle a pu être l'influence 
sur lui du Commentateur par excellence, Théodore de Mopsueste. C'est ce dernier 
que nous reconnaítrons comme la source essentielle à laquelle a puisé le docteur 
de Nisibe, et notre recherche portera surtout sur cette filiation, pour en étudier 
tous les aspects. 

À vrai dire, il y a peu à tirer d'une comparaison avec les Pères grecs, avec 
les Cappadociens, Basile de Césarée, Grégoire de Nysse et Grégoire de Nazianze. 
Il a été montré que Basile avait exercé une influence considérable dans les milieux 
syriaques et sur Jacques d'Édesse, Moïse Bar Képha et Bar Hebraeus 1. Mais 
il a été reconnu également que l’exégèse de Théophile d'Antioche avait été reprise 
dans l'hexaéméron de Basile ?. Et c'est en effet chez Théophile qu'on trouve plus- 
ieurs thèmes communs à Narsaï з, et de même, c'est de Philon d'Alexandrie que 
Théophile a reçu certaines conceptions philosophiques des grecs qu'on retrouvera 
dans l’exégèse postérieure. 

Il y aurait aussi une comparaison fructueuse à faire avec la Caverne des Trésors, 
dont l’auteur anonyme a hérité à la fois des écrits apocryphes et des traditions. 
nestoriennes. Mais pour s'en tenir à l'essentiel, il suffira d'explorer trois lignes de 
recherche, que sont les trois sources de l'exégése d'Édesse, mises en lumière par 
M.T. Jansma 4, grâce au témoignage de Barhadbeëabba 5: 


1 Cf. T. Jansma, L'Hexaméron de Jacques de Sarág, dans L'Orient Syrien, vol. IV, fasc. 2 (1959), 
page 144. 

2 Cf. T. JANSMA, oe, p. 145 : « Quatre résultats de l'exégése théophilienne, repris dans l'Hexaméron 
de Basile, ont trouvé place dans les ouvrages des exégétes postérieurs». Sans étudier ici l'apport de 
Basile, il faut cependant signaler les principaux thèmes qui lui sont communs avec Narsaï, qui les a 
reçus pour la plupart de Théodore : 

— Moïse а médité pendant quarante ans (Basile, hom. 1, 2C, éd. GIET, p. 91) 
— La création des éléments est incluse dans celle du ciel et de la terre (hom. 2, 14 E, GIET, 
p. 151) 
— Distinction entre le ciel et le firmament (hom. 3, 23 E, GIET, p. 197) 
— Dieu, par sa parole, s'adresse à quelqu'un d'autre. En disant : 
« Faisons l'homme ! », il s'adresse à la Ze Personne de la Trinité. 
(hom. 9, 87B à 88 D, Gs, рр. 513-521; cf. 23 B, 26 C, 51 В) 

C'est en somme peu de chose, si, comme on le verra par la suite, les 3 derniers thémes sont tradition- 
nels et ne peuvent provenir à coup sür de Baaile. 

3 T. JANSMA, о.с., pp. 135-142, а établi une comparaison entre Théophile et J. de Sarüg. Pour 
la comparaison entre Théophile et Narsai, voir ci-dessous note 10. 

4 O.c., fasc. 3, p. 258. 

5 Barhadbeëabba écrit dans la Cause de la fondation des écoles : « Le directeur et l'interprète de 
l'École était alors Cyoré... La seule chose qu'il regrettât, c'était que les commentaires de l'Interpréte 
(c'est-à-dire de Théodore de Mopsueste) n'étaient pas encore traduits en syriaque. Pour commenter, 
il se servait des traditions écrites par Saint Ephrem, et émanées, d’après ce que l'on dit, de la bouche 
de l'Apótre Addai, qui, lui le premier, avait été le fondateur de cette assemblée d'Edesse... Et même 
ce que nous appelons Tradition de l'école, ne veut pas dire les Commentaires de Г Interprète, mais les autres 
(traditions) qui se sont conservées en passant, dés le commencement, de la bouche à l'oreille, et que le 
bienheureux Narsai inséra dans ses homélies et dans le reste de ses ouvrages ». (P.O., tome IV p. 382-383) 

Ce texte est capital pour l'orientation des recherches des sources de Narsaï, 
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1 — Les interprétations provenant de Saint Éphrem ; 

2 — La «tradition de l'École», ainsi désignée par Barhadbesabba, et que 
M.T. Jansma suppose étre « un ensemble de traditions hexaméronien- 
nes qui, aprés avoir été tiré des ceuvres, par exemple, de Théophile et 
de Basile, s'était constitué dans l'anonymat d'un patrimoine commun, 
et que nous retrouvons, effectivement, pour sa majeure partie, dans 
les homélies de Narsai » 6, 

3 — La traduction syriaque du Commentaire de Théodore. 

Gardant à l'esprit ces trois sources essentielles, nous examinerons d'abord 
les rapports de parenté entre Narsai et Aphraate, qui semble avoir recueilli une 
. part de l'enseignement de Théophile d’Antioche, puis les interprétations d'Éphrem, 
- dont il ne faut pas, semble-t-il, exagérer l'importance de l'influence qu'il a pu exer- 
cer sur Narsai; enfin un long paragraphe sera consacré à examiner l'influence, 
au contraire considérable, de Théodore de Mopsueste sur la pensée de notre auteur. 
Il sera dès lors utile de comparer Narsai à quelques-uns de ses contemporains, 
et pour nous limiter, à Théodoret de Cyr, qui lui ressemble tant par son exégése, 
et à un personnage apparemment beaucoup plus éloigné de l'exégése nestorienne, 
Eznik de Kolb, le célébre compilateur arménien qui semble n'avoir pas ignoré 
les doctrines des milieux syriaques. Il nous faut tout d’abord comparer Narsaï 
à Aphraate, qui, sans avoir laissé d'œuvre exégétique, a cependant drainé certaines 
traditions et exercé ainsi une influence réelle sur les écrivains postérieurs. 


I. NARSAÏ ET APHRAATE 


L'influence d'Aphraate a été jusqu'à présent très peu étudiée 7. Pourtant 
il est possible de reconnaître, à travers ses Démonstrations °, certains éléments 
doctrinaux ou certaines images, que l'on retrouve chez Narsaï. Certes, Aphraate 
n'est pas un exégète, mais on peut déceler dans son œuvre les éléments d’une doc- 
trine sur la création, qui relève de l'exégése littérale ° et remonte еп particulier 
à Théophile 1° auquel il semble avoir emprunté plusieurs de ses conceptions. 


_ 6 0.c., p. 269. 

7 Seule une comparaison, déjà ancienne, а été faite avec les sources juives : cf. S. Funk, Die hagga- 
dischen Elemente in die Homilien des Aphraates, Leipzig, 1891. 

8 Patr. Syriaca, 2 vol., Paris, 1894. 

9 Aphraate, le plus souvent, se contente de gloser le texte scripturaire, et de le commenter littérale- 
ment. Ainsi écrit-il à propos de la séparation des eaux : 4 Il étendit le firmament au milieu, séparation 
entre les eaux et (d'autres) eaux ». (P.S. I, col. 660, 1. 2.3) (— Gen. I, 6-7) De méme : « Le monde a 
été établi entre les eaux qui (sont) au-dessus du firmament et les eaux qui (sont) au-dessous de la terre». 
(o.c., I, col. 670, 1. 6-8) 

10 Citons en particulier deux thèmes : 

a) la distinction entre le ciel et le firmament, soutenue par Théophile, (3 Livres à Autolycus, 
II, 13; S.C. vol. 20, p. 95) est enseignée également par Aphraate :« Се ciel qui au-dessus de 
nous, est appelé firmament, passera, et cette terre-ci qui est la terre ferme, s'évanouira ; mais 
la terre de vie et le ciel qui (est) au-dessus du firmament, ceux-là ne s'évanouiront pas et ne 
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Certains termes et images, retrouvés identiquement chez Narsaï et chez Aphraate, 
voire même une certaine imitation dans la rédaction, et l'emprunt de conceptions 
qu’on ne trouve pas chez Théodore de Mopsueste, nous permettent d'affirmer 
que Narsai connaissait les Démonstrations et qu'elles constituaient sans doute 
un des livres de sa bibliothèque, auquel il a puisé. Voici les éléments nouveaux, 
qui permettent de l'affirmer 1: : 


passeront pas». (I, col. 628, 1. 16-20) De méme : « Sache par là, que cette terre dans laquelle 
ont été semés les fils d'Adam, et le firmament qui (est) au-dessus des fils d'Adam, ce firmament 
qui a été posé (comme) séparation entre le ciel supérieur et la terre de cette vie-ci, passeront, 
s'évanouiront et se corrompront ». (І, col. 1037, 1. 16-21). 

C'est également l'enseignement de Narsai. M.T. JANSMA, dans un article intitulé Investigations 
into the early Syrian Fathers on Genesis (Oudtestamentische Studiën, t. XII, 1958, page 120), 
montre que l’exégèse nestorienne dépend sur ce point de l'exégése grecque, à savoir de Basile, 
Diodore, Théodoret..., qui professent cette distinction entre le ciel et le firmament. En fait, 
il s'agit d’une doctrine trés générale, professée également à Antioche, comme on le voit par 
le témoignage de Théophile et d'Aphraate, et si traditionnelle qu'il semble aventureux de 
vouloir en retracer l'histoire. 

b) La doctrine selon laquelle Dieu créa tout par sa parole, mais constitua l'homme de ses propres 
mains, professée par Théophile (oe, II, 18, S.C. 20, p. 100) est à maintes reprises enseignée 
par Aphraate : « ... Car c'est lui le père des créatures qui (sont) sur la face du monde, et d'entre 
toutes ses créatures, il a honoré, élevé et glorifié les hommes, parce qu'il les a faconnés de ses 
mains, et qu'il a insufflé en eux de son souffle...» (Т, col. 793, 1. 20-24) 

Cf. de méme : « Et lorsque (Dieu) eut achevé et orné le monde, lorsque rien n'y manqua, alors il 
engendra Adam à partir de sa pensée, et il faconna l'homme de ses mains». (1, col. 797, 1. 7-10) Cf. 
aussi І, col. 565, 1. 1-3 : 

« Adam seul, il (le) fit de ses mains, et il n'est pas écrit qu'il se fatigua quand il le fit. Et toutes 
les créatures, quand il les fit par la parole de sa bouche, « il parla et elles existèrent ». (Ps. 148, 5) 

Cette conception a été reprise par Narsai : : 

« O nature incomposée de ton Essence immensurable, 
qui, en constituant notre nature méme, nous fagonnas avec les mains et la bouche!» 
КІП, 271-272) 
Cf. également pour la comparaison entre Théophile et Aphraate, p. 46. Il découle de ce qui précède 
qu'Aphraate peut étre considéré comme un relais entre Théophile et Narsai. 
Il faut souligner également l'importance de nombreux thémes communs à Théophile et à Narsai : 
— l'image de la toiture appliquée au ciel (Théophile, o.c., ТТ, 13, S.C. 20 pp. 94-95); la création 
de l'homme est une création différente des autres (II, 18; S.C. 20 p. 100); l’homme centre de la création 
(1, 6, S.C. 20 p. 63); le paradis situé à l'Orient (II, 19; S.C. 20 p. 102). 
Même si Narsai а puisé ces thèmes chez Théodore, où ils se trouvent aussi, leur présence chez 
Théophile manifeste leur origine ancienne, et cette autre filiation entre Théophile, Théodore et Narsai. 
11 Nous avons montré ailleurs, dans un article sur les doctrines eschatologiques de Narsai (L'Orient 
Syrien, vol. XI, pp. 321-352, 461-488, vol. XII, pp. 23-54), les emprunts faits par ce dernier à Aphraate 
(cf. en particulier vol. XII, pp. 45-54). Retenons-en iei deux points, qui paraissent montrer clairement 
que Narsai avait en mains le livre d'Aphraate, et qu'il l'utilise sans le citer d'ailleurs : 
1 — Le commencement de l'homélie 18 de Narsai ressemble de façon frappante au début de 
la Démonstration VIII d'Aphraate : mêmes réflexions développées à partir de I Cor. XV, 
36-38. (cf. L'O.S. XII, pp. 45-48) 

2 — L'abolition de la distinction entre homme et femme dans le monde à venir est également en- 
seignée par les deux auteurs, à partir d'une exégése de Gal. ІП, 28 (cf. L'O.S. XII, рр. 53-54). 
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1) Termes et comparaisons identiques. 


a) Certains termes importants de l'exégése semblent être empruntés par Narsaï 
à Aphraate. Ainsi, celui de discernement (syr. pür$änä), qui désigne la faculté 
que possédait Adam de choisir entre le bien et le mal. Le terme était sans doute 
si connu du temps de Narsai qu'il l'emploie sans référence au bien ou au mal. 
Mais Aphraate le définit ainsi : 


«Après que Dieu eut engendré Adam à partir de sa pensée, il le façonna et insuffla 
en lui de son Esprit, et il (lui) donna la science du discernement, pour qu'il discerne 
le bien du mal, et sache que Dieu l'a fait» !?. 


Narsai emploie fréquemment ce mot : 


« Le Seigneur donna un ordre à Adam et lui fixa une limite avec un arbre, pour 
qu'au moyen de celui-ci, son discernement naturel (lui) fût connu » 13, 


b) Un autre terme important qui relève d'une exégèse littérale, est le verbe 
enfanter (syr. 3led) par lequel les commentateurs expliquent que la terre enfanta 
les plantes, de méme que l'union des eaux avait produit les reptiles et les oiseaux. 
Voici ce qu'écrit Aphraate à ce sujet : 

« Bien qu'(aucune) semence n'eüt été semée en terre, la terre enfanta ce qui n'était 
pas tombé en elle, et bien qu'elle n'eüt pas congu, elle enfanta dans sa virginité » 14, 


C'est aussi le terme qu'emploie Narsai : 


« Il rassembla les eaux, et fit des mers un immense réservoir; et son signe puissant 
les unit, et elles enfantérent des reptiles... ТІ donna ordre à la terre, et elle congut 
et enfanta les espèces et les races » 15, 


c) Une curieuse image, que l'on retrouve chez les deux auteurs, est celle du ser- 
pent comparé à une cithare (syr. kennára). Telle est en effet 1а métaphore 4” Aphraa- 
te, dans la démonstration sur les Fils du Pacte : 


« C'est, pourquoi, nos frères, nous savons et nous voyons que dés le commencement, 
par l'intermédiaire d'une femme, un accés auprés des hommes a été fait à l'Adver- 
saire et qu'il se réalisera par elle jusqu'à la fin, car elle est l'arme de Satan et par 
son intermédiaire il lutte contre les athlétes, car c'est par elle qu'il chante en tout 
temps, car elle fut pour lui une cithare dès le premier jour » 16. 


Narsaï a repris apparemment d'Aphraate le même terme de cithare, mais 
en l'appliquant au serpent. Cependant le contexte identique de la tentation d'Eve 
montre qu'il peut y avoir eu là un emprunt : 


12 PS I, col. 800, 1. 2-6. De méme cf. ТЇ, col. 6 ligne 19 : Adam, par suite de la transgression, 
a reçu « le discernement de la connaissance ». C’est là, d’ailleurs, la doctrine affirmée par Narsai. 

13 TV, 33-34. Le terme est employé seul en I, 212, 366, 368, 371, 373; IV, 60, 62, 64; et sous la 
forme adjectivale en IV, 59. 

14 P. S. T, col. 372, 1. 7-10. 

15 T, 105-106, 109. Cf. III, 342. C’est peut-être l'exégése de Théophile d'Antioche, qui parle des 
«êtres nés des eaux ». (0.c., II, 16, S.C. 20, page 98) 

16 P.S., I, col. 265, 1. 3-10. 
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« Le dissimulateur commenga à parler, avec une cithare charnelle, la voix : 
« Quelle est la raison pour laquelle il vous a été interdit de manger de tous les 
[fruits » 17 ? 


2) Doctrines similaires. 


Certaines doctrines énoncées par Narsai dénotent une profonde affinité 
avec l'enseignement d'Aphraate. 

Ainsi, Aphraate affirme qu' Adam a été doué d'une prééminence par rapport 
à Eve <: 


« Et il créa Adam et Ève, et ils sont très bons, mais Adam est supérieur à Eve » 20, 
C'est aussi l'opinion de Narsai, cependant plus nuancée : 


« En constituant Adam, il a montré qu'il l'établissait comme la tête, 
et qu'Eve, au second rang, accomplirait le service de l'homme. 
« Ève, par nature et par constitution, est l'égale d'Adam; 
(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la tête, et elle, les pieds » 21, 


C'est aussi à propos de l’âge du monde, qui serait selon Narsai d'une durée 
de six millénaires 22, qu'Aphraate rapporte cette opinion de ses maîtres ?? : « Et 
aussi, nos sages maîtres disent que, comme le monde a été établi par Dieu en six 
jours, de méme à l'achévement de six mille ans, le monde sera dissous et le sabbat 
de Dien sera comme le sabbat d’après les six jours » 24, 

Les rapprochements que nous avons établis entre Narsai et Aphraate semblent 
pouvoir autoriser deux conclusions : c'est à travers Aphraate que Narsai a reçu 


1? IV, 130-131. De méme I, 245-246 : 
« Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume, 
et il chanta, le simulateur, comme une cithare, sur des cordes charnelles ». 

18 Ce pourrait être aussi l'opinion d'Éphrem, qui enseigne qu'Eve mangea le fruit pour devenir 
«le chef de son chef» (C.S.C.0., t. 152, p. 38). Adam lui était donc supérieur. | 

20 P.S., I, col. 837, 1. 7-9. 

21 IV, 23-26. 

22 Cf, ci-dessus pp. 30-31. 

?3 En parlant de ses maîtres, Aphraate ne pense-t-il pas à Théophile, qui trace une chronologie 
complète du monde depuis sa création, basée sur six mille ans: en effet, au terme d'une savante addition 
il parvient au chiffre de 5695 ans pour la période qui s'écoule de la création du monde à la mort de 
l'empereur Aurelius Verus (o.c., III, 23-28, S.C. 20 pp. 154-160). Ce dernier étant mort en 169, Narsai 
pouvait, d’après la méme computation, affirmer que le monde avait presque 6000 ans au temps où 
il écrivait, dans le courant du бе siècle. Бі Aphraate veut citer ісі Théophile, il y aurait là encore un 
autre témoignage de continuité dans la transmission de l’exégèse de Théophile d'Antioche. 

24 P.S., Т, col. 77, 1. 8-13. On trouve chez Éphrem une conception du sabbat eschatologique qui 
semble bien étre apparentée à ces doctrines : « Dieu a béni et sanctifié le septiéme jour pour figurer le 
sabbat temporel, figure du vrai sabbat qui sera donné dans le monde éternel » (С.6.С.0., t. 152, p. 25 [32]). 

On peut aussi rapprocher de ces doctrines l'enseignement du Talmud, (Tract. Sanh. 97) selon lequel 
aux six jours de la création correspondent 6000 ans, et le repos de Dieu a pour parallèle le bienheureux 


repos des 1000 ans, pendant lesquels les justes se réjouissent dans l'attente du jugement dernier, (cité 
dans D.T.C., art. Millénarisme, col. 1760). 
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une partie de l'héritage de l’exégèse de Théophile ?*; de plus, certains détails em- 
pruntés par Narsaï au Sage de Perse nous permettent d’affirmer que le docteur de 
Nisibe connaissait les Démonstrations, et qu’il y a même puisé quelques-uns de 
ses termes ou de ses métaphores. 


Il. L'INFLUENCE D'ÉPHREM 


Les interprétations d'Éphrem constituent l'une des sources de Гехёрёѕе 
d'Édesse. Or l’œuvre exégétique d'Éphrem а été heureusement bien conservée. 
Pour mesurer l'influence qu'il a pu exercer sur Narsai, il suffira de relever dans 
son long commentaire suivi sur la Genèse et sur l'Exode 5, les thémes principaux 
de son exégèse, en notant à la fois les ressemblances et les différences qu'ils présen- 
tent avec les doctrines du docteur de Nisibe 27. 

1) Nous avons vu précédemment que chez Narsai, Dieu seul doit étre appelé 
Ithyá, VÉtre par soi, et qu'appliquer ce terme aux créatures est une impiété et 
une fraude ; c'est ce que font Mani et Bardesane, lorsqu'ils associent à Dieu d'autres 
créateurs ; Narsai les invective en concluant : 


« Vous êtes faux, et vos cœurs sont remplis de fausseté, et ils ne sont pas vrais, les 
Etres que vos esprits ont enfantés. Il est unique, l'Etre qui est... > 28. 


C'est l'opinion même d'Éphrem, qui pense que Moïse a commenté la création 
pour mettre en garde les Hébreux contre l'adoration des créatures, faussement 
appelées Ithyé : 


« Aprés ses miracles en Égypte sur la mer et dans le désert, (Moise) écrivit sur les 
natures qui furent créées à partir de rien, pour qu'ils sachent qu'elles avaient été 
appelées уд frauduleusement, et il écrivit au sujet des créatures qu'elles ont 
été faites à partir de rien, et que par erreur elles étaient adorées comme des dieux » ?9. 


2) Éphrem, dans le passage ci-dessus, enseigne comme Narsai, que la création 
a été faite ex nihilo, mais il diffère de lui en ce qui concerne la création des anges : 
pour lui, rien n'a été inclus dans la création du ciel et de la terre, et on ne peut 
savoir à quel moment les anges furent créés : 


« Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. Cela veut dire que rien d'autre 
en méme temps n'a été créé, sinon (Moise) l'aurait dit » 30, 


25 Cf. également sur la doctrine de l'état imparfait de l'homme à l'origine, ci-dessous p. 75 note 38. 

26 Cf. la bibliographie de T. Jansma sur l'exposition de la Genése par Éphrem (Inwestigations..., 
p. 83). Son commentaire sur la Genése et l'Exode demeure le texte essentiel, auquel nous nous référons 
seulement iei, et qui a été édité par R.M. TONNEAU, Sancti Ephraem Syri in Genesim et in Exodum 
Commentarii, С.8.С.0., 152, 153. Script. Syri, 71, 72, Louvain, 1955. 

27 L'ordre suivi ici est celui du commentaire d'Éphrem. Nous n'entendons pas tout comparer, mais 
retenir les points essentiels de Гехёрёве suffira, pensons-nous, pour la démonstration. 

28 V, 395-397. Cf. V, 405-406. Voir aussi p. 16, note 21. 

29 C.S.C.O., vol. 152, page 3, (4). 

30 Oe, p. 8, (2). 
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« … Car il а écrit cela pour nous, quoique il n'ait pas tout écrit pour nous. Sur les 
êtres spirituels en effet, il n’a pas écrit pour nous quel jour ils furent créés » 31, 


Narsaï, on s’en souvient, affirme au contraire que la création des anges est 
incluse dans celle du ciel et de la terre et qu'elle eut donc lieu le premier jour. 

3) Mais Éphrem admet que les natures dont ne parla pas Moïse, comme les 
nuées, le feu, furent créées durant les six jours : 


« Car tout ce qui a été créé, que sa création ait été écrite ou non, c’est dans les six 
jours qu'il a été créé. Même les nuées furent créées en ce même premier jour, comme 
furent créés le feu et le vent, et il ne nous a pas écrit sur le feu comme il écrivit 
au sujet du vent. Ainsi les nuées furent créées en même temps que l’abîme, bien 
qu'il n'ait pas écrit au sujet des nuées qu'elles furent créées en même temps que 
l'abime, comme il n'a pas écrit la création du feu en méme temps que celle du vent, 
au moment où il nous a écrit la création du vent » 32, 


Il y a donc ici accord avec Narsai, qui enseigne que ces natures furent créées 
dés le commencement. 

4) Éphrem et Narsai ont une opinion différente, en ce qui concerne le moment 
où eut lieu la première création ; le premier affirme que « la ciel et la terre furent 
donc créés le soir de la première nuit» 33, tandis que pour le second, c'est « au début 
du jour» 34 que Dieu fit le ciel et la terre. 

5) Éphrem interprète l'Esprit de Dieu planant sur les eaux (Gen. I, 2) comme 
étant le vent qui souffle 35, de méme que Narsai : 


« L'esprit fut conduit au-dessus de l'eau des abîmes », 
« appelant « esprit de l'air» le souffle du vent subtil » 36, 


6) La méme exégèse littérale relative à la production des reptiles et des oiseaux, 
engendrés par les eaux, est exposée par Éphrem et par Narsai 27, 

7) Au sujet de la formation du soleil et de la lune, Éphrem et Narsai sont d'ac- 
cord pour affirmer qu'ils ont été constitués à partir de la lumiére originelle : 


« C'est de la lumière méme et du feu, créés le premier jour, qu'est constitué le soleil 
qui fut fait dans le firmament. De méme la lune et les étoiles ont été faites à partir 
de la lumière première » 38. 


Rappelons l'enseignement de Narsai : 


31 0.c., р. 9, (3). 

32 O.c., p. 10, (5). 

33 O.c., р. 11, (6). 

34 Narsaï, ІІ, 338-339. 

35 O.c., p. 11, (7). 

36 TIT, 119-120. L'interprétation de ce verset chez les Pères a été étudiée exhaustivement par 
M.T. Jansma, Investigations..., рр. 104-105. Ainsi, d'une part, Basile, suivi par la Caverne des Trésors 
et la chaine de Sévére, interprétent le mot rüh comme étant le Saint-Esprit; de l'autre, Théodore, 
Ephrem, Narsai et Théodoret l'entendent au sens de vent. Diodore laisse la question ouverte. Notons 
que les références de l'auteur, relatives aux autres passages de Narsai, sont inadéquates et s'inscrivent 
dans un autre contexte. 

87 Ephrem : о.с., p. 11 (7) 1. 22 et p. 22, (26); Narsai : І, 105-108; ІШІ, 183-188. 

38 Ephrem : o.c., pp. 12-13, (9). 
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« Il créa les luminaires à partir de la lumière, à partir de la première lumière, 
en la divisant en portions pour la lune, les étoiles et le soleil » 39. 


8) On sait que Narsai distingue deux modes de création, ex nihilo et à partir 
d'une nature déjà existante. C'est aussi ce qu'enseigne Éphrem, mais une différence 
importante se manifeste ici dans leurs doctrines respectives : Narsai, on l'a vu, 
tient la lumiére pour une nature créée ex nihilo, tandis qu'Éphrem la classe parmi 
les natures constituées à partir de quelque chose : 


« Le ciel et la terre, le feu, le vent et l'eau ont été créés de rien, comme en témoigne 
l'Écriture. Mais la lumière qui exista le premier jour, avec les autres œuvres qui 
existèrent par la suite, existèrent à partir de quelque chose » 40. 


Et Éphrem ajoute que le feu, l'eau et le vent, quoique leur création ne füt 
pas écrite, furent créés ex nihilo, comme le ciel et la terre, et il conclut : 


« Donc, ces cinq créatures ont été créées de rien, les autres le furent à partir de celles 
qui avaient été faites à partir de rien » 41, 


9) Sur l'interprétation des ténèbres, nos deux auteurs ont une opinion différente : 
selon Narsai, il s'agit d'un véritable élément, d'une nature premiére, tandis que 
pour Éphrem, elles ne sont qu'une ombre engendrée par les nuages. Elles ne sont 
done ni des Ithyê, bien sûr, ni une créature, mais une ombre seulement qui ne fut 
pas créée avant le ciel ni aprés les nuages, mais avec eux puisqu'elle naît d'eux +. 

10) Au sujet du firmament, Éphrem enseigne, comme Narsai, qu'il fut formé 
à partir des eaux. Mais leurs argumentations différent, pour expliquer comment 
cela s'est produit. Pour Éphrem en effet, les ténèbres et le vent ne furent pas laissés 
au-dessus du firmament, lors de sa constitution; au contraire rien ne monta avec 
lui, car «11 fit la séparation entre les eaux, non entre la lumiére, le vent et les té- 
nèbres, parce que cela ne lui était pas ordonné » 43, 

Narsai énonce deux hypothéses : l'une selon laquelle le firmament aurait 
été déployé en bas puis élevé ensuite, entrainant tout avec lui; et l'autre, qu'il 
semble adopter et d'aprés laquelle les eaux furent élevées et le firmament déployé 
dans la hauteur 44. Éphrem semble vouloir réfuter la première de ces hypothèses. 
plutót que de présenter une véritable explication. 


39 TIT, 177-178. 

40 O.c., p. 16, (14). 

41 Q.c., p. 16, (15). Pour Narsai, cf. ci-dessus ch. III, p. 32. 

42 Éphrem : o.c., pp. 16-17, (16). Narsai : III, 101-104. M.T. JANSMA, Investigations..., p. 104, 
cite l'enseignement de Théodore Bar Koni, selon lequel quelques maîtres, dont Basile, ne comptaient 
pas les ténébres comme une nature, afin de pouvoir réfuter les Manichéens. Narsai suit sur ce point 
l'enseignement de Théodore de Mopsueste (qui, selon Th. Bar Koni, range les ténébres parmi les sept 
natures primordiales), tandis qu Ephrem, Diodore et Théodoret suivent l'opinion de Basile. 

43 0.с., p. 17, (17). 

44 ТІ, 291-325. M.T. Jansma, dans son Étude sur la pensée de Narsai, parue dans L'Orient Syrien, 
vol. XI (1966), pp. 166-167, pense que l'interprétation adoptée par Narsai pourrait étre celle de Théodore 
de Mopsueste, étant donné qu'Ió'dad de Merv rapporte la méme opinion dans des termes à peu prés 
identiques et en l'attribuant à l'Interpréte, mais il souligne à juste titre le caractère incertain de ce 


rapprochement. 


SO н 
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11) Éphrem peut sembler moins rigoureux que Narsai, dans l'usage de l’exé- 
gèse littérale. Il s'y montre moins attaché, semble-t-il : n'est-ce pas le cas, lorsqu'il 
attribue un âge aux astres et même aux autres créatures ? Ainsi s'interroge-t-il sur 
la question de savoir comment les arbres, les herbes, les animaux, l'homme étaient 
à la fois adultes et jeunes : il y répond, en montrant qu'ils étaient adultes, par 
l'aspect de leurs membres mais jeunes, à cause de l'heure et du temps de leur créa- 
tion. 

De méme fixe-t-il un âge à la lune : elle était à la fois jeune, parce qu'elle avait 
une heure, et adulte, parce qu'elle était pleine, ayant été créée à son quinziéme 
jour : le motif de son interprétation étant que, si la lune avait été créée à l’âge 
d'un ou deux jours, elle n'aurait pu éclairer à cause de sa proximité du soleil. 
Quant à ce dernier, il était âgé de quatre jours 45. 

Nulle part, Narsai ne rapporte ces explications, auxquelles il est resté, semble- 
t-il, tout à fait étranger, du moins dans les homélies sur la eréation. 

12) La question de savoir à qui Dieu s'adressa, lorsqu'il parla pour créer, а 
beaucoup préoccupé les exégètes 45, Narsaï interprète le verset « Faisons l'homme 
...» comme une révélation des trois Personnes divines. Mais pour Éphrem, Dieu, 
quand il parle, s'adresse à son Fils : 

< Et Dieu dit... A qui Dieu parlait-il ? Ici et partout lorsqu'il créait, il est clair qu'il 
parlait à son Fils, car l'Evangéliste a dit à son sujet... (suit citation de Jean, 1,3)» 47. 


13) L'exposition du signe (remzä) et de la parole comme modalités de création, 
ne semble pas identique chez les deux auteurs. Pour Éphrem, les créatures produites 
le premier jour, furent créées par un signe, sauf la lumière qui fut constituée par 
une parole, ainsi que les autres œuvres qui suivirent 48, Mais pour Narsai, ce sont 
à la fois le signe et la parole qui intervinrent dans la création de la lumière. 

14) L'interprétation du nom d'Ëve diffère de l'un à l'autre exégète ` selon 
Éphrem, Ève n'est pas appelée par son nom propre, mais par son nom générique, 
celui de femme 49; tandis que Narsai interprète le mot comme un dérivé de la racine 
« vivre», Eve étant celle qui donne la vie. 

15) Sur l'état primitif de l'homme, Éphrem semble partager l'opinion de Théo- 
phile d'Antioche 5°, en affirmant que l'homme ne fut créé ni mortel ni immortel, 
mais que c'est le choix qu'il ferait entre les deux arbres qui déterminerait son état : 


4... Parce qu'en le créant, (Dieu) ne l'avait pas fait mortel, et il ne l'avait pas non 
plus façonné immortel, en sorte qu'Adam en gardant le commandement ou en le 
transgressant, acquerrait de l'un des arbres ce qu'il voulait » 51, 


48 O.c., р. 21, (24, 25). Cette interprétation est basée sur un comput astronomique, car la différence 
d'áge entre le soleil et la lune, soit onze jours, est le supplément à ajouter dans le comput lunaire. 
Ajoutons qu'elle ne manque pas non plus d'une certaine poésie ! 

46 Cf. plus loin p. 81, note 58. 

47 Q.c., p. 23, (28). 

48 O.c., p. 25, (32). 

49 O.c., p. 32, (13). 

50 Cf. plus loin pp. 75-76. 

510.c., p. 34, (17). 
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« Même si (Dieu) leur a donné toutes choses dans sa bonté, la vie immortelle qui 
est donnée par la manducation de l'arbre de vie, avec justice il a voulu la leur donner. 
C'est pourquoi il leur a fixé un commandement » 52, 


Ainsi, Éphrem semble ici dépendant de l’exégèse d'Antioche, et Narsai 
en adoptant des positions plus absolues et en affirmant que l'homme a été créé 
mortel à l'origine, pourrait se montrer sur ce point l'héritier de Théodore, dans la 
méme ligne prolongée de l'école d'Antioche 53, 

16) Les deux longs commentaires d'Éphrem et de Narsai sur la tentation du 
serpent, sur la chute et le chátiment d'Adam et d'Eve, sont une paraphrase litté- 
rale du texte scripturaire, et de ce fait, il serait hasardeux de vouloir en tirer une 
comparaison valable. On peut toutefois souligner quelques idées qui leur sont 
communes : 


— Ève cède à la tentation pour pouvoir dominer sur son mari; 
— Satan est jaloux d'Adam et 4”Еуе, parce qu'ils dominent sur tous les êtres ter- 
restres. 


Mais l'analyse des versets et les aspects mis en relief sont souvent différents. 

17) Enfin, au sujet des tuniquesde peaux, que Narsai dit avoir été faites à partir 
d’écorces d'arbres, Éphrem énonce une autre opinion. Il ne se prononce pas sur 
leur origine, « qu'elles soient des peaux d'animaux, ou qu'elles aient été créées 
vraiment comme les épines et les chardons... » 54, et estime qu'«il est vraisemblable 
qu'Adam et Eve se sont aperçus en plaçant leurs mains sur les feuilles, qu'ils étaient 
revêtus de tuniques» 54, laissant entendre par là qu'il s'agirait d'un vêtement 
végétal. 

18) Il faut encore noter une similitude entre les deux auteurs, leur égale pré- 
occupation à souligner la rapidité avec laquelle ont eu lieu les divers événements 
de la création, et qui est rendue chez Éphrem par des expressions telles que « en un 
clin d'œil» (syr. ba-rpäp ‘aynä), «еп un mouvement de paupière » 55. П semble 
y avoir là un emprunt fait par Narsai à Éphrem. 


52 O.c., p. 35, (17). 

53 Voir notre exposé complet sur la mortalité originelle pp. 70-77. 

54 O.c., p. 45, (33). 

55 « Même si les eaux, en méme temps que la parole de Dieu, furent rassemblées de nuit, cependant 
la surface de la terre fut desséchée en un clin d'ceil ». (Éphrem, o.c., p. 20 (21) 1. 4-5) 
« Car méme ві la lumière et les nuées furent créées en un mouvement de paupière... » (o.c., p. 12 (8) 1. 16) 
« Les (eaux) qui... en un clin d'oeil recouvraient la terre entière ». (о.с., p. 27 (3) 1. 10) 
« La côte (d'Adam) extraite en un clin d'oeil, » (o.c., p. 32 (12) 1. 11) 
4... et mettant de la chair à sa place, en un mouvement de paupière ». (o.c., p. 32 (12) 1. 11-12) 
Cf. Narsai, ІП, 291 : « Parce que, d'un clin d'œil, il cherche le Très-Haut en son lieu ». Narsaï emploie 
généralement d'autres expressions, moins imagées, mais qui veulent montrer aussi l'instantanéité de 
l'acte créateur : cf. II, 206, 211, 257, 292, 301, 303, 320, 322-325, 329; ІП, 173; V, 19, 24. 
L'expression « en un clin d'oeil » est par contre fréquemment employée dans les homélies eschatologiques. 
Ainsi : « Ce commandement qui créa la création à partir du néant, c'est lui qui ordonnera et qui la res- 
taurera en un clin d’œil > (MINGANA, 0.с., П, p. 6 1. 6-7) « Une voix redoutable terrifiera le Calomniateur 
rebelle, et tout son pouvoir s'évanouira par le signe en un clin d'œil». (ibid., Т, p. 322, 1. 20-21) Cf. 
également hom. 18, fol. 131 r°, 1. 25; fol. 181 en, 1.9. 
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Parmi les dix-huit rapprochements que nous avons établis entre les doctrines 
d'Éphrem et celles de Narsai, huit seulement manifestent une similitude réelle 
entre les deux auteurs : ainsi au sujet des Zthyé, des éléments non décrits рат 
Moise et inclus dans la création, de l'Esprit de Dieu planant sur les eaux, des eaux 
qui enfantent, de la formation du soleil et de la lune, des deux modes de création, 
de la parole adressée par Dieu, de la rapidité avec laquelle se sont déroulées les 
diverses phases de la création. Et méme parmi ces thémes, certains ne peuvent 
être retenus qu'avec réserve : ainsi les deux auteurs s'accordent à définir deux 
modes de création, mais les applications qu'ils en font, différent. De plus, ces 
thémes communs ne sont pas seulement propres à Éphrem et Narsai, mais on les 
retrouve pour la plupart également chez Aphraate ou chez Théodore 56. Les 
parallèles établis avec Théodore au paragraphe suivant, sont d'ailleurs beaucoup 
plus probants. On retiendra cependant des concordances réelles, à propos par 
exemple de la formation du soleil et de la lune. Mais il demeure qu'il est difficile 
d'apprécier quelle a été l'influence réelle d'Éphrem sur Narsai, tant celle de Théodo- 
re a été profonde, et masque ce qui a pu être emprunté par Narsai à Éphrem. 
Doit-on admettre que Théodore a puisé dans l’œuvre d'Éphrem ? C'est fort possible. 
Quoi qu'il en soit, l'influence d'Éphrem sur Narsai semble avoir été peu importan- 
te 57, surtout si on la compare à celle qu'exerca sur lui celui qui fut vraiment son 
maitre, Théodore de Mopsueste. 


IIl. L'HÉRITAGE DE THÉODORE DE MOPSUESTE 
Du Commentaire sur la Genése que composa celui que la tradition appela 


56 Ainsi, l'enfantement des animaux par les eaux, chez Aphraate (cf. p. 45 b), et chez Théodore 
le mot Гуй (cf. p. 54), les natures incluses dans la première création (p. 61), l'Esprit de Dieu planant 
sur les eaux (p. 48 note 36), les deux modes de création (p. 61), la parole adressée par Dieu (p. 59). De 
méme d'autres thémes, que nous n'avons pas mentionnés, et qui sont communs à Éphrem et à Théodore, 
ne peuvent guére étre utilisés pour une démonstration : Narsai les a-t-il empruntés à l'un ou à l'autre, 
ou encore à l'un par l'intermédiaire de l'autre ? Ainsi le théme du firmament, solidifié à partir des eaux : 

— Éphrem, 0.c., p. 17, ligne 23 à 18, 1. 3; 
— Théodore (Contre les Macéd., p. 657) : « C'est des eaux que (le ciel) a été solidifié, selon l'ordre 
de Dieu ». 
— Narsaï: II, 297; I, 51-52. 
De méme les trois auteurs affirment que les ténèbres et la lumière régnèrent douze heures chacun, 
et que le ler jour s'acheva par la consécution d'une nuit et d'un jour (Cf. M.T. JANSMA, Étude, pp. 
418-419 (8)) : 
— Éphrem : o.c., р. 21 (23, 24) 1. 1-10 et p. 12 (8) 1. 7-18. 
— Théodore : De opificio mundi, pp. 90, 1. 23 - 91, 2 -; 92, 27-93, 2; 95, 15-22; Comm. sur Jean, 
p. 342, 1. 15-28 ( — références de T. Jansma) 
— Narsaï : I, 43-44 ; П, 227-231; 281, 291 ; ПІ, 132-138. 

57 M.T. Jansma, Étude, p. 164) remarque à juste titre que l'influence exercée par Éphrem sur 
Narsai est «dans le domaine de l’exégèse biblique, relativement restreinte». Mais il estime que, «рат 
contre, l'influence exercée par ГЕрһгет théologien semble beaucoup plus profonde », en s'appuyant sur 
le fait de la « docta ignorantia » professée de manière constante par les deux auteurs. Ce rapprochement 
ne nous parait nullement convaincant, car c'est un lieu commun de la littérature patristique, que l'on 
retrouve aussi bien chez Théodore (cf. plus loin, p. 55). 
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du titre d'Interpréte, il ne reste malheureusement que quelques fragments, prove- 
nant de trois sources, et qui ont probablement échappé à la destruction des œuvres 
de Théodore opérée par Rabboula d' Édesse : 
1 — Fragments syriaques de l'introduction et du commentaire des chapitres 
| I et II de Genèse, édités par Sachau 58, 
2 — Commentaire du ch. III de la Genèse, sur 4 folios du Vat. Syr. 120 59. 
3 — Quelques scholies dans les Chaínes, et quelques citations et résumés 
de Jean Philopon dans son «Пе opificio mundi » 9, 
À ces quelques sources, il faut joindre quelques textes épars à travers les œu- 
vres, exégétiques ou non, de Théodore : 
— Commentaire sur les petits prophètes 61; 
= 29 » sur les Psaumes 62; 
Бе 72) » sur Jean 63; 
— Homélies catéchétiques 64; 
| — Contre les Macédoniens $5. 
La comparaison que nous voulons établir entre les doctrines de Narsai et 
celles de Théodore 56, montrera combien le docteur de Nisibe semble redevable 
| à l'évéque de Mopsueste, et ce fait est d'autant plus important que l'on a peu de 
textes à invoquer. La dépendance de l'un par rapport à l'autre se manifeste, on 
le verra, non seulement dans le domaine des idées, mais aussi dans le vocabulaire. 
Il semblera évident que Narsai a puisé directement au Commentaire de Théodore, 
puisqu'aussi bien, s'il est vrai, le disciple aurait traduit en syriaque des oeuvres 
de son maître 67. 
Nous grouperons les doctrines relatives à Dieu et à la Trinité, à la création et 
à l'homme, à l'histoire de la chute et aux anges, et mettrons à part la doctrine de 


58 E. SACHAU, Theodori Mopsuesteni fragmenta syriaca, Lipsiae, 1869. Nous le citerons sous le 
sigle FRS. 

59 R.M. TONNEAU, Théodore de Mopsueste, Interprétation (du livre) de la Genèse, dans Le Muséon, 
t. LXVI (1953), pp. 45-64 (— VTS). 

60 W. REICHARDT, Joannis Philoponi de opificio mundi, libri VIL, Leipzig, 1897 (= DOM). 

61 P.G., 66, col. 123-632. 

62 R. DEVREESSE, Le Commentaire de Théodore de Mopsueste sur les Psaumes, Studi e Testi, n° 
93, Città del Vaticano, 1939. 

вз J.M. VosrÉ, Theodori Mopsuesteni Commentarius in Evangelium Iohannis Apostoli, C.S.C.O., 
t.115-116, Paris, 1940 (= JN). 

64 R.M. ToNNEAU % В. DEVREESSE, Les homélies catéchétiques de Théodore de Mopsueste, Studi 
e Testi n° 145, Città del Vaticano, 1949 (= HCA). 

65 Patrol. Orient. t. IX (1913), pp. 635-667 (= MAC). 

вв Mgr Devreesse a donné dans son grand ouvrage sur Théodore Essai sur Théodore de Mopsueste, 
Studi e Testi, no 141, Città del Vaticano, 1948) une synthése des doctrines exégétiques de Théodore, 
à partir des fragments édités par Sachau et du Traité de Jean Philopon. 

8? « La plus grande partie des ceuvres de Diodore et de Théodore a été traduite en syriaque à Édesse, 
par Ibas et ses disciples, au 5° siècle.». (R. Duval, La littérature syriaque, Paris, 1907, p. 314, qui ajoute, 
note 1 : « Bar Hebraeus, dans sa Chron. Ecel., I, 55, attribue la traduction des commentaires de Théo- 
dore à Mana, qu'il appelle Magna, à Narsès et à Acacius ». 








472 RECHERCHE SUR LES SOURCES DE LA PENSÉE DE NARSAÏ [54] 


la mortalité originelle de l'homme, qui mérite un examen approfondi, car elle a 
suscité des interprétations diverses, voire opposées. 


À. DIEU ET LA TRINITÉ 


Sous cette rubrique, nous ne présenterons que quelques remarques, puisque 
c'est essentiellement l'oeuvre des six jours que nous étudions ici, mais puisque la 
théologie occupe une grande place dans les homélies sur la création, ce serait négli- 
ger un vaste domaine oü l'influence de Théodore a pu étre importante, et de fait 
l'a été. 

1) Notons d'ailleurs que chez Théodore, comme chez Narsai, Dieu est souvent 
envisagé comme Créateur ; ainsi ces longues digressions sur Dieu, insérées dans un 
commentaire sur la création, sont-elles naturellement suscitées et sont moins en 
dehors du sujet qu'on pourrait le croire de prime abord. 

Théodore définit Dieu par le terme 4” уй, Être par soi, qui ne peut s'appliquer 
qu'à lui seul : I 

4... Même par le progrès de la conduite vertueuse, il n'est pas possible (à l’homme) 


de devenir dieu, étant donné que Dieu, et lui seul, est I'Être (par soi)» (VTS, fol. 
ПІ vo). 


C'est le terme même par lequel Narsaï désigne Dieu, et d’où dérive le nom 
de Essence 68. Citons seulement cette définition exhaustive : 


« Il est unique, l’Être (par soi) qui est et qui est tel qu'il est > 99. 


Nous avons expliqué ailleurs ?? le sens de la seconde partie de ce vers, le nom 
divin révélé à Moise; cette exégèse est toute entière empruntée à Théodore : 


« Quand, en effet, le bienheureux Moise demanda à Dieu quel était son nom, celui-ci 
lui dit : « Je suis celui qui est : et c’est là mon nom à jamais, et c'est là mon mémorial 
dans les siècles des siècles », (Ех. ІП, 14-15) il a voulu dire, non pas que rien d'autre 


68 Cf, ch. ІП, pp. 19-20. 

69 V, 397. 

70 Cf. p. 15, note 19. Signalons ici, pour l'étude du vocabulaire théologique, qu'à propos de ceux 
qu'on appelle faussement « dieux » chez les paiens l'expression méme de Narsai indique nettement que 
c’est une réminiscence de Théodore : « De méme que, pour anéantir l'erreur de la multitude des dieux 
(ayr. tü'yay desaggyüt alāhē) qui, chez les peuples de la terre, sont faussement nommés dieux, le Pére 
est confessé Dieu, de méme le Fils de Dieu (l'est) aussi... » (HCA, p. 91) 

Narsai affirme de son cóté : « Au commencement des temps, il ne voulut pas (le) révéler aux anges, 
pour que l'erreur de l'appellation des dieux ne se multipliàt pas sur terre». (I, 327-328) (syr. : dela 
tesgé lah tü yay bar'à desem alähe) Cf. ТҮ; 145-150. 

. Cette doctrine remonte à Théophile d'Antioche, dont Narsai a recueilli aussi l'héritage, comme nous 
l'avons vu. Le contexte est d'ailleurs, dans le cas présent, tout à fait identique chez Narsai et Théophile, 
qui affirme : « Dieu savait d'avance que les hommes allaient nommer une quantité de dieux. Il pré- 
voyait donc et n'ignorait pas que l'erreur répandue par le serpent allait nommer une quantité de dieux 
qui n'existent рав ». (о.с., II, 28; S.C., 20, p. 111). Ce texte pourrait être à l'origine des longs développe- 
ments de Narsai sur l'erreur. 
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ne soit, mais qu’à lui seul convient exactement ce nom d’«Il est», parce qu'il ne 
fut pas à un moment inexistant et à un (autre) moment existant; mais de (toute) 
éternité et en tout temps, il est et il est». (НСА, p. 229) 


Narsai ne fait que résumer l’exégèse de Théodore, en écrivant : 


a А 


« Dieu apprit (à Moïse) à révéler aux Hébreux le nom de son Essence, à savoir 
qu'il est et est sans commencement et sans fin... » 71, 


2) Pour Narsai, Dieu connaît à l'avance toutes choses, et créa le monde quand 
il le voulut. Cette prescience divine est ainsi définie par Théodore : 


« Toutes ces choses étaient distinguées dés le commencement par Dieu, Créateur 
et Maitre de nous tous, et toutes placées en sa pensée, et il créa la création quand 
il le voulut. Et par elle il réalisa l'ordre de son économie, qui était prévue par lui, 
et il l’exécuta au moment qui était aussi prévu par lui (comme) étant le bon (mo- 
ment), parce qu'en effet il connaissait non seulement ce qu'il devait créer, mais 
encore celles qui d'entre toutes les créatures devaient exister, soit parmi les hommes, 
soit parmi les natures invisibles; nécessairement, dés le début, quand il distingua 
et composa, toute leur constitution était dans sa pensée » (FRS, 25a, p. 15 1. 12-21). 
« ... Ce n'est pas à la fin que ces choses furent (pré)vues par Dieu, mais d'avance 
elles étaient placées en sa pensée et devaient venir à l'existence» (FRS, 25b, p. 
17, 1. 6-8). 


3) Nous avons montré combien Narsai hésite à parler de la nature divine, tant 
elle est insondable et incompréhensible 72. Cette attitude, qui n'est pas seulement 
une précaution oratoire, mais veut exprimer l’inscrutabilité de la transcendance 
divine, est déjà celle de Théodore, qui se manifeste à diverses reprises : 


« L'homme qui considére tout cela tombe dans un grand doute, car l'esprit de chacun 
comporte une certaine mesure de science pour les choses qui ont été révélées par 
Dieu ; mais s'il veut scruter au-delà de ce qui convient, il perd bientót méme ce qui 
lui appartenait en propre...» (MAC, p. 650). 


Et il continue en ces termes : 


« Comment donc ne serait-ce pas une sottise de scruter la nature divine et comment . 
pourrions-nous, au sujet de chacune des choses que nous confessons être d'une 
certaine maniére, nous élever jusqu'à l'intelligence des choses que nous disons, 
si la parole ne suffit pas à exposer et à démontrer ce qui les concerne»? (MAC, p. 
651) 


4) Malgré cela, Théodore s'enhardit, principalement dans ses Catéchéses, à 
définir la nature divine. Celle-ci est toujours exprimée dans sa relation avec les 
Personnes ou hypostases en lesquelles elle se manifeste, et c'est aussi à définir 
les relations des personnes entre elles que s'applique Théodore : 

Dieu est une seule nature (kyánd) en trois Personnes (qnomà), éternelle et 
créatrice de toutes choses. 

L’affirmation est constante, chez Théodore comme chez Narsai 73: 


71 Trad. M.T. Jansma, Étude... p. 397. 
72 Cf. ch. ТП, p. 16. 
73 Cf. ch. ІП, pp. 20-21. 
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« C’est, en effet, une doctrine parfaite que (nos pères) nous ont transmise,... en- 
seignant que ne sont ni nombreuses ni distinctes les natures de la divinité; mais 
que c’est une nature unique que Dieu, existant de (toute) éternité et qui est cause de 
toute chose. Et celui-ci est Dieu et hors celui-ci rien d'autre n'est Dieu... Et qui est 
de (toute) éternité est cause de toute chose; mais qui n'est pas de (toute) éternité 
ni n'est cause de toute chose, celui-là n'est pas Dieu, mais œuvre de Dieu, à qui 
seul il appartient de faire de rien toute chose ». (HCA, pp. 23-25) 

« ... La connaissance du Dieu véritable, qui consiste en la confession du Pére et du 
Fils et de l'Esprit-Saint. Chacune en effet de ces hypostases (qnómà) est en vérité 
Dieu; et unique est la nature divine du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, dont 
nous croyons que de (toute) éternité elle est et est cause de toute chose ». (HCA, 
pp. 33-35) 

«... afin que nous croyions en l'unique nature divine qui est Père, Fils et Esprit- 
Saint, que nous nous abstenions de donner à la créature le nom de dieux et que 
nous ayons foi en l’unique nature incréée, qui de rien peut faire toute chose, parce 
qu’elle est Seigneur et Dieu en vérité, à qui en justice est dû ce titre et cet honneur ». 
(HCA, p. 267) 


Puisque la nature divine est unique, il en résulte qu’elle possède une seule 


puissance, une seule volonté, une seule opération : 


« Puisqu'une est l'Essence 74, et une la Divinité, nous devons done comprendre 
qu'une est la volonté et une l'opération, par quoi toute chose est d'ordinaire accom- 
plie envers la créature par le Pére, le Fils et l'Esprit-Saint >. (НСА, p. 445) 


La méme doctrine est exprimée ailleurs : 


« Un sommes-nous moi et mon Père, et une est la puissance et une l'autorité qui 
est plus haute que tout». (HCA, p. 93) 


Rappelons que Narsai affirme la méme unité de volonté et de pouvoir : 


« L'ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : tout ce qui est au Père, 
appartient aussi au Fils et à l'Esprit-Saint. Une est la nature, un le pouvoir, une la 
volonté; et il n'y à pas de distinetion de plus grand ou plus petit entre l'un et 
l'autre ». 75 


Ainsi n'y a-t-il pas de séparation entre les Personnes : 


« De méme que l'esprit de l'homme n'en est pas séparé tant qu'il est et demeure 
homme, ainsi n'est pas séparé de Dieu le Pére l'Esprit-Saint qui, (procédant) de 
lui, est de sa nature et en tout temps est connu et confessé avec lui » (HCA, p. 259). 


C'est aussi l'opinion de Narsai : 
« Ce n'est pas par retranchement ni par séparation que l'un se distingue de l'autre » 76, 


Il n'y a pas non plus d'antériorité d'une Personne par rapport à l'autre, du 


Pére par rapport au Fils : 


« Ce ne fut pas aprés un (certain) temps qu'il (— le Fils) devint, ni ce ne fut plus 
tard qu'il a été engendré; mais de toute éternité, avant tous les siècles, il а été 


74 Le traducteur, que nous citons, rend ce mot par « Ousie ». 
75 IT, 105-108. 
76 IT, 119. Cf. p. 26. 
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engendré de Celui qui de toute éternité est, et avec lui de toute éternité il est» 
(НСА, p. 71) 77. 


S'il n'y а ni séparation ni antériorité entre les Personnes, quelles sont donc 
les relations qui cependant les distinguent? Voici comment Théodore les définit : 


«... Nous tenons fermement que Dieu est Pére, et en vérité Pére, car c'est d'une 
maniére unique qu'il est Pére; et c'est comme il convient à la nature divine que nous 
pensons que Dieu est Père. Tous les (êtres) créés, en effet, c'est après avoir acquis 
l'existence qu'ils acquiérent encore ceci, de devenir péres; aussi n'y a-t-il parmi 
les hommes personne, qui, en même temps qu’il devient, possède aussi ceci, de de- 
venir pére... » (HCA, p. 37). 

« Père, donc il l'est en vérité, Dieu le Père, et ce ne fut pas dans le temps qu'il 
reent (cela), саг се ne fut pas après un temps qu’il eut un fils; mais de (toute) éter- 
nité, il existait auprès de lui et de (toute) éternité de lui et avec lui, comme Fils » 
(HCA, p. 39) 78. 

« ... Fils véritable, il l’est parce qu'il est Unique et engendré de son père et (issu) 
de lui. C'est de sa nature et en vérité qu'il est engendré et existe de toute éternité, 
semblable à lui... Et ce ne fut pas aprés un (certain) temps qu'il devint, ni ce ne 
fut plus tard qu'il a été engendré; mais de toute éternité, avant tous les siècles, 
il à été engendré de Celui qui de toute éternité est, et avec lui de toute éternité il 
est » (HCA, p. 71) 79. 

4... On ne peut donc concevoir ni temps ni siècles qui (puissent) être avant Dieu; 
et ainsi non plus, avant le Fils il n'y a rien, parce que lui aussi est Dieu » (HCA, p.79). 
« Ainsi convenait-il qu'avec le Père et le Fils, l'Esprit füt nommé et confessé, parce 
que lui aussi est de la nature incréée, qui existe de toute éternité et est cause de tout, 
et à qui seule toutes les créatures doivent l'adoration » (HCA, р. 217) 80 


5) Nous avons vu que Narsai, pour mieux pénétrer dans l'intelligence du mystère 
trinitaire, emploie des analogies susceptibles de l'éclairer : il pose d'abord un prin- 
cipe philosophique, avant de l'étayer d'exemples : 


«Il y a des choses qui, tout en étant une, possèdent en elles (autre) chose» 81. 


C’est exactement le résumé d'un principe que Théodore développe ainsi : 


77 Pour Narsai, cf. p. 20. 
78 Cf. ch. III p. 21. Il faut citer aussi ces vers trés significatifs : 
« (Dieu) devient Pére, lorsqu'il a engendré, et il engendre l' Engendré qui lui est semblable, 
comme un père qui a engendré un fils, par sa nature sans commencement. 
C'est dans le temps qu'il devient pére, et dans le temps qu'il engendre un engendré, 
(mais) l’Être а engendré intemporellement, et il ny a pas de temps entre lui et son 
[Engendré » (III, 283-286). 
L'insistance est bien mise par les deux auteurs sur la génération du Fils en dehors du temps. 
79 Les deux grandes idées concernant le Fils se trouvent bien chez Narsai:le Fils est toujours avec 
le Pére; il n'y a pas de différence de temps entre lui et son Pére : cf. p. 21. 
во L'Esprit-Saint est de méme nature que le Père, et il procéde du Pére : pour Narsai, cf. p. 21. 
L'affirmation que l'Esprit procède du Père est bien attestée chez Théodore : c’est la doctrine enseignée 
dans les homélies catéchétiques IX et X. Cf. le 5e texte cité de la page 56 et également : «Il est évi- 
dent que de (toute) éternité il (— l'Esprit) est de lui (— le Père) et avec lui, et que ce ne fut pas après 
un temps et à la fin qu'il devint» (HCA, p. 261). 
81 IT, 122. 








476 RECHERCHE SUR LES SOURCES DE LA PENSÉE DE NARSAÏ [58] 


« Tous ceux qui en quelque chose sont deux et un en quelque chose, leur conjonction, 
qui les fait un, n’anéantit pas la distinction des natures, ni la distinction des natures 
ne s'oppose à ce qu'ils soient ап». (HCA, p. 207) 


Et Théodore cite en exemple le Pére et le Fils (Jean, X, 30), l'homme et la 
femme (deux en une seule chair, Matth. XIX, 5) (HCA, p. 207). 

Ce principe posé, Narsai va montrer comment certaines réalités peuvent fournir 
une analogie de l'unité et de la distinction des trois Personnes : ainsi le soleil, 
doué de lumière et de chaleur ; ainsi l'àme humaine, douée de parole et de vitalité 82, 
Cette seconde analogie est puisée directement à Théodore : 

Jean Philopon (DOM, VI, 17) rapportant les opinions de Théodore, affirme 
que Dieu le Père a deux puissances, le Verbe et l'Esprit-Saint qui procèdent égale- 
ment mais non identiquement de lui. De méme notre áme a deux puissances, 
inséparables d'elle, la raison (ou la parole) et la vie, par lesquelles elle vit et vivifie 
le corps. 

Ce témoignage serait à lui seul insuffisant, mais nous avons des textes de Théo- 
dore méme. Voici ce qu'il affirme dans son Commentaire sur Jean : 


« La parole (vient) de l’âme puisqu'il est connu qu'elle est toujours avec elle. Par 
analogie nous résolvons le doute : comme nous voyons que cette parole, qui vient 
de notre âme, n'est pas séparée d'elle ni divisée par elle, et qu'elle n'est pas distincte 
d'elle dans le temps, mais qu'elle est constamment avec elle, se voit en elle, combien 
plus faut-il que ne soit pas mis en doute (le fait) qu'il est possible que le Fils procéde 
du Pére, sans séparation ni division, sans qu'il regoive dans le temps l'étre de sa 
nature, mais qu'il est sans cesse avec lui et auprés de lui, alors qu'il n'y a rien entre 
eux, parce qu'il est avec lui par essence, et comme cause (il a) le seul Père. Par 
essence il est avec lui comme Fils et il est uni à lui» (JN, p. 21 1. 15-27). 


Un autre texte des homélies catéchétiques nous fournit la méme doctrine : 


«Le verbe de l’âme, dont le caractère raisonnable acquiert en lui sa perfection, 
existe naturellement en elle et en elle il existe. Que l'àme soit raisonnable, c'est 
par lui (son verbe) que cela se sait, et il procéde de l'áme, d'elle et en elle il parait, 
et toujours avec elle il existe, et en elle il est connu. C'est ainsi que le Fils aussi 
existe (issu) du Père, à la ressemblance du verbe de l'áme...» (HCA, р. 73) 83, 


Il est donc indéniable que Narsai est ici entièrement redevable à Théodore 
de sa démonstration. Mais ce n'est pas la seule qu'il lui ait empruntée. 


82 Cf. IT, 151-175. Pour mieux permettre la comparaison, citons ici l'essentiel de la démonstration 
de Narsai : «... Comment (l’âme) possède, elle aussi, deux puissances en elle-même, et (comment) 
elles existent en elle et en dehors d'elle indistinctement. Comment la puissance de sa vitalité s'écoule en 
tous (ses) sens, et (comment) sa rapidité n'est pas entravée par des corps denses. Comment la parole, 
qui est (issue) d'elle, s'en va hors du corps, mais ne s'éloigne ni d'auprés d'elle, ni d'auprés de tout» 
(IT, 155-160). 

L'application de l'analogie au Père et au Fils est à chercher avant, chez Narsaï, en II, 87-120, 
à l’inverse de Théodore. 

83 Mais Théodore signale ensuite les limites de cette similitude en ajoutant : « La parole est vue 
comme une autre chose venant de l’âme et qui est l'hypostase de l’âme, car elle n’a pas d’hypostase, 
mais elle se voit dans âme méme, en sorte qu'en suivant cette comparaison, nous n'imaginons pas 
nous aussi que le Fils est sans hypostase ou qu'il est étranger à la nature du Père». 
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En effet, Jean Philopon (DOM, VI, 17) rapporte que pour faire comprendre la 
procession des Personnes divines et expliquer pourquoi l’une s'appelle Fils, l'autre 
Esprit, Théodore invoque la maniére différente dont usa le Créateur pour amener 
à l'existence Adam et Eve. Narsai utilise la méme analogie : 


«« Eve fut formée à partir d'Adam et elle n'est ni sa fille ni sa sœur, 
et bien qu'elle (provienne) de lui par (sa) nature, elle n'est appelée que sa femme. 
(Dieu) nous a comme mystérieusement dépeint en notre nature un symbole de son 
[ Essence, 
et quiconque doute de la génération (du Fils) en verra la preuve dans la nôtre » 84. 


N'est-ce pas là la réminiscence exacte de ce qu'affirme non plus seulement 
Jean Philopon, mais Théodore lui-même : 


« Mais, laissant cela, je veux leur demander s'ils pensent qu’ bve est dans Adam, 
parce qu'elle a été créée de lui et qu'elle lui est évidemment consubstantielle. 
S'ils pensent qu'il n'en est pas ainsi, quel nom lui donneront-ils, puisqu'elle est 
de sa nature? Car le Livre (saint) ne nous a pas enseigné de dénomination qui 
désigne une telle parenté, mais nous l'avons entendu dire qu'elle est l'os de ses os 
et la chair de sa chair, ce qui montre qu'elle est de sa nature. Quant au nom qui 
témoigne du caractère propre de son être, il ne paraît le placer en aucun endroit 
tandis qu'il désigne par le nom de «fils» ou de «fille» ceux qui procèdent de nous ` 
en nature, mais il dit qu’elle est sa femme » (MAC, pp. 657-658). 


6) Enfin, la création d'Adam manifeste, selon Narsai, l'unité dela nature divine 
et la distinction des Personnes #5. Cette exégèse est heureusement préservée dans 
les fragments du Commentaire de Théodore, dans un passage quelque peu lacunaire 
mais dont l'interprétation est pourtant sûre; 


«... de l'appellation de «l'image», ... nous pensons qu'une est la nature divine. 
De ce qui est manifesté par ce (mot) « à notre ressemblance », nous recevons la signi- 
fication du nombre des Personnes en lesquelles la nature divine est connue» (FRS, 
27a, p. 22 1. 9-13). 


On voit done que dans ses grandes lignes, comme dans ses démonstrations 
plus précises, la théologie de Narsai est vraiment tributaire de l'enseignement 
de Théodore. L'étude de quelques termes du vocabulaire théologique et de nom- 
breux passages concordants montre méme qu'il a utilisé le commentaire de Théodore 
de manière assez servile, et qu'il semble avoir seulement mis en vers l'enseignement 
philosophique et théologique de l'Interpréte. Narsaï n’a-t-il donc produit aucune 
doctrine originale ? C’est ce que nous examinerons, en confrontant ses doctrines 
sur la création à celles de l’évêque de Mopsueste. 


84 III, 81-84. Il est intéressant de noter que dans l'homélie III, cette analogie suit immédiatement 
celle des puissances de l’âme, exactement comme chez Jean Philopon, DOM, VI, 17. 

85 T, 123-145. Fort curieusement, l'interprétation du même verset en III, 251-264, est inversée : 
là c'est « notre image » qui enseigne la distinction des Personnes, et « notre ressemblance », l'unité de la 
nature divine. (vers 263-264) Sur l'interprétation de Théodoret de Cyr, cf. pp. 81-82. 
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B. LES DOCTRINES SUR LA CRÉATION 


1) Exégèse de Gen. I, 1. 


Dans son Commentaire sur Jean, Théodore commente ainsi l'ordre des mots 
du premier verset de la Genése : 


« Quand (Moise) voulut nous enseigner au sujet de l'ordre de l'existence des créatures, 
il dit : « Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre». Ce qu'étaient ces choses 


au commencement, il ne le dit pas, car il pensait que cette parole ne convient pas ` 


pour ce qui n'existait pas et existerait, avant qu'il ne soit. Il savait que Dieu leur 
créateur existait, mais il ne consentit pas méme à dire qu'elles existaient au com- 
mencement. Car il pensa qu'il était mieux de mentionner auparavant leur Créateur. 
C'est pourquoi il dit : « Au commencement Dieu créa», et alors il ajouta ce que 
sont ces choses qui furent créées au commencement. Car il mentionna d'abord 
Dieu leur créateur, pour que vers lui il éléve d'abord la pensée de l'auditeur, et il 
mentionna ensuite ce qui a été créé » (JN, p. 15 1. 25-p. 16 1. 7). 


Théodore affirme donc que Moise mentionne d'abord le Créateur, avant de 
dire ce que fut sa création. Il ne semble pas que Narsai ait retenu l'enseignement 
de son maître, car au début de l’homélie IT, il insiste sur le mot« au commencement » 
placé en tête du verset, telle une pierre de fondation; et tel un peintre, Moïse a 
d'abord décrit la création avant de nommer le Créateur 56. C'est done une explica- 
tion inverse de celle de Théodore que Narsai nous offre ici. 

Cependant, à propos du méme verset, Narsai montre que Moise a inclus, 
dans la création du ciel et de la terre, les autres natures qu'il passe sous silence, 


86 Of, II, 1-22. L'imagerie que Narsai utilise ici, pourrait être d’origine juive. La comparaison a ` 


été faite par M.N. Sep, dans l'Orient Syrien, vol. X (1965), рр. 511-524, mais elle ne semble valable 
que si le Midrash Rabbah reflète des traditions remontant au moins au Be siècle. Ce rapprochement 
intéressant a été contesté par M.T. Jansma, Étude..., p. 410, mais d'une manière qui n'est pas convain- 
cante. Le probléme de l'influence de l'exégése rabbinique sur l'exégése nestorienne est complexe et ne 
concerne pas seulement Narsai. Il mériterait une recherche approfondie. Ce domaine a été un peu 
exploré par le Dr. A. LEVENE, The early Syrian Fathers on Genesis, London, 1951, qui a comparé un 
commentaire exégétique anonyme aux sources rabbiniques. Cf. de méme quelques rapprochements 
intéressants entre cet écrit, le commentaire d'I&ó'dad et le Talmud de Jérusalem et Onkelos, établis par 
le méme auteur, dans un article intitulé : Remarques sur deux commentaires syriaques de la Genèse, 
dans L'O.S., vol. V (1960) pp. 55-62. Mais cet écrit anonyme est au moins du 9€ siècle. En ce qui concerne 
Narsai, la comparaison que nous avons faite avec le « Bereshit Rabbah » (Midrash Rabbah, éd. par 
H. Freedman et M. Simon, 11 vol. Londres, 1951) ne nous a pas permis d'aboutir à des résultats positifs. 
Il peut y avoir eu des emprunts dans les métaphores : ainsi celle du roi, si fréquente dans l’exégèse de 
Bereshit Rabbah, mais que l'on trouve déjà chez Théodore. D'une maniére générale, cette exégése juive 
nous semble se distinguer de celle de Narsai, à la fois par un plus grand littéralisme et par l'afflux des 
citations bibliques, amenées plus ou moins à propos, comme chez Aphraate mais non chez Narsai. 
Surtout le probléme de datation des sources rabbiniques nous parait primordial, e& devrait d'abord 
être résolu. Ajoutons que M.T. Jansma a également abordé le probléme de l'influence de l'exégése juive, 
dans son article cité Investigations... qui porte en sous-titre : « An approach to the exegesis of the 
nestorian Church and to the comparison of nestorian and jewish exegesis ». 
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et en particulier les anges qui furent créés en méme temps 87. C'est là une exégèse 
empruntée à Théodore : 


En disant « Dieu créa le ciel et la terre», Moïse omet les choses internes et qui sont 
incluses, mais ce silence va de soi. Ainsi est incluse la création des natures raisonna- 
bles et invisibles (FRS, fol. 21b, p. 7). 

« Par ciel et terre, il faut entendre aussi tout ce qui a été inclus en eux, l'air et 
l'eau, les montagnes et les collines et les autres choses dont la création n'a pas été 
racontée » (JN, p. 16, 1. 7 et sv.). 


2) Les sept éléments. 


Narsai énumére sept éléments ou natures primordiales, dont le nom varie 
parfois d'une homélie à l'autre вв. Mais ce nombre n'est pas expressément mentionné 
par Théodore, qui parle de 4 éléments, (FRS, p. 3, 1. 7-8 et 15, fol. 20b) l'eau, 
la terre, le feu et l'air. Il semble donc qu'il y ait désaccord sur ce point entre les 
deux exégètes 8°. 


3) Les deux modes de création. 


On a vu que Narsai distingue deux modes de création par lesquels Dieu 
constitua le monde : création ex nihilo et création à partir d'un étre déjà existant. 
Ainsi la lumière, les anges, l'àme de l'homme furent-ils créés à partir de rien, mais 
non le firmament 9», Tout cela est l'enseignement même de Théodore : 


« Comme (les anges) admiraient et s'émerveillaient de l'existence de chaque chose, 
(en voyant) comment les natures avaient été créées en même temps que la parole, 
elles qui n'existaient pas auparavant, et parce que toutes ces choses avaient été 
créées de rien, d'autres existèrent à partir de celles qui étaient créées selon le com- 
mandement de Dieu, pour qu'il fit savoir exactement aux natures raisonnables et 
invisibles, que non seulement à partir de celles qui existaient, il à fait celles qui 
n’existaient pas, mais aussi à partir de celles qui n'existaient pas du tout, il peut les 
créer quand il (le) veut, n'ayant pas besoin de quelque chose à partir de laquelle 
il lui faille créer ce qui est visible. Il a laissé deux natures, l’une et l'autre invisible, | 
qu'il n'a pas faites avec ces premières (créatures) mais à la fin il (les) amena à l'exis- 
tence à partir de rien. Cette nature visible, c'est la lumière; l'invisible, c'est la 
nature de notre ӛте» (FRS, fol. 21a, p. 5, 1. 9-24). 


Le lecteur l'aura peut-étre noté : l'émerveillement des anges devant la création 
qui vient à l'existence, décrit au commencement du textede Théodore, est un lieu 
commun chez Narsai ?!. 


87 ITI, 101-106; V, 127-130. 

88 T, 3.4; II, 338-339; III, 101-104. Cf. ci-dessus p. ОЛ. 

89 M.T. Jansma semble penser que le désaccord n'est qu'apparent, puisque Théodore enseigne 
(DOM, p. 35, 1. 18-36, I. 1) que les anges sont inclus entre le ciel et la terre. Cf. L'O.S., vol. XI, p. 417. 

90 Т, 429-432; II, 328-331, 340-343; III, 175-178; 216. 

91 ТТ, 245-246 et passim. La fin du texte de Théodore, où sont opposées et associées la lumière 
visible et l'àme invisible semble être la source directe de ce distique en III, 217-218, où l'on trouve 
la méme association : 

« Il créa du néant la lumière, pour manifester sa grandeur, 
et il (créa) aussi notre àme du néant, pour montrer qu'il est tout puissant ». 
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4) La création révèle Dieu aux anges. | 
i 


Narsai affirme également que la création fut pour les anges un véritable en- ` 
seignement, qui leur révéla Dieu et leur propre existence 92, Cette doctrine est 
manifestement empruntée à Théodore, qui montre que Dieu a créé l'homme à la 
fin, pour que les anges, en voyant les choses créées, comprennent que leur Créateur | 
n'est pas quelqu'un d'autre, mais le Créateur des choses visibles, qui leur a donné 
l'existence à eux aussi, et leur a fait connaitre son pouvoir créateur, « celui qu'ils 
ont vu de leurs yeux quand il créa au moyen de son verbe». (FRS, fol. 20b, p. 4) 

C'est d'ailleurs pour enseigner les anges que Dieu prononca une parole, non 
certes lors de la création du ciel et de la terre, car il n'y avait personne pour l'enten- 
dre, mais au moment des autres créations. Théodore développe longuement cette 
idée : 

« C'est pourquoi, au sujet de ce qui a été créé en premier, le bienheureux Moise 
n'a pas placé ce mot : « Dieu dit», mais simplement : « Au commencement Dieu ` 
créa le ciel et la terre», parce que c’est sa volonté seulement qui les créait, quand 
il ne se servit pas de la parole, puisqu'il n'existait pas encore, celui auquel il con- 
venait d'apprendre quelque chose par sa parole. (Mais) au sujet des autres (créa- 
tions), il dit que la parole précéda leur existence, parce qu'ils existaient en effet 
désormais ceux qu'il convenait d'enseigner au sujet du Créateur, au moyen de la 
parole, car il est caché par sa nature. C'est pourquoi la parole précéda selon sa vo- ` 
lonté, tandis que l’œuvre suit la parole. Ceci fut un enseignement pour les natures ` 
raisonnables et invisibles au sujet de celui qui par son commandement créa la créa- 
tion. Donc il n'imposa pas une parole sur ces choses qui furent créées les premières, 
ni sur celles qui existérent à la fin il ne cessa de parler, car ici (la parole) était né- 
cessairement exigée puisqu'il y avait un enseignement (à donner) à ceux qui ap- 
prennent, mais là il n'y avait pas (encore) celui qu'il convenait d’instruire» (FRS, 
20b, p. 4 L 13-5 L5). 


Narsai enseigne la méme doctrine, dans l'homéhe ПІ: 


« (Moïse) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui (eut lieu) 
[au commencement, . 
car il n'y avait pas (d'étre) créé qui (püt) écouter afin de recevoir un enseignement. 
Mais quand il commença (de créer) les substances qui existérent l'une aprés l’autre, 
il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. | 
Le motif de (cette) parole est qu’il enseignerait aux (êtres) spirituels, | 
que le Maître qui constitua toutes choses, c'est lui qui fit surgir leurs assem- 
[blées » 93, 


5) Création et ornementation. 
L 
Théodore distingue entre la création et l’ornementation qui l’achève, et 


qui n’a pu être faite que par le même Dieu Créateur : 


4... Lui qui créa ce qui n'était pas et orna à la fin les deux (mondes) selon воп au- 
torité et sa puissance, car cela ne pouvait pas être, que l'un créa la création et qu'un. 


92 TT, 340-367; ПІ, 332-337; У, 85-88, 95-96. 
93 HII, 107-112. Cf. aussi IT, 235-240. 
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autre l'ornát en ajoutant ce qui n'existait pas auparavant» (FRS, fol. 21b, p. 6 
1. 10-14). 


Narsai enseigne la méme doctrine : 


«Il n'était pas difficile à la majesté puissante de celui qui а tout créé, 
que d'un seul signe, il ornát et fit tout ce qui exista... 
... O Bon, comme ton amour surabonde, 
toi qui créas et ornas toutes choses, et faconnas ensuite l'héritier ! 
... Il eonstitua d'abord Adam, puis la femme à partir d'Adam, 
pour qu'il apprît que la puissance de celui qui l'a fait, orne sa création » 94, 


6) Les deux demeures ou les deux créations. 


On sait que Théodore affirme que toute créature raisonnable passe par deux 
stades successifs, pour parvenir de l'instabilité à l'état d'immutabilité, qui ne se 
réalisera que par la résurrection. C’est la doctrine des deux états, mortalité et 
immortalité, qui implique deux conditions de vie différentes, avant et après la 
résurrection, deux créations. (syr. 444402) 9, А cette conception grandiose de 
l'histoire du monde, qui suppose deux catastases, se rattache le problème de l'état 
primitif de l'homme avant la chute; nous l'examinerons plus loin. 

Il est évident que Narsai a également emprunté à Théodore cette idée des 
deux mondes, ou, comme il le dit lui-même, des deux demeures : 


« Il savait que deux créations convenaient aux (êtres) raisonnables, 
la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels > 6. 


7) Le premier jour (Gen. I, 5). 


Théodore montre que dans Gen. I, 5, le mot « premier» signifie plus que pre- 
mier. Moise parle d'un jour et non du premier jour, parce qu'il n’y avait pas encore 
d'autre jour après ce jour-là 97. 

Narsai interprète de la même manière ce verset : 


«Il y eut un soir et un matin, un jour», comme il est écrit; 
et (Moïse) l'appela « premier jour», car il n'y en avait pas eu d'autre comme lui» 98, 


8) Le thème de l'ordre. 


` 


Théodore insiste à maintes reprises sur l’idée que Dieu a disposé le monde 
avec ordre (syr. taksa, grec taxis) et que tout fut créé selon un certain ordre : 


« Lorsqu'il veut nous informer sur l'ordre de la (venue) à l'existence des créatures, 
il dit : « Au commencement Dieu créa le ciel et la terre». (JN, p. 15 !. 25-21) 


94 T, 425-496; ПІ, 237-238, 275-276. Cf. I, 24, 238; IV ; 61. 

95 Cf. D.T.C., art. Théodore de M., col. 971-272, et T. JANSMA, Ешде...) pp. 422-423. 

96 TIT, 351-352. Cf. la longue description en I, 83-104, et ci-dessus p. 26. T. Jansma a réuni 
toutes les références de ce théme chez Narsai, cf. son Étude..., p. 423. 

97 JN, pp. 13-14. 

98 ТТІ, 135-136. 
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« Il fit de l'ordre pour les créatures et la constitution des choses qui reçurent l'exis- 
tence, celui qu’il voulut» (FRS, fol. 22a, p. 8 1. 22-23). 

« Au sujet de toutes ces choses qui existèrent après le ciel et la terre, (Moïse) raconte 
en disposant dans quel ordre elles furent créées, de même que dans la constitution 
d'Adam, parce que ce n’est pas ensemble qu'existérent l’âme et le corps; d'abord 
il parla de la formation du corps et ensuite de l'existence de l'àme dans le récit de 
la eréation, comme il voyait qu'il était bon de garder l'ordre de leur création» 
(FRS, fol. 22b, p. 9, 1. 17-22). 


notion de l'ordre 99 est aussi un leit-motif constant chez Narsai, qui 


l'utilise à travers toutes ses homélies : 


«ТІ mit de l'ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera... 
Il fixa aussi la nuit comme le début du premier jour, 
pour conserver l'ordre de sa création, car les ténébres existérent d'abord... 
Il mit de l'ordre en sa création, comme lui (le) savait, 
et il acheva tout en six jours, pour l'enseignement des (êtres) raisonnables » !. 


C. LA CRÉATION DE L'HOMME 


1) La formation d? Adam et d Eve. 


Théodore explique pourquoi il est précisé, à propos de l'homme, qu'il fut 
créé mále et femelle : c'est pour indiquer que l'homme n'a pas été fait comme les 
animaux, mais qu'il fut formé de la terre, et aprés lui la femme, d'une partie de 


l'homme. Cependant la nature de l'homme et de la femme est une, comme celle 
de tous les animaux (FRS, fol. 28a-b, pp. 25-26). 
Il commente ailleurs le mode de création de l'homme, différent de celui des 


animaux : 


« Parce que (Dieu) a montré, au sujet des hommes, un mode nouveau d'existence 
qui surpassait tous les êtres vivants, il lui a plu de le laisser sans dénomination à 
cause de sa nouveauté. On sait en effet que, lorsqu'il créait tous les animaux, il 
imposait à leur nature la loi de transmettre leur race par leur génération. Ce n'est 
que chez les hommes qu'il donna au mále ce qui appartenait à la femelle, en mon- 
trant chez eux ce mode excellent, différent du mode naturel selon lequel les autres 
sont enfantés » (MAC, p. 658). 


La nouveauté de la constitution d'Adam et d'Eve par rapport à celle des ani- 


maux est aussi développée par Narsai, ainsi que l'unité de nature de l'homme et de 
la femme 2. 


Le nom d’ Ève 


Théodore donne du nom d’Eve l'explication suivante : 


99 M.T. JANSMA a souligné l'importance de ce thème dans l'homélie n° 34, cf. son Étude... 
pp. 286-287, 415. 


9а 


2 Cf. Ш, 


IH, 137-138, 211-212. 
273-275; І, 175-178, et ci-dessus p. 31. 
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« Adam appela sa femme du nom d'Eve, parce qu'elle fut la mère de tous les vivants > 
… pour la raison que c'est par elle que la vie des hommes allait subsister, et c'est 
d'elle qu'ils allaient naître, car voilà ce que signifie le « Celle-ci est la mère de tous 
ceux qui vivent» (VTS, fol. II r°). 


Narsai interprète de même le nom d'Eve(Hawà) comme un dérivé de la racine 
hyà vivre : 
« ... Sa bouche exprima de nouvelles paroles prophétiques : 
a Cette fois, elle est os de mes membres; 
elle sera appelée du nom de femme de l'homme, fondement de l'existence ». 


Il l'appela aussi du nom par lequel se manifeste le nom de (sa) réalisation, 
et il montra qu'elle est la mère des vivants, celle qui engendre la vie ?. 


2) L'homme à l’image de Dieu. 


Nous avons vu quelle importance Narsai attache à la définition de l'homme 
créé <à l'image de Dieu», et qu'il appelle couramment «l'image d'Adam» 4, et 
plusieurs aspects de cette définition sont nettement empruntés à Théodore. Celui-ci 
a affirmé, avant Narsai, que l'homme ,parce qu'il est image de Dieu, le manifeste 
et le fait connaitre : 

« L'homme seul, parmi toutes les choses qui ont été, est dit créé à l'image de Dieu. 


Parce que la nature divine est invisible en soi, (l’homme), à la manière d'une image, 
a regu beaucoup de choses qui la font connaitre » (MAC, p. 659). 


Théodore énumére alors les diverses facultés de l'homme qui le font ressembler 
à Dieu, sa domination sur le monde, sa faculté d'agir, de juger, d'engendrer, mais 
il montre en méme temps que ces pouvoirs sont bien différents et bien éloignés 
de ceux de Dieu. 5 

Théodore montre également la place centrale de l'homme dans le monde, 
lien de toute la création et par l'intermédiaire duquel les créatures, qui sont à son 
service, rendent gloire à Dieu : 


« Ainsi (Moïse) a placé ici « Il le fit à l'image de Dieu >, pour montrer que c'est cette 
(création) qui est la meilleure en sa constitution, parce que toutes sont comprises 
en elle, par l'intermédiaire de laquelle elles s'approchent de Dieu comme de (son) 
image... Dieu n'ayant pas de besoins et étant invisible, elles lui offrent l'honneur 


qui lui est dû, par leur utilité à celui qui a des besoins et qui est visible à tous» 
(FRS, fol. 28а, p. 24, 1. 15-17, 20-21; p. 25, 1. 1-2). 


Pour mieux illustrer cette doctrine, Théodore compare Adam à une statue 
qu'un roi fait placer au milieu de la ville; la métaphore a été reprise par Narsai, 
au début de l'homélie IV. Ces textes mis en regard permettront de mieux faire 
le rapprochement qui s'impose : 


3 T, 180-184. Cf. IV, 21-22, 244-245. 

4 Syr. salmä deadäm. Cf. pp. 31-32. 

5 Narsai omet de noter cette différence de l'image par rapport à Dieu, et en cela Théodoret de Cyr 
se révèle un imitateur plus fidèle de la pensée de Théodore : cf. ci-dessous p. 82. 
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« De même qu’un roi qui construit une grande 
ville et l'a ornée d'œuvres variées, fait placer 
au milieu de la ville une très grande et belle 
image de lui-même, pour indiquer que la 
ville à été construite par lui et pour que ses 
habitants lui en soient reconnaissants, de mé- 
me Dieu a créé le monde entier et l'a orné 
d'œuvres variées, et à la fin il créa l'homme 
comme son image pour montrer que toute créa- 
ture concourt à l'utilité de l’homme ». 
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Qu'il en soit éloigné ou proche, un roi est 
honoré par son image; par Adam, (son) 
image, le Créateur voulut instruire les (êtres) 
raisonnables. Dans le monde, cité royale, 
le Créateur plaga son image, et par une 
image visible, il fit connaitre la puissance 
de sa (nature) cachée. En la constituant, 
le Créateur dota de son image la création, 
pour que par l'amour envers Adam, ils 
imitent son propre amour » 6. 


Et Théodore précise que pour remplir ce rôle de « lien de toutes les créatures », 
l'homme a été doté d'un corps et d'une âme, afin de leur être uni par une affinité 
naturelle : 


« L'homme a été constitué lien de toutes les créatures, en sorte que toutes les créatu- 
res adhérent à lui et qu'il soit pour toutes un gage d'amitié. C'est pour cette raison 
qu'il lui a attribué un corps et une áme, le corps étant constitué de terre, air, eau 
et feu, l'àme étant douée d'intelligence, immortelle et douée de la parole, semblable 
aux essences invisibles et raisonnables, pour que la création lui soit unie non pour 
l'utilité seulement mais en raison de l'affinité de nature, bien plus pour que tout 
(lui) soit uni en raison de l'affinité selon la nature et pour l'utilité de celui-ci» ?. 


3) Sur le plan métaphysique, l'homme, selon Narsai, est composé d'un corps, ce 
qui l'apparente aux animaux, et d'une âme immortelle, qui le rattache aux anges. 
Cela découle nettement de l'enseignement de Théodore : 


« (Dieu) a créé aussi, comme il l'a voulu, nos âmes qui leur (— les anges) sont apparen- 
tées par nature » (FRS, fol. 21a, p. 6, 1. 2-3). 


Et l'Interpréte affirme ensuite que l'homme est composé d'une âme in- 


visible, rationnelle et immortelle, d'oü sa similitude avec les natures invisibles, . 


et d'un corps visible mortel, ce qui l'apparente aux étres visibles. (FRS, 21b-22a, 
p. 7) 

On voit donc combien l'anthropologie de Narsai est dépendante des conceptions 
de Théodore. Bien plus, sa philosophie de l'histoire humaine toute entiére est en 
étroit rapport avec celle de Théodore. Il faut, pour le montrer, examiner comment 
ils congoivent l'état primitif de l'homme : c'est le probléme de la mortalité origi- 
nelle de l'homme, que nous étudierons à part. Il faudrait également définir et 
comparer leur sotériologie, mais c'est là le second póle de l'histoire humaine, qui 
dépasse le cadre de notre sujet et qui est d'ailleurs tout à fait absent des homélies 
sur la création *. Nous nous contenterons ici d'une étape intermédiaire, relative 
à l'histoire de la tentation et de la chute d'Adam et d'Eve. 


$ IV, 1-6. 

7 Ce texte fait partie de fragments mis sous le nom de Théodore, cf. P.G., 80, col. 1092-1132. Sans 
doute peut-on discuter de leur attribution. Disons seulement que le style est bien celui de Théodore, et 
la doctrine en accord avec celle des fragments du Commentaire. 

8 L'édition critique des homélies sotériologiques de Narsai est actuellement préparée par le R.P. 


MacLEoD, et il faut en attendre la publication avant d'envisager une comparaison sérieuse avec Théo- 
dore. 
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D. L’HISTOIRE DE LA CHUTE 


1) Localisation du Paradis. 


Il nous reste peu de choses des conceptions de Théodore en ce domaine, alors 
que le récit de la tentation et de la chute occupe une large place dans les homélies 
de Narsai. Néanmoins on peut rassembler quelques éléments empruntés par ce 
dernier à Théodore. Telle est en particulier la localisation du paradis, que nos 
auteurs imaginent ainsi : | 

D'après les Chaines (Barb. 569, fol. 43r9vo), Théodore dit que Dieu choisit 
pour l'homme un endroit spécial, celui qui reçoit les premiers rayons du soleil. 
Narsai situe aussi le paradis à l'Orient : 


« Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du paradis, 
et il les placa dans le lieu d'Éden, où se lèvent les astres » ?. 


2) L'arbre de la connaissance du bien et du mal. 


Selon les Chaînes également (Barb. 569, fol. 46r0v0), l'arbre de la science du 
bien et du mal n'était pas tel de sa nature. Le commandement de Dieu donnait à 
l'homme une idée ou une appréhension suffisante du bien et du mal : l'obéissance 
ou la transgression, première expérience de son libre arbitre lui en apporteraient 
la connaissance et justifieraient l'appellation de l'arbre. 

C'est ce qu'enseigne Narsai, en l'amplifiant et en l'agrémentant de la méta- 
phore du creuset dans lequel on épure Гог 19. 


3) L'arbre de la chute. 


Selon Théodore, l'arbre dont Adam et Eve mangèrent le fruit, et dont ils se 
couvrirent ensuite, était un figuier : 


«Те l'arbre dont ils avaient mangé, ils tissérent les feuilles, par suite du fait qu'ils 
avaient ressenti qu'ils étaient nus. C'était les feuilles d'un figuier. Sans contradiction, 
l'arbre était un figuier, par lequel ils avaient reçu le commandement » (P.G. 80, 
col. 125 b-c) 11, 


Narsai, qui nomme aussi l'arbre, identifie l'arbre de la chute à celui dont ils 
prirent des feuilles pour se couvrir : 


« Ils firent un vétement pour leur corps, des feuilles de l'arbre méme 
à cause duquel ils acquirent la connaissance, (et) de ses feuilles ils revétirent leur 
[corps » 12, 


9 IV, 27-28. 

10 Cf. IV, 60-68, 31-35; I, 211-220 et ci-dessus p. 44. 

11 Cf. aussi P.G., 66, col. 640 a-b. (cité par T. JANSMA, Inwestigations..., p. 167. 

12 IV, 170-171. Cf. I, 287-288. Narsaï parle de « feuilles de figuiers», quelques vers auparavant 
en IV, 162. 
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4) La durée du séjour dans le paradis. 


Théodore affirme (Chaînes, Barb. 569, fol. 77) que la désobéissance et son 
châtiment eurent lieu le même jour. Tout le drame se passa même en quelques 
heures, et cela pour deux raisons : d’abord, parce que le manque d'expérience 
d'Adam l'exposait facilement au démon, et ensuite, parce qu'Adam devant étre 
expulsé, il valait mieux qu'il le fût rapidement afin de ne plus considérer un bonheur 


qui lui était désormais enlevé. 
Narsai, sans indiquer les raisons fournies par Théodore, parle également 


d'un méme jour où tout se passa à la fois : 


« Un seul jour, les (êtres) de poussière furent les héritiers dans le séjour du paradis, 
et au déclin du jour, ils émigrérent en étrangers vers un autre pays. 
Le matin, ils furent créés, et à la neuviéme heure, réprouvés; 
et le jour (méme) oü ils avaient été constitués, ils mangérent, péchérent et s'en 
[allérent. 
Le prophéte a écrit pour nous par l'Esprit qu'ils furent un jour dans le lieu d'Eden, 
car il a parlé du déclin du jour, et non pas du déclin d'un autre (jour) » 13. 


5) La sortie du paradis. 


Adam, chassé du paradis, fut cependant établi en un lieu proche de celui-ci, 
Dieu lui montrant par là qu'il ne l'exclut pas de sa bonté, mais lui ferme le paradis 
pour qu'il apprenne à hair le péché et à s'en éloigner : 


« Il fit sortir Adam et le fit demeurer en face du paradis de délices... Il était bien 
que Dieu ne les fit pas habiter loin de lui, voulant leur prouver qu'il ne les exclut 
pas absolument de sa sollicitude aprés les avoir fait sortir du paradis » (VTS, IV ro). 
« Dieu voulut montrer à Adam que le paradis est absolument fermé devant lui, afin 
que le sentiment de son péché brûlant de plus en plus en lui, il apprít à le hair et à 
s'en éloigner, puisque, ce dont il jouissait jadis sans fatigue, de cela méme ils et 
absolument empêché de s'approcher» (VTS. IV уо). 


Narsai exprime à ce sujet les mémes réflexions : 


« Adam sortit du paradis, et demeura dans la région qui l'environne... 
O sage Créateur, comme tu aimes ta création méme, 
car tu lui as interdit les (choses) méprisables pour qu'elle t'honore par des (actes) 
x [louables ! 
Il honora beaucoup le paradis puisqu'il y préposa un gardien, 
pour qu'Adam connaisse sa faute et cherche à nouveau sa gloire. 
Il lui fit prendre conscience de son péché pour qu'il respectát le commandement de 
[son maître, 
afin qu'en cultivant la terre avec sa force, il sache ce qui l'avait perdu » 14, 


6) Les tuniques de peau. 


Les tuniques que confectionnérent Adam et Eve pour s'en vétir, étaient faites 
d'écorces d'arbres, selon Narsai : 


13 ТУ, 256-261. 
14 IV, 262, 266-271. 
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« Le Seigneur Dieu fit des tuniques pour le foyer adamique, 
en les incitant à penser à recouvrir leurs membres. 
Le Créateur les revêtit de tuniques d’écorces, 
| parce qu'il leur inculqua la science de subvenir à leurs besoins » 15, 


C'est l'opinion de Théodore, que nous révèlent plusieurs textes : 


« Le Seigneur Dieu fit pour Adam et sa femme des tuniques de peau et les en re- 
vêtit, ceci encore étant de nouveau un signe de la bonté de Dieu. En effet, il lui 
accorda non seulement de savoir combien (nombreuse) serait la race qu'ils feraient 
subsister, mais il leur démontra aussi la vigilance avec laquelle il s'occupe d'eux 
et méme de leur besoin de vêtement » (VTS, П го). 

« ... П est donc évident qu'il n'a pas non plus du néant amené à l'étre ces tuniques de 
peau. Mais, à ce qu'il semble, ceux qui posent ces questions n'ont pas compris que 
des peaux, ce ne sont pas seulement celles qui sont prises aux bétes que l'on appelle 
ainsi mais aussi celles qui (proviennent) des arbres, ce que beaucoup ont aussi 
l'habitude d'appeler écorces... Il semble qu'à cette inquiétude oü ils étaient (de 
préparer un voile pour leur nudité), ce soit Dieu qui leur donna la solution, en leur 
suggérant des pensées qui leur firent connaitre quels arbres prendre, qui aient des 
écorces et qui convenaient... C'est à cause de cela que le prophète (dit): < Dieu fit», 
non pas que Dieu ait fait ou créé de rien le vêtement, ou que lui-même ait façonné 
et ajustéles (peaux) mais en ce que Dieu leur donna la pensée et leur suggéra le 
dessein de faire ainsi» (VTS, II vo). 

« Si les vêtements avaient été faits à partir d'animaux immolés, l’espèce des animaux 
immolés aurait manqué. Dieu, du reste, n’a pu ordonner d'égorger des animaux, 
alors qu'il n'était pas encore permis à l'homme de manger de la chair. Il convient 
encore moins de penser que Dieu a produit des vétements qui n'existaient pas. 
Dieu n'a pas créé de rien les vétements de peau, une fois la création achevée. On 
oublie que les vêtements proviennent aussi des arbres, que Гоп appelle écorces 
(et non seulement des animaux). Donc Adam confectionna des écorces aptes à con- 
stituer des vêtements, Dieu lui suggérant dans l'esprit comment cela devait être 
fait » (P.G. 80, col. 140 a-b). 


E. LES ANGES 


Peu de textes relatifs aux anges nous ont été conservés, provenant du Com- 
mentaire de Théodore, et qui permettraient une comparaison valable avec l'en- 
seignement de Narsai. Il semble cependant que l'essentiel de cet enseignement soit 
aussi un héritage de Théodore : 

1. La création des anges, passée sous silence par Moïse, est incluse dans la 
création du ciel et de la terre 16. 

2. La création a été faite progressivement afin d'instruire les anges sur Dieu 
et sur leur propre existence 17. 

3. Les anges ont regu la mission de gouverner l'univers, en particulier de 
mouvoir les corps célestes (DOM, p. 28, 1. 20-26). Jean Philopon critique Théodore 


15 IV, 246-249. 
16 Cf. pp. 60-61. 
1? Cf. pp. 61-62. 
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pour son littéralisme, se demandant où il a appris que les anges ont collaboré à la 
création du monde, qu'ils meuvent la lune, le soleil et les étoiles; y aurait-il donc 
des anges qui poussent, d'autres qui tirent, d'autres qui appuient, d'autres qui 
soutiennent, d'autres qui retiennent la masse des astres, aj oute-t-il en se moquant 18, 


F. L'ÉTAT PRIMITIF DE L'HOMME : 
LA DOCTRINE DE LA MORTALITÉ ORIGINELLE 


Les conceptions de Théodore sur l'état primitif de l'homme ont été diversement 
interprétées, de méme que sa doctrine sur le péché originel 19, Aussi est-il nécessaire 
d'exposer ici les théses des principaux auteurs qui ont étudié Théodore, puis, 
aprés avoir regroupé les textes relatifs à ces doctrines, d'en tirer les conclusions 
qui semblent devoir s'imposer. 


1. L'INTERPRÉTATION DES AUTEURS 


1. Pour nous en tenir à quelques spécialistes des études théodoriennes, E. 
Amann ?? adopte une position nuancée, en soulignant« qu'il ne faut pas s'empresser 
de faire du traité théodorien un ouvrage «contre le péché originel» 21. Ce serait 
avant tout une œuvre de polémique contre Saint Jérôme, où Théodore exprime 
une certaine conception du péché originel et de ses suites. Ceci dit, Amann résume 
ainsi les positions de Théodore qui, réfutant les théories de Jéróme sur l'état 
primitif de l'homme, propose une explication qui dérive de sa théorie générale des 
deux états, des stades successifs, instabilité et immutabilité, de la condition hu- 
maine : 

— L'homme a été créé mortel. Cela découle de sa nature méme : il est 
poussière et il doit retourner à la poussière. 

— Dieu avait décidé dés l'origine que les hommes seraient d'abord mortels, 
et qu'ils ne jouiraient que plus tard de l’immortalité: 

Cependant Amann remarque que Théodore avait développé dans ses homé- 
lies catéchétiques, des conceptions beaucoup plus rapprochées de la doctrine tra- 
ditionnelle, oü il affirme que c'est le péché d'Adam qui a introduit la mort et la 
souffrance. Et de conclure, sur un point d'interrogation : 


« Ne vaudrait-il pas mieux penser qu'entre les deux exposés, celui des Catéchéses et 
celui du Traité contre Jérôme, la contradiction est plus apparente que réelle » 22? 


18 Cité d’après Mgr DEVREESSE, Zssai..., p. 7. 

19 On trouvera un résumé des positions des auteurs dans l'ouvrage de Mme W. WorskA, La Topo- 
graphie chrétienne de Cosmas Indicopleustès, Paris, 1962, pp. 283-287. 

20 D.T.C., art. Théodore de Mopsueste, col. 258. 

21 Il s'agit de l'ouvrage perdu de Théodore, dont Ebedjésu a conservé le titre (Adversus asserentes 
peccatum in natura insistere), et dont certains fragments ont été heureusement conservés dans la 
Collectio Palatina. 

22 D.T.C., art. Théodore de Mopsueste, col. 275. 
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2. Différente est l'interprétation de Mgr R. Devreesse 23, le grand spécialiste 
de Théodore. Désireux, semble-t-il, de le laver de toute accusation de pélagianisme, 
l'auteur expose ainsi les conceptions de l'Interpréte : 

Adam a été créé immortel, et il est devenu mortel par suite de son péché 
personnel. Ses descendants sont enclins au péché et mortels par héritage. La seconde 
catastase, inaugurée par le Christ, nous fait découvrir à l'avance la fin de la souffran- 
се et de la lutte contre le péché, et immortalité future. 

Et posant en définitive la question de savoir si Adam aurait été баша раг 
nature, Mgr Devreesse conclut catégoriquement : 


« Rien de cela ne se lit dans l’œuvre authentique de Théodore, absolument rien. 
Nous l'avons vu affirmer sans ambages l'immortalité primitive de l'homme et la 
transmission du péché à ses descendants » 24, 


Pour aboutir à une telle conclusion, Mgr Devreesse affirme que « les fragments 
sur lesquels s'est appuyée la dénonciation contiennent quelques-unes des expres- 
sions favorites de notre auteur mais contredisent sa pensée authentique » ?4. 

L'auteur fait méme un pas de plus pour la défense de Théodore, en ajoutant 
que «1а seule explication possible est l'interpolation, si l'on se rend compte de la 
torture à laquelle ont été soumis certains passages de Théodore » ?*. 

La position de Mgr Devreesse est donc claire et s'oppose à celle Е. Amann : 
Théodore n'a nullement cru et enseigné que l'homme a été créé mortel à l'origine. 


3. Plus récemment, le R.P. William F. Macomber, comparant la théologie 
de Cyrus d'Édesse à celle de Théodore, 25 а été amené à présenter à nouveau 
les doctrines de ce dernier relatives à l'état originel de l'homme. Il distingue deux 
conceptions différentes et divergentes chez Théodore : 

— Pune, selon laquelle l'homme ayant péché, l'harmonie du monde dans 
laquelle il avait été fait à l’image de Dieu et lien entre toutes les créatures, est 
rompue et ne sera rétablie que par l'intermédiaire du Christ. L'homme, avec le 
temps, s'enfonce de plus en plus dans le péché. 

— l'autre, moins traditionnelle et plus particulière à Théodore, par laquelle 
il montre qu'il n'y eut pas d'état initial de félicité, et que l'homme destiné à par- 
venir finalement à un état d'immortalité, ne peut pas avoir été créé dans cet état 
dés le commencement, parce qu'il aurait été incapable d'apprécier ce don inesti- 
mable et d'en rendre gráces à Dieu. Il y aura donc une progression graduelle de la 
pédagogie divine à l'égard de l'homme. 

Ainsi Théodore et Cyrus d'Édesse maintiennent deux conceptions apparem- 
ment contradictoires, d'une part l'harmonie originelle de l'homme, détruite par 
le péché, et d'autre part la progression graduelle à partir d'une imperfection initia- 


le. 


23 Cf. spécialement son Essai sur Théodore de Mopsueste, pp. 98-103. 

24 R. DEVREESSE, 0.c., pp. 102-108. 

25 W.F. MACOMBER, The theological Synthesis of Cyrus of Edessa, an East Syrian theologian of the 
Mid Sixth Century, dans Orientalia Christiana Periodica, vol. XX X (1964), pp. 5-38. 
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Mais le R.P. Macomber fait observer que la doctrine de la mortalité originelle 
de l'homme s'accorde bien avec la conception générale de l'histoire humaine 2, 
et que pour sauver la contradiction apparente, Théodore affirme que la mort fut 
comme une punition du péché, et qu'elle a pris maintenant, depuis la transgression 
d'Adam, ce caractére surajouté de punition de la faute, ce qui n'aurait pas été 
le cas si Adam n'avait pas péché 27. 

Enfin, l'auteur de cette excellente étude pense que les deux conceptions de 
lhistoire humaine doivent étre regardées non comme opposées, mais comme 
des vues complémentaires. Il estime en dernière analyse, « qu'il est clair que ni 
Théodore ni Cyrus n'a intégré les deux vues de l'histoire en une simple synthése, 
spécialement sur la question particulière du péché originel » 28, 

La reconstruction du R.P. Macomber nous semble fournir la meilleure inter- 
prétation qui ait été donnée de la pensée de Théodore. Nous aurons à la confirmer 
par le témoignage de Narsaï, qui bien mieux que Cyrus, mérite considération, non 
seulement parce qu'il le précède d’un siècle, mais aussi parce qu'il semble avoir 
recueilli avec une scrupuleuse fidélité, comme on l’a vu, l'héritage de Théodore. 
Mais avant d'examiner les conceptions de Narsaï, il ne sera pas inutile de présenter 
les principaux textes de Théodore. 


II. LES TEXTES DE THÉODORE SUR LA MORTALITÉ ORIGINELLE 


1. L'homme a été créé corruptible : la génération corporelle, et l'établissement 
des sexes prouvent qu'il a été constitué pour une vie mortelle dés l'origine : 


« Adam fut le premier des hommes, mortel, et ensuite, tout homme (issu) de sa 
(descendance) 29, de méme aussi le Christ aprés qu'il fut mort, de méme il a donné 


26 J. Gross, Geschichte der Erbsündendogmas, vol. I, pp. 197-198, pense méme qu'il serait impossible 
a priori pour Théodore d'accepter qu'Adam ait été créé immortel, car ce serait la négation méme de sa 
division fondamentale de l'histoire humaine (Cité par W. Macomber, p. 21). 

27 M. Joers, Theologia dogmatica. Christianorum Orientalium ab Ecclesia Catholica, dissidentvwm, 
vol. V, Paris, 1935, pp. 248-249, montre que pour Théodore, dire qu’ Adam a été créé mortel ne signifie 
pas qu'il serait réellement mort, s'il n'avait pas péché. La nature d'Adam avait cette possibilité de mourir 
mais Théodore semble indiquer qu'il ne serait pas mort. 

28 W.F. MACOMBER, oc, p. 376. 

29 Cette mention « tout homme issu de sa descendance » semble contredire l'une des accusations de 
Marius Mercator, imputant à Théodore les erreurs suivantes : « Ces erreurs sont que nos premiers parents 
ont été créés mortels par le Seigneur; que, par leur transgression, ils n'ont porté dommage à aucun de 
leurs descendants; qu'ils n'ont fait tort qu'à eux-mémes; qu'en violant ce précepte de Dieu, ils se sont 
rendus coupables et n'ont rendu coupable aucun autre» (cité dans D.T'.C., art. Pélagianisme, col. 
677-678). Si la première accusation, comme on le verra, nous semble fondée, les autres ne le semblent 
guère. Ce n'est d'ailleurs pas tellement la doctrine du péché originel et de sa transmission qui est en cause 
ici, car Théodore et Narsai semblent bien affirmer qu'il y a eu une grave faute qui a rejailli sur les descen- 
dants d'Adam. Dans son homélie sur la Nativité, (n° 4, selon Mingana), Narsai le proclame clairement : 
« Par le désir du fruit le premier (homme) devint coupable et rendit coupables ses enfants». (Ms. Patr. 
Chald. 72, p. 17, ligne 19; ce texte m'a été aimablement communiqué par le R.P. MacLeod). 

C'est donc bien plutót sur l'interprétation qu'ils donnent de ce premier péché et dont les conséquen- 
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aussi à ceux qui (vinrent) après lui un principe de résurrection. Donc nous venons 
tous à cette vie visible par l'intermédiaire de la génération corporelle, c'est pourquoi 
nous sommes aussi tous corruptibles. Mais nous serons tous transformés pour la 
vie à venir par la puissance de l'Esprit, c'est pourquoi aussi nous ressusciterons 
incorruptibles » (JN, p. 78, 1. 21-28). 

« Dieu a d'abord montré par le fait du précepte et par la désobéissance d'Adam 
que la mortalité était utile. Ensuite il nous l'a donnée... Qu'il ait préparé l'homme 
pour la vie mortelle, nous en avons la preuve dans ce fait que, dés l'origine, le 
Créateur a établi les sexes en vue de la procréation des enfants. Les hommes étaient 
ainsi constitués pour une vie mortelle; l'imposition du précepte les mit en face 
du choix libre et leur offrit l’occasion d'exercer leur volonté ; elle leur révéla l'utilité 
de la mortalité » (P.G. 66, col. 641a). 


2. Le précepte fut utile à l'homme pour qu'il exerce son libre arbitre et connais- 
se le sens de la mortalité. Théodore montre qu'en effet l'homme devait étre chan- 
geant, mortel passible, pour pouvoir apprécier l'immutabilité, l'immortalité, 
l'impassibilité : 


« Car, s’il nous avait faits, dès l'origine, immortels et immuables, rien ne nous sé- 
parerait des êtres sans raison qui ne savent pas ce qu'est leur propre bien. Ignorant 
le changement, nous aurions ignoré le bien de limmutabilité; ne connaissant pas 
la mort, nous n'aurions pas connu l'avantage de l'immortalité ; ignorant la corrup- 
tion, nous n'aurions pas estimé l'incorruption; ne connaissant pas la lutte des 
passions, nous n'aurions pas admiré l'impassibilité. Bref, n'ayant point l'expérience 
des maux, nous ne pouvions mériter la science de ces biens » 30, 


3. Un texte capital des commentaires sur Saint Paul édités par K. Staab, 
se révèle très explicite : dans le cadre de la théorie des deux états, Théodore affirme 
nettement que l'homme est créé mortel dans la vie présente, d’où on peut en in- 
férer qu'il le fut aussi à l'origine : 


« Le sage économe des ámes jugea qu'il n'était pas bon de nous établir immédiate- 
ment dans ces choses (— les biens futurs), afin que nous n'ayions pas la possession 
irraisonnable et sans discernement du bien. Pour cette raison, Dieu nous a fait 
mortels dans la vie présente et donna des lois propres à nous amener à nous souvenir 
du progrès du bien, afin que nous acquérions ainsi l'instruction parfaite dans la 
vertu... La seconde vie sera non seulement un renouvellement et un redressement 
des choses présentes, mais aussi leur aboutissement parfait. 

Voilà pourquoi nous sommes créés mortels dans la vie présente, pour avoir tout 
d'abord, comme il se doit, un enseignement dans les vertus, et pour obtenir par la 
suite la jouissance des dons à venir, dans une parfaite réussite des choses que nous 
avons apprises > 31. 


4. Certes, l'affirmation que l'homme fut créé mortel à l'origine est seulement 


ces, selon eux, ne sont pas aussi minimes qu'on pourrait le eroire, qu'ils se séparent de l'enseignement 
traditionnel. 

30 P.G. 66, col. 633b (cité d'aprés le D.T.C., art. Péché originel, col. 354). 

31 K. STAAB, Pauluskommentare aus der griechischen Kirche, Neutestam. Abhandlungen, XV, 
Münster, 1933, p. 157. 
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implicite. Mais dans un texte du Vat. Syr. 120, relatif au châtiment divin, Théodore 
affirme que Dieu ne dit pas à l'homme, lorsqu'il prononga contre lui sa sentence, 
qu'il ne serait plus immortel, mais qu'il demeurerait mortel : 


«... Non certes, dit-il, désormais il ne sera plus immortel et ne sera plus maître 
de jouir de l'arbre de vie, afin de vivre ainsi éternellement; mais désormais il de- 
meurera mortel, chose grandement opposée à devenir un dieu... Voilà ce que Dieu 
devait dire aprés la sentence de condamnation et l'épreuve du mal, tandis qu'(Adam) 
était navré d'avoir été lui-méme cause de tels maux pour lui-méme en ayant cru 
le diable » (VTS, IV r°). 


Comme l'authenticité de ces fragments du Vat. Syr. 120 n'est pas mise en 
doute par la critique moderne, il faut donc bien admettre que ce texte représente 
la pensée de Théodore. Il ne nous semble pas possible d'éliminer de son enseigne- 
ment, avec Mgr Devreesse, sa doctrine sur la mortalité originelle de l'homme, 
clairement affirmée ici. Un texte des Catéchéses semble encore confirmer cette 
doctrine : 


€... Ce n'est pas que par nature vous soyez des dieux; car, hommes, vous êtes 
mortels par nature, chose fort étrangére à la nature de Dieu; et cela est certain par 
les faits eux-mémes, car si vous étiez dieux par nature, vous ne seriez pas impliqués 
dans le péché et pour cela passibles de тог» (НСА, p. 87) 22. 


5. Dés lors, les autres témoignages de la pensée de Théodore, sans fournir 
un argument essentiel, confirment du moins les textes authentiques cités ci-dessus. 
Ainsi en est-il du Traité contre Jérôme, où Théodore dit qu'il est stupide de croire 
que Dieu a créé l'homme immortel, pour qu'il le restát six heures. Dés le commen- 
cement, l'homme a été fait mortel. Dieu menace les hommes, mortels par nature, 
de leur faire subir l'expérience de la mort que, dans sa bonté, il avait différé de 
mettre en œuvre 33, 

Les témoignages de Jean Philopon et de Marius Mercator peuvent étre égale- 
ment utilisés, avec les restrictions qui conviennent à des ouvrages de polémique : 
le second en particulier, attribue formellement la doctrine de la mortalité originelle 
de l'homme à Théodore de Mopsueste : 


« L'opinion qui а été avancée il y a longtemps contre la foi catholique parmi quel- 
ques syriens, surtout en Cilicie par Théodore, autrefois évéque de Mopsueste, n'a 
été jusqu'à présent enseignée qu'à peu de personnes et fort secrétement... Ces 
erreurs sont que nos premiers parents ont été créés mortels par le Seigneur » 34. 


32 Le texte suivant pourrait étre embarrassant; mais il faut sans doute le comprendre comme un 
irréel, une pure hypothése : dire que le premier homme serait resté immortel (s'il n'avait pas péché), 
c’est nier le fait de l'existence présente (faite pour la mortalité) : « Si le premier homme était resté im- 
mortel, la vie présente n'existerait pas, mais il est devenu mortel par le péché » (In Gal. I, 3-5, cité dans 
le D.T.C. 

33 P.G. 66, col. 1006. 

t 

34 D.T.C., art. Pélagianisme, col. 677. Signalons encore le témoignage de PHoTIus, qui a donné 

un résumé de ces opinions dans sa Bibliothèque, codex 177. 
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11, NARSAÏ, HÉRITIER DE THÉODORE 


1. Avant Théodore. 


Il faut noter d'ailleurs que non seulement cette opinion semble bien avoir 
été professée par Théodore, mais encore que cette doctrine avait déjà un substrat 
dans la tradition chrétienne primitive. 

a) Déjà, Рнпох opposait, selon des catégories de pensée platoniciennes, 
l'homme créé à l'image de Dieu, qui est « une idée, un genre ou une empreinte 
intelligible, sans corps, ni mále ni femelle, immortel de nature », à l'Adam terrestre, 
« déjà sensible, participant de la qualité, composé d'un corps et d'une âme, homme 
et femme, mortel par nature 35. 

On remarquera surtout dans ces conceptions de Philon, le rapport déjà 
établi entre la mortalité originelle et la distinction des sexes, qui, comme nous 
l'avons montré, est l'un des arguments fondamentaux qui étayent la doctrine. 

b) De même, on trouve chez THÉOPHILE d’ANTIOCHE des éléments précurseurs 
de cette même doctrine. Commentant la création d'Adam, Théophile indique 


2 


que l’homme fut créé dans un sorte d’état intermédiaire, susceptible de progrès, 
et qu’il n’était en quelque sorte ni mortel ni immortel : 


« Dieu transporta (l’homme) de la terre, dont il était fait, dans le paradis, et lui 
donna un principe de progrès suivant lequel il pût se développer et arriver à la 
perfection, voire même être proclamé dieu et ainsi monter au ciel (en effet l'homme 
fut établi dans une situation intermédiaire, ni complètement mortel ni absolument 
immortel, mais capable des deux)...» 36. 

« Par son âge réel, Adam n'était encore qu'un enfant, et c’est pour cela qu'il ne 
pouvait comme il faut recevoir la science... Ce n'est point par jalousie, comme se 
l'imaginent certains, que Dieu lui ordonna de ne pas manger de l'arbre de la science. 
Ce qu'il voulait, c'était éprouver son obéissance aux prescriptions divines » 37. 

« Mais on nous dira : « Mourir n'était-il pas dans la nature de l'homme»? Pas du 
tout. « Était-il done immortel > ? Nous ne disons pas cela non plus. On va répliquer : 
« H n’était donc rien du tout» ? Ce n'est pas non plus ce que nous soutenons. 
Voilà : par nature, l'homme n'était pas plus mortel qu'immortel. S'il avait été 
créé dés le principe immortel, il eût été créé Dieu. D'autre part, s’il avait été créé 
mortel, il eût semblé que Dieu fût la cause de sa mort. Ce n’est donc ni mortel, 
qu'il a été créé, ni immortel, mais (suivant ce que nous avons dit plus haut) capable 
des deux 38, 


35 De Mundi Opificio, 6d. Mangey, I, 32. 

36 THÉOPHILE D'ANTIOCHE, 3 livres à Autolycus, S.C. 20, pp. 107-108. 

37 Oe, рр. 108-109. 

38 O.c., p. 110. Cette doctrine de l'état imparfait de l'homme à l'origine, à partir duquel l'homme 
progressera vers la perfection, semble bien étre affirmée également par Aphraate : « Et son. Maitre 
(à Adam) lui fixa un commandement à observer, pour que, lorsqu'il observerait ce qui (lui) a été ordonné, 
son Maître le fasse parvenir à une nature sublime. Mais parce qu'il voulut prendre pour lui (cette) 
sublimité, sans que (ce soit) à partir de sa nature, son Maitre le fit revenir à (sa) première nature infé- 
rieure » (Patr. Syr. L, col. 440, 1. 17-22). 

Ainsi, il y aurait là une nouvelle preuve du róle de « relais » joué par Aphraate dans la transmission 
de l'exégése de Théophile à Théodore et à Narsai. Cf. ci-dessus pp. 43-47. 
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Nous avons cité ce long texte, parce qu’il nous semble constituer une source 
capitale de l’exégèse théodorienne : on y voit en effet exprimée cette doctrine de 
l'état imparfait, susceptible de progrès, de l'homme quand il fut créé, conception 
qui sera à la base de l'anthropologie de l’évêque de Mopsueste, et. de sa théorie 
des deux catastases. Par ailleurs, Théophile affirme que l'homme est à la fois mortel 
et immortel, et c'est ce qui semble ressortir finalement de la pensée de Théodore 29, 
à laquelle Narsai fera franchir un nouveau pas, en enlevant à l'homme toute possibi- 
lité d'avoir été créé immortel, et cela par quelques arguments supplémentaires. 


9. Narsai. 


La doctrine sur la mortalité originelle de l'homme a déjà été exposée, mais 
il faut en souligner ici l’argumentation, car l'exégése postérieure, à commencer 
par Cyrus d'Édesse, ne fera que la transmettre. 

Trois arguments nous paraissent étayer l'affirmation de cette doctrine par 
Narsai : 

a) Tout révèle du point de vue naturel que l'homme a été créé mortel, et en 
particulier du fait qu'il est soumis à la reproduction. (conception en germe chez 
Philon, reprise par Théodore) 

b) Toute la pédagogie divine envers l'homme, qui eut besoin de faire l'expérience 
de son discernement entre le bien et le mal, et que Dieu conduit tel un enfant 
faible et ignorant, ne se conçoit bien que si l'homme a été créé mortel, ou du moins 
dans un état imparfait, mais non dans celui d'immortalité. Précisons sur ce point 
l'enseignement constant de Narsai : 


L'histoire du jardin nous a révélé un enseignement plein de vie, 
et le récit qui concerne l'arbre nous a amenés à la raison. 
Le Créateur voulut instruire occasionnellement notre raison, 
et comme à des enfants, il nous fit connaître par la menace la liberté qui (est) en 
[nous... 
... Le Créateur nous enseigna dés le début, 
que, par les maladies et les souffrances de la mort, nous acquérons de l'amour 
[pour lui. 


39 Plutôt que de voir, avec le R.P. Macomber, deux conceptions opposées qui en fait ne le seraient 
qu'en apparence, il nous semble que Théodore a directement hérité de Théophile, dont la pensée est 
cohérente et unifiée. Le P. Macomber semble vouloir réconcilier deux conceptions divergentes, dont 
l'une serait orthodoxe et l'autre hétérodoxe, et que l'on a prêtées à Théodore; de plus, celui-ci les aurait 
développées successivement dans ses homélies catéchétiques (cf. W. F. MACOMBER, о.с., р. 21), ce qui 
semble peu plausible. Du reste, il réunifie la pensée de Théodore, en affirmant que pour lui, « d'une 
part, il serait impensable de supposer que Dieu nous & créés dans un état d'esclavage misérable, mais 
de l'autre, il serait également impensable que Dieu nous ait créés dans le même état immortel et im- 
muable dont nous devons jouir un jour dans le monde à venir et nous en aurait ensuite privés dans sa 
colère par suite du péché d'un homme » (o.c., p. 376). Cette conclusion rejoint finalement la doctrine de 
Théophile, et c'est plutót d'elle qu'il faut partir, comme de la source qui a inspiré Théodore, et qui 
s’est conservée dans l'enseignement de Narsai, témoin d'un plus grand poids que Cyrus d'Édesse, de 
l'exégése de l'interpréte. Parmi les partisans de ces doctrines, qui ont précédé Narsai, il faut encore 
ajouter Rufin le Syrien, dans son ouvrage De Fide : cf. Miene, P.L., tome 48, col. 468-478. 
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Il nous a occupés à des choses terrestres, dans la création terrestre, 

pour qu’en ressentant notre détresse, nous demandions la vie qui (est) sans labeur. 
Il nous éleva, enfants, avec du lait, avec de faibles choses, selon notre force, 

pour que, lorsque nous parviendrons à la maturité, nous connaissions la vie... 
Le Créateur de notre nature connaissait tout de notre nature, 

et avec sagesse il nous a conduits des choses basses aux (plus) élevées 40. 


c) La doctrine de la mortalité originelle de l'homme, par un troisiéme argument 
théologique, est en dépendance de la théologie divine, chez Narsai. En effet, pour 
lui, Dieu est parfaitement prescient de tout ce qui peut arriver, comme nous l'avons 
vu, et ce serait une offense à cette prescience divine que de supposer que Dieu 
aurait pu ne pas prévoir que l'homme pècherait : si Dieu avait créé l'homme im- 
mortel pour le condamner ensuite à être mortel, c’est le péché qui aurait fait chan- 
ger sa volonté ; et de plus cela serait dû à la colère, ce qui est contraire à son plan 
pédagogique. Narsai le résume ainsi : 

« Il ne convient pas, certes non, que nous disions ceci de la volonté du Créateur : 
il ne savait pas que nous pècherions et la colère changea sa volonté. 
Il savait, en nous constituant, qu'il nous faisait mortels... 
Ce n'est pas par colére qu'il décida les malédictions et les peines de l'enfantement, 
et ce n'est pas par regret qu'il appliqua la mort aux mortels. 


Les (choses) naturelles qu'il avait placées dans la nature mortelle, 
il les replaça comme une menace, pour le secours de l'homme» 41. 


Ainsi, par ces divers arguments, se trouve renforcée l'affirmation de la mor- 
talité originelle. Et méme si l'on ne les a pas retrouvés parmi les fragments de 
"Théodore, on peut penser qu'ils furent sans doute aussi le fruit de son enseignement, 
recueilli par Narsai. L'exégése nestorienne postérieure 42 sera unanime à trans- 
mettre cette doctrine, de Cyrus d'Édesse à I5ó'dad de Merv. 

A travers tous les thémes et les doctrines de Narsai, on pressent maintenant 
l'influence de Théodore et il semble superflu d'en redire l'importance. Si, malgré 
le peu de textes exégétiques conservés de Théodore, on a pu dégager autant de 
paralléles chez Narsai, il est raisonnable de penser qu'on a là la source essentielle 
à laquelle a puisé si largement le docteur de Nisibe. 


40 TIT, 328-331 ; IV, 418-423, 428-429. Cf. aussi I, 387-390. 

а TV, 55-57 ; I, 359-362. Cf. I, 363-370. Un passage des Chaines (cf. P.G. 66, col. 640c) ne donne 
qu'une question de Théodore, sans la réponse, à propos de la mortalité originelle : si Dieu savait qu'Adam 
violerait sa défense, pourquoi lui a-t-il donné l'occasion de pécher ? Il semble que cela ait directement 
inspiré Narsai : 

« Et si (Dieu) savait que (l'homme) n'observerait pas la loi qu'il lui avait fixée, 
pourquoi a-t-il fait mortel (l'homme) mortel contre son gré ? 
Et s'il n'avait pas créé Adam mortel, le chef de notre nature, 
pourquoi le Connaissant, qui connait tout, ne l'en a-t-il pas empéché ? » (IV, 45-48). 

42 La comparaison entre Théodore et Cosmas a amené Mme W. WorskKA (cf. plus loin p. 93) 
à reconstruire la pensée de Théodore et à aboutir ainsi aux mémes conclusions que les nótres. 

43 P.G. 80, col. 76-225. 
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IV. NARSAÏ ET CONTEMPORAINS 


Après avoir montré quelle influence a exercé Théodore de Mopsueste sur 
Narsai, qui lui a emprunté l'essentiel de ses doctrines, il nous faut montrer quelles 
ressemblances celles-ci dénotent avec les œuvres de ses contemporains, en particu- 
lier avec l’œuvre de Théodoret de Cyr, qui a été également l'un des héritiers de 
lexégése d'Antioche, et à titre d'excursus, avec le docteur arménien Eznik de 
Kolb, chez qui on peut relever d'intéressants paralléles avec Narsai, qui révèlent, 
semble-t-il, une influence des milieux syriens. 


А. Narsaï & THÉODORET DE CYR 


Théodoret de Cyr, qui fut l'ainé de Narsai, de quelques années seulement 
(né vers 393, mort vers 466), a laissé un important recueil de Questions et Réponses 
sur la Genèse 43. Son activité littéraire se situe donc à peu près à la même оо 8 
mais aucun document ne permet d'affirmer qu'ils se soient connus. Quoi qu'il en 

soit, on trouve dans l’œuvre de Théodoret de Cyr un grand nombre d'opinions 
semblables à celles que nous avons relevées chez Narsai. En gardant celles-ci 

présentes à l'esprit et en suivant l'ordre du traité de Théodoret, nous voulons mon- 

trer la parenté de ces doctrines exégétiques chez les deux auteurs. 


1. La création des anges. 


On se souvient de l'opinion de Narsai à propos de la création des anges, dont 
Moïse ne fit pas mention, mais qui furent constitués en méme temps que le ciel 
et la terre 44, : 

La position de Théodoret sur ce probléme est plus développée. Estimant 
tout d'abord que chercher à savoir quand ils furent créés, est une question d'ordre 
superflu (col. 80), il réfute les opinions de ceux qui pensent que les anges furent 
créés avant le ciel et la terre : 


a — Tout être créé a une nature circonscrite; or les anges ont une nature circon- 
scrite. Donc, comment les anges auraient-ils pu exister avant le ciel et la terre ? 
(col. 804-81а). 

b — Certains objectent que si les anges n'existaient pas avant le ciel et la terre, 
comment Dieu pouvait-il être loué ? Théodoret leur répond en rappelant qwa- 
vant la création de l'homme, les anges n'avaient pas de ministére à accomplir 
(leur mission découle de Hébr., Т, 14) 45; que d'autre part Dieu n'a besoin de 
personne et que s'il avait eu besoin de glorificateurs avant la création, ceux-ci. 
lui auraient été coéternels. (col. 81с;-84а) Car il est visible que nous avons 
besoin de l'assistance des anges, mais que Dieu n'a pas du tout besoin d'eux 

c — Il s'éléve enfin contre ceux qui s'appuient sur Job, X XXVIII, 7 : « Quanc 






44 TI, 339-340; ПТ, 334-335; V, 127-128. Cf. ch. III p. 35. 
45 Même idée, appuyée sur Hebr. I, 14 chez Théodore, cf. P.G. 80, col. 109с. 
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je créais les astres, tous mes anges me louaient ... », en rappelant que les astres 
furent seulement créés le quatrième jour (col. 24b). 


Dans la question II, Théodoret note que Moise n'a fait aucune mention 
des anges jusqu'au récit de l'apparition d'un ange à Agar 45, opinion qu'il justifie 
en se référant à Gal. IV, 25 et III, 19, et il adopte une opinion analogue à celle de 
Narsai : 

« Il est vraisemblable que les anges ont été créés avec le ciel et la terre, pour qu'en 
voyant que la lumière a été posée de rien qui ne soit posé (auparavant), que le firma- 
ment a été solidifié au milieu de l'eau, que la substance humide a été séparée de la 
terre, que la terre, en méme temps que la parole de Dieu (fut prononcée), a été 
arrangée avec des germes de toutes espéces, et (voyant) toutes les autres choses 
produites par la volonté de Dieu, ils apprennent par ce qu'ils voient, qu'eux aussi, 
ayant reçu l'existence de Dieu, ont une nature créée » 47. 


Toutefois, Théodoret concéde que «le fait de dire que les multitudes d'anges 
ont été créées avant le ciel et la terre, n'offense pas la parole pieuse ». 

On le voit nettement : les raisons pour lesquelles Théodoret adopte l'opinion 
professée par ailleurs par Narsai, sont les mémes que celles que ce dernier a large- 
ment développées : c'est afin d'étre enseigné par la vision de 1a création qui se 
fait peu à peu, que les anges furent créés dés le commencement **. Il y а done 
bien là une identité de doctrine, puisqu'entre plusieurs solutions possibles, Théodo- 
ret se rallie à une opinion basée sur le même postulat que celle de Narsai. 


2. Gen. 1,2 (la terre invisible et non préparée). 


Théodoret commente ainsi ce verset : la terre était invisible parce que recou- 
verte d'eau, et non préparée, parce que n'étant pas encore ornée de semences, 
de prairies, d'arbres... (col. 85a). 

Qu'il suffise de citer Narsai, dont l'interprétation est identique : 


« Et la terre était immergée dans l'eau, avant qu'elle ne regoive (sa) structure. 
Au commencement, la terre était invisible et sans structure, 
et (Moise) l'appelle « non structurée» parce qu'elle n'était pas (encore) ornée 
[d'arbres » 49. 


3. Gen. 1,2 (U Esprit de Dieu ріатай sur les eaux). 


Théodoret interpréte cet esprit comme l'air (col. 89bc), tout comme Narsai 
qui l'explique comme «le souffle du vent subtil 5°». 


46 Cela a été noté aussi par Narsai, V, 161-170. Théodoret, cf. col. 80a. 

4? Col. 84b. 

48 Of. I, 497-442; ІІ, 338-371; ІП, 334-345. Notons qu'en 11, 338-351, Narsai expose l'enseigne- 
ment apporté aux anges par chaque jour de la création (lumière, firmament, rassemblement des eaux, 
luminaires, reptiles, espèces animales). Théodoret se contente de l'enseignement des 3 premiers jours : 
lumière, firmament, rassemblement des eaux et ornementation de la terre. 

49 ТП, 116-118. M.T. JANSMA, Investigations..., p. 102, note Г accord de l'exégése grecque sur ce 
. point, de Basile, Diodore, Jean Chrysostome et Théodoret. 

50 Cf, TII, 119-120. Notons que Théodoret ne compte pas les ténèbres parmi les éléments ; ce ne sont 
pour lui «ni une essence incróée, ni une substance créóe», mais seulement une sorte d'accident. On 
sait qu'à l'inverse Narsai semble les tenir pour l'une des natures primordiales. 
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4. La création de la lumière. 


Selon Théodoret, la parole divine « Que la lumière soit ! » s'adressait aux anges, 
de méme que celle par laquelle Dieu créa le firmament, « pour qu'ils sachent que, 
(Dieu) l'ordonnant, ce qui n'est pas est constitué » (col. 89c). 

Comme on l'a déjà vu, c'est la doctrine méme de Narsai 51, 


5. Gen. 1,6 (Sur le firmament). 


A la question « Y a-t-il un ciel ou deux ? >, Théodoret répond qu'il y eut deux 
cieux, créés avant et après la lumière, le ciel et le firmament. Ce dernier fut formé 
à partir des eaux, par solidification. Il en explique ainsi la formation : 


« Dieu divisa les eaux en deux parties : il placa celles d'en-haut sur le firmament et 
il laissa les autres en bas, pour que les eaux supérieures, par leur humidité et leur 
froideur, ne permettent pas que le firmament soit endommagé par le feu des lumi- 
naires... Le ciel nous est une toiture, et la terre un sol, de méme le ciel visible а 
pour toiture le ciel situé au-dessus » (col. 92bd). 


En ce qui concerne la distinction des deux cieux, nous avons trouvé chez 
Narsai la même opinion 52, L’explication de la formation du firmament est égale- 
ment celle du docteur de Nisibe 53, Quant à la métaphore de la maison, où la terre 
en constitue le sol, et le firmament le toit, elle est aussi familière à Narsai 54. 


6. Les deux modes de création. 


Tout comme Narsaï 55, Théodoret met en lumière deux procédés de création : 
la création ex nihilo, et la création à partir d'un être déjà existant : 


« Le Seigneur Dieu fait (quelque chose) à partir de rien, et crée (aussi) à partir des 
êtres. Car d'une part, il créa le premier ciel à partir du néant, et d'autre part il fit 
le second à partir des eaux » (col. 93d). 

« Le Dieu de toutes choses 56 crée à partir de ce qui est et de ce qui n'est pas, et sans 
fatigue et sans délai, car en méme temps qu'il (le) veut, il améne (à l'étre) ce qui lui 
paraît bon » (col. 105b). 


On notera aussi cette idée que Dieu crée sans fatigue et sans délai, dés qu'il 
le veut, ainsi que l'affirme également Narsai 57, 


51 Cf. I, 29-38. 

52 JI, 326-329; ITI, 140-144. 

53 ТТ, 291-308. 

54 T, 55-56; ІП, 145-156. 

55 Т, 429.432; 11, 328-329; III, 175-176. 

560 тб» Ain беов. L'expression revient constamment sous la plume de Théodoret. Il 
est intéressant de noter qu’elle se trouve aussi plusieurs fois chez Narsaï, dans son équivalent syriaque 
alaha dekullä Cf. Т, 454; IT, 73, 75; IV, 319; V, 97; VI, 109. On trouve aussi des variantes telles 
que : Maitre de toutes choses, ou Créateur de toutes choses. 

Sy ае” Пр: 29. 
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7. Gen. 1,29 (la création de l’homme). 


Dans la question XIX, Théodoret recherche à qui Dieu s’adressait, lorsqu'il 
s'exclama : « Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance ! > Il réfute 
d'abord les hérétiques qui prétendent que Dieu s'adressait aux anges et aux démons, 
puis les Juifs qui pensent que Dieu s'est parlé à lui-même 58, Enfin il adopte une 
interprétation littérale du texte, qui rappelle celle de Narsai : 


« Dieu dit » indique la communion de l' Essence divine. « Faisons » exprime le nombre 
des Personnes. En disant «image» au singulier, il montre que c’est une méme 
nature. En disant « notre », il manifeste le nombre des hypostases... Il place d'abord 
devant la création un conseil, pour signifier d'avance ce qui est raisonnable dans la 


58 L’exépèse juive du Talmud de Jérusalem semble nous fournir l'opinion que Théodoret combat : 
«Ils lui ont encore demandé ceci : « Comment se fait-il, d'aprés la doctrine de l'unité de Dieu, 
que la Bible ait dit : « Faisons l'homme à notre image, selon notre ressemblance » ? Il est écrit, répondit- 
il : « Dieu (au singulier) créa l'homme à son image ». < Mais, répliquèrent-ils, n'est-il pas écrit, en suivant 
l'ordre textuel des mots : Le commencement a créé Dieu ? > « Le verbe, répondit-il, n'est pas au pluriel, 
parce que le sujet est en réalité au singulier» (Talmud de Jérusalem, trad. M. Schwab, Paris, 1932, p. 
151). Sans doute la. controverse porte-t-elle sur la forme de pluriel Elohim, mais du méme coup elle 
cherche à éliminer le caractére étrange de cet impératif pluriel « Faisons ». Ailleurs, d'autres interpréta- 
tions ont été proposées par l'exégése rabbinique : 
« Et Dieu dit : « Faisons l'homme ! » Avec qui prend-il conseil ? R. Joshua B. Lévi dit : il prit conseil 
avec les œuvres du ciel et de la terre... R. Samuel B. Nahman dit : avec les œuvres de chaque jour». 
Et le texte se poursuit : « Selon R. Hanina, il prit conseil avec les anges, leur disant : « Faisons l'homme ! ». 
Selon un autre, il prit conseil avec les âmes des justes. ( Midrash Rabbah, trad. H. Freedman et M. Simon, 
Londres, 1951, vol. І, Bereshith Rabbah, ҮШІ, 3, 4, 7) On voit la diversité des opinions exprimées à 
propos de Gen. I, 29, et si ces traditions juives remontent au 5° siècle ou méme avant, on peut dire que 
Théodoret en a bien simplifié l'exposé. 
Rappelons que l'exégése de ce verset n'a pas seulement passionné les milieux juifs. La tradition 
patristique est unanime à rapporter que ce texte scripturaire manifeste l'existence de la Trinité, et 
à affirmer que Dieu s'adressait au Fils et à l'Esprit. Ainsi Justin affirme : 
« Par ce pluriel, Dieu ne s'adresse ni simplement à lui-méme, ni à la terre, ni aux anges, 
mais à son Fils» (Dialogue, 62). 

De méme InÉNÉE : 
«П y a toujours avec le Père, le Verbe et la Sagesse, le Fils et l'Esprit. C'est à eux qu'il 
s'adresse en disant :« Faisons l'homme à notre image» ! (Adv. Haer. IV, 35; cf. IV, 20-V, 6). 

GnÉGOIRE DE NYSSE : 
« Le prélude de notre création contient un véritable enseignement sur Dieu... Le pluriel 
est employé pour nous faire honorer le Pére dans le Fils et le Fils dans le Saint-Esprit » 
(Sermon sur les paroles « Faciamus hominem », P.G. 44, col. 260 ed). 
« Celui qui dit, en effet : « Faisons l'homme à notre image » et qui emploie le pluriel pour 
désigner la sainte Trinité, ne parlerait pas d'image au singulier, si précisément les modèles 
n'étaient semblables les uns aux autres. Car il est impossible de donner un portrait 
unique de personnes dissemblables. Si donc les natures étaient différentes, les images 
aussi seraient différentes, et pour chaque personne il y aurait une image » (Sur la création 
de l'homme, P.G. 44, 140c). 

JEAN CHRYSOSTOME : 
« Ce mot porte aux Ariens une plaie mortelle, car Dieu ne s'adresse pas un ordre : « Fais ! », 
comme à un sujet ou à un étre d'une essence moindre, mais avec une égalité totale, il 
dit : « Faisons!» (P.G. 53, col. 72) (cité d’après le tome 6 des Sources chrétiennes, pp. 
100-101). 
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créature, pour qu'ayant insinué le nombre des personnes, celui qui doit offrir des 
hymnes sur la terre, comprenne les énigmes de la théologie» (col. 101ed-104a). 


Il faut noter toutefois une différence par rapport à l'explication de Narsai : 
pour lui en effet, l'expression « à notre image» révéle le nombre des Personnes, 
et «à notre ressemblance », l'égalité de leur nature 5°. Mais quelles que solent les 
applications différentes de part et d'autre d'une exégése littérale, l'idée centrale 
demeure la méme chez nos deux auteurs, que ce verset a une signification théolo- 
gique. Il est à remarquer également que Théodoret interprète la parole divine 
comme un conseil, à l'instar de Narsai : 


« Pour tout ce qui exista et fut constitué, (Dieu) ne faisait entendre qu'une parole, 
mais maintenant pour la création d'Adam, (il y a) un conseil et une réflexion nou- 





[velle» 60, | 


8. Sur la nature divine. 


Théodoret affirme (col. 104) que Dieu est simple et incomposé (aovyberos) 
C’est également une doctrine de Narsaï 61. 


9. L'homme, image de Dieu. 


A propos de la définition de l'homme comme image de Dieu, Théodoret 
diffère un peu de Narsai : après avoir, selon son habitude, rapporté diverses opinions 
à ce sujet, il énumére les propriétés de l'image : l'homme est dit à l'image de Dieu, 
parce qu'il peut limiter grâce à plusieurs facultés : faculté de création, domination 
sur les êtres irrationnels, faculté de raisonner, mais cependant d'une manière 
déficiente et différente par rapport à Dieu. Narsai, on s'en souvient 9, insiste 
surtout sur la maîtrise confiée par Dieu à l'homme sur toute la création, sur la 


faculté de l'homme de pouvoir se tourner vers Dieu, et sur l'enseignement que 


constitue cette image pour toute la création. Mais là aussi, au plan d'une définition 
ontologique de l'image, les deux auteurs se rejoignent. En effet, l'homme n'est 
pas image de Dieu en sa nature, mais seulement par le nom : 


«Те Dieu créateur a la nature divine, ...nonla «боп image est semblable au (Créateur, 
simple dénomination. Tandis que l'homme nominalement mais non par nature» 
comme image, à seulement le nom, et manque (Narsai, ITI, 281). 
de la chose méme» 
(Théodoret, col. 108a). 


Il y a done là aussi accord sur l'essentiel, même si Théodoret insiste, plus 
que Narsai qui préfére mettre l'accent sur la prééminence de l'homme, sur la distan- 
ce qui sépare Dieu de son image. 


99 Cf. 1, 123-145; III, 251-264. 

60 ТТТ, 243-244. 

61 Cf. I, 161; II, 29. Le correspondant syriaque pour « incomposé > est delà rūkābā. 
62 Cf. TIT, 281-300 et ci-dessus pp. 31-32. 
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10. Sur Satan et sa déchéance. 


Théodoret affirme que le diable s’est servi d’un serpent pour rendre sa trom- 
perie plus vraisemblable (col. 129 a-b). C'est aussi l'opinion de Narsai : 


« (Satan) se fit du serpent une tunique, (la) revétit et (y) cacha sa haine, de peur 
qu'ils ne s'effraient soudain d'un spectacle auquel ils n'étaient pas habitués > 63. 


| De méme, Satan, une fois déchu, fut privé de l'honneur qui lui avait été 
accordé, et fut jeté sur la terre (col. 129 c-d). Narsai affirme de méme : 


«П était le prince de l'air... 
mais pour avoir égaré Adam et Eve, il fut déchu sur terre et fut humilié » 64: 


11. La mortalité originelle de l'homme. 


Cette doctrine, très explicite chez Narsai 65, trouve également chez Théodoret 
de Cyr, une expression claire et incontestable, basée sur la même distinction, 
à savoir que seule la nature mortelle a besoin de la procréation pour survivre, 
et que Dieu, sachant à l'avance que l'homme transgresserait le commandement, 
et deviendrait mortel, lui a donné une nature adéquate : 


«... Ainsi done prévoyant et sachant à l'avance ce qui (arriverait) à Adam, qu'il 
deviendrait mortel aprés avoir transgressé le commandement, (Dieu) prépara 
d'avance pour lui une telle nature, car il donna à (son) corps une formation en mále 
et en femelle. Des mortels et de ceux qui ont besoin de la procréation pour la conti- 
nuité de Геврӛсе, telle est la constitution du corps. Car la nature immortelle n'a 
pas besoin du sexe féminin ; c'est pourquoi le Créateur a amené d'un coup le nombre 
des incorporels. (Mais) des animaux mortels, il a créé deux de chaque espéce, mále 
et femelle, et il a porté sur eux la bénédiction de l’accroissement : 

« Croissez et multipliez-vous, et remplissez la terre, et dominez-la»! (Gen. I, 28) 
Le Dieu de toutes choses, prévoyant par conséquent ces choses, les a non seulement 
façonnés ainsi, mais encore il leur a donné la loi relative à la nourriture (citation de 
Gen. I, 29-30). 

... Car le Dieu de toutes choses a dit cela à Adam avant le commandement. Or la 
nourriture est le propre des mortels, car la nature immortelle n'a pas besoin de se 
nourrir. Et le Seigneur dit, enseignant cela : « Aprés la résurrection, on ne se marie 
pas et on n'est pas marié, mais on est comme les anges dans les cieux ». Par consé- 
quent, le chátiment ne (vient) pas de la colére, mais il est l'économie d'une trés 
grande sagesse. Car, pour que le genre humain haisse le péché, comme étant devenu 
cause de la mort, le Trés-Sage a porté la sentence de mort aprés la transgression du 
commandement » (col. 136 a-b). 


Aussi bien, les conséquences d'une telle doctrine sont-elles identiques chez 
les deux auteurs : ce n'est pas par colére que Dieu punit l'homme, mais parce quil 
avait tout prévu dans sa sagesse, pour que la sentence de mort lui fasse hair le 
péché, devenu cause de la mort $5. 


63 TV, 126-127. 

64 TV, 204-205. 

65 Cf. surtout IV, 45-58. 

66 Narsaï, І, 359-360; IV, 55-58. 
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La présence de cette doctrine chez Théodoret de Cyr, qui, par ses tenants 
et aboutissants, est identique en tous points aux conceptions de Narsaï, renforce 
à nos yeux la probabilité de son origine, décelée chez Théodore de Mopsueste : 
rien d'étonnant que de constater l'identité de vues entre l'Interpréte et Théodoret 
qui fut à bien des égards son disciple. Cela nous confirme de plus, dans l'idée que 
cette doctrine sur l'état primitif de l'homme était bien établie dans les milieux 


nestoriens du 5€ siècle, 


19. Sur les tuniques de peau. 


Théodoret rapporte deux traditions, celle de l’exégèse allégorique (Origene), 
qui interpréte les tuniques comme les corps eux-mémes, et celle de Théodore, 
pour qui elles furent confectionnées à partir d’écorces d'arbres. Puis il déclare 
n'admettre aucune des deux, et estime qu'il est superflu de vouloir rechercher 
de quelle sorte de vétement il s'agit (col. 137 d) 

On sait que Narsaï partage sur ce point la conception de Théodore 97. 

Ainsi, par les quelques thémes exégétiques que nous avons étudiés, et dont 
l'importance est indéniable, on voit que Théodoret de Cyr se révèle être un proche 
parent de Narsai. Il n'est pas étonnant que Théodoret soit en cela, lui aussi, 
tributaire du célèbre Commentateur. Cela montre combien ces traditions exégéti- 
ques, émanant principalement de Théodore et largement répandues à Édesse, 
puis à Nisibe, étaient fixées au 5° siècle. Elles ont rayonné encore davantage, 
si, comme nous allons le montrer, on peut retrouver ailleurs, dans l'Arménie 
voisine de la Perse nestorienne, chez le célébre docteur Eznik de Kotb, des traces 
de cette influence, car on sait que la théologie arménienne a été jusqu'au 6 siècle 
largement tributaire des Grecs et des Syriens. 


B. Млввлі ET EzNIK DE Корв 


L'étude des sources du célèbre docteur arménien du 5? siècle, Eznik de Kolb, 
a été remarquablement entreprise рат L. Mariès 68, antérieurement à l'édition cri- 
tique du grand traité de cet auteur, qu'il nous a fournie dans la Patrologia Orien- 
talis 69, L'abondance des sources retrouvées témoigne avec éloquence de l'utilisation 
massive faite par l'auteur arménien, de toutes sortes de documents provenant de 
traditions différentes, et de ce fait, on peut légitimement s'attendre à ce que la 
liste de ces sources ne cesse de s'allonger. L'inventaire est en effet déjà long, des 
auteurs grecs et syriaques auxquels a puisé Eznik, et que L. Mariés a dressé, 
ajoutant aux recherches de ses prédécesseurs de nombreuses sources découvertes 


67 Cf. ci-dessus pp. 68-69. 
68 Т, ManrEs, Le De Deo d' Eznik de Kolb connu sous le nom de < Contre les sectes», Revue des Études 
Arméniennes, 1924, fasc. 2, 1925, fasc. 1, Paris, 1924. 


69 L, ManrEs et Сн. MERCIER, Eznik de Kolb, De Deo, Patr. Or., +. 28, fasc. 3-4, Paris, 1959. 
% L. Marits, Le De Deo..., p. 85. 
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par ses soins : ainsi, à Aristide, Basile de Césarée, Méthode, Hippolyte, soi-disant 
édit de Mihr Nerseh, Épiphane, vinrent s'adjoindre Origène, Diodore de Tarse, 
Achilleus Statios, Grégoire de Nysse(?), Irénée, Adamantius, Éphrem 79, Mais 
malgré cela, L. Mariés prédisait, comme avec une certaine déception : 


« Nous sommes loin encore d'avoir dressé une liste compléte des auteurs qui com- 
posaient la « Bibliothèque » d'Eznik. L'enquéte doit être continuée et il est à croire 
que le traité d'Eznik nous réserve encore d'autres surprises » 71, 


Un autre mérite de l'éditeur d'Eznik est d'avoir soupçonné l'influence de 
Diodore et de Théodore de Mopsueste, en particulier à propos du Zurvanisme, 
en définissant l'orientation à suivre qu'il propose pour des recherches ultérieures 72. 
L'influence de la théologie d'Antioche, qui а joué un si grand rôle еп matière 
d’exégèse, doit être plus largement soulignée, en ce qui concerne Eznik, et nous 
voudrions le faire ici en regroupant quelques-unes de ses doctrines exégétiques, 
plus ou moins dispersées au hasard dans son œuvre, et en les confrontant avec 
celles de Narsai. 

Il faut certes écarter une influence possible de l'un sur l'autre, mais si, comme 
il a été démontré, Narsai est trés largement tributaire des doctrines de Théodore, 
on pourra, semble-t-il à bon droit, en inférer que les doctrines similaires exposées 
par Eznik sont, sinon en dépendance directe de l'enseignement du célébre Inter- 
préte, tout au moins issues des traditions syriennes d'Antioche. D'ailleurs, N. 
Finck n'avait-il pas déjà rapproché Eznik de Diodore et Théodore, « pour leur 
facon littérale et réaliste à tous trois, d'interpréter l'Écriture 23 ? », 

Sans vouloir formuler des conclusions plus précises, nous voudrions comparer 
quelques thèmes exégétiques, en les classant dans l'ordre où ils apparaissent dans 
le De Deo d'Eznik, aux conceptions de Narsai. 


1. Sur la création des éléments. 


Commentant le premier verset de la Genèse, Eznik remarque que Moïse, 
en ne mentionnant que la création du ciel et de la terre, sous-entend que tous les 
autres éléments qui s'y trouvaient inclus, furent créés en même temps qu'eux, 
et il fonde son affirmation sur l’autorité de cette parole : « Dieu créa le ciel et la 
terre et tout ce qui est en eux ». 


« Pareillement, ni de feu, ni d’eau, ni d'air, ni d'éclairs, ni de tonnerre, ni de ténèbres, 
pas le moins du monde, en son récit ne parle Moïse, (tous éléments) dont on doit 
comprendre qu'ils tirent origine des deux grands vaisseaux : des cieux et de la 
terre, en ce sens que, tout ce qui au milieu d'eux se trouve, il faut de nécessité, 
qu'avec iceux (cela) ait été créé, suivant cette (parole) : « Dieu créa cieux et terre 
et tout ce qui (est) en eux » 74. 


71 0.с., p. 85. 

72 O.c., pp. 85-91. 

78 O.c., р. 86. Cf. N. Finck, Die armenische Literatur, Berlin, 1906. 

74 P.O., t. 28 (texte), fasc. 3, p. 494; (trad.) fasc. 4, p. 638. La traduction citée est celle de L. 
Mariès. 
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Cette doctrine, affirmée par Théodore de Mopsueste 79, а été, comme nous 


l'avons vu, enseignée aussi рат Narsai “ê. 


9. Sur la création d Adam et la transgression du, commandement. 


Conformément au texte de Gen. IL, la création d'Adam est considérée 
comme étant la résultante de deux actions divines : Dieu modèle d'abord l'homme 
de ses mains avec la glaise du sol, puis il insuffle en lui un souffle de vie : 


« П modela pour ainsi dire au moyen de mains, et il insuffla un souffle de vie, comme 
au moyen de bouche. Et, par là, il rend évident qu'il veut le faire voir plus digne 
d'honneur (que les autres créatures) > 77. 


Un autre passage, où Eznik réfute le système de Marcion, en rapportant sa 
pensée, expose la création d'Adam selon les termes de Gen. IL,7 : 


« (La Matière) le modela et insuffla en lui une âme, et Adam devint un souffle de vie, 
et c’est pour cela qu'il а été appelé Adam, parce que (c'est) de l'argile qu'il fut 
fait » 78, x - 


Narsaï enseigne la même doctrine, qui a été professée également par Théophile 
et Aphraate 79, et pour lui aussi le modelage par les mains et l'insufflation par le 
souffle de la bouche sont pour l'homme une marque insigne d'honneur de la part 
de Dieu : 


« J’honore sa formation méme, parmi tout ce que j'ai créé, 
car avec la main et la bouche je le façonne et je souffle en lui. 
D'une main cachée, je meus sa vile poussiére, 
et de ma bouche vivante, j'insuffle en elle un souffle de vie » 80, 


Mortalité originelle de l'homme 


A propos de cette doctrine que nous avons longuement exposée, il semble 
qu'Eznik, quoique de fagon furtive, admette que la nature humaine était en elle- 
méme sujette à la mort, mais il précise toutefois que, si l'homme n'avait pas péché, 
Dieu l'aurait gardé en vie : 


« Par quoi il est évident que, bien que la nature humaine, parce qu'elle est en corps 
engainée, dít, en sa notion méme, assujettissement à douleurs et à mort, par contre, 
si elle s'était tenue droite en son commandement, il l'aurait, le Créateur de la vie, 
conservée vivante » 81, 


75 Cf. pp. 60-61. 

76 Of. ІП, 101-104; V, 129-130. 

77 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 478; fasc. 4, p. 618. 

78 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 515. La traduction est ici la nôtre. Il est intéressant de noter l'identité 
parfaite de la traduction arménienne de Gen. IT, 7 (Et Adam devint un souffle de vie) avec la version 
syriaque de la Pš¿tta, (u-adam hewà la-npes hayyä) et le texte des Septante. De plus, le texte dont Ronk 
emprunte l'exégóse, semble syriaque, puisque l'explication du nom d'Adam (adam << àdamta, le sol) 
n’a plus de sens en arménien, où elle ne constitue pas un jeu de mots sur la méme racine. 

79 Cf. pp. 43-44, note 10. 

80 T, 157-160. On notera l'identité parfaite de doctrine avec Aphraate, P.S. I, col. 793, 1. 20-24. 

81 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 443; fasc. 4, p. 579. 
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- L'arbre de la connaissance du bien et du mal 


D'autres rapprochements plus probants sont à signaler en ce qui concerne 
les circonstances de la transgression du commandement. Pour Eznik, l'arbre de la 
connaissance du bien et du mal fut la cause indirecte du péché, bien qu'il ne fût 

. pas par nature mortifère : 


«(Satan) était instruit de l'ordre de Dieu qui à l'homme avait été donné pour 
l'empécher de goüter d'un certain plant mortifére, lequel, point n'était-ce qu'il 
ne püt servir en quelque maniére à la nourriture de l'homme, ni que, par nature, 
le plant (füt) mortifére... mais c'est l'insubordination qui fut cause de mort pour 
l'homme » 82, 


Et de méme il ajoute un peu plus loin : 


«Il connut que c'était à bon droit qu'ils avaient été chátiés, et lui et l'homme, 
à qui il avait donné l'envie de l'insubordination, de goûter de l'arbre, qui, point, 
par nature, mortifére n'était, mais, de par les menaces de Dieu, devint, de pareilles 
choses, cause » 83, 


De méme chez Narsai, larbre est l'occasion du péché, mais il ne contient 
pas en lui-même la mort : 
« Ce n’est pas l’arbre qui possédait la puissance de discernement, 


et ce n’est pas un (être) muet qui fit connaître ces choses à un (être) doué de parole. 
Ce n’est pas dans l'arbre que se cachait la mort qui asservit Adam) 84. 


La tentation 


De plus, l'image familière chez Narsai de la tentation présentée comme une 
fournaise, où l'or, c'est-à-dire Adam, doit être épuré, se trouve aussi chez Eznik, 
dans l’expression d’une vérité générale : 

« (Dieu) le laisse libre, conformément à sa volonté mauvaise, de tenter les vertueux ; 


et, une fois entrés en ses tentations, comme ès fournaises de fondeur, ils y sont raffi- 
nés et passés à leur coupelle, comme or pur une fois sorti des creusets » 95. 


Certes, l'idée est plus particularisée chez Narsaï, où l'arbre, et non plus les 
tentations de Satan, joue le rôle de creuset : 


« Le commandement fut comme un creuset pour éprouver l'homme, 
et le désir du fruit (fut) comme l'effervescence au-dessus de l'or. 
(Dieu) souffla de l'air — (c'est) le désir du fruit — sur l'or, (qui est) Adam; 
et il le purifia abondamment par le feu de ва manducation, et montra sa beauté » 86. 


- La jalousie de Satan 


Chez nos deux auteurs, la jalousie de Satan est cause de la tentation à laquelle 


82 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 433; fasc. 4, p. 568. 
83 P.0., t. 28, fasc. 3, р. 434; fasc. 4, р. 568. 
84 T, 373-375, cf. IV, 168-169. 

88 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 489; fasc. 4, p. 631. 
86 T, 213-216. Cf. IV, 67-68. 
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il soumit l'homme, et cette jalousie provient de се qu’ Adam avait reçu plus d'hon- 
neur que toute autre créature ; c'est ainsi que s'exprime Eznik : 


«... Si, de cela, la cause ils veulent bien chercher, c'est la jalousie dont l'homme 
fut l'objet, qu'ils sauront reconnaître en être la cause. Et si, au sujet encore de 
telle jalousie, avec précision ils veulent enquérir, d’où elle a pris naissance, nous 
disons que c'est de l'excés d'honneur accordé à l'homme ; car seul l'homme, à l'image 
et à la ressemblance de Dieu, fut fait » 87. 


Narsai développe à maintes reprises les mêmes conceptions : 


« La jalousie troubla la sérénité de son âme, et soudain il devint sombre, 
car il vit qu'Adam avait été constitué maître de tout ce qui existe. 
L'envie enflamma le calomniateur comme un feu : 
« Pourquoi (l'étre) de poussiére a-t-il été fait roi sur terre ? 
П ne suffit pas à celui qui est né de la poussière qu'il Fait appelé son image, 
mais il а asservi à son pouvoir le (monde) d'en-haut et d’en-bas ! > 88, 


L'utilité de la transgression 


Selon Eznik, si Dieu laissa Satan se révolter et entrainer l'homme dans le 
péché, c'est pour que le libre arbitre de ce dernier pût se manifester et s'exercer ? 


«C’est pourquoi, d'avance, il savait, de Satan, qu'il se détournerait (du bien), et 
que, les hommes, il les ferait transgresser, du fait de ne pas étre prétant l'oreille 
à ses commandements (de Dieu), et tout en ayant (cette prescience), afin que le 
libre arbitre de l'homme se manifestát, Dieu le créa (Satan), pour que l'excés de sa 


bienfaisance füt rendu évident aux hommes, à raison du don de rémission qu'il 
fait aux hommes, des péchés précédemment commis » 89. 


Narsai affirme de méme que le discernement de l'homme, c’est-à-dire son libre 
arbitre, eut besoin de la transgression du commandement pour se manifester : 


« (Dieu) nous fit (doués) de raison et de discernement, et il accumula (en nous) ses sa- 
[gesses et nous (en) combla, 
et il voulut amener notre discernement à se révéler par une épreuve. 
Adam fut façonné et orné, à la fois dans (son) corps et dans (son) âme, 
mais son discernement fut caché jusqu'à la transgression du commandement. 
Le commandement fut comme un creuset, et (Dieu) fit entrer Adam dans une épreu- 
[ve, 
et son discernement apparut, qui ne manquait pas à sa nature » 90, 


L'arrivée de Dieu après la transgression 


La description par Eznik de l’arrivée de Dieu, aprés la transgression d'Adam, 
rappelle par certains détails, notamment le bruit de pas, la voix plaintive du Sei- 


p P.O., t. 28, fasc. 3, pp. 432-433; fasc. 4, p. 567. De méme p. 581 : 4 Quand il vit Satan de jalousie 
enflammé, il donna permission... » 

88 T, 227-232. Cf. IV, 105-108. 

89 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 436; fasc. 4, p. 571. 

80 TV, 59-64. 
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gneur, les commentaires de Narsai. Nous mettons en regard les passages des deux 


auteurs : 


«Aprés la transgression de l'homme, étant 
descendu, l’'Incorporel, comme un (être) 
corporel, faisait entendre un bruit de pas dans 
le paradis; et d’une voix douce et suppliante 
disait au transgresseur : « Où es-tu, Adam ?», 
de peur que, l'ayant pressé, il ne lui permit 
point de revenir au repentir » 91, 


«La voix du Créateur les terrifia, au déclin 
du jour, lorsque, dans le paradis, un bruit 
de pas se fit entendre. O (être) spirituel, 
qui (n'ayant) pas de membres, fit entendre ce 
bruit ! ... Avec des accents plaintifs, il interro- 
gea celui qui (était) perdu, deux fois et d'une 
voix dolente : « Adam, Adam ! 92, 


3. Sur les luminaires. 


D'autres détails trahissent chez Eznik une source commune à celle de Narsai : 
ainsi la lune est-elle décrite comme étant une substance humide : 


4... pareillement aussi la lune, nature humide » 93, 
La lune est aussi qualifiée de fraiche par Narsai : 
« II plaga la lumière trouble à la sphère de la fraiche lune » 94. 


Selon Eznik, le soleil et la lune ont chacun leur domaine bien délimité, et ne 
reçoivent pas leur lumière l'un de l'autre. Après avoir cité Gen. L 16-17, il conclut 
en effet : 


« D'oü il appert qu'il a été réglé que chacun d'eux en son ressort exerçât sa princi- 
pauté, et point que l'un de l'autre ils regoivent la lumière » 95, 


Narsaï affirme de même que le soleil et la lune ont reçu chacun une part dif- 
férente de lumière et que l’un n'empiéte pas sur le domaine de l'autre : 


« Il fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 
et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux... 
Il limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 
pour que, lorsque l'un a terminé (sa course), il cède la place afin que l'autre s'avan- 
[ce. 
Il établit le trajet du grand soleil aux deux extrémités (du monde), 
afin de ne pas perturber l'ordre du parcours de la petite lune » 96, 


4. Sur les deux cieux. 


Eznik, tout comme Narsai, affirme l'existence de deux cieux, l'un étant le 
ciel supérieur, celui de Gen. 1,1, et l'autre, l'inférieur, étant «le firmament visible 
que nous voyons », réfutant par là les trois cieux de Mani 97, 


91 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 444; fasc. 4, p. 579. 

92 Т, 289-291, 297-298. Cf. IV, 174-177, 184-185. 

93 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 418; fasc. 4, p. 551. 

94 Т, 64. La même idée est exprimée par son contemporain Jacques de Sarüg, selon lequel la lune 
fait grossir les fruits, gráce à sa fraîcheur et son humidité, cf. LOS. vol. IV (1959), p. 25. 

95 P.0.,t. 28, fasc. 3, p. 503; fasc. 4, p. 649. 

96 T, 61-62, 67-70. 

97 P.O., t. 28, fasc. 3, pp. 521-522; fasc. 4, pp. 669-670. Cf. Narsai, IL, 291-330, ІТІ, 143-144. 
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5. La grande demeure. 


Le thème de la grande demeure du monde d'ici-bas, qui a été créée pour l'hom- 


me, qui en est le seul héritier, est décrit par Eznik comme par Narsai, chez qui 
il se rattache à la conception des deux demeures ou des deux mondes, doctrine 
héritée de l'enseignement de Théodore. L'identité significative de leurs conceptions 
est assez manifeste dans les passages suivants, que nous mettons en regard : 


« Et les luminaires (sont) comme flambeaux 
allumés pour dissiper les ténèbres en les 
chassant du milieu de cette grande maison 
d'ici-bas. Et ils sont en servage par nature, 
sur l’ordre de leur Créateur, pour jouis- 
sance de tous vivants» 98, 


« Le Créateur construisit une grande demeure 
pour la vie de l'homme... Il suspendit des 
candélabres au toit de sa demeure, le soleil et la 
lune, et un signe de sa puissance (y) versa de 
l'huile et les alluma. Glorieux est le Créateur,... 
lui qui savait d'avance, avant sa création, ce 


dont elle aurait besoin > 99. 


Il faut citer également ce long passage d’Eznik, ой ce thème du monde comme 
maison de l'homme, est particuliérement bien exposé : 


a L'homme, qu'héritier de l'univers il a voulu créer, point ne l'a-t-il créé avant 
l'héritage ; mais bien, avant (l'homme), cieux et terre, eaux et feu, et air et végétaux 
et plantes, fauves et animaux, oiseaux. D'abord la maison, et puis, celui qui en 
tenure a la maison ; » (et ceci afin que l'homme en les voyant créées, ne puisse penser 
que ce sont ses propres créatures) mais : « qu'il existe, sans qu'on puisse déterminer 
son mode d'existence, une puissance, qui les a créées et les lui а données, pour 
qu'elles fussent sous sa main, et pour que, de la gloire qui en revient, il maille pas, 
frauduleusement, faire honneur à lui-même, mais bien, à celui-là qui « maître» 
(de ces créatures) l'a créé, et lui a, gratuitement, accordé cette grâce » 1, 


6. La prescience divine. 


Le lecteur aura déjà noté combien Eznik se montre soucieux de commenter 
ces divers événements relatifs à la création du monde et à la chute originelle de 
l'homme, à la lumière de la prescience divine, qui d'avance ordonnait toutes choses 
en vue d'un plan bien défini. C'est là aussi presque un lieu commun, dans la pensée 
de Théodore, ainsi que dans celle de Narsai. Contentons-nous de citer ce court 
passage d'Eznik, qui fait presque suite au précédent : 


« Car, avant méme qu'il eüt créé les créatures, en son esprit il avait, par prescience, 
ce que requiert fabrication de créatures. Et jamais n'était de moment où il n'était 
point eréateur, pour cela qu'il avait en lui-méme la faculté de pouvoir suffire, 
au moment voulu, à (la création de) toutes (créatures) » 2. 


Rappelons trés briévement l'enseignement de Narsai : 


« Ce n'est pas en effet une pensée récente qui l'incita à créer les créatures, 
car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence » 3. 


98 P.O., t.,28, fasc. 3, p. 479; fasc. 4, p. 619. 
99 T, 83, 87-90. 

1 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 511; fasc. 4, p. 657. 
2 P.O., t. 28, fasc. 3, p. 512; faac. 4, p. 659. 
3 TII, 35-36. 
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Les commentaires faits par Eznik sur l’œuvre de la création dépassent par leur 
ampleur les quelques thèmes exégétiques que nous avons retenus ici. Il faudrait, 
pour une recherche exhaustive, les regrouper dans leur totalité. Cependant, la 
parenté des doctrines entre le docteur arménien et Narsai, dont on sait qu'il est 
l'héritier de Théodore, et même parfois une certaine affinité stylistique 4, donnent 
à penser qu'Eznik a, semble-t-il, bel et bien puisé dans le fonds commun des 
traditions syriennes, dont Narsai est l'un des représentants éminents, et qui se 
sont maintenues dans l’exégèse nestorienne postérieure. 


V. UN DESCENDANT DE NARSAÏ : COSMAS 


Tl n'est pas dans notre intention ici de montrer quelle a été l'influence de Nar- 
sai pour la postérité, et dans quelle mesure, sans faire ceuvre originale, il a cependant 
fixé tout un corpus de traditions, qui se sont admirablement maintenues par la 
suite, en milieu nestorien. Il y aurait une comparaison à faire entre Narsaï et 
Cyrus d'Édesse, qui a peut-être autant hérité de Narsai que de Théodore 5. Nous 
nous bornerons ici à considérer un auteur plus célèbre et mieux étudié f, que 
l'on peut tenir pour un authentique représentant de l'exégése nestorienne, le fameux 
voyageur Cosmas Indicopleustés. 

Remarquable compilateur, Cosmas doit beaucoup à l'enseignement de Mar 
Aba, Catholicos de l'Église de Perse, qui avait lui-méme fréquenté le milieu de 
l'école de Nisibe. Mais ce n'est pas là la seule source de son savoir. Il fut en réalité 
un autodidacte, « un grand fouilleur de livres 7». 

Il n'est pas dans notre propos de reprendre l'étude des sources de Cosmas, 


4 Un procédé de style cher à Narsai consiste à accumuler dans un méme vers ou distique. plusieurs 
termes de la même racine, de manière à frapper l'attention du lecteur. Qu'il nous suffise de citer un vers, 
car les exemples sont innombrables : « Les auditeurs entendirent, en entendant bien, un discours qui ne 
s'entend pas» (V, 69; quintuple répétition de la racine šema‘; pour la seule homélie по V, on trouve ce 
tour de style en 6 (3 mots de méme racine), 15-16(6), 17(3), 46(3), 69(5), 91(3), 103(3), 115(3), 154(3), 
175-176(4), 244(3), 271-272(4), 275-276(4), 289(3), 319-320(4), 343(3), 362(3), 369-370(4), 421(3), 431- I 
432(6), 487-488(4). 

On trouve de même chez Eznik ce procédé stylistique, au moins à deux reprises : 

«ew zawrac‘ouc‘anê zanzawrs mecazawr zawrout'eamb ew ink‘n o&' t'eranay i zawrac'ouo'ic" 
zawrout‘enên : Et il rend puissants les impuissants d'une puissance grandement puissante et lui-même 
ne manque point de la puissance qui rend puissant ». 

Et le texte se poursuit avec une nouvelle accumulation de termes de la racine git- : 

«ew pargevé gitout'iwn amenayn angitac ew ink'n bavandak ouni yink'ean zamenagef gitout'iwn : 
Et il fait don de science à tous ceux qui sont sans science, et lui-même en totalité a en lui-même la 
science omnisciente ». (P.O., t. 28, fasc. 3, p. 418; fasc. 4, p. 550) 

5 Presque tout est à faire en ce qui concerne Cyrus d'Édesse, en dehors de l'article du R.P. W. 
Macomber. La Patrologie syriaque du P.I. ORTIZ DE URBINA, lui consacre seulement 8 lignes (pp. 118- 
119). 

6 Nous disposons maintenant de l'admirable travail de Mme W. WorskA, La Topographie chrétienne 
de Cosmas Indicopleustès, Paris, 1962, qui doit être complété par une traduction française de la Topo- 
graphie, par le même auteur. 

7 W. WOLSEA, о.с., р. 2. 
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déjà réalisée par Mme W. Wolska, qui a bien mis en lumière l'influence considérable 
de Théodore de Mopsueste, ne serait-ce par exemple qu’à propos de la théorie 
des deux catastases, qui demeure « le principe unificateur de l'ouvrage de Cosmas *». 
Mais il nous semble possible de prolonger la recherche de ces sources, en répondant 
à une interrogation laissée sans solution par l'auteur. Étudiant les rapports de 
Cosmas avec l’École de Nisibe, en particulier avec Thomas d'Édesse et Guiwarguis, 
Mme W. Wolska aboutit à la conclusion que ces trois auteurs « dépendent indénia- 
blement de l'enseignement de Théodore pour le fond de la pensée...», et « qu'ils 
présentent un étrange parallélisme, en faisant un usage identique des théories du 
docteur de Mopsueste, simplifiées en vue d'une application pratique > °. Et l'auteur 
estime qu'en conséquence, « on est en droit de conjecturer l'existence d'une source 
intermédiaire, dont l'action s'ajoute à celle de l'enseignement original de Théodo- 
те» э. Mme W. Wolska souligne le fait que «la synthèse théologique de Cosmas 
se ressent d'un enseignement religieux stabilisé» °, et elle pense que «la refonte 
de la doctrine de Théodore se situe vers le milieu du 6€ siècle, et que Mar Aba en 
serait «sinon l'auteur exclusif, du moins l’un des principaux promoteurs » 19, 

Or, nous pensons que cette refonte a pu se situer beaucoup plus tót, au 5e 
siècle, et qu'elle est due, non à Mar Aba, mais essentiellement à Narsaï. Cet enseigne- 
ment simplifié et mis à la portée des «esprits de culture moyenne» 19, n'est-il 
pas justement celui des homélies de Narsaï, qui a fait passer dans des sermons 
rythmés où les procédés de style destinés à frapper l’auditoire sont patents n, 
l’enseignement théologique complexe de Théodore? 1° Dans notre comparaison 
de Narsai avec Théodore, le lecteur aura peut-étre remarqué combien les opinions 
du premier, puisées à coup sür au second, n'en constituaient souvent qu'un bref 
résumé. 

Par ailleurs, la parenté des doctrines énoncées à la fois par Narsai et par 
Théodoret, au 5€ siècle, nous a amenés à conclure qu'il y avait déjà à cette époque 
un ensemble de traditions fixées, émanant pour la plupart de Théodore, un enseigne- 
ment « stabilisé », auquel Cosmas, à la suite de Mar Aba, a pu puiser. S'il en est 
ainsi, il nous reste à montrer que Cosmas a bien emprunté à Narsai certaines de 
ses doctrines, en les comparant les unes aux autres. Certes, Cosmas et Narsai 
doivent tous deux tellement à Théodore qu'il est difficile de discerner ce que Cos- 
mas a pu emprunter à Narsai. Quelques rapprochements cependant suffiront à 
le montrer. 


8 O6, p. Sl. 

9 O.c., р. 84. 

10 O.c., p. 85. 

11 M.T. JANSMA a montré les règles de composition et les divers procédés de style à propos de son 
Étude sur l'homélie 34, cf. o.c., pp. 272-288. 

1? Le R.P. W. MACOMBER, oc, p. 5, estime que les Mémré de Narsai « furent composés précisément 
pour les différentes solennités de l'année ecclésiastique», et que c'est par ce moyen « qu'il introduisit, 
plus qu'aucun autre, la théologie de Théodore de Mopsueste dans l'Église de Perse », préparant la voie 
à cet « enchássement de la théologie dans la liturgie». Cette vue nous semble tout à fait justifiée. 
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` 1. La doctrine de la mortalité originelle de l’homme. 


Mme W. Wolska a noté, au sujet de cette doctrine, la distance de Cosmas par 
rapport à Théodore qui, nous l'avons vu, n'affirme pas explicitement que l'homme 
a été créé mortel à l'origine : 

« Cosmas interpréte la doctrine de Théodore de maniére à conclure à la mortalité 


originelle de l'homme, car pour lui, comme pour Théodore, celle-ci est indispensable 
pour maintenir la cohésion de leur système » 1. 


Mais l'auteur fait remarquer que « pas plus ici qu'ailleurs, Cosmas n'invente 
de doctrines» 13, « Aussi, la Topographie me paraît-elle fournir un recoupement 
important pour l'interprétation de la pensée de Théodore, à moins qu'on ne pro- 
duise des preuves établissant sans conteste que Théodore avait suivi sur le péché 
originel l'enseignement traditionnel de l'Église » 14, 

Certes, Cosmas a tant emprunté à Théodore, que l'affirmation de cette doctrine 
fait supposer de maniére probable qu'elle provient de l'Interpréte, de méme 
que sa présence chez Narsai nous a amenés à cette méme conclusion. Mais n'est-il 
pas plus plausible de penser que Cosmas, écrivant un demi-siècle aprés Narsai !5, 
lui а emprunté l'affirmation claire de cette doctrine de la mortalité originelle, 
qui était une conséquence logique de la doctrine des deux catastases, et que le 

- docteur de Nisibe a clairement explicitée, tandis qu'elle semble étre encore en 
dépendance des formulations de Théophile, chez Théodore ? 16 


2. La doctrine sur la Trinité. 


Pour montrer que le Fils et l'Esprit-Saint sont deux pouvoirs inséparables 

du Père, Cosmas utilise plusieurs analogies : celle du soleil, qui possède lumière 

` et chaleur, et de l'àme humaine, douée d'intelligence et de parole 17. Or ce sont 

` ]àles deux analogies employées par Narsaï, et dans le méme ordre, dans l'homélie 
IT (121-165). 

Certes ces deux images ne sont pas propres à Narsai. Elles proviennent, 

la première, d'Éphrem 18 et la seconde, de Théodore °. Mais Éphrem prend pour 


13 O.c., р. 55. 
14 0.с., Appendice I, p. 287. 
15 La Topographie chrétienne aurait été composée vers 547-549. Cf. oe, p. 28. 
16 Plutôt que de supposer, avec Mme W.Wozska, qu'«à un moment ой il était imprudent de prendre 
| parti pour une doctrine compromise, Cosmas n'a pas essayé, contrairement à ce qu'il fait pour sa chris- 
tologie, d'atténuer la portée et les expressions de ses passages sur le péché originel». (о.с., p. 287) Si, 
| comme nous le pensons, Cosmas n'a fait que transmettre un enseignement traditionnel dans les milieux 
nestoriens, cette supposition étonnante devient inutile. 
17 Top. Chrét. V, 233-234. Cf. o.c., p. 96. 
18 Éphrem, à la fin de l'hymne XL sur la foi, remarque que, comme l'homme accepte le feu et sa 
triple nature, il doit accepter de méme le mystére du Dieu un et trine. (Cf. T. JANSMA, Étude..., р. 414) 
| L'origine de cette opinion pourrait se trouver chez Basile (o.c., Sources chrét., 26, р. 337, hom. 6, 52A) 
qui montre comment la qualité est distincte de l'essence, et par exemple, comment l'éclat du feu est 
inséparable de sa chaleur. 
E 19 Cf. ci-dessus p. 58. 
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exemple le feu et non le soleil, et de plus l’utilisation faite par Cosmas des deux 
exemples, cités dans le même ordre que Narsaï, semble bien montrer que Cosmas 
a eu une connaissance directe de l'homélie II, et qu'il lui emprunte ici son exposition. 

En outre, une troisième analogie, celle d’Adam et Eve, est employée par 
Cosmas, pour éclairer le mystère de la génération du Fils, en des termes qui évo- 


quent de façon frappante un développement identique de Narsai : 


«... Étant donné qu'Adam était père et non 
fils, il produisit, par voie de procession et de 
sa propre essence, Ève, qui ne peut être appelée 
ni son enfant ni sa sœur, tandis qu'il pro- 
duisit par voie de génération, mais toujours de 
sa propre essence, son fils Seth... 

Dieu le Pére étant sans commencement, 
ceux qui sortirent de lui procédérent sans 
commencement, coexistant avec lui éter- 
nellement, de méme que le rayonnement et 
la chaleur coexistent avec le soleil, ou la parole 


« Eve fut formée à partir d'Adam et elle n'est 
ni sa fille ni sa sœur, et bien qu'elle (provienne) ` 
de lui par (sa) nature, elle n'est appelée ` 
que sa femme... > 21, 


Deux puissances accompagnent l’âme : la 
parole et la vie (sont) avec elle; et deux 
puissances sont avec le Pére : le Fils et 
l'Esprit, sans commencement. Le Fils en- 
gendré sans commencement et l’ Esprit qui pro- 


et l'intelligence avec notre ӛте» 20, céde du Pére sont une seule naissance » ?!, 


Certes, la source certaine de ces deux textes se trouve dans la Controverse 
avec les Macédoniens 22. On peut observer de plus que ces textes constituent un 
résumé de la pensée de Théodore, surtout chez Narsai, et que par ailleurs, l'évéque 
de Mopsueste ne mentionne pas le mot de sceur, qui est utilisé à la fois par Narsai 
et Cosmas. En outre, tandis que Narsai, montre comme Théodore, qu’ Eve ne peut 
étre désignée par le nom de fille ou de sceur, mais seulement par celui de femme 
(cf. Théodore : Le Livre dit qu'elle est sa femme), Cosmas ne retient que le raisonne- 
ment, et non sa conclusion (car il ne parle plus de femme) qui est d'ailleurs devenue 
inutile pour sa démonstration 23, Ainsi, à travers ces mots-clefs de argumentation, 
on peut déceler une influence réelle de Narsai sur Cosmas, qui semble avoir ici 
utilisé ses Memré. 


3. Les fonctions des anges. 


Sans doute, les textes de la Topographie chrétienne que nous avons cités 
pour la comparaison, appartiennent-ils au livre V, dont l'authenticité est contro- 
versée, et qui pourrait provenir du cercle d'amis et de disciples de Mar Aba, bien 
que les textes de ce livre soient « parfaitement accordés aux vues de Cosmas » 24. 
Mais il est possible de trouver dans les autres livres de la Topographie, d'autres 
indices de l'influence de Narsai sur Cosmas. 


20 T'op. chrét. V, 236. O.c., p. 96. 
?1 Narsai, III, 81-82, 75-78. 
22 Cf. ci-dessus p. 80. А 
28 Si on schématise les choses, on a l'équation suivante : 
Pour Théodore, Eve n'est pas fils ou fille, mais femme. 
» Магваї, Ève n'est ni fille ni sœur, mais femme. 
» Cosmas, Ève n’est ni fille ni sœur. 


24 Oe, pp. 104-105. 
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Sur les fonctions des anges préposés au gouvernement de l'univers, l'enseigne- 
ment de Théodore ne nous a été malheureusement conservé qu'à travers Jean 
Philopon. Or, sur ce point également, les textes de Cosmas et de Narsai nous 
paraissent mieux d'accord entre eux qu'avec ce qu'exprime J. Philopon 25. 


« Ce n'est pas de la révolution circulaire du 
ciel, dirons-nous, que les astres tiennent leur 
mouvement, mais des Puissances intelligibles, 
sorte de lampadophores... Parmi les anges, 
d’aucuns ont été chargés de mouvoir l'air, 
d'autres le soleil, la lune ou les astres, d'autres 
encore de produire les nuages et les pluies » 26, 


4. Les deux demeures. 


« Il en est un (ange) auquel (Dieu) a ordonné de 
mouvoir l'air, tel un capitaine, et de faire 
couler les eaux au-dessus de l'étendue du 
vent fluide... Il en est (un autre) auquel 
il a remis le globe du soleil... Il en est (un 
autre) auquel il a confié la petite lune... Il en 
est qui mettent les étoiles muettes en mouve- 
ment » 27, 


La représentation des deux espaces ou demeures, inférieur et supérieur, 
chez Cosmas, semble avoir été tracée fidèlement d’après les conceptions de Narsai, 
qui les avait sans doute reçues de Théophile zs : 


«L'un, c'est-à-dire l'espace terrestre oü se 
trouvent la terre, l'eau, les autres éléments 
et les astres, est ce monde-ci s'étendant 
de la terre au firmament; il a la terre pour 
fondement, le premier ciel pour murs et le 
firmament pour toit; du firmament à la 
voüte du premier ciel s'étend le deuxiéme 
espace,.. le royaume céleste qui & pour 
fondement le firmament, le premier ciel 
pour murs et pour toit voüté » 2, 


5. Les deux contenants. 


« Il créa d’abord le ciel, la terre, l'eau et l'air... 
Telle une muraille, il créa le ciel et il affermit 
la terre, et à l'intérieur d'eux il enferma 
toutes choses... 

Le Créateur construisit une grande demeure 
pour la vie de l'homme, et plaça ses fonda- 
tions sur l'eau fluide, et il la durcit. Il en 
étendit la toiture à partir de l'inconsistance 
de l'eau fluide, et au-dessus de son faîte il 
amoncela les eaux... » 30. 


Pour Cosmas, comme pour Narsai, le ciel et la terre sont deux contenants 


à l'intérieur desquels sont renfermées toutes choses. L'idée avait déjà été exprimée 
par Théodore, mais il y a une grande identité d'expression chez les deux auteurs : 


25 Jean Philopon se contente de mentionner la motion des astres par les anges : « Que les chefs de 
la doctrine de Théodore nous disent dans quel écrit, inspiré de Dieu, ils ont appris que les anges meuvent 
la lune, le soleil et les astres ? Les tirent-ils par devant, tels des attelages ? Les poussent-ils par derrière ? 
...» (cité par Mme W. WOLSKA, о.с., р. 168) Notons que Narsai, comme Cosmas, utilise (T, 30) l'expres- 
sion « puissances intelligibles » pour désigner les anges. 

26 Тор. Сё. 11, 83-84; о.с., р. 168. 

27 ТІ, 380-381, 384, 386, 388. Cf. VI, 133-228. 

28 Cf. р. 44, note 10. Je n'ai pas retrouvé chez Théodore cette métaphore de la maison, mais elle 
se trouve chez Jacques de Sarüg (Cf. T. JANSMA, L'Hexaméron de J. de Sarág, L/O.S. vol. IV, p. 18). 

29 Тор. chrét. IV, 9; о.с., p. 170. 

30 V, 127, 129-130; I, 83-86. 
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«Le divin cosmographe Moïse enseigne : Le ciel et la terre lui appartiennent et tout 
« Au commencement Dieu fit le ciel et la ce qui (est) en eux. Il a renfermé toutes choses 
terre». Nous posons done en principe que le en deux vases (ou contenants) visibles » 32, 


ciel et la terre réunis sont les contenants de 
l’univers, parce qu’ils contiennent tout au- 
dedans d'eux > 21, 


La comparaison que nous avons esquissée entre quelques thémes de la Topo- 
graphie et les conceptions de Narsai, basée sur des remarques de détail, et loin 
d'être exhaustive 33, quels que soient l'auteur ou les auteurs de cette vaste compila- 
tion, manifeste de sérieuses affinités entre les deux systémes : il nous semble dés 
lors plus que probable que Narsai a pu constituer cet intermédiaire supposé par 
Mme W. Wolska, grâce auquel l'auteur de la Topographie a pu recevoir, déjà 
fixé et en quelque sorte simplifié, l'enseignement de l'évéque de Mopsueste. 


VI. CONCLUSIONS 


M.T. Jansma a montré comment lhomélie II de Narsai pouvait « fournir 
une preuve convaincante de l'étendue avec laquelle Narsai avait fait sienne la 
littérature exégétique et théologique qui avait été produite en Mésopotamie et 
dans les régions avoisinantes pendant le siècle qui a précédé son séjour, d'abord 
comme disciple, ensuite comme professeur, dans la fameuse Académie des Sy- 
riens » 34, L'étude de l'ensemble des homélies sur la création nous permet d'aboutir 
aux mémes conclusions: Narsai a merveilleusement assimilé un trés riche héritage, 
celui de l’École 4? Antioche et de l'École d' Édesse, essentiellement par l'intermédiai- 
re de Théodore de Mopsueste : c'est lui le vrai maitre auquel il doit tant, et qu'il a 
peut-être utilisé un реп trop servilement. On peut reconnaitre également à travers 
ses Memré, l'influence de Théophile d'Antioche, sans doute à travers Aphraate, ` 
tandis que Saint Éphrem semble avoir eu sur lui une influence plus modeste. 
Ainsi, Narsai semble avoir « laissé passer la chance qui lui était offerte de se montrer 
original, en s'attachant beaucoup trop à ses chers livres » 35, 


31 Top. chrét. YL, 6-7 ; o.c., p. 173. 

32 Narsai, V, 124-125. 

33 Signalons l’accord entre Cosmas et Narsai, à propos de l’exégèse de Gen. I, 26. Pour Cosmas en 
effet, le pluriel « Faisons l'homme» révèle à l'humanité une notion confuse de la Trinité (Тор. chrét. 
V, 239), et « à l'image» manifeste que Dieu est unique. De méme, l'anthropologie du livre V rappelle 
Narsai pour l'essentiel : l'homme lien de toute la création, créé à l'image de Dieu (Mme W. WorskKA 
remarque, o.c. p. 58 note 5, que « image de Dieu » remplace presque le mot « homme » dans la T'opographie. 
П faut noter l'équivalent de cette expression chez Narsai, qui parle de «l'image d'Adam» (IV, 2), l'image 
du Créateur (IV, 91) image raisonnable (Т, 164), ou « son image» (son renvoyant à Dieu) (I, 195, 199 
345, 355, etc...) pour désigner l'homme); la chute de l'homme a brisé le lien qui le reliait à la création; 
les anges attristés et déçus de la transgression; la création déroulée au cours des six jours le fut pour 
l'enseignement des anges; eto... 

за T. JANSMA, Étude..., p. 168. 

35 O.c., p. 168. Narsai n'est pas seul à manquer d'originalité tant la personnalité de Théodore semble 
avoir marqué ses disciples, car «déjà, de Théodoret, on а pu dire qu'après St Jean Chrysostome et 


` ен 
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Mais l'importance de son œuvre nous semble résider ailleurs : Narsaï a fixé, 
en véritable exégète et théologien 36 qui ne répugne même pas à mettre en vers de 
subtiles argumentations, tout un ensemble de traditions qui désormais va se träns- 
mettre intégralement jusqu'à la renaissance de l'exégése nestorienne des 9% et 
109 siècles. La comparaison avec Théodoret de Cyr, si proche de Narsai, nous 
montre leur égale dépendance vis-à-vis de Théodore, et manifeste aussi combien 
l’enseignement de l'Interpréte et des traditions d'école étaient bien acceptées 
dans ces milieux d'Édesse et de Nisibe. 

Par ailleurs, Narsai est si dépendant de Théodore qu'on peut penser que là 
où l'enseignement de Théodore nous fait malheureusement défaut, les conceptions 

‚ de Narsai peuvent être supposées en tenir lieu. C'est le cas pour la doctrine de la 
mortalité originelle de l'homme, pour laquelle l'enseignement de Narsai, auquel 
s'ajoute le témoignage de Cosmas, confirme les vues souvent peu explicites de 
Théodore. Cela est encore plus vrai en ce qui concerne les doctrines sur les anges, 
à propos desquelles la rareté des textes antérieurs à Narsai ne nous а pas permis 
d'entreprendre une comparaison fructueuse. Mais il est fort probable que sur 
ce point également, Narsai ne fait que reproduire l'enseignement de son maître. 

Il serait injuste cependant de passer sous silence la forme admirable dans la- 
quelle Narsai a écrit ses homélies, dans une composition souvent rigoureuse, aux 
procédés de style variés, mis en lumiére par M.T. Jansma. Théologien plus que 
poéte, Narsai a laissé une ceuvre qui a échappé aux tourmentes des querelles et 
des condamnations encourues par le nestorianisme, un demi-siécle aprés sa mort. 

Certes, l'influence du docteur de Nisibe sur la postérité ne pouvait étre étudiée 
dans le cadre restreint de notre travail, mais une comparaison rapide avec la 
Topographie chrétienne de Cosmas nous a permis de constater quelques affinités 
profondes. Il sera difficile d'ailleurs de déceler l'influence réc'e de Narsai sur les 
auteurs du 6e siècle, tant celle de Théodore apparait comme primordiale : ainsi 
la lettre de Guiwarguis Ier adressée en 680 à un prêtre résidant en Perse, qui semble 
étre inspirée directement de Théodore, et non de Narsai, comme M.T. Jansma 
l'a montré 37, On pourrait en dire autant de Thomas d'Édesse, de Cyrus d'Édesse, - 
qui ont été confrontés partiellement à Théodore ?*. L'étude comparée de ces 
écrivains postérieurs devrait cependant, à notre avis, tenir compte davantage 
de l’œuvre de Narsai, à laquelle les auteurs se sont fort peu référés jusqu'ici. 
N'y a-t-il pas par exemple, dans ces quelques lignes d'un auteur du septième 
siècle, SIMON DE TAIBUTHEH, qu'il nous plaît de citer, souhaitant stimuler la re- 


Théodore de Mopsueste, il n'offrait plus une idée originale dans ses commentaires» (J. DECONINCK) 
Essai sur la chaîne de l'Octateuque, Bibl. de l'École Pratique des Hautes Études, Paris, 1912, p. 13, 

36 Le jugement de M. A. VööBus sur Narsai semble quelque peu surprenant : « "Theological reflection, 
speculation and the finesse of dogmatic definitions played an insignificant part in the process of Narsai's 
literary ereation. The path of theology and philosophy of religion invited him but seldom » (History 
of the School of Nisibis, C.S.C.O., vol. 266, Subsidia t. 26, 1965, p. 83) 

37 Étude..., pp. 425-429. 

38 Le premier, dans l'ouvrage de Mme W. Worska, et le second, dans l'article cité du R.P. W. 
MACOMBER. 
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cherche dans le sens que nous préconisons, un admirable résumé des conceptions 
de Narsaï, aussi bien que de Théodore, sur le thème de l'homme, image de Dieu 


et médiateur de toute la création : 


« Considére, ó doué de discernement, que tu es l'image de Dieu, et le lien de toute 
la création des (êtres) célestes et terrestres! Et lorsque tu inclines ta tête pour 
adorer et glorifier Dieu, avec toi (et) par toi elles inclinent leurs têtes pour adorer 
Dieu, toutes les créatures, célestes et terrestres. Et lorsque tu n'adores pas et ne 
glorifies pas, toutes les créatures s'affligent sur toi, et elles sont contre toi, et tu 
déchois de la grâce » 39. 


39 Woodbrooke Studies, vol. vir : Early christian Mystics, Cambridge, 1934, p. 291. 





CHAPITRE V 


L'ÉDITION CRITIQUE ET LA TRADUCTION 


I, L'ÉDITION DE 1905 


Dans la préface de son édition de Narsai?, A. Mingana déclare avoir basé 
son édition sur un manuscrit lui appartenant en propre, et qui aurait été copié 
à partir de manuscrits trés anciens provenant des nestoriens de Tiari. Ce manuscrit 
est probablement le Ms. Syr. Mingana 55, le seul manuscrit de Narsai faisant partie 
de la collection Mingana 2. Copié à Alkoche, il est daté du 12 juillet 1902. Quant 
aux manuscrits trés anciens qui auraient été utilisés, on peut penser qu'ils ont dis- 
paru par suite des tribulations que les nestoriens ont subies pendant et aprés la 
première guerre mondiale. Comme nous l'avons déjà noté 3, la tradition manuscrite, 
en ce qui concerne Narsai, est pauvre et elle ne nous a conservé que quelques ma- 
nuscrits du moyen âge ^, la plupart étant des copies trés récentes du 19* siàcle. 

A. Mingana a également collationné son manuscrit avec un manuscrit du 
Patriarchat chaldéen de Mossoul, et un manuscrit d'Ourmia (Ourmia 35, présumé 
perdu), et en a noté les variantes, mais non de façon systématique, semble-t-il, et 
en les insérant dans des notes explicatives touchant la grammaire ou le sens du 
texte. Par ailleurs, l'éditeur a parfois corrigé le texte de lui-même, car il reconnait 
qu'il a dà l'épurer pour le rendre conforme à la théologie catholique : 


« Codicem non in integritate sua in lucem edere praesumpsimus, sed eam partem 
tantum quae utpote a Catholicis Orientalibus prae manu habenda, nil acatholicum 
sapit » 5. ; 


1 Q.c., I, pp. 24-26. 

2 Comme on le verra dans l'apparat critique, il y a assez peu de variantes entre l'édition de Mingana 
(que nous désignons par le sigle M) et le ms. Syr. Ming. 55; mais surtout, un indice orthographique peut 
appuyer notre supposition : en ПІ, 250, Mingana écrit yir da, d’après le Syr. Ming. 55, alors que 
tous les autres Mss. donnent la forme yala. 

3 Cf. page 8, note 6. 

ате Patr. Chald. 71 est du 139 siècle, et le ms. Diarbékir 70, retrouvé à Mardin grâce au R.P. 
W. MACOMBER, est daté de 1327. 

5 O.c., I, p. 25. Il faut noter quelques erreurs importantes de l'édition de Mingana, alors que le 
texte correct est fourni par tous les manuscrits. Ainsi, en I, 256, Mingana donne EM (о.с., П, p. 200, 
ligne 13) au lieu de өс De méme, en Ш, 73, il y a fh aawa (0.с., IT, p. 183, ligne 2) au lieu de hawa. 
.... Même si ces erreurs sont seulement typographiques, elles n'en sont pas moins lourdes de conséquences 
pour la compréhension du texte. 
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II. MANUSCRITS UTILISÉS 


Notre édition critique est basée sur sept manuscrits, tous trés. récents, les 
manuscrits les plus anciens ne contenant pas les homélies sur la création. Nous 
avons pris pour manuscrit de base le British Museum Or. 5463, à peine plus ancien 
que les autres, et contenant des erreurs comme l’ensemble des manuscrits. Mais, 
usant d’une grande liberté, nous avons rejeté un certain nombre de leçons de ce 
manuscrit pour en retenir de meilleures provenant de l'un ou l’autre manuscrit. 
Les manuscrits utilisés sont les suivants : 


1) British Museum Or. 5463 *. 


Ce manuscrit du British Museum a été copié à Ourmia, et est daté de 1893. 
Les homélies sur la création se trouvent aux folios 219 v? - 247 vo. Il présente une 
belle écriture, lisible, mais le texte est disposé à la suite, comme dans l'édition 
de Mingana, tandis que dans d'autres manuscrits il est ordonné en vers. Il comprend 
28 lignes par page, et il n'est pas entièrement vocalisé. De plus, il est entouré par 
un cadre à double trait, mais celui-ci fait défaut sur quatre pages (fol. 232 et 233 
royo). D'autres signes de négligence sont également à relever: il y а de nom- 
breux mots sautés, rajoutés dans une marge ou au-dessus de la ligne, parfois 
avec un renvoi; d'autres sont barrés dans le texte. Cela n'est d'ailleurs pas seule- 
ment le fait du scribe, mais un lecteur a visiblement corrigé le texte çà et là, 
rajouté une copule (am) qui manquait, parfois méme annoté le texte d'une es- 
plication de son cru 7, Il faut signaler encore l'absence de seyomé, ou de points 
diacritiques, et méme quelques formes erronées, telles que ii hh (mis pour 
1i2 № У, en V, 236). 

Parmi les variantes les plus intéressantes, il faut citer Ma73 en I, 307, 
leçon fournie aussi par le manuscrit de Téhéran, tandis que tous les autres ont 
Ax à, leçon plus conforme au texte de Gen. ІП, 12, mais qui est impossi- 
ble ici en raison de la métrique du poéme, composé en vers de douze syllabes. 

Ce manuscrit est désigné dans l'apparat critique par le sigle A. 


2) Bagdad Patr. Chald. 70 8. 


Ce manuscrit, qui se trouve maintenant à la Bibliothèque du Patriarchat 
chaldéen de Bagdad, est composé en réalité de 4 manuscrits liés ensemble, et 
possédant une numérotation indépendante. La première partie peut être présumée 


6 Cf. С. MARGOLIOUTH, Descriptive List of Syriac Manuscripts in the British Museum acquired 
since 1873, London, 1899, pp. 49-50. 

7 Ainsi, en V, 382, le correcteur a placé une croix au-dessus du mot 226 asiretil а noté en marge 
cette glose : aiaa eei en. 

8 A. SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques conservés dans la Bibliothèque du Patriarchat chaldéen 
de Mossoul, Revue des Bibliothèques, année 17, Bibliothèque du Patriarchat chaldéen, 1907, p. 23. 
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avoir été écrite en 1895 °, et la seconde est datée de 1895, toutes deux ayant été 
copiées à Alkoche. Les deux dernières parties ne sont pas datées. C'est au début 
de la deuxième partie que se trouvent les homélies sur la création (fol. 1 r° - 54 vo). 
Le texte est d'une trés belle écriture, soignée; il est entiérement vocalisé. Il est 
ordonné en vers, chaque page contenant environ 25 vers. Mais il est cependant 
loin d’être parfait : il comporte en effet de nombreuses omissions, parfois de vers 
entiers, et ici encore, un lecteur ou un autre scribe a visiblement mis la main à 
l'ouvrage, et corrigé le texte ou ajouté ce qui lui manquait. Ainsi, les vers 132-133 
de l'homélie I, omis par le scribe, ont été rajoutés dans la marge de gauche; il en 
est de méme pour le vers 105 de l'homélie II. La deuxiéme partie du vers 208 
de l'homéhe III a été omise, et rajoutée dans la marge gauche par une autre main, 
mais il s'ensuit un décalage dans la présentation en vers jusqu'au vers 213. Parfois 
méme, le correcteur a barré un mot ou un groupe de mots, les remplaçant par une 
variante provenant d'un autre manuscrit. C'est ainsi qu'en IV, 46, les deux mots 
whas Y. ont été placés entre parenthèses, et dans la marge gauche on a indiqué 
qu'il faut les remplacer par hou, variante que donnent le B.M. Or. 9367, 
le ms. Syr. Ming. дд et le manuscrit de Téhéran, et qui semble préférable pour le 
sens. | 
Ce manuscrit sera désigné par le sigle В. 


3) British Museum Or. 9367. 


Ce manuscrit est l’un de ceux qu'acheta E.A.W. Budge еп 1924. Па été 
copié à Alkoche, en 1896. Les homélies sur la création se trouvent au début du 
manuscrit, aux folios 1v? - 53r0. Le texte est ordonné en vers comme dans le 
manuscrit de Bagdad, et comprend environ 27 vers par page. Il est presque entière- 
ment vocalisé, et présente une belle écriture, sans aucune rature. On y discerne 
peu d'erreurs 1°; cependant, plusieurs vers ont été omis. Ce sont : I, 269-270; 
II, 293-294; V, 455. Signalons enfin que le vers 172 de l'homélie VI a été effacé 
et récrit correctement par le scribe lui-même, semble-t-il. 

Le sigle C désigne ce manuscrit. 


4) Daettrich n° 5 11. 


Ce manuscrit se trouve aujourd'hui à l'Institut Oriental de Léningrad. Mme 
N. Pigulevskaya, qui en a décrit le contenu, signale qu'il est du 19 siècle. Les 


9 D’après le R.P. W. MACOMBER, à qui je dois ces quelques renseignements sur ce manuscrit, et 
que je remercie encore chaleureusement. 

10 Signalons quelques mots oubliés et rajoutés, quelques formes verbales manifestement erronées : 
ainsi, en V, 79, on а: заз pour Q1; VI, 293, on а: as ba pour = ha. 

11 Of. Q. Ілетткісн, Bericht über neuentdeckte handschriftliche Urkunden zur Geschichte des Gottes- 
dienstes in der nestorianischen Kirchen, dans Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 
Phil-Hist. Klasse, 1909, p. 191; et N.V. PIGULEVSEKAYA, Katalog sirijskix rukopisej Leningrada, 
Palestinskij Sbornik 6 (69), Moskva-Leningrad, 1960, pp. 106-108. 

12 Ainsi, en V, 120, on à vs rg» л pour ES ro 3. 
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homélies sur la création se trouvent aux folios 31a-56a. L'écriture du manuscrit 
est fine, belle, mais le texte est disposé à la suite, comme dans le B.M. Or. 5463, 
et comprend 30 à 34 lignes par page. Comme dans les autres manuscrits, il y а 
plusieurs erreurs, des mots barrés ou ajoutés en marge : ce manuscrit semble avoir 
été, lui aussi, révisé et corrigé par une autre main, qui a même parfois utilisé le 
trait occultant pour signaler qu'une lettre écrite par erreur est à supprimer, à 
moins que ce ne soit l’œuvre du scribe lui-même 12, 
Ce manuscrit est désigné par le sigle D. 


5) Syr. Ming. n° 55 13, 


Ce manuscrit, qui semble étre le manuscrit de base qu'utilisa Mingana pour 
son édition, est de 1902. Les homélies sur la création se trouvent là encore, au 
commencement du manuscrit, aux folios Leg - 48 vo. Le texte est ordonné en vers 
et comprend environ 29 vers par page. Ainsi l'écriture est-elle assez serrée, belle 
mais moins élégante que dans le B.M. Or. 9367. Le texte est à peu prés entiérement 
vocalisé, écrit sans ratures et sans annotations : c'est à ce point de vue le meilleur 
des manuscrits, et il n'a pas subi de retouches de la part d'un lecteur. 

Il sera désigné dans l'apparat par le sigle E. 


6) Téhéran n9 1. 


Ce manuscrit a été trouvé par les soins du R.P.W. Macomber dans une biblio- 
thèque privée de Téhéran, et appartient à un prêtre chaldéen devenu depuis très 
peu de temps évêque chaldéen de Téhéran. Il est daté de 1896. Il a été copié pour 
un certain Nisan, ordonné prêtre dans l’Église anglicane et fut doté par lui du n° 1. 
Il fut achevé le 3 mai, dans le village de Sire, près de Rézayé (Ourmia), durant le 
catholicosat de Mar Sim “іп, Patriarche de l'Orient, par les soins du prêtre David, 
originaire du village de ‘Ambe. Ce manuscrit, qui contient les mêmes homélies, 
et dans le même ordre, que B.M. Or. 5463, semble donc être une copie de ce dernier. 
Les homélies sur la création se trouvent aux pages 255-286. Le texte est ordonné 
en vers, et comprend environ 43 vers par page. Il est à peu près entièrement vocalisé, 
écrit sans ratures ; l'écriture en est petite et fine. Comme on le verra par l'apparat 
critique, il possède de nombreuses variantes identiques à celles de A. 14 On peut 
signaler aussi quelques erreurs, un vers omis en VI, 48 et noté dans la marge, et 
quelques mots omis et parfois rajoutés. 

Le sigle F désigne ce manuscrit. 


13 A. MINGANA, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts now in the possession of the 
Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham, Cambridge, 1933. Vol. I, Syriac and 
Garshüni Manuscripts, col. 152-153. 

14 Ainsi en I, 76, 151, 171, 192, 259; II, 21, 223, ПІ, 48, 124, eto... 
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Т) N.D. des Semences то 161.15 


Се manuscrit se trouve actuellement au Couvent de Маг Gorguis, et il est 
daté de 1898. Les homélies sur la création se trouvent au début du manuscrit, 
aux folios 1b - 55a. D’après le R.P. Macomber, ce manuscrit pourrait être une 
copie directe du ms. Chald Patr.. 70; tout au moins existe-t-il une relation certaine 
entre ce manuscrit et Chald. Patr. 69 et 70. En effet, l'ordre des 22 premiers Mimré 
de N.D. des Sem. 161 est exactement le méme que celui de la 2€ partie de Patr. 
Chald. 70; les six suivants sont dans le méme ordre que ceux contenus dans la 
premiére partie de Patr. Chald. 70, et les 14 derniers Mimré sont identiques aux 
14 derniers de Patr. Chald. 69. Ceux-ci furent d'ailleurs écrits seulement trois 
jours avant ceux qui leur correspondent dans le manuscrit de N.D. des Semences161. 
Il semble donc raisonnable de penser qu'ils furent copiés d’après une méme source 16. 
Du reste, quelques variantes entre Chald. Patr. 70 et N.D. des Sem. 161 confirment 
cette assertion 17. 

Le texte comprend 22 lignes par page. 

Ce manuscrit est désigné dans l'apparat par le sigle G. 





















Ш. PARENTÉ DES MANUSCRITS 


Il est difficile de déterminer dans un ensemble de manuscrits aussi récents, 
lequel peut provenir de la tradition la plus ancienne, et par quelle filiation ils s'agen- 
cent les uns par rapport aux autres. 

Il semble, comme nous l'avons montré, que le manuscrit de base utilisé par 
Mingana pour son édition de 1905 soit le Syr. Ming. 55. Par ailleurs, on peut 
établir les relations suivantes ` | 

— F semble apparenté à A, étant donné le grand nombre de variantes 
qu'il possède en commun avec lui; 

— 9 peut remonter à une méme source que B, pour les raisons que nous 
avons exposées précédemment, p. 140; x 

— À semble s'écarter assez sensiblement de l'ensemble des manuscrits, 
qui présentent assez souvent en commun des variantesignorées de À 15. 


15 J. VosrÉ, Catalogue de la Bibliothèque syro-chaldéenne du Couvent de Notre-Dame des Semences 
près d° Alqoš, Rome-Paris, 1929, p. 60. 

16 Je me permets d'utiliser ici encore les précieux renseignements que m'a communiqués si aimable- 
ment le R.P. MACOMBER. 

17 Ainsi, N.D. des Sem. 161 donne une leçon différente de B en I, 5, 81, 169, 225, 346, 360, 474, 
II, 84, 196, 256, III, 154, 172, 214, 257, eto... 

18 Ainsi, l'invocation qui suit le titre de l'homélie I n'apparait qu'en A. De méme, les variantes 
iuivantes sont données par l'ensemble des Mss. sauf А (suivi souvent par F) : cf. I, 182, 220, 264, 278, 
296, 307, 326, III, 133, 187, 368, IV, 119, 125, 154, 222, 254, V, 192, 340, 408, VI, 178, 264, 463. Dans la 
plupart de ces exemples, F suit À et non l'ensemble des manuscrits, ce qui peut étre un argument de 
plus en faveur de sa parenté avec A. 
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IV. REMARQUES SUR L'ÉDITION CRITIQUE 


Comme nous l'avons dit, les manuscrits présentent, presque tous, de nom- 
breuses incorrections !? : mots omis, rajoutés dans la marge, mots raturés, mots 
supplémentaires incompatibles avec la métrique, mots inversés dont l'ordre a 
été rétabli par une indication chiffrée au-dessus, ainsi que de nombreuses correc- 
tions faites par le scribe lui-méme ou par un lecteur. Il ne nous a donc pas paru 
utile de tout signaler dans l'apparat : par exemple, les vers intervertis et les mots 
abbréviés n'ont pas été signalés dans l'apparat. I] en est de méme pour les variantes 
orthographiques, et pour toutes celles qui représentent manifestement une erreur de 
copiste ; nous n'avons ainsi retenu que celles qui apportent au texte un sens diffé- 
rent. 

De même, les manuscrits, tous vocalisés, présentent beaucoup d'erreurs en ce 
qui concerne les points diacritiques : seyomé omis ou utilisés de facon incorrecte ; 
nous n'avons, là encore, retenu que les cas oü les variantes présentent un intérét 
pour le texte. En outre, nous avons rétabli les points diacritiques indispensables 
pour la compréhension du texte dépourvu de vocalisation, et destinés à éviter 
toute ambiguité, tels que ceux qui différencient le participe présent du prétérit, 
le démonstratif du pronom personnel, etc... 

Rappelons les sigles utilisés pour la désignation des manuscrits : 

: B.M. Or. 5463. 
Patr. Chald. 70. 
B.M. Or. 9367. 
Diettrich n° 5. 
Syr. Ming. 55. 
Téhéran n? 1. 
N.D. des Semences n? 161. 
édition de Mingana. 


E (Qm blog e 


V. REMARQUES SUR LA TRADUCTION FRANÇAISE 


Ces homélies n'ont pas été traduites jusqu'à ce jour, si ce n'est la dernière 
d'entre elles, que le Dr. P. Krüger a traduite en allemand 20, Trois autres ont 
déjà été traduites par nos soins, comme on l'a vu dans la bibliographie du chapitre 
II. Nous pensons en avoir amélioré ici la traduction, en maints endroits. Nous 


19 Nous avons dû faire quelques corrections, là où tous les mss. et Mingana donnent une leçon 
incorrecte : cf. I, 346, IT, 112, 390. 

20 P. KRÜGER, Das älteste syrisch-nestorianische Dokument über die Engel, dans Ostkirchliche Studien, 
Bd. I, 1952, pp. 283-296; cette traduction nous semble contenir plusieurs inexactitudes : pour n'en 
citer qu'une ou deux, l'auteur traduit, еп VI, 5, le mot “Аза par « marées», sens que n'attestent pas 
les dictionnaires; de méme, VI, 268, il а lu reso au lieu de RS, puisqu'il traduit ce mot par 
« mouvements ». 
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avons choisi à dessein de la rendre la plus littérale possible, toute destinée qu’elle 
est à guider seulement le lecteur, sans pouvoir éviter toujours de tomber dans la 
lourdeur, voire même l'obscurité. Nous n'avons pas voulu multiplier les notes 
explicatives, en pensant que l'introduction peut éclairer les différents aspects 
de la pensée de l'auteur. Dans la traduction, les mots mis entre parenthéses re- 
présentent toujours des termes ajoutés mais nécessaires à l'intelligence du texte, 
et qui ne se trouvent pas dans le syriaque; ilen est de méme des titres que nous 
avons insérés afin de faciliter la lecture de ces homélies. 








TEXTE SYRIAQUE 


TRADUCTION FRANÇAISE 


l'a oah حل‎ 
Zwang us a> réalmar\a cl ii in" 
nas моі ro exo moi حط‎ сл he 
зодлоо حل‎ oa m». ro his Ach 
immo ina Sair rime Loh hair in 
„Ум حل‎ wiar база rinmaa mai о жаза 
wian miis mi m c» rhin 3 mis 
. مسعەح‎ Лао mia уа б лал S 
mino vis Caio isv ni mim 
Zarys ,ma lo ,moas x= ro has aoi 
„näima حل‎ arasi m». KAN. љә 
әобӛлам vom mella masa os No 
hani rio miser ris aom ei> 
ina ami lo SET amal aa 
ais مجع‎ ela ima rina moms 
reien bh لصعصد‎ mise _ ur узла 
уду хз» asai boio Änn iaar orc 
‚оэ has 4 حمل‎ esai أحدع‎ - ve Sm iro 
sis am ram lo his ахл малоле org 
aasa éa Las mimi nias r€ zor ar 
حل‎ Жә сол мо rh rime ram 
e 0053 сёз» laa amasa m oi a Osa № ma 
ina momo сёзласа ms maison ale 
Мао iamar ime چب دد‎ ms V maria 
oai із r€ no 5'улазл ост.імр' aso 
la چم دد‎ ra moo hs са 1-53 
nias inari mioah \ sar m am 


за * 55 حل‎ Lis mha=idls ملب‎ amo nra 
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SUR LA CONSTITUTION DES CRÉATURES 


O Notre Seigneur, secours-moi par ta miséricorde et conduis-moi jusqu'à 
la fin. Amen. 


La création de la lumière 


L'Étre qui, d’un signe de sa puissance, orna (le monde) d'en-haut et d'en-bas, ! 
voulut annoncer ses créations au moyen d'une parole. 
Au commencement il constitua le ciel et la terre, l'eau et l'air, 
les assemblées d'en-haut ?, la lumière et les ténèbres étendues sur toutes 
choses. 
D'un petit signe ?, il créa de rien le monde, 
et de ténèbres, en recouvrit la surface, comme d’un vêtement. 
Au début de ses créations, le Créateur réalisa une grande merveille : 
il construisit une demeure, en obstrua les fenêtres et la remplit de ténèbres. 
Par des prétextes, il voulut annoncer ses créations, 
et il différa ses œuvres, pour en instruire les (êtres) raisonnables. 
Les assemblées des (êtres) célestes avaient été créées au commencement, * 
et, pour les instruire, il fit entendre une parole : « Que la lumière soit » ! 5 
« Que la lumière illumine toutes choses»!, clama le Créateur, 
et il réunit les (êtres) célestes pour qu'ils entendent la merveille. 
O trompette de la voix du Créateur qu'il fit soudain retentir, 
et qui terrifia les assemblées d'en-haut au bruit de ses intonations ! 
O commandement qui fut exécuté en méme temps que (retentit) la parole! 
O artisan dont le signe opéra tout ce qu'il fit! 
Que la lumière soit le beau vêtement qui orne toutes choses, 
et qu'elle recouvre le (monde) d'en-haut et d'en-bas et tout ce qui (est) 
en eux! 
L'œuvre fut achevée en même temps que le commandement, et la lumière fut ; 
elle dissipa les ténèbres et réjouit l'atmosphére qui était lugubre. 
Les chœurs des assemblées d'en-haut s'exclamérent : « Béni soit le Créateur, 
qui a créé et orné la belle lumière, et a réjoui toutes choses » ! 
C'est lui qui la glorifia, quant à sa constitution, car il la fit bonne, 6 
et sa parole attesta que sa majesté était toute-puissante. 


1 Expression consacrée désignant le ciel et le terre. — 2 C'est-à-dire les Anges. — ê Le terme signifie 
proprement « signe de téte». C'est un mot-clef dans la théologie de Narsai : voir Introduction p. 23, 
et L'Orient Syrien XI, 1966, p. 329 et 465-467. — 4 Litt. : au commencement qui fut. — 5 (еп, 1, 9, — 
6 Cf. Gen. 1, 4. 
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pam his mit mV Qoi مل‎ his ar 
рал nala mhivars ve Än ataa orc 
rad rois m». lo his лэ 

о маме حل‎ eiie 6 eeh Glas 

m à. مام‎ moi vo baren oom «rs Xi e 
gen esou) Ae ain 000) al «o 
Las cin ina rami تد‎ ٦۹ as 
ARD о hi rZ nr. N aso sis а aa 
гіз rio m ماع‎ cA xe mias mama 
Холл \ ەمن‎ ur ala 

waita Auris lli: wie. an ram si 
ра ел حل‎ is mois wi e Cm A ra 
ээозолав AID A mA. e 50325 anilo сала 
moii lA erias مل‎ om eaa 
l baio سیل‎ eur Ar rimes man 
nigah Хал mana mins оз 330 

ina alaro arr; re >o 1» ix 
МА mal wiar saini arw iza 
نوه‎ om in лаһ. ni rm SN, 
ота us mins چ‎ л» نھ حلحہ ہے‎ ea 
دصح‎ š mama m 31a کہ‎ aw eidi m 022 
LA dao eo حل‎ eis Mao 
r€ ay n sr mti» hs > sao i rran 
Mons داع‎ mes ج‎ Li ia axo 
Laai mais mr» уол loaa ar 

Ein Мал مع‎ eua کہ ے‎ 

si mane mui» das دما‎ org 
казала rai aos vin ur хала 
m ant she ban bin 7 eiua ط رللا‎ ver 
SAM hu eair Жаол elas ram 
ini miei Mia ie» mesa omis 
«ina دلق‎ inva erar En, ma igo 


"aging. B — 7 haal Е 
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O parole qui fit de rien quelque chose ! 
ó commandement que le manque d’être n'entrava pas! 
Par une parole le Créateur voulut instruire 
de son Essence les puissances intelligentes. 
(Car) elles ne s'étaient pas aperçues qu'il existait éternellement, avant ses 
[créatures, 
et elles ne savaient pas qui les avait ornées elles-mêmes. 
Elles (le) comprirent grâce à la parole qu'il fit entendre :« Que la lumière soit ! » 
et à sa réalisation, elles clamèrent la louange à celui qui constitua toutes 
[choses. 
C'est pourquoi celüi qui n'a pas de voix fit entendre une parole, 
afin d'instruire les (êtres) spirituels de la puissance de sa (nature) cachée. 
La voix qui s'exprima au commencement sur terre, fut (chose) importante 
[pour eux ; 
et elle leur enseigna qu'un seul Créateur a créé toutes choses. 
Ayant uni leurs voix en un parfait amour, ils se prosternérent devant lui, 
et toutes leurs saintes voix chantérent pour le roi du (monde) d'en-haut. 
L'existence de la lumière leur enseigna la puissance du Créateur, 
et les soumit au doux joug de l'action de gráces. 
Avec l'achèvement de la lumière, un jour s'acheva — une nuit et un jour — 
et les ténèbres commencèrent à frayer la voie à un second jour. 
Il établit un grand ordre entre les deux en (ce qui concerne) leurs pouvoirs, 
pour qu'ils ne se nuisent pas l'un l'autre par leurs courses. 


La création du firmament 


Le second jour, eut lieu l'ordre (suivant) : « Qu'il y ait un firmament ! » ? 

et il partagea les eaux, moitié pour le (monde) d'en-haut et moitié pour la 

[terre. 

« Que le firmament devienne un élément solide au milieu des eaux, 

et qu'il supporte l'eau au-dessus de sa surface pour qu'il ne soit pas brûlé ! » 
O commandement qui solidifia l'eau, élément liquide, 

et en fit un élément solide qui (puisse) porter l'eau! 
O balance qui partagea la grande réserve d'eau, 

et la rassembla en deux océans, dans le (monde) d'en-haut et d'en-bas! 
Comme une toiture sur la maison qui (est) au-dessous, il étendit le firmament, 

tel qu'il tienne lieu de terre pour la demeure qui (est) au-dessus. 
Comme un habit de couleur blanche, un signe (de Dieu) le tissa. 

et y fagonna des pierres précieuses, le soleil et la lune, flambeaux lumineux. 


7 Of. Gen. т, 6. 
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La création des luminaires 


Il suspendit au firmament deux luminaires, flambeaux lumineux, 
pour qu'ils réjouissent la terre de leurs flambeaux, pour la conservation de 
[l'homme. 
Il fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 
et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux. 
A la sphère du grand soleil, il fixa le chandelier limpide, 
et il placa la lumière trouble à la sphère de la lune fraîche. š 
П donna au jour la partie la plus grande et également la plus lumineuse, 
et à la nuit silencieuse, la partie la plus petite et également la plus obscure. 
Il limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 
pour que, lorsque l'un a terminé (sa course), il céde la place afin que l'autre 
[s'avance. 
Il établit le trajet du grand soleil aux deux extrémités (du monde), 
afin de ne pas perturber l'ordre du parcours de la petite lune. 
Sur l'habitat des hommes, il parcourt son chemin durant le jour, 
(puis) il. céde la place à la petite lune pour qu'elle parcoure son chemin. 
Se déplaçant en une course continuelle, il s'avance vers les deux extrémités 
[(du monde), 
en tournant nuit et jour autour du globe d'en-haut. 
Au matin il apparaît auprès de nous, tel un marié; ? 
et par les clartés de sa sphère éclatante il réjouit la terre. 
(Mais) le soir, il se retire et s'en va, tel un chef d'armée, 
car, lorsque les ténèbres se sont apérgues qu'il se retire, elles entrent en 
| [souveraine. 
La petite lune réalise sa course par des phases, 
et elle monte et descend douze degrés par mois. 
La lumière de la lune ne fait pas obstacle au grand soleil, 
lorsqu'elle accède à la souveraineté sur le (monde) d'en-haut, sur le chemin 
[de son lever. 


Les deux demeures, terrestre et céleste 


Le Créateur construisit une grande demeure pour la vie de l’homme, 
et plaça ses fondations sur l'eau fluide, et il la durcit. 
Il en étendit la toiture à partir de l'inconsistance de l'eau fluide, 
et au-dessus de son faíte, il amoncela les eaux comme (en) un réservoir. 
Il suspendit des candélabres au toit de sa demeure, le soleil et la lune, 
et un signe de sa puissance (y) versa de l'huile et les alluma. 
Glorieux est le créateur, belle sa création, immense sa réflexion, 
lui qui savait d'avance, avant sa création, ce dont elle aurait besoin ! 


8 On trouve la même épithète chez Jacques de Saroug, selon lequel la lune fait grossir les fruits, grâce 
à sa fraîcheur et son humidité. Cf. LOS. IV, 1959, p. 25. — 9 Cf. Ps. 19, 5-6. 
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Celui qui constitua toutes choses fit pour la création une double demeure ; 
il orna deux habitations et construisit deux mondes. 
Il rendit la (demeure) inférieure telle qu'elle convienne à la (condition) 
[mortelle ; 
il y amoncela et la remplit des fruits appropriés à des (êtres) corporels. 
Tl fit de la (demeure) supérieure une belle demeure remplie de biens, 
afin que les (êtres) spirituels en jouissent spirituellement. 
Pour les (êtres) terrestres, il a fait des choses terrestres; 
et aux célestes, il a promis des biens célestes. 
L'Omniscient considérait les deux demeures, 
et il les voyait avant que le ciel et la terre n’existent. 
Car sa volonté d'amour fut antérieure à sa création, 
et les œuvres qu'il réalisa furent faconnées par lui au moyen de sa volonté. 
Il édifia et construisit le ciel et la terre (comme) une vaste demeure, 
il y amoncela et la remplit, pour celui qui y habiterait, d'une immense 
[richesse. 


La création des ordres animal et végétal 


Il rassembla les eaux, et fit des mers un immense réservoir; 
et Son signe !? puissant les unit, et elles enfantérent des reptiles. 
Le sein de l'eau fluide enfanta des corps denses ; 
et à partir de (corps) lourds, (Dieu) fit l'oiseau à l’aile légère. 
Il donna ordre à la terre, et elle congut et enfanta les espéces et les races, 
les animaux domestiques et les bêtes sauvages, et toutes les espèces. 
Il cultiva la terre, jeta en son sein la semence de la vie, 
et les semences poussèrent, les arbres surgirent, les fruits s'épanouirent. 


La création de l'homme 


La puissance du Créateur accomplit et acheva tout ce qui existe ; 

c'est alors qu'il fagonna l'héritier et le maître de tous les biens. 
Il fit entendre une parole concernant sa création, en tout ce qu'il fit, 

et quand il façonna la poussière d'Adam, (il y eut) une parole et un conseil. 
Pour tout ce qui existe, il parla, pour qu'il devint quelque chose, et il fut; 

et pour la constitution de l’homme, (son) image, (il dit) :« Venez, faisons...» 1 
Il étendit le ciel sans appeler une autre force à son aide, 

il déploya aussi la terre, sans consulter ses conseillers. 
Du feu et du vent il fit les assemblées des (êtres) célestes, !? 

et il ne révéla pas le mystère de la puissance de son Essence, les 

[Personnes qui (sont) avec lui. 

Dans la constitution d'Adam, conseil nouveau et réflexion, 

faisant entendre aux assemblées d'en-haut l'expression de ses pensées : 


10 Voir note 3. — 11 Gen. 1, 26. — 12 Cf. Ps. 104, 4. 
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125 «Venez, faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance, 13 
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et qu’il domine, tel un roi, sur tout ce qui existe!» 
Qui (dono) est-il, pour que tu changes, ó Créateur : 

conseil nouveau et réflexion à propos de la poussière d’Adam ? 
Qui appelles-tu à ton aide, pour constituer ton image ? 


et quel est celui qui te donnait un conseil, en tout ce que tu fis? 14 


Adam manifeste le mystère de la Trinité 


O terrestre, dont la poussière est méprisable (mais) la constitution sublime : 
car des mystères cachés sont exprimés par ta formation même ! 
O mortel, qui as révélé et manifesté par ta constitution, 
trois Personnes, une seule Essence sans commencement ! 
En formant Adam, son image, le Père a montré 
que tout exista avec l'accord du Fils et de l' Esprit. 
Il cacha le mystére de la manifestation des Personnes à tout ce qui existe, 
de peur que les (êtres) spirituels ne songent à une Puissance différente. 
Grâce à Adam, son image, il révéla aux prophètes, comme en mystère, 
que le Fils et l'Esprit sont égaux avec le Pére dans le nom de l'Essence. 
Par ce (mot) « à notre image », il annonça et enseigna que (sa) nature est égale, 
et par-la « ressemblance », il nous révéla et nous montra les trois 
| [Personnes. 15 
Par Adam, l'héritier, il enseigna et révéla la Trinité 
du Père, du Fils et de l’ Esprit-Saint, et une seule égalité. 
Cette puissance, cachée à tous, a tout créé, 
et formé l'homme, en conclusion de tout ce qui existe. 
Le (Dieu) caché ne fit entendre qu'une parole, pour tout ce qui exista, 
(mais) en constituant Adam, son image, il changea d'expression. 
« Venez, faisons l'homme raisonnable à notre propre image, 
et par l'affinité de son corpset de son àme, rattachons-(lui)toutes choses !» 
« Que, par la vie de l’âme, il s'apparente aux (êtres) célestes, 
et que par la structure du corps il soit proche des (êtres) corporels ! » 
« Que l'image annonce, par sa manifestation, ma (nature) cachée, 
et qu'elle domine sur tout ce qui existe afin d'enseigner ma 
souveraineté ! » 
«Par elle, je manifeste l'essence de ma nature cachée, 
par elle aussi, j'enseigne aux (êtres) spirituels (que) j'ai autorité sur 
| i [toutes choses. » 
« Jhonore sa formation même, parmi tout ce que j'ai créé, 
car avec la main et la bouche, je le façonne et je souffle en lui. » 


13 Gen. r, 26. — 14 Cf. Isaïe XL, 13-14. — 15 L'auteur veut signifier que la création de l'homme « à 
notre image» «et ressemblance », impliquant une pluralité de personnes, révéle à la fois l'unicité de la 


nature divine et la trinité des personnes. 
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16 Jeux de mots en Syriaque, entre ádamtà, le sol et adam, Adam, qui ne peut être rendu en français. M 


— 17 Qf. Gen, 11, 7. — 18 Gen. п, 21-22. — 19 Gen. п, 23. — 20 Gen. IH, 20. 
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« D'une main cachée, је meus sa vile poussière, 
et de ma bouche vivante, j'insuffle en elle un souffle de vie.» 
Ó Essence incomposée et cachée à tous, 
qui, pour un (être) méprisable, s’est diminuée par le nom de « membres» ! 
Le Seigneur prit, du sol, de la poussiére méprisable, 
et avec la poussière, il forma Adam, 16 image raisonmable. 
Et du souffle de sa bouche, il insuffla dans ses narines une haleine de vie, 
et Adam devint une âme vivante, un objet qui parle. 17 


La création de la femme 


Il le forma, et le fit seul sans compagne, 
lui apprenant (ainsi) que par rapport à toutes choses, sa constitution est 
[nouvelle. 
Il accomplit et acheva l'objet parlant de son image vivante, 
mais il n'y avait pas (d’être) comparable à Adam, qui lui ressemblát, 
[pour le réconforter. 
(Dieu) fit tomber un profond sommeil et le jeune Adam (y) fut plongé, 
et il prit parmi ses membres une côte, et il constitua la femme. 18 
Pour (Adam), il compléta le membre de son corps, comme auparavant, 
et à partir de ce qui lui appartenait, il forma un corps tel qu'il fût 
[semblable au sien. 
Un étre humain, semblable à l'homme, exista à partir d'un (autre) étre 
[humain ; 
et (Dieu) l'acheva et il devint un corps et une âme, à la ressemblance 
[d'Adam. 
Plongé (dans le sommeil), (Adam) dormit, et n'ayant pas eu conscience 
[de sa déprédation corporelle, 
1] s'éveilla de son sommeil, et vit un être humain semblable à son corps. 
Par la cithare de son âme, le Créateur indiqua une révélation spirituelle, 
et sa bouche exprima de nouvelles paroles prophétiques : 
« Cette fois, elle est l'os de mes membres ; 
elle sera appelée du nom de femme de l'homme, fondement de 
[l existence. » 19 
Il l'appela aussi du nom par lequel se manifeste le nom de (sa) réalisation, 
et il montra qu'elle est la mère des vivants, celle qui engendre la vie. 2° 


L'installation au Paradis 


(Adam) réunit auprès de lui les espèces qui existaient sur la terre, 
pour qu’il plaçât sur elles le sceau de sa parole (et) qu'elles fussent à lui. 
Il les appela par leur nom, comme il en était capable, 
et il apprit que la Puissance lui avait soumis toutes choses comme 
[à un maitre. 
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(Dieu) créa en un lieu vil les (êtres) de poussière, 
puis il les plaça dans le lieu de ГЕдеп splendide et agréable. 

Ils pénétrérent en héritiers à l'intérieur du Paradis et en prirent possssion, 
et par un commandement (Dieu) leur écrivit l'acte de sa suprématie. 

Il donna pouvoir à leurs mains sur les fruits délicieux de D Eden, 
(mais) il leur interdit l’arbre qui engendre la mort. 


Le rôle de l'arbre de la connaissance du bien et du mal 


« Le Seigneur appela Adam, son image, et lui fixa une limite, 
celle de ne pas s'approcher pour prendre du fruit doué de 
[connaissance., » 21 
«Ке mange pas de l’arbre qui engendre la mort! 
Garde le commandement parce que je te donne le fruit de vie ! » ?? 
Le Créateur plaça deux arbres pour éprouver son image, 
et il les appela « arbre de la vie» et « arbre de la mort». 
Il plaça dans les arbres, comme en symbole, deux constitutions : 
par eux, il nous annonça la demeure de la terre et le royaume d'en-haut. 
Le commandement fut comme un souverain qui les protégerait, 
pour que le jeune Adam ne s'aventure pas jusqu'à leurs fruits. 
(Dieu) lui révéla et lui manifesta comme en mystére, au moyen du 
[commandement : 
« Je te donnerai une vie nouvelle si tu ne pèches pas». 
Et tout en sachant pour lui qu'(Adam) pècherait bien comme un pécheur, 
il voulut l'éprouver au moyen du commandement, comme s'il ne (le) 
[savait pas. 
Et quoiqu'il sût qu'il avait mis en sa nature la mortalité, 
il voulut (cependant), par le motif du fruit, faire peur à ceux qui 
[(viendraient) ensuite. 
Par le commandement qui concerne l'arbre, il instruisit le simple, 
et il amena son discernement à se manifester au moyen d'une épreuve. 
Le commandement fut comme un creuset, pour éprouver l'homme, 
et le désir du fruit (fut) comme l’effervescence au-dessus de l'or. 
(Dieu) souffla de l'air — (c'est) le désir du fruit — sur l'or, (qui est) Adam; 
et il le purifia abondamment par le feu de sa manducation, et montra sa 
[beauté. 
Celui qui constitua toutes choses avait créé Adam, en bon or; 
et comme (par) un voile, il cacha sa beauté par la non-connaissance. 
Au moyen du commandement, il l'introduisit et le fit fondre comme en un 
[creuset, 
et par l'épreuve, il le purifia de son impureté et montra sa beauté. 


| 
| 21 Citation très libre de Gen. 1r, 16. — 22 Citation trés libre de Gen. п, 17. 
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La jalousie de Satan 


Il donna secrètement (cet) ordre au foyer adamique, 
pour que les assemblées d'en-haut n'entendent pas la parole du 
[commandement. 
Ce secret fut entre le (Dieu) caché et les (êtres) corporels, 
et il ne fit pas participer les (êtres) célestes au contrat d'Adam. 
Ce commandement ne fut pas entendu par le Prince de l'air; 
et il ne savait pas pourquoi le fruit leur était défendu. 
La jalousie troubla la sérénité de son âme, et soudain il devint sombre, 
car il vit qu' Adam avait été constitué maitre de tout ce qui existe. 
L'envie enflamma le calomniateur, comme un feu : 
« Pourquoi (l'être) de poussière a-t-il été fait roi sur terre? 
Il ne suffit pas à celui qui est né de la poussière qu'il l'ait appelé son image, 
mais il a asservi à son pouvoir le (monde) d'en-haut et d’en-bas ! 
Ce n'est pas assez pour la poussière de la terre qu'il l'ait façonnée de ses 
[mains, 
mais il a plagé le joug de son labeur sur les (êtres) spirituels ! 
А moi, (être) spirituel, qui ai autorité sur les légions de mes semblables, 
pas même par un mot il n'a voulu annoncer notre constitution ! 
(Mais) cette vile poussière terreuse, (ce) fils de la poussière, 
il l'a orné et façonné, avec grand conseil et réflexion. 
Il appela aussi son image, en l'exaltant comme un seigneur. 
et il soumit les (êtres) célestes au service de sa vie.» 


La séduction du serpent 


« Que je m'approche de lui sans corps, il ne me verra pas! 
Que je m'approche de lui, (étant) incomposé, il ne me répondra pas!» 
Au commencement des temps, ce jaloux n'était pas capable 
de se transformer et d'égarer l'homme par des apparences. 
Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume, 
et il chanta, le simulateur, comme une cithare, sur des cordes charnelles. 
Il entraîna le serpent, (être) doué de composition, auprès de la femme, 
pour que, lorsqu'elle aurait vu que c'est un (être) charnel, elle acceptât 
[son conseil. 
Sur une flûte charnelle, le simulateur psalmodia des paroles trompeuses : 
« Pourquoi vous refuser et vous arrêter de manger ? » 
« Le Créateur, au sujet des arbres, aurait-il fixé une limite, 
pour que vous ne jouissiez point de leurs fruits, comme les (êtres) 
vivants ? » 
D'une voix matérielle, Ève balbutia au charnel : 
« Nous avons le pouvoir de jouir de tous les fruits. » 
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255 «П n'en a interdit qu'un et nous l’a défendu, car il engendre la mort, 
et pour que nous ne mourions pas, pour cela il nous a défendu ses 
[fruits. » 
La cause de la mort, qui était cachée aux (êtres) spirituels, 22 . 
et le trompeur se réjouit d'avoir trouvé l’occasion de déployer sa ruse. 
П cultiva la réceptivité 24 des oreilles de la faible femme, 
260 et le calomniateur déposa sa semence à l'intérieur de son esprit. 
« Ce n'est pas le poison de la mort qui est caché dans l'arbre », interpréta 
[le serpent ; 
« (mais) le fruit confére des yeux de lumiére à celui qui en mange. 
L'arbre posséde un grand pouvoir, par le (fait) d'en manger, 
et il peut transformer les hommes et en faire comme des dieux. 
265 La grande source de la divinité est cachée dans l'arbre, 
et si vous buvez à sa douceur, vous acquerrez un rang (supérieur). 
Et (voilà) pourquoi il vous l'a interdit, de peur que vous ne lui deveniez 
[semblables, 
que vous n'atteigniez peut-être la hauteur sublime de sa divinité. » 
Il est très jaloux, de peur que vous ne deveniez ses héritiers, 
270 et que vous ne soyiez appelés du grand nom de sa divinité! 
Approchez-vous du fruit, mangez-en, et voyez la lumière ; 
voici que, tels des dieux, vous posséderez la puissance des sciences. » 


La chute et ses conséquences 


« La femme vit que le fruit était désirable et beau à voir; 
elle (le) prit, (en) mangea, puis elle le donna à son mari et il (en) 
mangea. » ?5 
975 C'est elle la première qui écouta le conseil et cueillit le fruit, 
et sa bouche s'empressa de (le) manger, pour qu'elle devint dieu. 
En mangeant le fruit, elle voulut ravir pour elle le nom de dieu, 
et s'élever d'un degré au-dessus de son mari, et devenir le chef. 
Par le désir de la manducation, les mortels espérérent parvenir plus haut, 
280 mais la transgression du commandemant les fit descendre jusqu'au fond 
[du schéol. 
En mangeant le fruit, les (êtres) de poussière acquirent le jugement, 
ils virent et eurent honte de la nudité de leurs membres. 
La manducation fut comme un miroir pour les facultés de l'àme, 
et l'esprit rendit chastes les sens externes par des vétements de feuilles. 
285 Ceux (qui avaient) un cœur d'enfant acquirent l'intelligence du 
[discernement, 26 
et ils recouvrirent la chair nue de leurs membres. 


23 Le texte est ici lacunaire. Il faut supposer qu'il manque un distique, sinon les 2 vers 257-258, dont 
la legon est identique dans tous les manuscrits, devraient subir plusieurs corrections pour pouvoir étre 
susceptibles d'une interprétation conséquente. -- 24 Litt. la terre de Гоше. — 25 Gen. ш, 6. — 
26 C'est-à-dire : ils prirent conscience de leur faculté de discerner entre le bien et le mal. 
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HOMÉLIE I, 287-320 545 


De l'arbre dont ils avaient mangé, ils firent un vêtement, 
et parce qu'il les avait dénudés, les feuilles qui en (provenaient) les 
[couvrirent. 
L'intervention de Dieu 


La voix du Créateur les terrifia, au déclin du jour, 
lorsque, dans le Paradis, un bruit de pas se fit entendre. 27 
Ô (être) spirituel qui, (n'ayant) pas de membres, fit entendre (ce) bruit! 
О omniscient qui demande à son image méme : « Où es-tu ? » ! 
П sait (bien) où il est, et il (le) lui demande, bien qu'il le voie; 
il fait entendre (sa) voix et il l'appelle afin de le ramener auprés de lui. 
« Oü es-tu, Adam, image visible qui manifeste ma (nature) cachée ? 
Où es-tu, héritier que j'ai établi maître sur toutes mes possessions ? » 
Avec des accents plaintifs, il interrogea celui (qui était) perdu, 
deux fois et d'une voix dolente : « Adam, Adam !» 
« Où es-tu, Adam ? >, clama le Créateur à (l'étre) de poussière, 28 
et la créature répondit à celui qui (l')avait fait, d'une voix gémissante : 
« J'ai entendu le bruit de tes pas, et par pudeur, je me suis caché, 
de peur que tu ne considères ma nudité, car je suis découvert. » 29 
« Qui a ôté tes vêtements de gloire, ó roi de la terre, 
et qui t/a fait nu, sans vêtement ? > 
Le chaste (Adam) prétexta qu'il avait honte de la côte (issue) de lui-même, 
pensant qu'il ne serait pas condamné par une sentence. 
« La femme que tu as faite, c'est elle qui m'a donné le fruit et j'(en) ai 
[mangé, 39 
et, sans elle, je n'aurais pas transgressé ton commandement. » 
(Dieu) supporta Adam pendant quelque temps, comme un enfant, 
et il interrogea la femme `a Quelle est cette iniquité que tu as commise ? > 
Et elle aussi, comme Adam, mit en cause le serpent : 
« Le serpent m'a conseillée, et j'ai mangé le fruit sans le vouloir. » 


Le châtiment du serpent 


Or (Dieu) ne demanda pas au serpent qui (les) avait égarés, pourquoi 
[11 l'avait fait, 
car ce n'est pas lui qui (les) avait égarés mais le Trompeur qui parlait en 
[lui. 
Le Créateur décréta un jugement sévère contre le malfaiteur ; 
et par des malédictions, il le lia et le jeta en prison. 
« Maudit sois-tu, d'entre tout ce que j'ai créé, qui rampe sur la terre; 3: 
que cesse ta vive allure pour que tu n'égares plus! 
La vile poussière, issue de la terre, sera ta nourriture, 
et tu ne jouiras plus des doux fruits de la terre! 


27 Cf. Gen. іп, 8. — 28 Gen. ти, 9. — 29 беп. тп, 10. — 39 Gen. ти, 12. — 31 Cf. Gen. ur, 14. 
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32 Cf. Jean VIII, 44. — 33 Cf. Gen. тп, 15. — 34 Gen. III, 17. — 85 Gen. 111, 18. — 36 Gen. тп, 19. 
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Tu seras un ennemi pour l'homme que tu as égaré, tous les jours que tu 
| [(vivras), 
et eux seront pour toi des adversaires irréconciliables. 
Ils piétineront ta tête, et te briseront, triomphant de toi; 
et toi, par tes artifices, tu les frapperas quand ils auront péché. » 
325 Par la sentence (contre) le serpent, (Dieu) condamna le Calomniateur ; 
et par les malédictions contre un (être) charnel, il maudit le Trompeur. 
Au commencement des temps, il ne voulut pas (le) révéler aux anges, 
pour que l'erreur de a l'appellation des dieux» ne se multipliât pas sur 
[terre. 
Sous ce prétexte, il cacha l'histoire du Calomniateur, 
330 pour qu'il ne se croie pas capable de tout, comme le Créateur. 
Lui aussi fut créé en même temps que les (êtres) spirituels revétus de 
[lumière, 
et il demeurait avec les saints dans le (monde) d’en-haut. 
Il possédait le commandement de l'empire de l'air et (en dirigeait) le 
| [mouvement, 
mais parce qu'il avait jalousé Adam, il déchut de son rang comme 
[l éclair. 
335 Et (Dieu) le maudissait ainsi : « Tu marcheras par terre, sur ton ventre», 
pour qu’il ne monte plus dans le (monde) d’en-haut grâce à sa rapidité. 
Il l'humilia aussi et décida (que sa) nourriture (serait) la poussière vile, 
puisqu'il fut rejeté sur la terre parmi les (êtres) de poussière. 
C’est lui qu'il appela le haisseur de l'homme, le tueur d'hommes, ?* 
340 et c'est lui qui pique le talon de l'homme 53 avec le dard de l'iniquité. 


Le châtiment d? Ère 


Tl chátia le trompeur par de dures punitions, à la mesure de sa faute, 
et il leva son báton sur la femme qui avait écouté son conseil. 

Par les douleurs de l'enfantement, il punit Eve qui avait cueilli le fruit, 
et puisqu'elle s'était exaltée, il abaissa sa tête sous (celle de) l'homme. 


Le châtiment d Adam 


345 En dernier lieu il maudit Adam, son image, par une sentence, 
dont la dureté des (autres) chátiments tempéra l'amertume, par rapport 
[au serpent et à Eve. 
4 Maudit soit le sol à cause de toi, roi de la terre ! 34 
Qu'il produise des épines et qu'il te donne (des fruits) quand tu le 
[cultiveras ! 35 
Tu mangeras du pain, à la sueur de ton visage, 36 dans l'affliction, 
350 et tes possessions méme te mépriseront, puisque tu as méprisé mes 
[commandements ! 
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Tu es poussière, Adam, issu de la glaise, et tu deviendras poussière ; 
parce que tu as délaissé mes paroles, la mort abolira ta puissance 
[vitale ! » 
Ô omniscient qui connait toutes choses avant qu'elles n'arrivent, 
qui manifeste sa colère par sa sentence, comme s’il ne savait pas! 
Il avait créé Adam de la poussière et il l'appela son image, 
et il rendit sa poussière semblable à la poussière mortelle. 
Dès le début, en composant son corps, il établit ceci : 
il parcourra le chemin de la mortalité pour demander la vie. 
Ce n’est pas par colère qu’il décida les malédictions et les peines de 
X [l'enfantement, 
et ce n'est pas par regret qu'il appliqua la mort aux mortels. 
Les (choses) naturelles qu'il avait placées dans la nature mortelle, 
il les replaça comme une menace, pour le secours de l'homme. 
Il connaissait la poussiére d'Adam avant qu'elle n'existe, 
(il savait) que la mort dissoudrait et anéantirait la structure de son corps. 
Il lui était clair qu'il pécherait bien par désir du fruit, 
et il connaissait le mauvais penchant de son discernement. 
Il voulut instruire sa raison au moyen d'une épreuve, 
pour que son discernement ne soit pas inexercé. 
Il (en) imagina les moyens, par le commandement, pour qu'Adam apprit 
qu'il Iui fallait observer le statut du commandement de son Seigneur. 
Gráce à l'arbre, il óta le voile de son discernement, 
et par la manducation du fruit, il manifesta la puissance de sa raison. 
Ce n'est pas l'arbre qui possédait la puissance de discernement, 
et ce n'est pas un (être) muet qui fit connaitre ces choses à un (être) 
[doué de parole. 
Ce n'est pas dans l'arbre que se cachait la mort qui asservit Adam, 
et ce n'est pas le commandement qui fit des pécheurs de ceux qui 
[(vinrent) ensuite. 
La structure du corps d'Adam proclame qu'il était mortel, 
de méme que (son) commerce avec Eve, qui était plein de souffrances. 
Le monde entier, par ses créations, l'atteste ; 
et les fruits et les semences (sont) pour le maintien des semences 
[mortelles. 
Il appela l'arbre « doué de connaissance », non pas en sa nature, 
mais parce qu'il éprouvera la sagesse d'Adam, au moyen de son fruit. 
Il appela l'autre (arbre) « celui qui procure la vie», non pas avec ce qu'il a, 
mais parce qu'il représentait le mystére du royaume plein de vie. 
Il lia l'un à des sentences pleines de menaces, 
et il donna l'autre en gage de vie aux simples. 


45 ріш. G — 4 bulsa F 
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Le jeune Adam n'avait pas la capacité de l’âge тайт, 
et il ne pouvait pas préter oreille au royaume d'en-haut. 
Il acquit l'expérience par de pauvres choses comme avec du lait; 
puis (Dieu) lui annonça au moyen de l'arbre les deux créations. 
Il assimila l'arbre qui engendre la mort à l'existence terrestre, 
et par l'arbre de vie, il représenta la création du royaume d'en-haut. 
Il promit le paradis en récompense des peines d'ici-bas, 
et il protégea les fruits par le soin de la parole de ses commandements. 


Les quatre fleuves du Paradis 


Glorieuse fut sa source, dont le cours arrose les quatre extrémités 
[(du monde), 
et comme un conduit dans la mer, il traverse sans se mélanger ! 
Ó commandement qui conserve les eaux comme en un vase, 
et qui ne mélange pas la source de l'Éden au grand réservoir ! 
Ô fluidité de l'eau liquide qui divise une (autre) eau, 
et bien qu'elles soient une, des eaux devinrent étrangéres à (d'autres) 
[eaux ! 
Ce n'est pas par nature que la source de D Eden possède un pouvoir, 
(mais) c'est la puissance du Créateur qui conserve l'eau dans une (autre) 
[eau fluide. 
Celui qui de rien créa toutes choses par la puissance de sa majesté, 
signifia à des (éléments) fluides de ne pas se mélanger à leurs 
[compagnons. 
Le fils d'Amram ?? également magnifia sa puissance, lui qui l'a raconté, 
car méme les choses difficiles sont faciles au pouvoir de sa volonté. 
Sous ce prétexte, il partagea les eaux de D Eden, 
pour qu'elles témoignent que sa majesté est capable de tout. 
Telles des hérauts, il les envoya aux quatre extrémités (du monde), 
pour que, quoique muettes, elles proclament sa grandeur. 
Le grand Pichón annonce dans l'Inde la puissance du Créateur, 
et il enrichit le pays de béryls et de perles. 
Le Gihón murmurait aux Kouchites le chant de ses crues, 
et tout en étant silencieux, il s'éléve et arrose la région. 
Le Tigre clame comme une trompette aux Assyriens : 
« Voici que les (êtres) doués de parole ont perçu le Créateur à travers des 
[(êtres) muets !» 
L'Euphrate fait entendre sa voix comme le tonnerre, en son cours 
[majestueux, 
et comme une trompette, il éveille les récoltes au bruit de son irrigation. 
Ce n’est pas la majesté des fleuves que glorifia Moïse, 
(mais) il exalta la puissance du Créateur, qui est capable de tout. 


37 C'est-à-dire : Moïse, cf. Ex. VI, 20. — 
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38 Mot à mot : l’image de son image. C’est une expression superlative, dont on trouve de nombreux 


exemples chez Narsaï. 
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Et bien que sa volonté soit son trésor, et son signe, une richesse, 
il les empécha de (poursuivre) l'oeuvre de ses mains, comme s'il (était) 
[déficient. 
Celui qui constitua toutes choses en six jours a tout constitué, ` 
et le septiéme, celui qui parachéve toutes choses se reposa de son labeur. 
425 Il n'était pas difficile à la majesté puissante de celui qui a tout créé, 
que d'un seul signe, il ornát et fit tout ce qui existe. 


La création, source d'enseignement pour les anges 


| (Celui qui est) sans besoin prolongea ses créations durant six jours, 
afin d'apprendre aux (étres) spirituels que sa puissance a constitué 
: [toutes choses. 
Il leur apprenait, lorsqu'il créait la belle lumière, 
430 que le Créateur peut faire quelque chose à partir du néant. 
Et la sphére du soleil et la constitution de la Iune leur firent savoir 
que méme à partir d'une chose, il peut (la) transformer et (en) faire 
[une (autre) chose. 
Leurs chœurs s'exclamérent en voyant une grande merveille : 
la réalisation eut lieu en même temps que le commandement, et sans 
[délai ! 
435 Par ses créations, ils avaient été informés de la puissance de sa (faculté) 
: [créatrice, 
et ils crurent que c'est lui seulement qui est sans commencement. 
Sur son signe, ils acquirent le pouvoir de tout faire, 
et leurs assemblées présidérent aux œuvres des (êtres) terrestres. 
Il leur avait confié une grande richesse comme (à des gens) sárs 
440 et il les fit chefs des mortels. 
Ils acquirent la domination spirituelle sur tout ce qui existe, 
et un signe de sa puissance leur (donna) la puissance de glorifier. 


L'expérience d' Adam, séduit par le Malin 


Du Calomniateur, il fit le chef qui (met) l'aar en mouvement, 
et comme à un commandant, en sa main 11 livra ses pairs. 
445 Du fait de sa domination, l'orgueil s'empara de ce rebelle, 
et il voulut, dans la superbe de son coeur, s'emporter contre le Créateur. 
Et parce que le Malin ne put faire du mal à la puissance de l’ Essence, 
il voulut outrager l'image du Créateur, au heu du Créateur. 
En déshonorant Adam, le rebelle (agit) impudemment envers le Créateur, 
450 alors qu'il pensait faire du mal à son image suprême. ?* 
Il séduisit Adam par le désir du fruit, pour qu'il (en) mangeát et mourût, 
pour que, lorsqu'Adam serait mort, il afflige&t Dieu par la mort d’ Adam. 
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Par la mort d' Adam, le rebelle pensa lui dérober 
le nom précieux dü nom de l'Essence du Dieu de toutes choses. 
Le rebelle chercha à obtenir un rang (supérieur) en égarant Adam, 
mais un signe, tel un éclair, le démit de son pouvoir. 
Le jaloux fut déchu de sa grandeur et dépouillé de sa gloire, 
et bien qu'il erüt qu'il serait consolé, sa peine s'accrut. 
Par suite de la sentence qu'encourut Adam, le rebelle pensa 
que la mort dissoudrait aussitót la structure de son corps. 
Or le désir du Malin ne se réalisa pas selon sa volonté, 
et Adam ne mourut pas en mangeant le fruit, comme il (le) pensait. 
Sa vie en effet se prolongea durant neuf cents (ans) et plus, ensuite, 
et son corps fit couler la source de la vie, pour le maintien de sa race. 
La menace (qui était) dans la sentence le chátia, comme un enfant, 
et à cause de la menace, il hait le péché, cause de sa mort. 
Ce ne sont pas choses nouvelles que les mortels acquirent par la sentence : 
le Créateur avait placé dans la nature méme ces choses qui arrivèrent. 
Le commandement de son Seigneur fut important pour lui, et il 
| [instruisit son âme, 
et en son esprit il inscrivit des signes en place de la menace. 
Il hait le péché qui devint une cause de mortalité, 
et il acquit de l'amour envers le Créateur qui le chátia et se chargea 
[de lui. 59 
Ces (sentiments) d' Adam envers le Créateur étaient antérieurs, 
et ce n'est pas par regret que (Dieu) introduisit la mort, sans l'avoir 
[voulu. 
Il les énonga comme choses nouvelles, pour le secours d’ Adam, 
'pour qu'Adam par l'épreuve apprit la volonté de son Seigneur. 
Tout ce qui arriva, il annonça par Adam, comme (étant) sa volonté, 
et à sa formation il lia l'amour de tout ce qui existe. 
Adam se doit de rendre gloire pour tout ce qui existe, 
à ce Créateur qui montra son amour envers ses créations! 


39 On trouve la méme association en VI, 102 des 2 verbes r*dà et qena, ce dernier ayant le sens d'as- 


sumer, prendre en charge, cf. pour le méme sens Deuter. XXXI, 6. 
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1 Pour le sens que nous donnons à $em'ët, cf. Payne Smith, col. 4214. — ® C’est par un mot de б 
lettres en effet que débute la Pitta, en Gen. 1, 1 : berásit. — 3 Gen. т, 1. — ^ Dans le texte syriaque, 
le verbe b*rà, créer, précède en effet le nom du Créateur, Dieu. — 5 Cette définition de Dieu, par la 


répétition du verbe étre, est expliquée dans l'Intr. p. 15, note 19. — 
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II 


SUR (LE MOT) « AU COMMENCEMENT » 
ET SUR L ESSENCE DE DIEU 


Le sens du premier verset de la Genèse 


J'ai remarqué : que Moïse écrivit avant toute chose : 
(« Au commencement », 
et j’ai cherché à parcourir le sentier de ses paroles vers le début. 
J'ai vu qu'il a écrit cinq lettres en tête du verset ?, 
et mon esprit me conseilla de méditer sur la пош КӨ de son livre. 
Il tailla les lettres comme des pierres, avec le marteau de l'esprit, 
et il bâtit sur elles la grande demeure d’en-haut et d’en-bas. 
Le Signe prépara comme des couleurs, avec les paroles de sa bouche, 
et il peignit les créatures qu'il ne voyait pas lorsqu'elles furent créées. 
A la façon d'un tableau, il composa le monde qui exista au 
| [commencement, 
(puis) il le prit et le placa devant les spectateurs pour qu ils le 
| [eonsidërent. 
Le peintre mit un grand ordre en son art, 
car il peignit les créatures, puis l'image du nom du Créateur. 
Aux serviteurs du roi, il montra d’abord l’ordre (établi) par le roi, 
puis il souleva le voile de la porte du palais royal. 
П placa comme fondement cette parole : « Au commencement », 
et au-dessus d'elle, « Dieu créa», tel un bâtisseur. 
« Au commencement », dit-il, « Dieu créa le ciel et la terre» ?; 
voici la création et au-delà d'elle, le maître de la création. 
Il dit « création » avant « créateur », et ensuite « créateur » 4, 
non pas parce qu'elle est antérieure, mais pour faire E le temps 
[où elle exista. 
Il (en) fit connaitre l'existence par ce qu'il écrivit en premier lieu : 
[« Au commencement », 
et au sujet du Créateur, il révéla qu'il était sans commencement. 


Les caractéres de la nature divine 


Sans commencement est l'Étre (par soi) qui produisit la création, 
et il demeure sans fin dans son ordre constant. 
L'esprit peut dire seulement qu'il est et qu'il est, 5 
mais la porte est fermée devant sa recherche (pour savoir) comment il est. 
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Il n'appartient pas à sa nature, que l'oeil de l’œuvre de ses mains, la voie, 
ni à ses ceuvres, de la considérer à leur guise. 
П est incomposé, infini, invisible, 
et il ne (peut) changer à partir de ce qu'il est en ce qui est contraire. 
Sa nature est trop au-dessus des changements et des observateurs, 
et parmi les (êtres) créés, il n'y en a pas dont l'intellect soit capable de 
[dire comme elle est (élevée). 
Nature qui s'étend sur toutes choses, dans le (monde) d'en-haut et 
[d'en-bas, 
et à l'intérieur de laquelle est renfermé tout ce qui a été (fait) par elle! 
La eréation qu'il a créée du néant est pleine de lui; 
et c'est une merveille que, quand rien n'existait, il ait créé toutes 
[choses ! 
Par son signe, le vaste monde surgit sur le néant, 
et c'est un prodige que tout ait été posé sur le néant! 
Par la puissance de la vie, il fait vivre les natures douées de parole 
| [et muettes ; 
et voici la preuve de la grandeur de sa puissance en ces natures mêmes. 
Les natures proclament que sa grandeur est incompréhensible, 
et par (leurs) actes, elles manifestent la puissance de son agir. 


Il ne faut rechercher Dieu que par l'amour 


45 
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Son art ne (peut) être compris de ceux qui cherchent, 
car, ils ont beau chercher, sa recherche est située au-delà de (toute) 
[limite. 
Il n'a pas de limite, et à le rechercher, il n'est pas de terme au discours, 
et il se fatigue, l'homme qui cherche ce qui le concerne. 
Abstiens-toi, chercheur, ne sois pas distrait par la recherche de (l'étre) 
[caché ; 
connais-toi toi-même et rends gloire à celui qui t'a constitué ! 
Si tu cherches, cherche comme il convient 9 pour celui qui est sans limite, 
comment il est une nature égale et trois Personnes. 
Recherche comment il y a dans la nature sans commencement, 
la Paternité, la Filiation et la Procession. 
Même ceci, ce n'est pas par la recherche que tu (en) chercheras le comment, 
mais par l'amour, ainsi qu'il sied à celui qui étudie. 
C'est avec amour qu'il sied de rechercher ce qui concerne Г Essence, 
et sans investigation, la méditation sur la (nature) cachée est bonne. 
Ainsi celui qui cherche à bien étudier n'est pas répréhensible, 
mais (il l'est) celui qui pour polémiquer compose des discours. 
Je suis entré dans le tribunal du roi des rois pour apprendre, 
et pour voir l'ordonnance du palais royal que je n'avais pas vu. 


$ Litt. cherche la recherche qui convient. 
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7 Voir n. 2 p. 138. — 8 П s'agit de Moïse, cf. Ex. уі, 20. — 9 Litt. : Sous les spectateurs. 
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Ce n'est pas pour considérer (Г Être) caché que je suis entré là où je suis 
[entré, 
mais pour entendre un discours nouveau sur (sa nature) cachée. 


La révélation mosaïque sur la nature divine 


Un homme écrivit un discours nouveau avec le calame de l Esprit, 
et je cherchai à m'informer de la puissance de signification qui se cache 
| [en ses paroles. 
Parmi les (êtres) terrestres, un héraut expliqua : « Au commencement », 
et je voulus savoir quelle était la raison de sa proclamation. 
En téte de ses paroles, je vis courir le mot « au commencement », 
et au-delà de lui, le nom du Créateur qui créa au commencement. ? 
J'entendis le nom de Dieu qui créa au commencement la création, 
et mon esprit me pressa de rechercher son nom avec amour. 
Son nom alluma en moi le feu de son nom, pour que je connaisse son nom, 
et voici que je suis prét à l'appeler du nom qui convient à son nom. 
« Dieu de toutes choses et Créateur de la création », l'appela le fils 
[d'Amram, $ 
et voici que je limite, car je l'appellerai moi aussi, comme il l'a appelé. 
Qu'il soit le Dieu de toutes choses, j'en conviens avec cet hébreu, 
et qu'il soit le Créateur, j'en appelle à l’œuvre méme de ses mains ! 
Qu'il soit l'Étre sans commencement, j'en suis certain, 
et qu'il n'y ait pas de fin à sa durée, je ne (le) nie pas. 
Que la nature de son Essence soit infinie, je l'admets; 
et qu'elle ne tombe pas sous les regards, ? je le crois. 
Qu'il soit immuable à partir de ce qu'il est, mon esprit (en) témoigne, 
et qu'il ne souffre pas de faiblesses, ma langue (le) proclame. 
Qu'avec son Essence il possède la connaissance de ce qui est, 
c’est écrit en mon esprit comme sur des tablettes, et c'est ineffaçable. 
Qu'il connaisse toutes choses telles qu'elles seront, avant qu'elles 
| [n'existent, 
je l'annonce devant les (êtres) terrestres et célestes. 


Les rapports entre la Trinité et l'unicité divine 


Qu'il y ait en sa nature des personnes égales qui, avec lui, sont égales, 
que le ciel et la terre proclament avec ma bouche qu'il en est ainsi ! 
Qu'il soit Pére, Fils et Esprit, une seule Essence, : 
que les (êtres) doués de parole et muets souscrivent à l'acte de mes 
[paroles ! 
Que le Père soit père, le Fils engendré, et l'Esprit Être par soi, 
que les hommes et les (êtres) spirituels marchent dans la voie de ma 
[profession de foi! 
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Qu'il n'y ait pas d'intervalle entre le Pére et le Fils et l'Esprit, pas (méme) 
[un signe, 
si la eréation était autre, (elle serait) trop faible pour le confesser ! 
Qu'ils ne soient pas l'un de l'autre séparés par une distinction, 
parmi les créatures, il n'en est pas qui (puisse) dire comment est cette 
[égalité. 
Qu'ils soient trois, étant un, et qu'ils soient en Un, 
il n'y а pas de langue qui puisse louer cette Essence ! 
Il n'y a pas trois Étres, ai-je dit par ce (mot) « trois », 
mais trois Personnes qui sont égales dans la méme Essence. 
J'ai dit qu'il y a une Essence unique, et je le redis; 
et dans cette Essence méme, (il y a) trois Personnes qui ne sont pas 
[séparées. 
Une énumération a été fixée pour indiquer les Personnes, l'une aprés 
[l'autre, 
afin que chacun sache que l'ordre de leurs personnes est véritable. 
L'ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : 
tout ce qui est au Père, est aussi au Fils et à l'Esprit-Saint. 
Une est la nature, un le pouvoir, une la volonté; 
et il n'y a pas de distinction de « plus grand > ou « plus petit» entre 
[l'un et l'autre. 
Il n'y a pas dans P Essence quelque chose qui soit moindre que l'Essence, 
car tont ce qui est Essence, ne possède pas non plus de degré supérieur 
[ou inférieur. 
La paternité du Pére n'est pas antérieure à celui qu'il a engendré, 
ni non plus la filiation du Fils n'est inférieure à celui qui l'a engendré. 
L'Esprit n'est postérieur 1° ni au Père, ni au Fils, 
ni par l’Essence, ni par le pouvoir sur toutes les créatures. 
Ils sont un, méme s'ils sont placés l'un aprés l'autre; 
ils sont trois, méme si la nature qui est en eux est unique. 
Ils sont trois, à cause de l'ordre de leurs noms; 
et ils sont également un, parce que la nature est égale en elle-méme. 
Ce n'est pas par retranchement ni par séparation que l'un se distingue 
[de l'autre, 


mais par le nom et par l'énumération, sans confusion. 


Un principe philosophique, appliqué au soleil 


Et voici, en leurs créations, la preuve de ce que j'ai dit : 

il y a des choses qui, tout en étant une, possèdent en elles (autre) chose. 
Regarde le globe du grand soleil qui illumine toutes choses : 

bien qu'il soit unique, il y a en lui lumiére et chaleur. 


10 Litt. : plus jeune. 
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Une est la nature du globe solaire et de ses rayons, 
et (le soleil) n'est pas antérieur à ses (propriétés), ni ses (propriétés) 
[à lui. 
Lumière et chaleur sont accumulées en lui, et lui est dans les deux ; 
et bien qu'ils soient un, ils sont trois par leurs opérations. 
Le globe solaire, la lumiere et la chaleur sont trois (choses), 
et les trois ensemble sont aussi connues indistinctement. 
Le globe n'a jamais été vu sans rayons, 
ni les rayons n'ont apparu de son sein sans chaleur. 
Lui, tel qu'il est, existe selon l'ordre de son association, 
et les puissances qui (sont) avec lui, (existent) par une continuité 
[indivisible. 
Comme un enfant, la rayon sort de son sein, 
et quoiqu'il en sorte vraiment, ce n'est pas en se détachant qu'il en sort. 
Dans un ordre spirituel, (le globe) posséde la puissance de la chaleur, 
et elle demeure en lui, et elle en sort sans mouvement. 
А toi, la louange dans le (monde) d'en-haut et d'en-bas, Étre caché, 
qui, d'un signe de ta puissance créas les mondes supérieur et inférieur! 
Voici que la puissance de ta divinité se manifeste dans les (choses) créées, 
car elles se déplacent et demeurent sans mouvement, d'un endroit 
[à un autre. 
Deux forces dans le globe se déplacent, tout en ne se déplaçant pas, 
et demeurent auprés de toutes choses, tout en ne bougeant pas de leur 
[place. 
Le pouvoir de leur action passe sur toutes choses et en toutes choses, 
et sa rapidité n'est pas entravée par la distance qui (régne) jusqu'à 
` [toutes choses. 
Et si le soleil est une ceuvre créée admirable en sa constitution, 
qui n'admirerait la puissance infinie de l'Auteur? 
Sa limite n'est pas limitée par la limite des (êtres) limités, 11 
et la recherche à son sujet, n'est pas atteinte par les chercheurs. 


Autre application du principe à l'éne humaine 


Et s'il y a (quelqu'un) qui cherche à produire des paroles contradictoires, 
qu'il (les) produise donc et qu'il nous démontre ces choses qui (sont) 
[nôtres : 
Qu'il démontre comment l’âme demeure à l'intérieur des membres, 
et (comment) elle est cachée à tous, et (comment) est manifeste la 
[puissance de son agir. 
Comment elle posséde, elle aussi, deux puissances en elle-méme, 
et (comment) elles existent en elle et en dehors d'elle indistinctement. 


11 C'est-à-dire : la création ne limite pas Dieu. On notera la quadruple répétition de la méme racine 


verbale өші, limiter, qui est un procédé de style cher à Narsai. 
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Comment la puissance de sa vitalité s'écoule en tous (ses) sens, 

et (comment) sa rapidité n'est pas entravée par des corps denses. 
Comment la parole, qui est (1ssue) d'elle, s'en va hors du corps, 

mais ne s'éloigne ni d'auprés d'elle, ni d'auprés de tout. 
Comment toute sa recherche est en elle et en dehors d'elle, 

et (comment), pour autant que nous cherchions, l'examen de ce qui la 

[concerne n'est pas atteint. 

Qui l'a jamais vue, de la vision des sens externes, 

et qui l'a appréhendée et considérée avec des yeux charnels ? 
Et s'il y a en nous quelque chose de trop difficile à scruter, 

pourquoi nous fatiguer à rechercher ce qui ne (peut) se rechercher ? 


! 


Rechercher Dieu dans la foi et par l'amour 


Elle ne (peut) être faite, la recherche cachée qui (concerne) l’ Essence, 
car même s’il cherche, celui qui cherche s’égare bien ! 
Cherchons par la foi seulement, afin que nous croyions, 
quoique cela aussi ne (s'obtienne) pas par la recherche, mais par l'amour. 
Par l'amour, il nous est possible de rechercher la Nature cachée, 
comment elle est et (comment) il y a en elle trois Personnes qui (sont) 
| [égales. 
Qu'il y ait un Père, — celui qui (le) recherche, fait bien —, 
et que (le Père) ait un Engendré et un Esprit qui (procède) de lui, 
[il convient qu'il le confesse. 


La création « ex nihilo » est une œuvre de l'amour divin 


Il convient aux (êtres) créés de confesser à chaque instant la puissance du 
[Créateur, 
qui, alors qu'ils n'existaient pas, les a constitués à partir du néant. 
Rien n'existait lorsqu'il constitua toutes choses à partir du néant; 
et parce qu'il l'a voulu dans son amour, tout exista à partir de rien. 
Lui seul existait avant toutes choses et au-delà de toutes choses, 
et quand il lui plát, le néant devint une grande chose. 
Ces choses qui existérent, existaient avec son Essence; 
ce n'est pas en nature mais par (son) amour qu'elles furent dessinées 
[en lui. 
En lui furent dessinés les mondes qui existérent ensuite. 
et calculé combien, comment et quand ils existeraient. 
Ce n'est pas récemment qu'il avait pensé à créer par la suite, 
et ce ne fut pas dans le temps qu'il considéra le temps méme et le fit 
[ensuite. 
Il mit de l'ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera, 
bien qu'elle ait été faite et achevée auprès de lui avant qu'elle n'existe. 
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Depuis le commencement qui (est) sans commencement, il avait été établi 
[par lui 
qu'il révélerait la puissance de son agir par l’œuvre de ses mains. 
L'omniscient fit tout ce qu'il fit, avec sagesse, 
mais personne ne sait considérer la puissance de ses sciences. 
Il manifesta avec amour son amour, (lui) la source de l'amour, 
et parmi ses créatures, il n'y en a pas qui puisse acquitter la dette de 
[son amour. 
Avec art il constitua le monde, (celui qui est) plein de science; 
il ny a pas de langue qui soit capable de décrire son art. 
Le début de son action est plein d'une grande merveille, 
mais le monde est trop faible pour le bien voir et le considérer. 
Et si les mondes avaient été multipliés par millions, 
ils seraient bien trop faibles pour voir la création quand elle fut 
[constituée. 
Si les assemblées d'en-haut avaient été créées avant sa constitution, 
elles auraient été stupéfiées lorsqu'elle fut constituée à partir du néant. 
Si elles avaient su comment tout exista soudain, 
la puissance qui (était) en elles aurait été insuffisante pour s'en 
; [émerveiller : 
Quel est vraiment ce commandement qu'il donna, et elles existèrent, 
et sa rapidité ne fut pas entravée par une grande distance ? 
Comment surgirent donc du néant le ciel et la terre, 
et comment ce néant peut-il porter quelque chose ? 
Ce n'est pas le néant qui en supporta le poids lorsqu'elle existe, 
mais le signe de ce commandement qu'il donna, et elle exista. 
Le signe caché qui est capable de tout, commanda soudain, 
et tout surgit sur le néant alors que rien n'existait. 


Les diverses créations 


Il étendit le ciel, tel un vêtement, au-dessus de toutes choses, 
et il affermit la terre comme fondement au-dessous de toutes choses. 
Il fit les (êtres) spirituels doués de puissance, innombrables, 
et il les dénombra, bien qu'il fût très difficile de les dénombrer. 
Il fit un signe, et la troupe aérienne aux ailes rapides 12 fut constituée; 
et elle s'envola tout d'un coup et se répandit aux quatre extrémités 
| ` (du monde). 
Il fit couler les eaux, alluma le feu, étendit les ténèbres, 
et il cacha son œuvre comme d’un vêtement, par les heures de la nuit. 
Du vêtement des ténèbres, il recouvrit la terre au commencement de son 
[existence, 
comme un peintre qui peint un tableau et le dévoile ensuite. 


12 C'est-à-dire : les anges. 
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Le soir, le Maître du monde peignit le monde; 
au matin, il découvrit le voile qui (était) au-dessus de lui. 
Comme un tableau, il composa et fabriqua le ciel et la terre, 
et il convia les (êtres) raisonnables à venir voir la splendeur de sa beauté. 


La création de la lumière, source d'enseignement pour les anges 


Toute une nuit, il cacha la beauté de son chef-d'œuvre, 
et il ne voulut pas révéler comment il avait parlé et tout avait surgi. 
Un grand silence reposait sur toutes choses, lorsqu'il constitua toutes 
[choses, 
et les natures douées de raison et les (natures) muettes étaient 
[tranquilles. 
Pendant douze heures, il prolongea le silence sur toutes choses, 
et quand ce fut fini, il fit entendre une parole : « Que la lumière soit!» 
Le maitre de la création clama à la création une parole nouvelle, 
et les légions des (êtres) célestes s'émurent à cause de la majesté de sa 
[parole. 
Il fit retentir sa voix, telle une trompette, dans le monde, 
et les (êtres) spirituels se rassemblèrent et vinrent l'écouter. 
Celui qui ne possède pas de voix fit entendre (sa) voix à cause d'eux, 
pour leur apprendre que son signe les avait constitués, ainsi que toutes 
[choses. 
Par une parole il les instruisit, eux qui sont doués de raison, 
pour qu'ils sachent que c'est lui qui a tout constitué à partir du néant. 
Il leur fit entendre une voix qui ressemblait à une faculté qui (était) en eux. 
et il les réveilla pour qu'ils considèrent la création de la lumière. 
Comme dans un sommeil, ils avaient été plongés durant toute une nuit, 
et ils tressaillirent soudain, à la parole qui retentit sur la terre. 
Une grande stupéfaction s'établit en eux, devant cette voix, 
et ils (se demandaient) avec émerveillement comment ils avaient surgi, 
[alors qu'ils n'existaient pas. 
Gráce aux facultés qui (étaient) en eux, ils réfléchissaient sur eux et sur 
[toutes choses : 
qui avait orné leur propre existence et celle de toutes choses? 
La voix du Créateur, qu'il fit retentir sur la terre, fut pour eux une grande 
[(chose), 
et il leur enseigna un livre nouveau qu'ils ne connaissaient pas. 
Il écrivit une parole au lieu de lettres, comme pour des enfants, 
et il leur fit méditer des écrits (sur) l'existence de la lumière. 
Il disposa la parole devant leurs regards, comme une ligne, 
et ils se mirent à s'exclamer : « Béni soit le Créateur qui a créé la 
[lumière ! » 
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255 Celni qui ne possède pas de voix clama cette parole : « Que la lumière 
[soit ! >, 
et la parole se réalisa sans délai. 
Du néant apparut soudain la belle lumière, 
et elle chassa les ténèbres, comme un brave (chasse) celui par qui il est 
[méprisé. 
Les ténèbres s’enfuirent et se cachèrent dans les antres des extrémités 
[de la terre, 
260 et les anges admirèrent la grandeur de la puissance de celui qui mit en 
[elle (cette) force. 
Ils admiraient, non pas la lumière, mais la puissance qui la fortifia, 
(en voyant) comment elle avait vaincu les ténèbres et les avait 
[dispersées rapidement. 
Rapidement les ténèbres s’enfuirent de la terre, 
et rapidement la lumière entra et règna sur la terre. 
265 Telle un époux, elle se coucha dans la chambre du (monde) d’en-haut et 
i [d'en-bas, 13 
et elle illumina le monde, de sa belle et lumineuse coloration. 
Groupes par groupes, les (êtres) spirituels se levèrent pour voir sa beauté, 
et ils ne se rassasiaient pas de louer celui qui la constitua. 
La vue de sa lumière était douce à leurs esprits, 
270 et plus que sa lumière, leur était doux le signe qui la fit. 
Ils considéraient, insatiables, sa sublime beauté, 
car lui aussi, avec eux, les avait glorifiés, l’œuvre de ses mains. 
П la créa comme il la créa à partir de rien, selon qu'il lui plut, 
et il la glorifia de nouveau, et non pas pour glorifier mais pour enseigner. 
275 П glorifia la lumière pour enseigner aux assemblées des (êtres) célestes, 
que, si lui a glorifié, combien (plus) ils doivent glorifier ! 
Ils glorifièrent, admirérent, louérent et magnifièrent celui qui la constitua ; 
et ils confessèrent, adorèrent, crurent et attestèrent la puissance de 
| [l Essence. 
Les (êtres) spirituels apprirent par le moyen des luminaires la puissance de 
[l Essence, 
280 et tous reconnurent que tout existait de par une seule puissance. 
La suprématie de la lumière se prolongea pendant douze heures, 
et les ténèbres revinrent pour pénétrer là où elle était. 
Les (êtres) spirituels s'émerveillérent du temps vespéral comme du matin, 
(en voyant) comment la lumiére disparut dans le (méme) ordre oü 
: [avaient disparu les ténèbres. 
285 Les voyants virent un spectacle merveilleux qui était admirable : 
Les natures muettes qui observent l’ordre comme les (natures) douées 
[de raison. 


13 Voir p. 1, note 109 Cf. Ps. 19, 5-6. 
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Dans les ténèbres et la lumière, ils considéraient la puissance du Créateur, 
comme il sait ordonner l’œuvre de ses mains! 
Eux aussi acquirent un grand ordre par le moyen des (êtres) silencieux, 
290 et ils courbèrent leur nuque pour porter le joug du nom du Créateur. 


Hypothèses sur la création du firmament 


Un jour s'acheva — une nuit et un jour — par les ténèbres et la lumiere! 
et il fit soudain retentir une parole qui (était) semblable à la première. 
Tel un messager, un commandement jaillit auprès de l’(être) caché : 
« Qu'il y ait un firmament, un ciel qui soit semblable au premier ! » 
295 Il fut réalisé et il y eut un firmament au milieu des eaux, 
et il fut établi au milieu comme une toiture au-dessus de la terre. 
(Dieu) le constitua à partir de l'élément « eau », et il le solidifia, 
pour qu'il soit capable de supporter l'eau au-dessus de son étendue. 
Et il en laissa sur la terre une partie qui était égale à celle qui (se 
[trouvait) au-dessus 14, 
300 Les (êtres) spirituels virent là aussi une grande merveille : 
le vêtement des eaux, qui supporte l'eau et s'élève rapidement! 
Ils admirèrent et s'émerveillérent de l'habileté du signe qui étendit 
, | [Пе firmament), 
(en voyant) comment il les déploya promptement sur toutes les 
[extrémités (du monde). 
Il fut digne d'admiration, et ils admiraient avec sagesse 
305 comment il durcit l'eau fluide, et elle porte une (autre) eau. 
Est-ce bien en bas qu'il le déploya, à la surface de la terre, et il l'éléva 
[ensuite ; 
aussi les anges, la lumière et l'air montèrent-ils avec lui ? 
Et s'il est (étendu), tel qu'il est, d'une limite à l'autre (du monde), 
il ne reste rien qu'il ne renfermát à l'intérieur de lui-même, dans le | 
[(monde) d'en-haut. 
310 Et sinon, comment un objet solide s'éléverait-il, 
et des natures denses le traverseraient-elles sans qu'il ne se scindât ? 
Il est trés difficile de rechercher comment il exista et fut élevé, 
et à part le signe qui parla et il exista, on ne le sait pas. 
Mon esprit m'a tourmenté pour que je recherche le comment, 
| [et il ne fut pas capable de comprendre, 
315 et il me tourmente encore, car il est peut-être possible que je comprenne 
[quelque chose. 
D'aprés (mes) conceptions, je pensai, comme peut (le) penser un (être) créé, 
que (Dieu) déploya peut-étre cet objet dans la région supérieure, 
Et que sans doute, le commandement emporta toute une partie des eaux, 
et après l'avoir élevée, son signe (la) solidifia et c'est lui qui la supporta. 


14 I] manque ісі un premier vers au distique qui suit le distique 297-298. 
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Sans doute, après qu’elle est montée, il la déploya tout d’un coup 
l [au-dessus de tout, 
et en bas sur la terre, tout resta comme il était. 
Sa constitution eut lieu rapidement, sans délai, 
et la bouche ne peut dire comme elle est rapide! 
Ce commandement qui le déploya dans le (monde) d’en-haut fut très 
| [rapide, 
et s'il existe une chose qui soit rapide, elle est beaucoup plus lente que 
[lui. 
Cette parole qu'il prononça, et le ciel supérieur exista, 
c'est elle qui la constitua de cette manière, à partir du néant. 
Par un petit signe; le premier (ciel) exista à partir du néant, 
et celui-ci, à partir de quelque chose, de la même manière rapide. 
Celui qui est sublime en son Essence, mit un bel arrangement en sa 
[création, 
et il créa avec sagesse, à partir de l'étre et à partir du néant. 
Il (le) montra à l'oeuvre de ses mains, par son activité ordonnée, 
et pour leur enseignement, il prolongea son travail durant six jours. 
Il pouvait créer tout ce qu'il créa, en une seule heure, 
mais ses ceuvres n'auraient pas été informées de la puissance de sa 
[grandeur. 
C'est pour un profit qu'il fit cela, qu'il tarda à créer la création, 
pour parfaire ce qui est à lui par la plénitude de sa divinité. 


Les diverses créations, source d'enseignement pour les anges 


Au début du jour, il fit le ciel et les anges, 
la terre, l'eau, les ténèbres, le feu et l'air. 
Le matin, il constitua la lumière à partir du néant, 
et les anges apprirent qu'eux aussi existaient à partir du néant. 
Le deuxiéme jour, il fit le firmament à partir de l'eau, 
et il leur enseigna qu'il lui était facile de créer également à partir de 
[quelque chose. 
Le troisième (jour), il rassembla les eaux dans le réservoir des mers, 
et il leur fit savoir que son signe avait pouvoir sur ses créations. 
Le quatrième (jour), il fit les luminaires, le soleil et la lune, 
et il leur indiqua de maintenir l’ordre de son action. 
Le cinquième (jour), il unit les eaux, et elles enfantèrent des reptiles, 
et il leur fit savoir que même les (êtres) silencieux accomplissent sa 
[parole. 
Le sixième (jour), il créa du sol les espèces muettes, 
et il les éveilla pour qu'ils considèrent leurs variétés. 
Comme du doigt, il leur indiquait la puissance de son Essence : 
« Anges, regardez : Je suis absolument tout-puissant !» 
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Comme avec un calame, il leur écrivait un livre dans l'esprit, 
et leur faisait méditer des écrits sur la création universelle. 
Son signe se tenait, tel un maître, en tête de leurs rangs, 
et il leur redisait la puissance de signification de ses secrets. 
Il peignit le monde comme un tableau, devant leurs regards, 
et il les fit se lever, pour qu'ils le considérent avec soin. 
Tel le palais du roi des rois, il construisit la création, 
et il les fit entrer pour qu'ils voient la beauté de son palais royal. 
Il leur enseigna la puissance de son Essence au moyen de choses visibles, 
de peur qu'ils ne s'inquiétent à rechercher ce qui concerne sa (nature) 
[cachée. 
Il leur était caché et ils ne connaissaient pas la grandeur de sa puissance, 
mais il (la) leur fit connaître au moyen de ses créations, l'une après 


(l'autre, 
Comme un guide, son commandement s'empressa au-devant de leurs 
et les amena à l'enseignement de son amour caché. [assemblées, 


Il leur manifesta son amour, combien il chérit l’œuvre de ses mains, 

et (comme) il désire beaucoup préserver son œuvre des choses nuisibles ! 
Avec amour, il créa tout ce qui est caché et visible, 

et il accomplit sa volonté sans peine, et il manifesta son amour. 


Les différentes fonctions des anges 


Il fit habiter sa puissance dans les Puissances d'en-haut qui existèrent 
[de par lui, 
et il les fortifia pour qu'elles maintiennent l'ordre de son action. 
Il les établit comme chefs sur tout ce qu'il créa, 
tels qu'ils sachent régir le ciel et la terre. 
Eux aussi acquiescèrent avec un grand amour à son dessein d'amour, 
et avec douceur ils courbèrent leurs nuques sous son commandement. 
Il commanda, tel un roi, et il organisa les échelons de leurs pouvoirs, 
et chacun d'entre eux se tint à l'ouvrage qui lui fut indiqué. 
Il en est (un) auquel il a ordonné de mettre l'air en mouvement, tel un 
| [capitaine, 
et de faire couler les eaux au-dessus de l’étendue du vent fluide. 
Il en est (un autre) auquel il a permis d’allumer rapidement les éclairs, 
et de faire entendre avec force les grondements de tonnerre violents. 
Il en est (un autre) auquel il a remis le globe du soleil, au moyen de ses 
[facultés, 
et il court continuellement, nuit et jour, sans retard. 
Il en est (un autre) auquel il a confié la petite lune, pourvue de 
[changements, 
et le voici qui ordonne la demeure temporelle pour qu'elle ne soit pas 
[troublée. 
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Il en est qui mettent les étoiles muettes en mouvement pour qu’elles 
[s’avancent en ordre 
et par leurs évolutions, elles instruisent les hommes doués de la parole. 
Il en est qui ont reçu l'ordre de régir l'empire des peuples, 
et ils peinent sans cesse pour affermir leurs pouvoirs. 
П en est qui, sur terre, suscitent des guerres contre les coupables, 
et il en est qui écartent des innocents les durs combats. 
Il en est qui soumettent les peuples rebelles au moyen de leurs voisins, 
et il en est qui réduisent la puissance des méchants devant les humbles. 
Il en est qui s'avancent avec impétuosité parmi les tonnerres et les éclairs, 
et il en est qui font descendre avec douceur la pluie et la rosée. 
Il en est qui nuisent au moyen des alternances de l'été et de l'hiver, 
et il en est qui préservent des maux les (êtres) corporels. 
Il en est qui dirigent les hommes, chacun d'eux en (dirigeant) un, 
et veillent sur lui pour que les démons tyranniques ne lui fassent pas de 
[tort. 
Ils sont tous des serviteurs diligents de la volonté de l'(Étre) caché, 
et selon sa volonté, ils avancent dans la voie de leurs activités. 
Ils tendent sans cesse à imiter l'exemple de son amour, 
et ils ne se relâchent pas dans l'attente de la récompense en retour. 
Tels des athlétes, ils sont engagés dans le combat depuis qu'ils existent, 
et ils attendent, ainsi que toutes choses, la victoire finale. 
Le combat dans lequel luttent les (êtres) impassibles, est admirable, 
et l'importance de sa peine ne peut être exprimée par une langue 
[charnelle. 
Quelle force, certes, il y a en eux pour maintenir toutes choses, 
car voici prés de six mille (ans) (qu'ils le font) 15 et ils ne se relâchent pas! 
Comme ils travaillent dans le (monde) d'en-haut, nuit et jour, 
et ils ne sont pas fatigués ni affaiblis par (leur) voyage avec les 
[luminaires ! 
Comme elle supporte le poids du temps, la volonté qui est en eux, 
et la lassitude ne naît pas en leurs esprits ! 
Comme ils brülent d'un amour affectueux envers le Créateur, 
et ils ne se sont pas refroidis ni détournés de la disposition (établie) selon 
[sa volonté ! 
Admirons la puissance de sa volonté, plus que celle qui est en eux, 
car il peut fortifier l'œuvre de ses mains pour qu'elle maintienne l'ordre ! 
Que la force persévérante de ses familiers 16 loue sa puissance, 
et que (pour son aide) elle tresse sans cesse une couronne d'action de 


[grâces. 


15 Même affirmation que le monde existe depuis six mille ans, dans VI, 118. Par cette théorie, Narsaï 
se rattache à une tradition, qui ferait remonter le début de la création à 5.500 ans avant J.-C. —16 Il 


s’agit des Anges. 
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1 Litt. : et qui fait connaître aussi au sujet des Personnes de la Trinité. — 2 Voir note 8 p. 
142. — 3 Voir note 19, p. 15. — 4 Cf. Ez. xxrv, 18; tout le discours que Narsai met dans la bouche 


de Dieu n'est apparemment guère inspiré par le texte scripturaire. 
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SUR ҺА CONSTITUTION DE LA CRÉATION 
ET SUR LES PERSONNES DE LA TRINITÉ : 


L'objet de la révélation mosaïque 


Par sa prophétie, le fils d'Amram ? nous a ouvert un grand trésor : 
la grande puissance du Créateur au moment où il commença (son) œuvre. 
Ceci était caché à tous : comment il commenga (ses) créations, 
et par la puissance de quel (être) furent constitués le ciel et la terre et 
[tout ce qui (est) en eux. 
Mais le Créateur voulut faire connaître aux (êtres) doués de parole l’œuvre 
[de sa puissance ; 
il se choisit Moïse pour disciple et lui enseigna le Livre spirituel. 
П lui montra sur le mont Sinai un spectacle plein de merveilles), 
et il lui fit entendre (sa) voix, en l’attirant à la science. 
Le Créateur voulut se manifester à Moïse d’une façon humaine, 
et c’est pourquoi Moise désirait voir sa nature. 
«81 tu m'as vraiment choisi pour ton disciple, et que tu m'aimes, 
montre-moi la gloire de ta nature, et je considérerai ta splendeur 
[cachée. » 
« Tu te trompes fort, Moise », lui disait le Seigneur, 
« un mortel ne me verra pas, car ma nature est trop élevée pour ceux 
[qui regardent ! 
«Je t'ai appelé auprès de moi pour un enseignement, pour que tu apprennes 
[que je suis le Créateur; 
ce n'est pas pour que tu sois informé sur ma (nature) cachée, car elle est 
[incompréhensible pour des (êtres) créés. 
« Je suis Seigneur et Dieu, et voici mon nom : je suis et je suis ?; 
et par la puissance qui (procéde) de moi, j'ai constitué le ciel et la terre 
[et tout ce qui (est) en eux. 
Et parce que les mortels ne savent pas que ma maîtrise a autorité sur tout 
[(être), 
je fais de toi un messager et un médiateur, pour que tu les instruises. 
Par ton intermédiaire, je veux révéler mon Essence et mes créations, 
par toi, je veux instruire toute nature raisonnable. 
Regarde, Moïse ! parce que je te révèle les mystères cachés de mes créations; 
descends annoncer aux mortels que je suis l'auteur de tout ce qui existe ! » 
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25 Pendant quarante jours, * le maitre perfectionna le nouveau disciple, 


et l'esprit d'un mortel fut capable d'embrasser la limite de tout ce qui 
[existe. 
Il fit habiter en lui la puissance de l' Esprit, et il psalmodia en lui des 
[chants admirables, 
et les (êtres) supérieurs et inférieurs s'émerveillérent de la douceur de ses 
[modulations. 
Sa parole fut comme le tonnerre, et les (êtres) muets et ceux doués de 
[parole l'entendirent ; 
30 et ses mots, tels des trompettes, proclamérent la puissance du Créateur. 


Les motifs de la création 


« Au commencement, le Créateur commença à créer tout ce qui existe, 
et il délimita les temps, grâce à sa connaissance du commencement et 
| [de la fin ». * 
Et comme il ne commenga pas (à créer) son Essence, car sa nature est sans 
il fit la création en son temps, ainsi qu'il (le) savait. [commencement, 
35 Ce n'est pas en effet une pensée récente qui l’incita à créer les créatures, 
car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence. 
Et ce n'est pas non plus pour sa satisfaction qu'il constitua le ciel et la 
[terre et tout ce qui (est) en eux. 
mais par amour et dilection, il révéla sa volonté aux (êtres) créés. 
Car il est, lui, bon par nature, et il est une nature qui est remplie de biens; 
40 et dans sa bonté, il voulut produire du néant toutes choses. 
Car il convient que le Créateur annonce sa puissance par ses œuvres, 
et que les (êtres) qu'il a faits acquièrent la science, par la constitution 
[de ses créatures. 


Définition de P Essence divine 


Son Essence est sans commencement, et sa maîtrise est sans fin, 
alors que ses œuvres ont un commencement, et ses créatures, un temps 
[et une hiérarchie. 
45 Son Essence est incompréhensible à la réflexion des (êtres) qu'il a faits, 
et il ne (peut) être embrassé du regard, car sa nature est trop élevée 
[pour cela. 
Son Essence n’est pas mesurable, tant elle est antérieure à ce (qui exista) 
[au commencement, 
et il n'y a pas de temps où il n'existait pas, car c'est avant toutes choses 
[qu'il existait. 
Les trois Personnes de la, Trinité 


Il était sans commencement, nature existante par sol et parfaite, 
50 Pére, Fils et Saint Esprit, trois Personnes, une Puissance. 


—— 
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Le Père parfait est sans commencement, lui qui engendre le Fils 
а 
et le Fils qui est (issu) de lui, lui est semblable, en sorte qu'il n'y à 
[pas de temps entre lui et son Pére. 
Et l'Esprit qui (procéde) de (sa) nature, est une Personne existante 
[(par soi) et véritable, 
car c'est l'égalité de nature qui atteste qu'avec le Père, il existe (par soi). 
L'Engendré du Père lui est semblable, car il est toujours avec son Père, 
et parce qu'il existe en même temps que son Père, les temps ne 
[renferment pas son Engendré. 
L'Engendré du Pére lui est semblable et il est auprés de lui comme un 
[rayonnement, 
car Г EC est avec son Pére comme le CR DD ene avec le feu. 
Le rayonnement du feu existe avec lui, et il n'y a pas de feu sans 
[rayonnement, 
car c'est avec son rayonnement qu'on le voit, et le rayonnement 
| [apparaît avec lui. 
Dans le Père est aussi son Engendré, et le Fils est avec lui sans 
[commencement 6; 
et il n'y a pas de Père sans celui qu'il engendre, ni de fils sans celui 
[qui l'engendre. 
(Certes) ce n'est pas comme le rayonnement constitué sans hypostase 
[que le Fils l'a été du Pére, 
mais il est une véritable Personne et l'image ressemblante de celui qui 
[l'engendre. 
Le Pére ne s'appelle pas Fils ni le Fils ne se nomme Pére, 
si bien que la différence de leur appellation proclame la vérité des 
[ Personnes. 
L'Esprit est une Personne (issue) du Pére, qui lui est égale en tout; 
de même que le Fils est égal au Père, l'Esprit est égal au Père et au Fils. 
La distinction de leurs noms ne détruit pas l'égalité méme; 
les noms sont reçus dans un ordre, et les Personnes sont égales dans 
[l Essence. 


Analogie des puissances de l'áme, parole et vie, avec les trois Personnes divines 


Par notre áme, (Dieu) nous figura en exemple les trois Personnes de 
[l Essence, 
du Fils et de l'Esprit (issu) du Pére, comme la parole, la vie et l'àme. 
La parole et la puissance vitale naissent avec l'àme, 
et le Fils et l'Esprit existent avec le Pére, sans commencement. 
Deux puissances accompagnent l'àme : la parole et la vie (sont) avec elle; 
et deux puissances sont avec le Père : le Fils et l'Esprit, sans 
[commencement. 
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HOMÉLIE TII, 77-104 589 


Le Fils engendré sans commencement et Г Esprit qui procède du Père 
sont une seule naissance et une seule procession, une même égalité de 
i [nature. 
L'Esprit existe à partir du Père, mais ne s'appelle pas du пот d'Engendré, 
car il n’est pas étranger par nature et n’est pas dans l’ordre des noms. 


Analogie de la formation d’ Eve avec la génération du Fils 


Eve fut formée à partir d'Adam et elle n’est ni sa fille ni sa sœur, 
et bien qu’elle (provienne) de lui par (sa) nature, elle n’est appelée 
[que sa femme. 
(Dieu) nous a comme mystérieusement dépeint en notre nature un symbole 
[de son Essence, 
et quiconque doute de la génération (du fils) en verra la preuve dans la 
Par notre nature même, il nous a appris à connaitre sa grandeur:  [nôtre. 
si notre (nature) ne nous (était) pas manifeste, comme elle (serait) 
| [cachée, la recherche de la sienne! 
Dieu dévoilé par ses œuvres 


Ses créations sont incompréhensibles et ses œuvres trop difficiles pour nous; 
et comment oserions-nous interroger son Essence sans commencement ? 
L'(étre) créé пе peut interroger Essence de (son) auteur, 
pour autant qu’il recherche comment a commencé celui pour lequel 
[il n’est pas de commencement possible. 
Et pour autant qu’il cherche, (par) réflexion, à interroger son Essence, ? 
il ne découvre pour lui qu'une chose : qu'il est illimité en sa nature. 
Il suffira pour notre enquéte, que nous scrutions seulement ses ceuvres, 
et que la recherche sur son Essence soit honorée par nous dans le silence. 
Écoutons donc ses créations et glorifions l’œuvre de ses mains, 
car (l'être) créé doit rendre grâces au Créateur pour tout ce qu'il créa ! 
Qu'il entreprit au commencement la création, nous l'avons entendu (dire) 
par Moise, 
et qu'il est antérieur à ce (qui exista) au commencement, comment et 
[combien, ne (le) recherchons pas! 
Tels des (êtres) intelligents, recherchons donc, de la manière " qui convient 
[à des (êtres) créés, 
pour quelle raison il fit entendre une parole au sujet de ses créations. 


La première création 


Au commencement il entreprit de créer d’abord le ciel et la terre, 
et les cinq autres natures qu'il n'appela pas par des noms. 
Par cette parole sont inclus dans la création qui (eut lieu) au 
[commencement, 
le feu, l'eau, les ténèbres, les anges, les (êtres) doués de parole et les 
[(ètres) muets 
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En cette parole : « Au commencement... », il inclut la constitution des 
[anges, 
et c'est lui, le Créateur de toutes choses, qui les créa à partir de rien. 
(Moise) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui 
[eut lieu) au commencement, 
car il n'y avait pas (d’être) créé qui (pût) écouter afin de recevoir un 
[enseignement. 
Mais quand il commença (de créer) les substances qui existerent l'une 
[aprés l'autre, 
il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. 
Le motif de (cette) parole est qu'il enseignerait aux (êtres) spirituels, 
que le Maitre qui constitua toutes choses, c'est lui qui fit surgir leurs 
[assemblées. 
Ô parole supérieure à tout, qui fut proférée au commencement ! 
Elle poussait les natures intelligentes à l’aimer ! 
Les ténèbres recouvraient alors à la fois le (monde) d’en-haut et d’en-bas, 
et la terre était immergée dans l’eau, avant qu'elle ne reçoive (sa) 
| [structure. 
Au commencement, la terre était invisible et sans structure, ? 
et (Moïse) l'appelle « non structurée » parce qu'elle n'était pas (encore) 
« L'Esprit fut conduit au-dessus de l'eau des abimes, > 9 [ornée d'arbres. 
appelant « esprit de l'air» le souffle du vent subtil. 


La création de la lumière, fruit d'une parole divine 


Pour constituer un enseignement, il y eut alors la parole du Créateur, 
et il fit entendre (sa) voix aux anges : « Que la lumière soit, qui 
[illumine toutes choses ! » 
Ô parole qui, du néant, fit venir la lumière à l'existence, 
Ô lumière dont la substance fut créée, qui n'existait pas (encore), 
[en même temps qu'on entendit (la parole) ! 
La lumière dissipa les ténèbres qui s'étendaient sur les créatures, 
et les (êtres) spirituels admirérent ensemble la Puissance qui lui (en) 
[donna le pouvoir. 
Et en plus de la parole (par) laquelle il créa la lumiére, il fit entendre 
[encore une autre parole, 
par laquelle il glonfia sa création méme, d’avoir été créée belle par lui. 
Ó sage artisan, qui a tellement soin de sa création : 
il fixa une limite à la lumiére, tant il est nécessaire qu'elle soit 
[maîtrisée ! 
Il sépara la lumière des ténèbres, de peur que l'une ne s'attaque aux autres, 
et il établit une loi à leurs évolutions, par les heures de la nuit et du jour. 
Il appela la lumière « jour », et les ténèbres, il les appela « nuit», 1° 
et il les nomma par des noms, d'aprés les réalisations de leurs heures. 
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HOMÉLIE III, 135-164 593 


«Пу eut un soir et un matin, un jour», comme il est écrit; 19 
et (Moïse) l'appela « premier jour», car il n'y en avait pas eu d'autre 

Il fixa aussi la nuit comme le début du premier jour, [comme lui. 
pour conserver l’ordre de sa création, car les ténèbres existèrent d’abord. 


La création du firmament 


Le premier jour s’acheva alors : nuit et jour sont un seul jour; 
et il clama de nouveau une autre parole : « Qu'il y ait un firmament 
[à partir de l'eau! 1 
Ô parole qui possède le pouvoir de se réaliser en méme temps qu'(elle est) 
[proférée ! 
Ô puissance qui, à partir (d'éléments) mous, les contracte et les durcit ! 
Il créa le firmament à partir de l'eau, tel qu'il supportát l'eau (qui est) 
[au-dessus de lui, 
et il appela du nom de « ciel» la première (chose) qu'(il fit) au 
x [commencement. 
Telle une toiture proche, il fit le firmament au milieu, 
pour qu’il soit proche au regard, et sépare les eaux entre elles. 
Ô Balance qui n'oscille pas, qui partagea également les eaux, 
moitié à la terre pour son usage et moitié pour la voûte du firmament ! 
Ô artisan qui constitue toutes choses, dont la science est incompréhensible, 
car, avant qu'il n'entreprit (son) œuvre, il savait ce qui lui serait utile! 
Il devait suspendre au firmament les luminaires, substance de feu, 
et il amoncela l'eau au-dessus de lui, pour qu'il ne soit pas consumé 
[par le feu. 
Le Créateur savait aussi, avant qu'il ne créât tout ce qui existe, 
qu'une autre demeure serait nécessaire aux (êtres) raisonnables à la fin 
[des temps. 
Et c'est pourquoi il créa le firmament, comme une toiture intermédiaire, 
pour qu'à la fin (des temps) il nous tienne lieu de terre, pour notre repos. 
Et il y eut un matin comme (il y eut) un soir, et le second jour s'acheva ; 
et il glorifia de nouveau sa création, d'avoir été créée belle par lui. 
Puis il y eut le troisième soir, qui ne fut pas différent du premier, 
car c'est une seule Puissance qui ordonnait qu'une chose soit, et elle 
[existait. 


Le rassemblement des eaux et l'apparition de la terre 


« Que les eaux se rassemblent», dit-il, « et qu'il y ait des mers en un seul 
[lieu, 
et que la surface de la terre apparaisse, pour qu’elle soit susceptible 
[d’être habitée ! » 1? 
Ô commandement qui ne peine pas! Ó parole qui n'a pas d'obstacle, 
car, en même temps que sa volonté l'ordonne, les eaux se rassemblèrent 
[en océans ! 
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13 Gen. т, 11. — 14 Gen. 1, 13. — 15 Gen. 1,14. — 16 Cf. Psaume 148, 6. — 17 Voir note 3, p. 109, — 
18 Gen. 1, 22. 





[177] 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


HOMÉLIE III, 165-194 595 


La terre brilla et resplendit, et un commandement se produisit à son sujet : 
« Que la terre fasse sortir et produise des herbes, des semences et des 
Le commandement se réalisa et la terre fut parée de fruits, [arbres ! » 13 
et il y eut des semences et des arbres, et (Dieu) bon glorifia sa création. 
Et il y eut un soir et un matin, le troisième jour achevé; 14 
et un autre commandement se produisit : il ordonna qu'il y ait des 
[luminaires. 
La création des luminaires 


« Qu'il y ait des luminaires au firmament, au-dessus de la terre, 
pour que les temps, les mois et les années soient connus au moyen de 
| [leurs évolutions ! » 15 
La parole vint à exécution, et il y eut soudain des luminaires, 
et il établit une loi qui ne passera pas, ! pour la course de la nuit 
[et du Jour. 
Ó artisan qui orne toutes choses, dont la volonté est toute-puissante, 
pour laquelle il est aisé de faire toutes choses, à partir d'une chose 
[et à partir de rien! 
Il créa (en effet) les luminaires à partir de la lumière, à partir de la 
[première lumière, 
en la divisant en portions pour la lune, les étoiles et le soleil. 
Il ne les fixa pas au firmament, de peur que leurs évolutions n'en soient 
[entravées, 
(mais) il les suspendit comme des lampes, et il ordonna le cours de 
[leurs heures. 
Le quatrième jour s'acheva, limité par un soir et un matin; 
et un autre commandement se produisit : « Qu'il y ait des reptiles 
[à partir de l’eau ! » 
La création des poissons et des oiseaux 


Et les eaux enfantèrent des animaux d’espèces innombrables : 
reptiles, poissons, monstres marins et animaux mortifères. 
Ô Puissance pour qui les difficultés sont aisées, selon qu'elle (le) veut, 
qui forma et fit à partir de l'eau, des espéces innombrables ! 
Il créa l'oiseau à partir de l'eau, nature qui vole sur l'air, 
et bien qu'il provienne de l'eau comme les reptiles, l'air le porte et le 
[fait avancer. 
Ó Bon, comme est grand ton amour, toi dont le signe 1? garde tes biens, 
que tu as pourvus de bénédictions, à l'achévement de leur création ! 
« Engendrez et multipliez-vous sur la terre, dans la mer et sur la (terre) 
[ferme à la fois, 
vos espèces se conservant par succession de l'un à l'autre ! » 18 
Le cinquième jour, il acheva la création des reptiles et des oiseaux, 
et le sixiéme jour, il entreprit de créer les animaux sauvages et 
[domestiques. 
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La création des animaux sauvages et domestiques 


« Que la terre fasse sortir et produise un animal de chaque espèce, 
bêtes sauvages, domestiques, et reptiles, descendance de la terre !» !* 
Ô nature muette qui, de son sein, produisis des animaux ; 
qui, bien que tu sois une boue méprisable à voir, fis naître la beauté 
[de chaque espèce ! 
Ce n’est pas elle qui (la) fit naître d'elle-même, mais c'est la puissance de 
[son Auteur, 
celui qui, au commencement, étendit la terre, lui (donna) un 
[commandement, et elle enfanta des animaux. 
Le sixiéme jour, furent créés les animaux domestiques et sauvages, 
[ainsi qu' Adam, 
car ce qui convient à son usage, reçoit (sa) structure en méme temps 
Le sixième jour, fut achevée la création de tout ce qui existe, [que lui. 
et le Créateur manifesta sa puissance par ses œuvres, car il parla 
| [et elles existèrent. 29 
Le septième jour 


Le septième jour, le Créateur cessa ses créations, 
et il bénit le septième jour, et l'appela « jour saint ». 
Certes, cette Puissance ne peine pas et sa volonté n'a pas d'obstacles ; 
les choses existérent à partir du néant, tout (exista) en six jours. 
Ce n'est pas parce que (c'était) difficile à sa volonté qu'il ne créa pas 
[instantanément toutes choses, 
car (c'était) pareil pour lui de faire toutes choses en un seul jour ou en 
Il mit de l'ordre en sa création, comme lui (le) savait, [plusieurs. 
et il acheva tout en six jours, pour l'enseignement des (êtres) 
[raisonnables. 
Car les anges voyaient sa création et la considéraient, 
et chaque fois qu'il dit une parole et qu'elle se réalisa, les (êtres) 
[spirituels lui clamérent une louange. 
Le Connaissant qui sait tout réalisait tout par (sa) science, 
et il fit venir les (êtres) créés à l'existence, à partir de ce qui est et 
[de ce qui n'est pas. 
Il eréa du néant la lumiére, pour manifester sa grandeur, 
et (il créa) aussi notre âme du néant, pour montrer qu’il est 
[tout-puissant. 
. Il créa les luminaires à partir de Ја lumière, le soleil et la lune (comme) 
[des lampes, 
et les assemblées des anges chantèrent une louange à la Puissance qui 
[constitua toutes choses. 
Le Créateur voyait ces modalités en constituant toutes choses, 
et il différait ses œuvres, pour enseigner sa puissance aux (êtres) 
[raisonnables. 
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Il pourvut le septième jour de saintes bénédictions, 
pour qu'il ne soit pas insolite qu'il n'ait rien voulu créer ce (jour)-là. 
225 Ce jour-là fut aussi l'un des premiers jours, 
et parce qu'il ne s'y passa pas de création, il l'appela saint, de peur 
[que nous ne le méprisions. 
La connaissance de sa sainteté, c'est qu'il a cessé (son) labeur, 
pour qu'entendant le mot « labeur », nous apprenions qui est le Créateur. 
Ce jour devait étre un enseignement pour la postérité d'Abraham : 
230 lorsqu'on le préserve de (tout) labeur, on apprendra quelle en est la 
[raison. 


L'originalité de la création de l'homme 


Pour tout ce qui exista de par lui, il fit entendre une parole lorsqu'(une 
[chose) existe, 
et lui-même glorifia sa création, d'avoir été créée belle par lui. 
Jusqu'à présent, (11 y a) identité d'une seule parole concernant tout 
[ce qui fut, 
et à la fin de ses créations, une nouvelle parole fut prononcée. 
235 «Faisons l'homme raisonnable à notre propre image et à notre 


[ressemblance, 
et qu'il domine sur tout ce qui existe, qui a été constitué à cause de 
Ô quel sage artisan ! Ó Bon, comme ton amour surabonde, [lui ! » 21 


toi qui créas et ornas toutes choses, et façonnas ensuite l'héritier ! 
Il construisit une demeure pour (l'être) de poussière, et il y amoncela 
[des biens et l'en remplit; 
240 et il soumit à son service à la fois les (êtres) muets et doués de raison. 
Il honora le mortel en tout : en sa constitution et en son pouvoir, 
en ce qu'il l'appela « sa propre image» et lui soumit tout ce qui existe. 
Pour tout ce qui existe et fut constitué, il ne faisait entendre qu'une 
[parole, 
mais maintenant pour la création d'Adam, (il y a) un conseil et une 
| [réflexion nouvelle. 
245 «Faisons l'homme à notre ressemblance et qu'il domine comme nous, 
pour que, par son image visible, il annonce aux (êtres) créés sa puissance ! 
Par lui, je révéle ma (nature) cachée aux natures intelligentes, 
et par lui j annonce ma maîtrise, à la fois aux (êtres) muets et doués де. 
Je le place comme une image pour les créatures, pour qu'elles le  [parole. 
[considérent, 
250 pour qu'au moyen de l'amour qu'il (aura) pour lui tout homme me 
[connaisse. » 
Merveilleuse est la constitution d'Adam et différente de celle des 
[(autres êtres) créés, 
car il fit tout ce qui existe par sa parole, mais pour lui, il dit avec 
[délibération : « Je ferai...» 
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La formation de (l'étre) de poussière est glorieuse et des mystères cachés 
[y sont célés, 
car il n'a pas dit : « Qu'il soit comme moi ! >, mais « à notre image et 
[notre ressemblance > ! 
255 Ó mortel, dans la formation duquel sont cachés des mystéres secrets ! 
Ô (être) de poussière qui par sa constitution, nous révèle les trois 
[Personnes ! 
Par la constitution 4” Адат, (son) image, 22 (Dieu) nous a appris comme en 
[mystère, 
que (l'expression) « à notre image et notre ressemblance » nous a fait 
[connaitre les trois Personnes. 
L'Essence sans commencement du Père, du Fils et de l'Esptit-Saint 
260 fut honorée par l'image d'Adam comme (par) tout ce qui existe, 
[mystérieusement. 
Et sinon, qui invitait-il à une égalité avec sa grandeur, 
car il n'avait certes pas dit aux anges : « Faisons à notre image»? 
Par cette (expression) « notre image », il nous apprit la distinction des 
et par celle de « notre ressemblance >, l'égalité de nature. [ Personnes, 
265 « Venez, faisons l'homme et rattachons-lui tout ce qui existe, 
pour que (les créatures), par leur affinité avec lui, comblent avec amour 
Et Dieu fit Adam, poussiére du sol, à son image, [ses besoins ! » 23 
et il insuffla en lui un souffle de vie, une nature vivante et 
[raisonnable. ?4 
Ó amour pour notre race, ó gloire de notre création : 
270 la vie qu'il introduisit en nous, il a voulu, par son amour, l'insuffler en 
Ó nature incomposée de ton Essence immensurable, [nous! 
qui, en constituant notre nature même; nous fagonnas avec les mains 
[et la bouche! 
Il ne nous fit pas comme les animaux, qui furent máles et femelles, 
car Adam (fut) le premier à être créé, et Eve (le fut) ensuite, à partir de 
[(l'une) de ses côtes, 
275 Il constitua d'abord Adam, puis la femme à partir d'Adam, 
pour qu'il apprit que la puissance de celui qui l'a fait, orne sa création. 
« Le Seigneur Dieu façonna Adam, poussière du sol, 
et l'établit dans le paradis de l'Éden pour en être au-dedans 
[l héritier. » 25 
Il plaça Adam, telle son image, en une demeure belle еб désirable, 
280 pour que les (êtres) créés, par l’intermédiaire d’un (être) proche, 
| [invoquent ауес amour le Créateur. 


Définition de l’image de Dieu 


Son image est semblable au Créateur, nominalement mais non par nature, 
car il le fit dominer sur tout ce qu'il constitua, comme le Créateur 
[(domine) sur ce (qui est) à lui. 
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26 C’est grâce à la parole et à la vie, les deux puissances de l'àme, telles que Narsaï les a définies ci- 
dessus, (ITI, 71-75) que l'homme a autorité sur la création. — 27 Distique incomplet. — 28 Gen. т, 
8-9. — 29 Gen. 11, 10. — 39 Gen. II, 11-19. — 31 Gen. tr, 13. — 32 Gen. п, 14. 
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(Dieu) devient Père lorsqu'il a engendré, et il engendre l'Engendré qui 
[lui est semblable 
comme un père qui a engendré un fils, par sa nature sans 
[commencement. 
285 C’est dans le temps qu'il devient père, et dans le temps qu'il engendre un 
[engendré, 
(mais) l’ Être par soi а engendré intemporellement, et il n'y a pas de 
[temps entre lui et son Engendré. 
Il fait une chose avec une autre, et quand elle n'existe pas, il la constitue, 
en tant que créateur, qui a tout amené à l'existence à partir du néant. 
П fait une chose avec une autre, et elle ressemble au Créateur même; 
290 tout ce qui existe regarde vers la terre, mais son regard à lui (Adam) 
[est vers le ciel. 
Parce que, d'un clin d'oeil, il cherche le Très-Haut en son lieu, 
par là (l'étre) de poussiére ressemble comme mystérieusement au 
[Créateur. 
Car, comme de plus, lui aussi commande aux natures, par la parole et la 
[vitalité, 26 
(Dieu) appela le premier Adam, par métaphore, du nom d'image. 
295 Et l'image fut réalisée dans le Christ, second Adam; 
ici cette (parole) a pris fin : < Venez, faisons à notre image...» 
Car le Créateur prit son image et en fit une demeure pour sa gloire; 
les promesses (faites) à Adam se réalisérent dans le Christ. 
Celui qu'il appela son image et qui s'était corrompu, fut restauré dans le 
[Christ. 27 


Les arbres et les fleuves du Paradis 


300 A cause de l'image, Adam, (Moïse) a décrit la grandeur du Paradis, 
pour qu'Adam sache qu'il est honoré : (Dieu) l'établit en un lieu 
« Le Seigneur Dieu fit d'abord un jardin dans l'Éden, [glorieux. 
et il y fit pousser des arbres qui étaient comestibles. » ?* 
Il plaça l’un d’entre eux au milieu du Paradis, 
305 et l'appela « arbre de la vie», pour que par lui Adam acquière la vie. 
Il planta un autre arbre, et l'appela « connaisseur de ce qui convient», 
car la connaissance qui (est) cachée en Adam, se manifestera par le 
[fruit qui en (provient). 
Il décrivit la source qui sortait du Paradis et l'arrosait, 
d’où, par suite de son importance, quatre fleuves se séparent de tous 
310 Le premier fleuve est le Pichón, qui contourne le pays de Havila, [cótés. 2% 
où il y a l'or, le béryl, les pierres et les joyaux étincelants. #0 
Le second fleuve est le Gihón, qui arrose le pays des Kouchites, ?: 
et fait vivre, par la crue qui en provient, les Égyptiens et les Madianites. 
Le troisième fleuve est le Tigre, qui а été fait messager 4” Assur, 32 
315 et tous les peuples environnants se délectent de sa douceur. 
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L’Euphrate est le quatrième fleuve, 33 qui passe au milieu de la terre, 
et se donne aux cultivateurs pour qu'ils fassent des champs gráce à lui. 
Ce n'est pas pour glorifier le Paradis que le prophéte a raconté ces choses, 
ni pour louer la majesté des fleuves qui s'y trouvent; 
(Mais) il exalta la puissance du Créateur, pour qui les difficultés sont aisées, 
comme (de faire que) la source du Paradis passe à l'intérieür de la mer 
[jusqu'à nous. 
L'eau passe à l'intérieur des mers, et celle-ci ne se mélange pas aux (autres) 
[eaux, 
et cela témoigne de la grandeur de celui dont la puissance a constitué 
[toutes choses. 
Ó signe 33 qui conserve de l'eau à l'intérieur d'une (autre) eau, comme 
[en un vase, 
et qui ne mélange pas l'eau de l’Éden à l'eau trouble de l'abime! 
Les œuvres muettes et silencieuses proclament sans cesse sa puissance, 
en enseignant l'intelligence de ce Créateur en ses ceuvres. 


Récapitulation de l’œuvre des six jours 


L'histoire du Paradis nous a révélé un enseignement plein de vie, 
et le récit qui concerne l'arbre nous a amenés à la raison. 
Par des prétextes le Créateur voulut instruire notre raison, 
et comme à des enfants, il nous fit connaître par la menace, la liberté 
[qui (est) en nous. 
Aux (êtres) spirituels, au moyen de ses créations, il enseigna qu'il est 
[l Être par soi et le Créateur, 
mais nous, il nous instruisit en (notre) nature, car il révèle par nous sa 
[(nature) cachée. 
Au commencement il constitua le ciel et la terre, alors qu'ils n'existaient 
[pas, 
et en méme temps que la puissance qu'il (déploya) au commencement, 
[les puissances intelligentes existérent. 
Il créa les luminaires en faisant entendre une parole aux assemblées des 
[(êtres) spirituels, 
et par l'existence de la lumière, il (leur) enseigna que c’est lui qui les 
[avait eux-mêmes ornés. 
Il fit le firmament à partir de l'eau et (lui) fit soutenir celle qui (se trouve) 
[au-dessus de lui, 
et il le décora de pierreries étincelantes, décoration utile aux (êtres) 
[raisonnables. 
Il rassembla les eaux de la terre dans le réservoir des océans et des abimes, 
et il orna (la terre) de semences et d'arbres pour la vie de l'homme 
[et du bétail. 





—" 
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L'eau produisit des animaux et la terre enfanta toutes les espèces, 
et par des créations silencieuses, (Dieu) instruisit beaucoup les (êtres) 
[raisonnables. 
Du sol, il fit notre nature et il insuffla en nous un souffle de vie, 
345 et par amour pour notre race, il unit les (êtres) muets aux (êtres) doués 
[de parole. 


Motifs et finalité de la création 


Toutes ces créations étaient cachées depuis toujours en sa Science, 
mais il les produisit à découvert et il montra son amour à ses 
possessions. 
Certes, sa volonté fut antérieure à ses créations, ainsi que son Essence, 
et il savait, avant de créer, combien de natures il ferait. 
350 Il savait que deux créations convenaient aux (êtres) raisonnables : 
la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels. 
Il connaissait les pensées des (êtres) raisonnables avant qu'ils n'existent, 
et les choses cachées qui s’accompliraient dans le temps, lui étaient 
[manifestes. 
Il considérait tout ce qui est, avant qu'il ne vienne à l'existence, 
355 et les ceuvres qui provinrent de lui, étaient incluses en sa Science. 
Ce n'est pas pour réaliser ce dont il avait besoin qu'il fit exister la 
[création, 
(mais) il montra son vouloir secret, combien il aime ses possessions ! 
C'est lui, la source pleine de vie, qui possède la vie en lui-même, 
et de rien il constitua toutes choses et donna la vie aux (étres) 
[raisonnables. 
360 Sa volonté est sa richesse, et sa pensée, son grand trésor, 
et bien que les bénéficiaires ne le lui demandent pas, il ouvrit ses trésors 
[et les enrichit tous. 
Son amour se répand sur ses créatures et visite quotidiennement ses 
[possessions, 
et son signe conserve à la fois les natures douées de paroles et muettes. 
Il fixa une loi aux mortels, telle qu'en la gardant, ils en vivent, 
365 et il mit son pouvoir spirituel au service de leurs besoins. 
Ce qui se réalisa selon sa volonté, était fixé depuis toujours, 
et par (sa) Science incompréhensible, il limita les temps pour ses œuvres. 
Il proclame chaque jour ses secrets dans les manifestations de l’œuvre 
[de ses mains, 
- lorsque le soleil et la lune, par leurs évolutions, redisent sa grandeur. 
370 без créatures lui doivent l'action de grâces pour ce qu'il (leur) donne; 
puisqu'il les a ornées par amour, qu'elles rendent gráces avec dilection 
[à son Essence! 
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| Ce n'est pas pour que soit réalisé ce dont il a besoin, que les (êtres) créés 
[rendent gráces, 
(mais) l'action de gráces est un profit pour nous, et n'est pas recherchée 
| [par lui-même. 
Qui loua sa nature, alors qu’elle existait éternellement, 
375 et qui lui présenta une louange, avant qu'il ne crée les créatures ? 
Sa gloire est en lui-même, et sa majesté est avec son Essence, 
et elle ne décroît ni ne s’accroît, car sa nature est trop élevée pour cela. 
C'est nous qu'il exalte, lorsqu'il nous convie et nous offre de le connaître, 
pour que, quand nous l'aurons connu, il nous donne le royaume en 
[échange de l'action de gráces. 
Rendons gráces, d'une àme aimante, au Créateur pour ses oeuvres ! 
A lui, qui a constitué toutes choses pour nous, l'action de grâces de 
[ceux qui lui appartiennent ! 
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1 Lait. : l’image d'Adam. — ? Adam constitue pour la création une image visible du Dieu invisible. 
— 3 Gen. п, 7. — 4 Gen. 1, 31. — 5 Cf. Gen. 1, 18, 20. — 6 Gen. п, 21-29. — 7 Gen. xr, 23. 
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SUR LA CONSTITUTION D'ADAM ET D'ÈVE 
ET SUR LA TRANSGRESSION DU COMMANDEMENT 


La création d Adam et d Ève 


Qu'il en soit éloigné ou proche, un roi est honoré par son image; 
par Adam, (son) image, ! le Créateur voulut instruire les (êtres) 
[raisonnables. 
Dans le monde, cité royale, le Créateur plaga son image, 
et par une image visible, il fit connaitre la puissance de sa (nature) 
[cachée. ? 
En la constituant, le Créateur dota de son image la création, 
pour que par l'amour envers Adam, ils imitent son propre amour. 
Par l'àme spirituelle, il le fit proche parent des anges, 
et en lui assemblant des membres, il l'agrégea aux natures muettes. 
« Le Seigneur Dieu modela Adam de la poussière du sol, 
et il insuffla en lui un souffle de vie, et le rendit vivant et 
| raisonnable ». 5 
« Le Seigneur Dieu regarda : et voici que tout ce qu'il fit fut achevé ; 4 
Ève seulement manquait, qui serait une aide pour Adam. » 5 
Le Seigneur Dieu fit tomber sur Adam un (profond) sommeil, et il 
[s endormit ; 
et il prit une côte, de ses côtes, et constitua une femme à sa 
[ressemblance. 6 
Il enleva un membre à Adam, et fit un (étre) humain comme Adam, 
et il compléta les membres d'Adam, de peur qu'il ne lui en manquât. 6 
Adam vit une nouvelle merveille : un (étre) humain qui fut (fait) à partir 
[d'un autre, 
qui était parfait en tout, de corps et d'áme, semblable à lui. 
Le Créateur lui (en) suggéra la révélation, comme il pouvait, 
et il lui fit connaître que la constitution d’Ève était une partie de sa 
Adam prophétisa et dit : « Eve est l'os de mes os; [chair. 
celle-ci sera appelée femme, car elle fonde l'existence temporelle. » ? 
En constituant Adam, il a montré qu'il l'établissait comme la téte, 
et qu'Eve, au second rang, accomplirait le service de l'homme. 
Ève, par nature et par constitution, est l'égale d'Adam ; 
(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la téte, et elle, les 
[pieds. 
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Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du Paradis, 
et il les placa dans le lieu d'Éden, où se lèvent les astres. 
Le Seigneur Dieu conduisit Adam, l'image de sa gloire, 
et l'établit dans le paradis 4” den pour en être au-dedans l'héritier. 8 
Il lui fixa aussi un commandement, qui était utile à ce moment-là, 
pour qu'il connût la puissance de sa nature et qu'il fût informé de la 
[souveraineté du Créateur. 
« Le Seigneur donna un ordre à Adam et lui fixa une limite avec un arbre, 
pour qu'au moyen de celui-ci, son discernement naturel (lui) fût connu. » ? 
« Tous les fruits du Paradis, je (te) les ai donnés, à ta jouissance; 
d'un seul tu ne mangeras pas, car par ses fruits il engendre la mort ! » 19 
«Si tu gardes mes commandements, et que tu ne t'aventures pas à l'arbre, 
je te donnerai le fruit de vie, quand tu auras éprouvé ta liberté. » 
Pour eux deux également il établit cette loi, 
pour qu'ils ne s'accusent pas l'un l'autre, lorsqu'ils transgresseraient 
[le commandement. 


La mortalité originelle du premier homme 


Ó source de toutes sagesses, qui connais toutes choses avant qu'elles ne 
| [soient, 
qui, tout en connaissant ta création méme, l'établis comme si tu ne la 
[connaissais pas! 
La recherche de ces choses m'a poussé à redire la raison (d'étre) de l'arbre : 
comment un (être) silencieux peut-il être instruit des sagesses ? 
Et si (Dieu) savait que (l'homme) n'observerait pas la loi qu'il lui avait 
[fixée, 
pourquoi a-t-il fait morte] (l'homme) mortel contre son gré ? 
Et s'il n'avait pas créé Adam mortel, le chef de notre nature, 
pourquoi le Connaissant, qui connaît tout, ne l'en a-t-il pas empêché ? 
L'audition de la parole du récit 11 a beaucoup troublé les simples : 
la transgression du commandement par Adam a rendu notre race 
[mortelle ! 
Et si la faute d'Adam a condamné Adam et ses enfants, 
pourquoi celle-ci a-t-elle vaincu 12 le Connaissant qui savait tout ? 
Pourquoi avait-il constitué des créatures qui (seraient) trés utiles pour des 
[mortels, 
et pourquoi des mâles et des femelles par nature, pour la perpétuation f 
Il ne convient pas, certes non, que nous disions ceci de la volonté du 
[Créateur : 
il ne savait pas que nous pécherions et la colère changea sa volonté. 
Il savait, en nous constituant, qu'il nous faisait mortels ; 
et sa création témoigne qu'il savait qu'elle avait été créée pour des 
[mortels. 
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Le rôle de l'arbre de la connaissance du bien et du mal 


Il nous fit (doués) de raison et de discernement, et il accumula (en nous) 
[ses sagesses et nous (en) combla ; 
et il voulut amener notre discernement à se révéler par une épreuve. 
Adam fut façonné et orné, à la fois dans (son) corps et dans (son) âme, 
mais son discernement fut caché jusqu’à la transgression du 
[commandement. 
Le commandement fut comme un creuset, 13 et (Dieu) fit entrer Adam 
[dans une épreuve, 
et son discernement apparut, qui ne manquait pas à sa nature. 

Il l'appela « arbre de la connaissance », bien qu'il soit muet de sa nature, 
car la connaissance, cachée en Adam, fut manifestée par le fruit qui en 
Adam était de l'or ordinaire, avant la manducation de l'arbre,  [(provient). 

mais aprés qu'il eüt mangé le fruit, il montra la beauté de ses traits. 
Le fruit fut comme un creuset, et Adam y est comme l'or, 
et il insuffla en lui la force de manger, et (Adam) reçut le goût de la 
[connaissance. 
Par l'arbre de vie, (Dieu) nous a annoncé la constitution du monde à venir; 
et dans sa volonté très bonne, il l'a placé dans le lieu de la rétribution. 
Le désir du fruit de l'arbre pressa le jeune Adam : 
quand lui-méme en aura mangé, le fruit de vie le renouvellera. 
Par le récit 14 des deux arbres, (Dieu) a figuré pour nous les deux mondes ; 
et comme à des enfants, il voulut révéler sa (nature) cachée au moyen 
[d'un symbole. 
Par l'arbre de la connaissance, il lia (Adam) à la richesse terrestre, 
et par l'arbre de vie, il lui annonça la richesse céleste. 
Le jeune Adam, à ce moment-là, ne pouvait pas en étre informé, 
et c'est pourquoi il le poussa, par l'arbre, à devenir capable de connaître. 
Celui qui créa Adam et toutes choses, connaissait tout d' Adam, 
et en constituant le mortel, il voulut annoncer ses sciences. 
Il lui interdit un arbre, et le poussa à désirer l'autre, 
et (cela) fut mis dans la volonté d'Adam, de manger ou de ne pas manger. 


L'installation au Paradis 


П établit les simples dans la demeure d'Éden, et il les honora ; 
et il assujettit tout ce qui existait par lui sous la domination d'Adam, 
[(son) image. 
« Le Seigneur Dieu créa les animaux domestiques et sauvages; 
et il les fit passer devant Adam, pour qu'il donnát des noms à ses 
[possessions. 15 
Et son créateur lui conféra la puissance et il donna des noms, autant qu'il 


[put, 
lui enseignant par là qu'il l'établissait maitre de tout ce qui existait. 
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L'image du Créateur est admirable, tant est remarquable sa constitution, 
en sorte que sa maitrise s'étendit sur toutes choses, et que tout ce qui 
[existait lui fut assujetti. 
Les (êtres) vivants, muets et doués de raison, à la fois, sont reliés à lui, 
et à cause de leur affinité avec lui, ils 'honorent comme un roi. 
95 Па pour demeures le (monde) d'en-haut et d'en-bas, pour sa subsistance, 
[la mer et la terre ferme ; 
pour sa vie, les vents et les brises; pour son repos, l'été et l'hiver. 
Les créatures se réjouissaient en lui, et l'écoutaient comme un maître ; 
et les anges vaquaient, joyeux, à son service. 
Les natures muettes et douées de raison se rassemblaient avec amour prés 
[de lui, 
100 et se réjouissaient de ce que leur nature, à toutes, füt associée à sa 
[gloire. 


La jalousie de Satan 


Un seul ne se soumit pas à la maîtrise d'amour pour Adam; 
et l'accord ne lui plut pas, car il fut atteint par une flèche de jalousie. 
Ce ne fut pas la contrainte des autres qui le forçait à devenir l'Adversaire, 
car il avait été créé bon par nature comme les anges ses compagnons. 
105 П n'y eut pas de raison à sa jalousie, ni lieu à son amertume, 
si ce n'est la grandeur d'Adam, qu'il vit honoré de tous. 
Son amertume troubla le jaloux, et il devint l'adversaire total, 
et il s'échauffa contre le Créateur parce qu'il avait honoré Adam (son) 
Lui, en ses pensées, brülait d'un désir mauvais qui le consuma, [image. 
110 et il imaginait tous les moyens de manifester ses machinations. 
Tel était son désir odieux ; pourquoi Adam est-il honoré, 
et pourquoi les natures muettes et douées de raison sont-elles soumises 
Moi, le Prince de l'air 15, et toutes les légions spirituelles, [à son amour ? 
il ne nous а pas méme honorés d'une parole, en constituant notre nature. ` 
115 (Mais) en constituant cette vile poussière fine du sol, 
(il dit) : « Faisons l'homme à notre image, et qu'il soit honoré à notre 
[ressemblance ! » 17 
Il en a fait comme un maître sur terre, et l'a appelé l'image de sa (nature) 
[cachée ; 
et il est honoré par tout ce qui existe, comme le Créateur par sa 
Í [eréation. 
Mais il a assujetti les (êtres) célestes et terrestres à l’honorer. 18 
120 Le mortel fut façonné de terre, et comme la terre, il est vil de sa nature, 
mais l’autorité de sa parole règne sur les (êtres) supérieurs et inférieurs. 
Le feu de sa jalousie brûla, et la colère de son envie flamba, 
et il chercha à paraître auprès d'eux et à manifester ses pensées. 


16 Cf. Éph. тт, 2. — 17 Gen. x, 26. — 18 Distique incomplet. 
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Il ne leur montra pas ses machinations, comme il a coutume de le faire 
| [actuellement, 
125 car il n'avait pas le pouvoir à ce moment-là d'imiter une forme humaine. 


La séduction du serpent 


Il se fit du serpent une tunique, (la) revétit et (y) cacha sa haine, 
de peur qu'ils ne s'effraient soudain d'un spectacle auquel ils n'étaient 
'[pas habitués. 
Les innocents étaient calmes et tranquilles, et maintenaient l'ordre du 
[Créateur, 
et il leur (était) agréable de se regarder l'un l'autre, dans la pureté de 
[leurs consciences. 
130 Le dissimulateur commenga à parler, avec une cithare charnelle, la voix : 
« Quelle est la raison pour laquelle il vous a été interdit de manger 
[de tous les fruits ? » 
Il les interrogeait d'abord, comme pour s'informer vraiment, 
car il savait de lui-même qu'il ne pouvait connaître les (choses) cachées. 
Il n'avait pas entendu le commandement que le Créateur avait fixé au 
[foyer adamique, 
135 aussi les interrogea-t-il, afin d'étre informé de la parole, et ensuite de 
Le serpent avait dit à Eve, le rusé à l'ingénue d'esprit : [(les) égarer. 
« Le Créateur vous a-t-il interdit les fruits délicieux d'Éden ? » 
La jeune (femme) dit au séducteur : « Les arbres ne nous sont pas interdits, 
(mais) il nous a prohibé un arbre, car la mort est cachée dans le fait 
[méme d'en manger. » 
140 Le dissimulateur en prit occasion et se mit à semer son ivraie, 
et il produisit le fruit de sa volonté, le mensonge au commencement. 
« Vous ne mourrez pas de mort, » le serpent égarait Eve, 
« vous serez comme des dieux, connaissant les (choses) cachées. > 19 
Oh! haine de l'humanité qui troubla la paix de la création, 
145 car il ne lui suffit pas seulement d'avoir égaré, mais de produire des 
[dieux ! 
Ici apparut sa perversité, et c'est par ses paroles qu'il s’accusa lui-même 
d’être jaloux d'Adam et de ses enfants, et d'avoir introduit des Êtres 
[nombreux : 
« Vous serez des dieux, et il n'y (aura) pas seulement un Dieu unique, 
et c'est pour cela qu'il vous a interdit l'arbre et l'a appelé la Mort. 
150  Approchez, délectez-vous de ses fruits, et voici que vos yeux s'ouvriront, 
car la vie est cachée en cette manducation méme, qui des hommes fera 
[des dieux. » 
La transgression du commandement 


« La femme vit que l'arbre était tout entier (objet) de désir et de regard; 
et elle prit de ses fruits, en mangea et en donna à son compagnon ainsi 
[qu'à elle-même. 29 
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(Moise) dit que c'est elle qui mangea d'abord, afin d'obtenir pour elle 
l [le nom de dieu, 
parce qu'elle avait été amenée à croire : « Vous serez comme des dieux. » 
À son mari elle en donna ensuite, afin qu'elle, avant (lui), fût dieu; 
car le vain espoir de la promesse du calomniateur l’avait égarée. 


Les conséquences du péché 


«Еп mangeant le fruit, leurs yeux s'ouvrirent et ils virent; 
еб ils se reprochérent en face un spectacle plein de noirceur., » 21 
Ils ne connaissaient pas la honte, avant de manger de l'arbre, 
mais aprés avoir transgressé le commandement, ils virent qu'ils étaient 
[nus et à découvert. 
Alors ils assemblèrent des feuilles de figuiers, par suite de (leur) pudeur 
[réciproque, 
car le péché les rendit soudain nus et honteux. ?? 
Le discernement était caché dans leur esprit de simples, 
mais aprés avoir mangé de l'arbre, ils discernérent (leurs) obligations. 
C'est pourquoi l'arbre dont ils mangèrent, il l'appela « de la connaissance », 
parce que la connaissance de leurs esprits se manifesta en en mangeant. 
Non pas qu'il donnát la connaissance, car celui-ci ne (la) posséde pas en 
[lui-même, 
mais à cause de lui précisément, ils apprirent à transgresser le 
[commandement. 
Ils firent un vêtement pour leur corps, des feuilles de l’arbre même 
à cause duquel ils acquirent la connaissance, (et) de ses feuilles ils 
[revêtirent leur corps. 
L'intervention de Dieu 


Or celui qui connaît les choses cachées ne se détourna pas de sa création, 
car même lorsqu'il lui fixa un commandement, il savait qu'il pècherait 
[bien. 
Au déclin du jour, le Créateur fit entendre le bruit de ses pas, 
venant leur réclamer vengeance du commandement transgressé. 
Ó nature incomposée, qui ne (peux) étre limitée par tes ceuvres, 
qui conféras du bruit à tes pas, en venant confondre Adam ! 
Ô source de toutes sagesses, qui détiens la limite de toutes choses, 
qui demandes, comme si tu ne le savais pas, où se cache ton familier ! 
Il fit entendre le bruit de ses pas, pour les effrayer parce qu'ils avaient 
[péché ; 
il demandait : « Où es-tu, Adam ? », et montrait qu'il savait où il était. 
« Où es-tu, Adam, » disait le Créateur à l'image qu'il avait constituée, ?3 
« où es-tu, héritier du paradis? Pourquoi caches-tu tes fautes ? » 
Ó Bon, comme tu aimes l'image d'Adam, (fait) de poussiére, 
toi qui, avec des accents plaintifs, interroges celui qui est perdu! 
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HOMÉLIE IV, 186-219 623 


` € Où est-tu, précieux Adam, que j'ai fait maître sur la terre ? 


Pourquoi t'es-tu dénudé, ô chaste qui t'es dépouillé de ta pureté ? > 
« J'ai entendu ta voix et je me suis caché», répliqua Adam à son Créateur, 
«et je rougis de voir ta face, parce que je suis nu et dévétu. > 24 
«Ош t'a fait nu ? >, dit le maitre à son serviteur, 25 
« Qui а ôté ton vêtement précieux, au point de se déshonorer ? 
Est-ce la vue de l'arbre qui t'a incité à manger? 
et la limite que je (t')avais fixée, qui t'a fait nu, sans vêtements ? > 
«Ша femme m'a donné et j'ai mangé» dit le jeune Adam, 26 
comme il espérait prouver qu'il était exempt de reproche. 
Dieu dit à Eve : « Qu'est-ce que tu as fait ? » 
Elle mit en cause un autre : « Le serpent m'a séduite et j'ai mangé ». 27 
Mais 1l n'interrogea pas le trompeur comme il avait interrogé Adam, 
car sa jalousie n'avait pas de raison de dire : « Un autre m'a séduit. » 


Le châtiment du serpent 


Le Créateur, qui les avait constitués, commença (à prononcer) la sentence, 
et il commença d'abord par le serpent, car c'était lui la cause des maux. 
Par des malédictions (destinées) au serpent, il maudissait le calomniateur, 
il indiquait sa déchéance, le démettant de son pouvoir. 
Il était le prince de l'air et le commandant de ses pairs, 
mais pour avoir égaré Adam et Eve, il fut déchu sur terre et fut humilié. 
Dieu dit au serpent : « Parce que tu as fait cela et que tu (les) as égarés, 
tu es maudit parmi tous les reptiles, et tes pas te seront attachés. 

La poussiére sera ta nourriture, et à l'intérieur de la terre ton mode de vie; 
parce que tu as retiré à l'héritier sa gloire, ton chátiment se fera par la 
Désormais tu seras un ennemi pour Adam et tous ses descendants, [terre ! 

car lui sur la terre te piétinera la tête, et toi, tu le frapperas quand il 
[péchera. » 28 
Le châtiment d Eve 


Après le serpent, il dirigea vers Eve (sa) sentence, 
puisque c'est elle qui avait d'abord accepté son conseil et tendu sa main 
[vers le fruit. 
Il la maudit par les douleurs et la lamentation, et l'enchaina aux peines 
[de l'enfantement, 
et il la donna en sujétion à l'homme pour qu'elle le comble de ce dont 
[il à besoin. 
Oh ! comme les méthodes du Créateur envers ses créatures sont sages : 
ce qu'il avait fixé dans la nature, il le placa comme une menace ! 


Le chátiment d' Adam 


En dernier lieu, le Créateur maudit Adam, l'image de sa gloire, 
de la sentence duquel il tempéra la dureté par rapport au serpent et à 
(Eve, 
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HOMÉLIE IV, 220-251 625 


Le Seigneur dit à Adam, le Créateur à l’image qu’il avait constituée : 
« À cause de toi je maudis les fruits, les semences et les arbres. 
Parce que tu as écouté la parole de ta femme et que tu as mangé du 
[fruit de la connaissance, 
tu cultiveras la terre, et alors elle te donnera des fruits. 
Tu es poussière, Adam, (issu) de la terre et à la terre tu retourneras 
[parce que tu as péché ; 
parce que tu as méprisé le commandement que je t'avais fixé, les (êtres) 
[doués de raison et muets te mépriseront ! ?? 
Voici que désorniais tu es devenu un dieu, selon que le Malin t'a trompé, 
commande aux natures obéissantes, (pour voir) si sa prophétie est 
vraie ! » 
Le créateur faisait entendre ces paroles en se moquant de lui : 
« Voici qu'Adam est devenu désormais un dieu comme l'un de nous!» 
Qu'il sorte du paradis, l'héritier qui n'a pas discerné sa gloire, 
de peur qu'il n'étende sa main et ne prenne à l'arbre de vie!» 3° 
Le Créateur faisait entendre ces paroles pour son instruction, 
pour que sa faute grandit à ses yeux et qu'il hait fortement le péché. 
Et si, pour avoir transgressé le commandement, il s'est aliéné son séjour, 
comme il lui est nécessaire d'honorer son Créateur et de ne plus pécher! 


La sortie du Paradis 


Le paradis était si agréable et il s'y trouvait tant de félicité, 
qu'en le quittant et en (en) sortant, il réprouvait le péché. 
La transgression du commandement, telle un maître, instruisit beaucoup 
[le simple; 
et la sentence et la menace lui firent abhorrer le péché. 
Gráce à l'arbre, le voile qui (était) sur son esprit fut découvert, 
et en désirant le fruit, il prit conscience du libre arbitre qui (était) en lui. 
Par le pouvoir que lui avait donné le Créateur, Adam commenga à 
[prophétiser 
et il exprima ouvertement les choses à venir qui (surviendraient) en sa 
[nature. 
« Adam donna comme nom à sa femme, Ève, celle qui engendre la vie, 
car elle devra être mère et enfanter des humains successivement, » ?! 
«Те Seigneur Dieu fit des tuniques pour le foyer adamique, > 92 
en les incitant à penser à recouvrir leurs membres. 
Le Créateur les revétit de tuniques d'écorces, 
parce qu'il leur ineulqua la science de subvenir à leurs besoins. 
Tout ce qu'il décréta et dont il (les) menaca, fut accompli pour leur 
[instruction, 
et pour les consoler, il (les) combla de ce dont leurs membres avaient 
[besoin. 
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HOMÉLIE IV, 252-283 627 


De la voix, il ordonnait qu'ils sortent du beau séjour d'Éden, 
de peur qu'ils ne jouissent des fruits de l'arbre qui donne la vie. 
« De peur qu'Adam ne prenne à nouveau des fruits de vie, ?? 
qu'il s'en aille là où il fut créé et qu'il cultive la terre de malédictions ! > 
Un seul jour, les (êtres) de poussière furent les héritiers dans le séjour du 
[paradis, 
et au déclin du jour, ils émigrérent en étrangers vers un autre pays. 
Le matin, ils furent créés, et à la neuvième heure, réprouvés ; 
et le jour (méme) où ils avaient été constitués, ils mangèrent, 
[péchérent et s'en allérent. 
Le prophète a écrit pour nous par Esprit qu'ils furent un jour dans le 
[lieu d'Éden, 
car il a parlé du déclin du jour. et non pas du déclin d'un autre (jour). 
Adam sortit du paradis, et demeura dans la région qui l'environne, 
en déplorant, lui, (être) de poussières de s'étre aliéné son séjour. 
(Dieu) ferma le paradis devant lui par la pointe acérée d'une lance, 
et il y préposa aussi comme gardien un terrible chérubin, pour le garder. 


Conséquences de l'expulsion du paradis 


Ô sage Créateur, comme tu aimes ta création méme, 
car tu lui as interdit les (choses) méprisables pour qu'elle t’honore 
[par des (actes) louables ! 
Il honora beaucoup le paradis puisqu'il y préposa un gardien, 
pour qu'Adam connaisse sa faute et cherche à nouveau sa gloire. 
Il lui fit prendre conscience de son péché pour qu'il respectát le 
[commandement de son maitre, 
afin qu'en cultivant la terre avec sa force, il sache ce qui l'avait perdu. 
Adam sortit du paradis et l'affliction se joignit à lui, 
et le haisseur commença à se vanter : « Adam est devenu mon esclave !» 
Les assemblées spirituelles furent affligées de voir l'opprobre de (l'étre) 
[précieux, 
et toutes se vétirent de tristesse parce que (l'homme) libre était devenu 
[esclave. 
Elles qui s'étaient réjouies de sa création méme et avalent exulté à sa vue, 
parce qu'elles voyaient que leur propre nature vivifiait celle de son àme, 
Elles étaient vétues de compassion aimante parce que la mort régnait 
[sur Adam, 
et angoissées de voir son âme se séparer de son corps. 
Toute la création se lamenta sur la belle image d Adam, 
auquel elle avait été unie par l'amour (et dont) le péché dénoua le lien. 
Les (êtres) spirituels, tels des étrangers, détournérent de lui leur visage, 
et ils ne voulaient (plus) mouvoir les éléments pour le maintenir en vie. 
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[211] HOMÉLIE IV, 284-315 629 


Contre lui se révoltèrent même les animaux, et les reptiles s’enfuirent 
[et se cachèrent dans la terre, 
285 et toutes ses possessions le méprisèrent parce qu'il avait méprisé la 
[parole de son maître. 
П s’aliéna volontairement la maîtrise qui lui avait été accordée, 
et les (êtres) méprisables devenus arrogants méprisèrent grandement 
[(l'étre) précieux. 
Les natures muettes et douées de raison revétirent le deuil au sujet de sa 


[chute, 
et il n'y en a qu'un qui s'en réjouissait, celui-là qui s'était affligé de ва 
290 (Dieu) donna au mortel une demeure, à proximité du paradis, [gloire. 


pour qu'il se souvienne sans cesse de son héritage et de sa faute. 
Le Créateur imagina ces moyens pour chátier Adam, 
et par la rigueur de sa menace, il l'attirait vers la science. 
Depuis toujours, ces choses étaient cachées dans la science de celui qui a 
[tout créé, 
295 et il les manifesta, à cause de la transgression du commandement. 
Il avait créé Adam mortel et il constitua une demeure qui lui convienne, 
et il fixa comme motif de (sa) mortalité, le péché de transgression du 





[commandement. 


Il enseignait à toute nature, par ce motif (donné) au foyer adamique, 
que, si le péché a produit la mort, nous (devons) le hair désormais, 


[lui qui nous a tués. 


300 Pour lui la sentence fut importante et elle instruisit grandement le simple : 
parce que le péché l’a précipité dans la mort, il saura qui est celui 


[qui le fait vivre. 


Le commandement instruisit grandement le simple et lui fit connaitre 
[sa nature 


de peur que (l'étre) de poussière ne se grandisse et n'oublie la faiblesse 


5 


[de sa nature. 


En le constituant, le Créateur accumula et mit en lui toutes les sciences, 
305 et il le fit maître de sa liberté pour qu'il se conduise à son gré. 


La naissance de Caïn et d Abel 


Il implanta en lui de douces impulsions : le désir et l'amour naturels, 
pour qu'à partir de la source de son corps, se constitue toute sa race. 
« Adam connut son épouse, et Ève conçut un (être) vivant; 
et elle enfanta un fils et le nomma « Acquisition de par Dieu ». 34 
310 Telle est la sagesse de notre nature, que lui inculqua le Créateur, 
que le don qu'il (lui) accorda d'abord, elle le compta pour sa possession. 
Eve se réjouit de son acquisition, Cain, le premier-né, 
et après lui, elle enfanta un autre (fils) et l'appela du nom de « vanité ». 
Elle nomma Abel « vanité», car sa vie s'évanouit comme la vanité, 
315 accusant par sa prophétie son frère de lui faire perdre la vie. 
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[213] HOMÉLIE IV, 316-347 631 


« Eve et Adam virent qu'ils avaient acquis des fruits doués de parole; 
eux qui devinrent mortels par le péché, acquirent la vie par 
[l'intermédiaire de leurs enfants. > 35 
Abel devint pasteur de brebis, et Cain cultivateur du sol, 36 
et ils offraient les prémices de leurs activités au Dieu de toutes choses. 
320 Abel offrait un agneau, et avec son offrande, sa (bonne) volonté, 
et Cain (offrait) la verdure du sol, mais sa (bonne) volonté n'y était pas 
Les intentions de leurs pensées furent révélées par leurs offrandes,  [jointe. 
et (Dieu) démasqua et confondit le trompeur, car il lui rendit son 
[offrande. 
Le Créateur qui avait confondu Eve et Adam lorsqu'ils péchèrent, 
325 c'est lui qui voulut conduire le vouloir d'Abel et celui de son frére 
[à des (actes) visibles. 
Sa science fut une balance et elle les pesa (tous) deux, 
et l'amour du juste fut plus lourd, et la volonté du trompeur plus légère. 
Avec amour (Dieu) accepta l'offrande d' Abel dont le coeur était pur, 
mais il refusa et rejetta celle de Cain dont la conscience n'était pas 
[transparente. 
330 Le Créateur fit savoir par le feu quelle offrande avait été acceptée ; 
(le feu) s'empara de celle d'Abel et la dévora, mais il ne toucha pas à 
[celle de Cain. 
Cain éprouva une grande douleur et il s'attrista fortement, 
et il s'aigrit envers son Créateur, (se demandant) pourquoi il avait 
[rejeté son offrande. 
Et le Seigneur dit à Cain, ouvertement, d'une voix calme : 
335 « Si tu rendais ton intention droite, j'accepterais ton présent. 
Mais si ton amére réflexion ne se tempére pas de douceur, 
ton péché est couché, à la porte, et il ne s'éloignera pas de tes 
[membres. 37 
Voici ton offrande, jaloux ! Je te l'ai rendue, pourquoi t'attristes-tu ? 
N'as-tu pas pouvoir sur ce qui t'appartient? Va prendre soin de tes 
[mains, de ce qui t'appartient ! » 
340 La volonté de Cain ne fut pas changée, aprés avoir été blàmé, 
et il n'aecepta pas d'étre corrigé par l'avertissement qui lui avait été 
[présenté. 


Le meurtre d Abel 


Il protestait avec orgueil, à la facon du Calomniateur, 
et il ajouta colére sur colére, et son esprit congut le meurtre. 
Car l'impudent pensait que lorsqu'il tuerait le juste, 
345 il affligerait le Créateur lui-même pour avoir rejeté son offrande. 
Par l'intermédiaire d'Abel il exécutait sa vengeance contre le Créateur, 
comme Satan, son maitre, qui, par Adam, avait insulté celui qui l'avait 
[façonné. 
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HOMÉLIE IV, 348-381 633 


« Et Cain dit à son frère, le jaloux au juste : 
« Viens, allons dans la plaine voir la beauté de la terre ! » 38 
П fabriqua pour lui le prétexte de l'affection, celui qui brülait de jalousie, 
pour que, par motif d'affection, il aille assouvir (sa) colère contre 
L'innocent fit confiance au rusé, comme Ève au trompeur, [l'innocent. 
et le juste, sans savoir, sortit avec lui dans la plaine. 
Et Cain le meurtrier osa rejeter l'affection naturelle, 
et par jalousie il tua son frére afin d'affliger Dieu par son meurtre. 
Ô cœur qui conçus le meurtre, acte nouveau sur terre ! 
Ó volonté impudente, qui frayas la voie vers le séjour des morts ! 
La voie fut frayée par Abel, et la mort commenga à s'y avancer, 
et Adam apprit réellement qu'il était mortel, lui aussi. 
Par l'intermédiaire de Cain, le Calomniateur réalisa le désir de sa jalousie, 
et il fut temporairement réconforté, puisqu'il vit la mort dominer. 
Le maître enseigna à son disciple le mensonge et la calomnie, 
et il enfouit en terre la victime, pour ne pas avouer lorsqu'il serait 
[interrogé. 
Le meurtrier pensait en effet que le sang d'Abel serait caché, 
et il ne savait pas que celui qui avait repoussé son offrande le verrait. 
Cain enfouit la victime et cacha avec elle son intention, 
et il chercha à cacher son acte à celui qui connait les choses cachées. 


Le châtiment de Caïn 


Soudain le Créateur parla, et de (sa) voix appela le meurtrier : 
« Ô jaloux et trompeur, en quoi le juste t’a-t-il offensé ? 
Où est ton frère ? », dit le Seigneur à Cain ; 3° 
et il lui répondit avec audace, (à lui), qui sait (bien) ce pourquoi il 
ГарреПе. 
О toi qui sais tout се que tu demandes, comme si tu пе savais pas се qui 
[est arrivé, 
qui, de même que tu questionnais dans le paradis, de même interroges 
[le meurtrier ! 
Dans l’Éden, il demandait à Adam : « Où es-tu, Adam 2, et il le voyait, 
et ici il (demande) à Caïn au sujet d' Abel : « Où es ton frère ? p, 
[quoique le sachant (bien). 
Il interrogea comme s’il ne savait pas, pour que l'impudent puisse se 
[repentir, 
et qu'il lui accorde méme le pardon, s'il avouait sa faute. 
Cain, le premier disciple, fut pourvu de l'arme de son maitre, 
et le maître mentit ainsi que son disciple, mais la justice les enchaina. 


380 « Où est ton frère Abel?», et le malfaiteur ne voulut pas avouer, 


mais il répondit méchamment : « Suis-je donc le gardien de mon frère ? » 49 


38 Gen. rv, 8. — 39 Gen. 1v, 9. — 40 Gen. 1v, 9. 
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HOMÉLIE IV, 382-413 635 


Le meurtrier avait parlé à son Seigneur avec audace et sans rougir : 
«Бі ton bien-aimé a péri, que dois-je te donner ? > 
La justice lia la voix de Cain par des liens redoutables ; 
puisqu'il n'avait pas voulu avouer volontairement, il révéla et avoua 
[lorsqu'il fut découvert. 
« Qu'est-ce que tu as fait ? y, dit le Seigneur à Cain, 
«Те sang de ton frère crie vers moi, en plaidant contre son meurtrier ! 41 
Désormais tu es maudit de la terre, et la terre au-dessous de toi ne sera 
[plus ferme ; 
parce qu'elle a recu le sang innocent, avec elle tu recevras les 
[malédictions ! 42 
Ton corps souffrira d'agitation, à cause du corps qui a corrompu tes mains, 
et tu seras un (objet) de crainte pour ceux qui (te) verront, parce que 
[ton cœur n'a pas tremblé (devant) le meurtre ! 
Parce que tu as commencé (à verser) le premier sang, et que tu as offert 
[à la mort les prémices, 
pendant sept générations je vengerai de tes mains le sang innocent. 
Parce que tu as frayé la voie vers le séjour des morts, par oü s'avancera 
[une multitude d'hommes, 
je place en toi la preuve que je vengerai le sang par le sang.» 
Les menaces se réalisèrent et l'agitation revétit le meurtrier; 
et son corps était agité de par la terre et le tremblement le tourmentait 
[tout entier. 
Avec une contrition involontaire, il suppliait le Créateur, 
et demandait pour lui la mort, afin d'étre délivré de (ses) tourments. 
Et Cain disait au Seigneur : « Voici que tu m'as fait sortir de la terre, 
Tu m'as revétu d'agitation et de tremblement, en sorte que je fais 
[trés peur à ceux qui (me) regardent. 43 
Je (te) demande une seule chose, si tu veux agir envers moi selon ta 
[miséricorde, 
qu'au moyen de la mort, tes malédictions soient écartées de mes 
[membres. » 
« Non de cette maniére, meurtrier », dit le Seigneur à Cain, 
« ce n'est pas ainsi que ta faute sera vengée par la mort seulement! 
A sept générations j'étends les durs chátiments de ton méfait, 
et la vengeance de ton meurtre sera proclamée par le monde entier. » 
Le Seigneur mit un signe sur Cain pour qu'il ne meure pas par la main 
[de l'homme, 44 
posant comme signe ceci : son propre Signe le protégera. 
Il garda le meurtrier en vie pour la terreur des générations à venir, 
afin qu'en considérant le châtiment, elles s'abstiennent de (le) tuer. 
Ève et Adam, еп enfantant, avaient été consolés pour un temps, 
mais l'affliction de leurs enfants multiplia leur propre faute. 
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HOMÉLIE IV, 414-431 637 


Ils pleuraient Abel qui avait été tué, (et) dont la mort avait altéré les 
[traits, 
et ils se lamentaient sur Caïn, qui (était) devenu agité de par le monde. 
Le Créateur les unit par l'amour naturel de sa miséricorde, 
pour que la douceur naturelle tempére l'affliction des épreuves. 


Hymne à la Providence divine 


Par cette occasion, le Créateur nous enseigna dés le début, 
que, par les maladies et les souffrances de la mort, nous acquérons 
[de l'amour pour lui. 
Il nous a occupés à des choses terrestres, dans la création terrestre, 
pour qu'en ressentant notre détresse, nous demandions la vie qui (est) 
[sans labeur. 
Il nous éleva, enfants, avec du lait, avec de faibles choses, selon notre force, 
pour que, lorsque nous parviendrons à la maturité. nous connaissions 
[la vie. 
Il ne nous a pas donné pouvoir sur la richesse, alors que notre science 
[était enfantine, 
car, tant que l'héritier est un enfant, il ne peut gérer ses biens. 4 
Par la vie de l'áàme, il nous a accordé que la vie temporelle se maintienne, 
et lorsque nous serons immortels, il nous gardera (tels) par la puissance 
[de l'Esprit. 
Le Créateur de notre nature connaissait tout de notre nature, 
et avec sagesse il nous a conduit des.choses basses aux (plus) élevées, 
Pour qu'ayant appris par connaissance qui est celui qui nous y a amenés, 
nous rendions gráce à la Puissance qui a tout constitué, d'avoir tant 
[aimé notre nature. 


45 Gal. 1v, 1. 





exei: ғбасод حل‎ 


ela үп зол maooh ln eoi іс № 
mls حص‎ mises سل‎ M ela 
mhaimars huan mima mima ma» 
aman am ara me nra «o 
nasar ona me maa miss mi 5 
мау, manan ма һо мәә لطامت‎ Mmasi sa 
asas ج حل‎ mhazmasr ihar amns 
.nhaois1 mao meas, odis eo 
hwian eii mano ҳо mioaa mai 
.n\ mwhm1 ren m Жаа ven \\о 10 
mrar anho mls gya mimi Ша 
om Ahoi SA ist мез уал man iaso 
ima لد‎ mahaa mitem ضح‎ nim 
алә "ед c mäna anoa in TA 
pin ЗАЛ ла салма mis mim cw cs 15 
ime دج ل‎ pinla Jam pi ا‎ 4-0 
Xx حل‎ салаласа даза mitoaa tw 
xm ج ل‎ pinls mom whai dio 
maah حل‎ таласа Lai hr la 
.mhasanas rail rit mom moia o 20 
mavis elar rimil ris لہ‎ on ne 
.mhasi سل‎ oos ivaher ma 
RQ mena mi mM wi burg Aa 
Shan rs hs mu اچ‎ лл ju nho 
ve EL za ns mri» aona ise \ жау 25 


. علو‎ D сзал DA ammha aimha 
қал tA Q 0mus2 oio bhe ve ilo 


nain Ciri moie» حل‎ Mie ema 





1 Litt. : est cachée. — 2 Cf. Rom. xr, 33. — 3 Litt. : ordonna un seul ordre : triple répétition 


de la méme racine; cf. note 11, p. 147. — 4 Voir note 3, Pp: 109: 


10 


15 


20 


25 





V 
SUR LA CONSTITUTION DES ANGES 


Création ex nihilo, création instantanée 


La création de celui qui a tout créé est pleine d’une grande merveille, 
et la puissance de pensée qui se cache en son œuvre est indicible. 
(Sa) puissance cachée se dérobe 1, dans la recherche de son ingéniosité, 
et elle est inexplicable, mais lui l'a expliquée aux chercheurs. 
Sa recherche est élevée, son exploration secrète et sa découverte difficile, 
et en quelque mesure que nous la recherchions, il est requis aussi 
[de la bien rechercher. 
La richesse de sa sagesse est plus profonde que toutes les profondeurs, ? 
et l'ordre stable de son pouvoir est illimité. · | 
Son commandement est plus vaste que sa création demesurée, 
et tout a une fin, mais lui n'a pas de fin qui le limite. 
Son signe est rapide, son pouvoir puissant, et sa force robuste, 
et la bouche est trop faible pour redire les qualités de sa vaillance. 
Le discours recherche, — discours qui le concerne —, qui parle, 
comment il a parlé et ses créations surgirent du néant. 
Du néant il a créé toutes choses alors qu'il n'y avait rien, 
et sur le néant, il a posé toutes choses qui (sont faites) de rien. 
Son commandement donna ? un seul erdre pour toutes les choses, 
et en méme temps que la parole, tout exista à partir du néant. 
Son commandement s'élanga rapidement vers sa création, 
et l'action devanga peut-étre le signe * de son commandement. 
L'action n'attendit pas le signe, pas même (le temps) d'un signe, 
et il ne tarda pas à manifester la puissance de sa grandeur. 
Par un signe il fit signe à la création d'apparaitre, 
et elle fut soudain établie, tout en ne sachant pas comment elle avait 
[été établie. 
Il parla soudain et les (êtres) muets existèrent en méme temps que ceux 
[doués de raison, 
et ils furent émerveillés et stupéfaits d'eux-mémes, (en voyant) qu'ils 
[existaient soudain. 
Les anges s'interrogent sur leurs origines 


Les (êtres) raisonnables s'émerveillérent surtout de leur nature, (en voyant) 
[comme elle était adaptée, 
et comme elle dominait la liberté qui demeurait au-dedans d'elle. 
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[223] | HOMÉLIE V, 29-62 641 


Leurs groupes se tinrent dans l'émerveillement et la stupéfaction 
[lorsqu'il furent constitués, 
30 et insatiablement ils admiraient la raison qui (était) en eux. 
Ils étaient émerveillés par leur raison, (en voyant) combien elle était 
[rationnelle, 
et combien était vif le pouvoir de compréhension qui demeurait en elle. 
Ils les considéraient, ainsi que toutes choses, avec discernement, 
(se demandant) qui les avait constitués ainsi que toutes choses, alors 
[qu'ils n'existaient pas. 
35 «Avaient-ils surgi», pensaient-ils grâce à l'intellect qui (était) en eux, 
« ou n'était-ce pas une autre Puissance qui les avait constitués ? » 
« Qu'est-ce donc qui est arrivé ? >, signifiaient-ils les uns aux autres, 
« sommes-nous des Étres (par soi), ou existons-nous par le fait d'un 
[autre Être ? 
Avons-nous existé comme nous existons (actuellement) ou n'avons-nous 
[pas existé ? 
(Ainsi) il y eut parmi eux une grande recherche, au commencement, 
[lorsqu'ils existérent, 
et ils admirérent beaucoup leur propre création et la (création) 
[universelle. 
Ils considéraient la grande étendue du (monde) d'en-haut et d'en-bas, 
(en voyant) combien il était important, ce commandement qui les 
45 Ils admiraient l'obscurité du monde créé, [rendit (si) grands ! 
(en voyant) que, bien qu'il füt trés sombre pour eux, il n'était pas 
| e [aussi sombre qu'il était ! 
Le regard qui (était) en eux, fixait ses ténèbres, 
| (en voyant) comment elles s’élançaient et n'étaient pas génées par leur 
[opacité. 
Ils voyaient un spectacle merveilleux en son (aspect) lugubre méme, 
50 et ils ne se rassasiaient pas de rechercher ce qui concerne son activité. 
Elle était trés grande, la grande merveille où ils se trouvaient jetés, 
et ils étaient infiniment troublés à en savoir la raison. 
Ils luttaient dans la bataille merveilleuse de la création universelle, 
| et ils désiraient (ardemment) connaître le motif qui les avait troublés. 
55 Ils étaient assidus, dans le stade de l'existence des mondes, 
et ils ne cessaient pas de lutter pour la recherche de (l'Étre) caché. 
Ils désiraient (ardemment) voir ouvertement (PÉtre) caché qui se cache, 
| (en pensant) que, lorsqu'il apparaîtrait, il ferait cesser la fatigue de 


L'espoir de leurs pensées s'accrochait à cette espérance, [leurs esprits. 
60 d'entendre quelque chose qui élucidát la recherche qui les avait 
[tourmentés. 


Leurs groupes se tinrent l'un contre l'autre, dans des douleurs terribles, 
et comme celle qui enfante, ils avaient trés peur d'enfanter ce qu'ils 
[avaient recherché. 
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5 La racine т“, entendre, est ici répétée cinq fois, selon un procédé de style fréquent chez Narsai, 
et qu'il n'est pas possible de rendre exactement en français. — 6 Litt. : la voix de sa voix. Cette expres- 
sion est également chère à Narsaï, et elle amplifie, semble-t-il, la signification du terme auquel elle 
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HOMÉLIE V, 63-94 643 


La création de la lumière, source d'enseignement pour les anges 


Ils se fatiguèrent toute une nuit dans la recherche de cette recherche, 
jusqu'à се qu'ils entendirent une voix proclamer : « Que la lumière soit!» 
Le matin, ils entendirent une parole qui (n’était) pas une parole, 
car elle était dite pour l'ouie de leurs esprits. 
Ce signe qui les constitua, s’exclama en esprit, 
et eux aussi entendirent en esprit un discours spirituel. 
(Ces) auditeurs entendirent, en écoutant bien, un discours qui ne s’entend 
[pas, ° 
et quoiqu'ils l'entendissent bien, ils ne purent pas entendre tel qu’il 
[était. 
Celui qui donna à tous d'entendre, ils l'entendirent s'écrier, non pas s'écrier, 
car sa voix non plus n'était pas semblable à la voix matérielle. 
Ceux qui entendirent sa voix étaient surpris par sa voix sublime, 5 
(se demandant) comment il faisait entendre la voix de sa volonté et 
[comment sa nature (était) cachée. 
Ils admiraient la manifestation de sa voix et le (caractére) caché de son 
[ Essence, 
et ils redoutaient de rechercher ce qui concerne sa (nature) cachée. 
Ils demeuraient dans la crainte, avant qu'ils ne voient la lumière exister, 
et après qu'elle eut été constituée, ils trouvèrent le calme dans le havre 
[de son illumination. 
Ils trouvèrent le calme dans un havre de paix, dans l'existence de la belle 
[lumière, 
et ils se réjouirent et glorifiérent celui qui la constitua, de l'avoir faite 
[belle. 
Ils clamèrent une louange, pour cette parole même qui créa la lumière, 
et ils redirent glorieusement la gloire de celui qui fit entendre (sa) voix. 
Gloire à celui qui fit entendre (sa) voix à nos oreilles, ° sans parole, 
et par des actes manifestes, nous montra la puissance de sa (nature) 
[cachée ! 
Grâce à (ces) actes, les (êtres) spirituels virent celui qui (est) caché à tous, 
et ils cessèrent de craindre et d’enquêter au sujet de sa (nature) cachée. 
Grâce à l'existence de (l Être) muet, ils considérèrent leur propre existence, 
(en voyant) qu’ eux aussi, comme lui, existèrent à partir de rien. 
La lumière exista de rien, comme toutes choses, 
et les (êtres) spirituels, à leurs rangs, s'émerveillérent de sa création. 


La glorification du Créateur par les Anges 


Ils se tenaient en ordre devant cet arrangement (divin) qui les mit en ordre, 
et ils unirent leurs voix sous le (joug) de sa gloire, afin de glorifier : 
« Le Créateur est glorieux ! », s’écrièrent leurs assemblées avec amour, 
«lui qui, par ses créations, a révélé au sujet de lui-méme qu'il est le 
[Créateur de tout ! » 
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8 Litt. : au moyen de quelque chose. — 9 Le verbe signifie : déclarer saint, dire trois fois saint. — 
10 Litt. : recherchons la recherche qu'ils recherchèrent. Même procédé de style maintes fois signalé. — 
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[227] HOMÉLIE V, 95-126 645 


95 «Il est adorable par tous, celui qui a tout créé de rien, 
car au moyen des êtres, 8 il nous a fait connaître la puissance de sa 
[divinité. » 
Ils (chantérent) divinement des « trisagions » ? en présence du Dieu de 
[toutes choses, 
et à la mesure de sa gloire, ils lui rendirent la gloire qui lui convenait. 
Tels des débiteurs, ils (lui) rendirent l'action de grâces qu'ils (lui) devaient, 
100 et ils louérent et magnifiérent son pouvoir créateur d'avoir bien créé. 
La création existante plut beaucoup à leurs esprits, 
et ils admirérent grandement celui qui l'avait constituée et qui veillait 
[sur elle. 
Les sages considérèrent sagement la sagesse de (l'Étre) caché, 
(voyant) comme elle était habile à constituer (la création) et à veiller 
[sur elle. 
105 Grâce à ses sagesses, les sages eurent connaissance des (réalités) spirituelles, 
et par son intelligence, ils acquirent l'intelligence pour rechercher celles 
e [qui (sont) cachées. 
Il les fit entrer dans une école, comme des enfants, 
pour qu'ils méditent sur le nom du Créateur et sur son pouvoir créateur. 
Ils méditaient sur le nom du Créateur et sur son pouvoir créateur, 
110 et ils étaient stupéfaits des changements de ses paroles. 
Ils étaient stupéfaits de cette parole (relative) à l'existence de la lumière, 
et peut-étre pensaient-ils qu'ils avaient, eux aussi, existé gráce à une 
[parole. 


La création de la lumière révèle l'unique Créateur de toutes choses 


Cette parole fit éclore la recherche en leurs esprits, 
et ayant bien cherché, ils furent bien informés de sa splendeur. 
115 Faisons donc avec les (êtres) spirituels la recherche qu'ils entreprirent, 1° 
et apprenons avec eux le motif de (cette) parole et (sa) force : 
[d'intellection ! 
Comprenons la puissance d'intelligence qui (la) leur fit comprendre, 
(en voyant) comment et pourquoi il les intruisit au moyen de (cette) 


[parole ! 
Pourquoi a-t-il une voix, celui qui de sa nature, n'est pas (doué) de la 
120 car, tel qu'il est caché, il est caché à la voix perceptible ? [parole, 


Il n'est pas (doué) de la parole, celui dont la nature est incomposée, 
et s'il en est ainsi, le motif (de cette parole) est caché dans (sa) voix 
: [sublime. 11 
Il enseigna par (cette) parole, que c'est lui qui a tout créé de rien. 
et que lui appartiennent le ciel et la terre et tout ce qui (est) en eux. 
195 Il a renfermé toutes choses en deux vases visibles, 12 
pour que personne ne pense que dans sa création, il y a (aussi) la 
[création d'un autre. 13 
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HOMÉLIE V, 127-158 647 


Il créa d’abord le ciel, la terre, l'eau et l'air; 
et en méme temps que leur création, (il y eut) aussi la création des 
[(êtres) spirituels. 
Telle une muraille, il créa le ciel et il affermit la terre, 
et à l'intérieur d'eux, il enferma toutes choses, les (êtres) doués de 
[raison et les (êtres) muets. 
Il construisit une grande cité pour demeure à l’œuvre de ses mains, 
et il y accumula et y plaga tout ce qui était utile au(x) besoin(s) de son 
П pourvut surtout les (êtres) raisonnables de ses biens, [labeur. 
et il leur révéla et leur manifesta la puissance de son Essence et de son 
| [pouvoir créateur. 
П (la) révéla aux (êtres) raisonnables mêmes, par la création qui (se fit) 
[peu à peu, 
et pour leur enseignement, il prolongea son labeur durant six jours. 
Par les six jours, il leur enseigna l'ordonnancement de sa puissance, 
et il en fit de savants écrivains de l’œuvre de ses mains. 
Ils étudiérent un livre savant, dans la création qui (se trouvait) sous leurs 
et ils se mirent à ordonner, grâce à leur science, les (êtres) sans [yeux, 
[discernement 


La hiérarchie des êtres muets et doués de raison 


Grâce à leur discernement, les (êtres) sans discernement comprirent, 
et consentirent à se soumettre à leurs dominations. 
A cette autorité qui régna sur eux, les (êtres) muets adhérèrent, 
et quoiqu'ils (fussent) insensibles, ils sentirent et surent qu'il y avait un 
[Créateur. 
Les (êtres) muets apprirent des (êtres) doués de raison à garder l'ordre, 
et les (êtres) doués de raison, grâce aux (êtres) muets, s'émerveillérent 
[de la puissance du Créateur. 
Ces deux groupes bénéficièrent l'un par l'autre d'un seul maitre, 
et ils rendirent l'action de gráces à la seigneurie méme, chacun par 
[l'intermédiaire de l'autre. 
Les (êtres) doués de raison et les (êtres) muets furent une bonne occasion, 
[les uns pour les autres, 
et ils excellérent fort dans la crainte du Maître qui les avait constitués. 
Ils apprirent qu'ils étaient une seule création (soumise) à une seule autorité, 
et ils ne doutérent pas, (en pensant) qu'il pourrait y avoir une autre 
[Puissance dominatrice. 14 
C’est leur création qui les fortifia, par la puissance du Créateur, 
et par des actes, ils accomplirent leurs actes sublimes. 15 
Maintenant que les (êtres) doués de raison et muets ont adhéré à une 
considérons cette autorité qui les instruisit ! [seule autorité, 
Comprenons la diversité merveilleuse de son pouvoir créateur, 
qui, bien qu'il soit un, n’est pas un dans les choses visibles ! 
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[231] HOMÉLIE V, 159-192 649 


Entendons-le avec l’intellect, lorsqu'il est représenté dans les écrits, 
160 et regardons avec l'intelligence l’ Écriture et ses écrits ! 


L’ Écriture а omis la création angélique 


L'Écriture nous a révélé notre propre création et la (création) universelle, 
mais elle n'a pas voulu nous révéler la création des (êtres) spirituels. 
Dans le livre qu'il écrivit, Moïse n'a pas écrit sur leur création, 
jusqu'à ce qu'il füt arrivé à Abraham, et il les a (alors) mentionnés. 
165 Au début de son récit, il ne nous a pas exposé leur manifestation, 
jusqu'à ce qu'il eüt exposé leur envoi auprés d'Agar. 
Il ne nous fit pas connaître qu'ils avaient reçu quelque chose à diriger, 
jusqu'à ce qu'ils eussent montré leur diligence auprès de l'Égyptienne. 
Il ne nous dit pas qu'ils étaient pour nous des alliés et des compagnons, 
170 jusqu'à ce qu'ils eussent appris le (bon) ordre à la servante de Sara. 
Il passa sous silence la grande histoire de leurs actes, 
et comme s'ils n'existaient pas, il négligea et omit leur création. 
П fit le silence sur l'activité de ceux qui visitent notre vie, 
et il les recouvrit d'un voile incompréhensible. 
175 Pourquoi négligea-t-il de les mentionner, celui qui fit mention de tout, 
car il s'est bien souvenu dans ses écrits de tout ce qui existe ? 
Pourquoi omit-il cette histoire manifeste, dans laquelle ils se trouvèrent, 
et (pourquoi) ne le révéla-t-il pas devant nous, comme il nous avait 
[révélé notre création ? 
Pourquoi ne dit-il pas qu'ils existérent en méme temps que toutes choses 
[ou aprés toutes choses, 
180 comme il avait dit au sujet de l'homme, qu'il exista à la fin ? 
Pourquoi ne lui révéla-t-il pas, Celui qui lui avait révélé toutes choses, 
qu'il y avait dans sa création une créature trop sublime pour (être 
[atteinte) par les maux ? 
Leur nature est trop sublime pour (souffrir) les maux corporels, 
méme s'il a été dit au sujet de l'homme qu'il est le plus sublime de tous. 
185 Pourquoi ne lui montra-t-il pas la puissance d'intelligence de la raison 
et ne lui exposa-t-il pas la liberté de leur volonté? [qui (habite) en eux, 
Pourquoi ne lui enseigna-t-il pas qu'ils sont esprit et incomposés, 
car nous aurions peut-être appris que leur nature est une et qu (elle est) 
[la nature de notre âme ? 


Les motifs de cette omission 


Cet artisan qui les constitua, considéra leur nature, 
190 et parce qu'il vit qu'ils (étaient) sublimes, il les cacha aux spectateurs. 
Il vit que leur gloire (était) plus glorieuse que (celle) de tout ce qu'il avait 
(егее, 
et que, si elle était visible, les hommes seraient égarés pas sa gloire. 
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HOMÉLIE V, 193-226 651 


Il considérait l'erreur qui (sera) en eux, avant qu'ils n'existent, 
et d'avance il la tut, par le silence qu'il fit sur leur création. 
Il vit que l'homme, par penchant, 16 convoitait ce qui est désirable ; 
c'est pourquoi il cacha dans le silence l'histoire désirable. 
Il fit le silence au sujet du désir des fils d'Adam, 
pour qu'un désir mauvais ne se cachát pas en leur esprit. 
En leur esprit, il placa les freins de l'ignorance, 
pour que, lorsqu'ils auraient la connaissance, ils ne perturbent pas 
[l'ordre (établi) par son pouvoir créateur. 
Son signe voyait la course désordonnée de leurs pensées, 
et il les devança, avant qu'ils ne se mettent à s'avancer sur une voie 
[tro mpeuse. 
Il ferma la clôture du silence devant les (hommes) féroces, 
de peur qu'ils ne foulent aux pieds par leurs blasphémes l’œuvre de ses 
[mains. 
Il entendit depuis toujours, avant qu'ils n'existent, leur voix 
[blasphématoire, 
et dès qu'ils furent créés, il la fit taire par le silence (sur) les (êtres) 
Comme pour des (êtres) muets, il fit taire leur erreur, [célestes. 
pour ne pas donner l'occasion à l'erreur de régner sur la terre. 
Il fit cesser l'agitation de l'erreur par le silence qui (habitait) en eux, 
de peur qu'elle ne devínt féroce et ne bouleversát l'homme par son 
[trouble. 


Les méfaits de l'erreur 


Il savait qu'elle était féroce et qu'elle tuerait l'homme, 
aussi l'enchaina-t-il par le silence comme ауес une armure. 
Il la fit entrer et l'enferma dans la prison de l'oubli, 
pour que son nom pervers ne soit pas mentionné parmi les (êtres) 
[terrestres. 
Il effaça son nom pervers de ses écrits, par l'intermédiaire de Moïse, 
pour que les hommes ne méditent pas les récits de son ignominie. 
Elle s'appliquait à ramener à elle le nom de son Essence, 
aussi effaga-t-il de sa loi (son) nom détesté. 
La création la dérobait en fraude, 
et prédisait l'invention d'étres irréels. 
Celle dont la puissance était faible était fortifiée par la puissance des anges. 
et elle cachait sa turpitude même dans leur splendeur. 
Elle les nommait : « Êtres qui ont fait apparaître la création», 
et à l’aide desquels est suspendue la création et se maintient le monde, 
Elle les élevait au niveau sublime de la divinité, 
et les appelait « créateurs universels et gardiens de toutes choses ». 


16 Litt. : il vit le penchant de l'homme. 
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HOMÉLIE V, 227-258 653 


Ce ne sont pas les anges qui s'élevaient à cette hauteur, 
mais c'est l'erreur qui se réfugiait dans leurs noms. 
Et ce n'est pas non plus l'erreur, ce n'est pas sa substance qui était 
[troublée, 


car elle n'a pas de substance qui existe au moyen des actes. 


Les anges, rempart contre l'erreur 


La volonté des démons et le penchant de l'homme la désirait, 
et celui qui retint leur perversité, le fit par l'intermédiaire des anges. 
Ce (Dieu) bon qui est totalement bon, vit la perversité des méchants, 
et il dissimula la bonté qui (se trouvait) dans les (êtres) spirituels pour 
[qu’elle ne fût pas outragée. 
Il préserva de l'outrage la création de ceux qui (ont) une âme 
[resplendissante, 
et la placa silencieusement comme en un trésor, de peur qu'elle ne 
[devint féroce. 
Il marqua du sceau du silence le trésor qu'étaient ses familiers, 
pour que les mauvais serviteurs, fomentateurs de révolte, ne le détruisent 
L'armée des démons fomentait la révolte contre son Essence, [pas. 
et il fortifia beaucoup la citadelle qu'il construisit face à leur désir. 
Il construisit une citadelle élevée avec le silence (provenant) des (êtres) 
[spirit uels, 
et à l'intérieur du (silence), il plaga avec soin leur création. 
Il a agi avec sagesse, ce signe qui instruit toutes choses, 
puisqu'il cacha le bien à la perversité malfaisante des méchants. 


L'attitude morale de l’homme face à l'erreur 


Ô mal, qu'il est mauvais ton penchant impudent, 
car méme le Créateur cache loin de toi le bien de sa béatitude ! 
Ó erreur qui (existes) dans les égarés, comme tu es impudente, 
car celui qui créa toutes choses préserve son ceuvre de ta calomnie ! 
Ô odieuse, te voir rend odieux celui qui te regarde, 
car le (Dieu) bon a caché à tes pupilles la beauté de son ceuvre ! 
Ó réprouvée, t'entendre est abominable à ceux qui écoutent, 
toi qui as rejeté loin de toi celui qui créa la création dès le 
[commencement ! 
Dés le commencement, il vit combien son aspect était exécrable, 
et il détourna son visage pour ne pas regarder vers elle durant la 
[création des anges. 
Et si le Créateur n'a pas voulu voir l'ignoble, 
quel est celui qui oserait la considérer avec un visage affectueux ? 
Avec un visage affectueux, il ne faut pas que nous regardions vers elle 
de peur que nous ne devenions ignobles à voir, à sa propre ressemblance. 


TN 
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HOMÉLIE V, 259-292 655 


Son apparence cache à notre esprit l'apparence des anges; 
sinon, elle aurait été manifestée à nos yeux dés le début. 
Et si (l'erreur) est si mauvaise, son aspect aussi mauvais qu'elle est 
[mauvaise, 
qui ne détournerait pas le regard de son cœur, de sa société ? 
Hommes, fuyez donc la société de (cette erreur) trés mauvaise, 
de peur que vous ne vous priviez de la société de (ce qui est) très Боп ! 
Voyez ce qu'elle fit au tout début des temps, 
pour ne pas nous laisser contempler la création des (êtres) célestes ! 


La grande tâche des anges est d'ordonner l'univers 


Leur création est plus sublime que les créations qui eurent lieu en méme 
[temps qu'eux, 
et l'ordre de leur activité témoigne combien elle est sublime. 
Leur aspect est magnifique, et le cours de leurs activités rapide; 
et qui est capable de bien voir leurs ordonnancements ? 
Celui qui eréa toutes choses, les ordonna en un ordre sublime, 
afin d'ordonner, par leurs ordonnancements, le monde féroce. 
Pour ordonner le monde, il les ordonna par la raison, 
pour que la création ne soit pas confuse et désordonnée. 
Il les fit ordonner, non pas parce qu'il était incapable de tout ordonner, 
mais pour faire savoir que sa création aussi est ordonnée, dans un ordre. 
Il les constitua en méme temps que les créatures muettes, 
de peur qu'ils ne s'exaltent et n'oublient l'ordre de sa création. 
Il les fit entrer à l'école avec les (êtres) non doués de raison, 
pour qu'ils ne se vantent pas de n'avoir pas besoin d'instruction. 
D'une voix claire, il leur enseigna la puissance de sa (nature) cachée, 
pour qu'ils sachent qu'il existe une Essence qui leur est cachée. 
Il les instruisit, tels des enfants, de son pouvoir créateur, 
pour qu'ils ne soient pas troublés par leur propre splendeur et leur 
[propre gloire. 


Les différentes propriétés des anges 


D'un petit signe, il parla et ils existérent, comme tout ce qui exista ; 
et il les rendit égaux à toutes choses, par l'agir. 
Ils sont des serviteurs, même s'il a été dit qu'ils sont < vent», 17 
et ils ont regu d'une unique puissance la disposition à voler dans l'air. 
La puissance du Créateur leur donna le pouvoir de faire des prodiges, 
et c'est elle qui en fit de bons serviteurs de son activité. 
Il les dota de la vitalité de la vie immortelle, 
et il les enrichit avec profusion de la liberté de l'àme. 


17 Cf. Ps. 104, 4. 
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[239] HOMÉLIE V, 293-328 657 


Il mit en leur nature le reméde de la vie et la liberté de l'àme, 
et il les fit vivre selon la nature et les rendit libres. 
295 Illes honora, par la vie qui est trop haute pour (être atteinte) par les 
[maux, 
et il les enrichit de la liberté qui (est) invincible. 
Il remit la grande richesse du discernement, entre leurs mains, 
pour qu'ils n'aient pas besoin d'emprunter quelque chose aux (êtres) 
[muets. 
Sans besoins, il les fit habiter en un monde qui a des besoins, 
300 et sans fatigue, il les fit s'occuper des besoins de notre vie. 
Il les nomma « feu et vent» par la bouche du fils de Jessé, 18 
mais plus rapide qu'eux est la vision de leur esprit. 
Ils volent dans l'air comme le feu et le vent, 
mais ils ne sont arrétés ni par le feu ni par le vent. 
305 Ils se tiennent au milieu d'éléments contraires, 
mais ils ne sont lésés ni par le froid ni par la chaleur. 
Ils sont inclus comme toutes choses, dans le compte des jours et des mois, 
mais ils n'ont pas besoin qu'une saison soit meilleure qu'une autre. 
Ce monde-ci est compté, à leurs yeux, comme un seul jour, 
310 puisqu'il est même unique, le jour qui se change en chaque jour. 
Il est unique, le jour qui s'écoule dans le monde depuis le commencement, 
et en méme temps qu'il (suit) son cours, eux courent activement. 
Leur esprit n'est pas affecté par la longueur du temps, 
car le Maître du temps leur a donné le pouvoir de garder le temps. 


Il faut admirer la nature angélique 


315 Û esprit doué de force persévérante, 
qui ne se relâche pas devant les contrariétés qui l'assaillent ! 
Ô suprême puissance divine qui (est) dans les (êtres) spirituels, 
qui tient le monde et le dirige, par ses familiers ! 
Ó (êtres) créés qu'a faits celui qui fit toutes choses, 
320 qui font une chose qui dépasse leur propre pouvoir! 
Ô nature qui est apparue, alors qu'elle n'existait pas, 
et aussitót constituée, se mit à imiter celui qui l'avait constituée ! 
Ó don qui est infini en ceux qui le regoivent, 
qui s'est donné pour que des (êtres) finis le contiennent ! 
325 О majesté qui (provient) de la majesté divine, 
qui manifesta sa splendeur dans un être plus rapide que ses créatures ! 
La nature des (ëtres) eélestes est une chose rapide, 
et c'est une merveille qu'avec sa petitesse, elle dirige toutes choses. 


18 Cf. Ps. 104, 4. — 
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Leur nature est petite par rapport à la grandeur des corps lourds, 
330 et ils ne sont pas comparables aux plaines et aux hautes montagnes. 
(Dieu) les a formés à partir de la sphére du soleil et de la lune, 
et quoiqu'il en soit ainsi, (ceux-ci) ne peuvent évoluer sans eux. 19 
Ô nature qui projette la lumière par sa clarté, 
et porte quelque chose qui est trop grand pour sa puissance démesurée ! 
335 Û luminaires qui volent dans l'air avec les luminaires, 
et leur lumière n'est pas entravée par les ténèbres ! 
Ó oiseaux doués d'ailes incomposées, 
qui volent et planent sans étre fatigué par leurs activités! 
Ó création issue du Créateur immortel, 
340 qui posséde la vie immortelle comme son Créateur ! 
Ó Créateur qui vit par lui-méme et dont l'Essence est sublime, 
qui a fait participer ses serviteurs aux gloires de sa divinité ! 
Ô suprême constance perpétuelle 
de celui qui a donné à sa création une constance ininterrompue ! 
345 Comme elle est grande, l’effusion de ton amour, toi qui as créé toutes 
[choses, 
car même de ton serviteur, tu as fait un associé à la majesté de ta 
[gloire ! 


Glorifier le Créateur est difficile et superflu 


Elle est glorieuse, ta création ; elle n’est pas comme toi, oh non! 
[elle ne l’est pas, 
car tu es le Créateur, et l'oeuvre de tes mains, tu l'as faite par bonté. 
Tes créations sont pleines de la louange de ta gloire, 
350 еб elles existent par toi et ne sont pas conjointes à ton Essence. 
Tu es et tu es ?? à l'extérieur de ton (œuvre) et à l'intérieur de ton (œuvre) 
et ta constance n'est pas comprise par ceux qui cherchent. 
Tu n'es pas compris des (êtres) doués de parole qui parlent grâce à toi, 
parce qu'il n'est pas de parole qui puisse exprimer comment tu es. 
355 Qui peut redire la louange de ta gloire, 
car, méme si on le peut, la louange qui (provient) de nous est superflue 
En vain glorifie-t-il, celui qui te glorifie, [pour toi ? 
car ta gloire est trop au-dessus de la louange et du blâme. 
Pour ton Essence, c'est équivalent ` louange de gloire ou outrage infâme ; 
360 et c'est pour toi une méme chose qu'une parole de louange ou une 
[parole de blàme. 
Par des prétextes, tu demandes à ta création la louange, 
pour qu'en glorifiant, elle devienne glorieuse par le fait (méme) qu'elle 
[glorifie. 


19 C'est-à-dire les Anges. — 20 Voir note 19, p. 15. 
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21 Ce terme, qui désigne les Anges, garde ici dans ce contexte sa valeur étymologique d'éveillé, vigi- 
ant : Narsai, on l'a vu, affirme que les anges étaient comme assoupis avant la création de la lumière 


mais qu ensuite ils ont reçu chacun une tâche qui ne leur permet jamais de dormir. Cf. Dan. ут, 10, 14, 20. — · 


22 (’est-à-dire la matière; les anges étant immatériels, c'est le Signe qui tient lieu en quelque sorte de 
matiére. — ?3 L'association de Mani et de Bardesane et la confusion qui en a résulté, sont le fait des 
auteurs syriaques. Éphrem semble le premier à le faire : voir à ce sujet, H. J.W. Drivers, Bardaisan 
of Edessa, p. 42 et ss. Narsai ici atteste la méme tradition. Déjà, chez Aphraate, qui n'associe cepen- 
dant pas les deux personnages, on peut relever l'identification des doctrines de Mani aux pratiques 
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Personne ne te loua avant que tu ne fasses apparaître la création ; 
aussi est-il clair que tu n'es pas glorifié méme maintenant. 
365 Ce n'est pas la louange que t'ont chantée les éveillés 21 avant qu'ils 
[n'existent, 
car, méme s'ils avaient existé, ils n’auraient pas méme још de ta gloire. 
L'existence fut antérieure à ceux qui louent, et non la louange; 
c'est pourquoi la gloire (divine) est la cause de la gloire de ceux qui 
Оһ! Qu’elle est glorieuse, cette Essence qui glorifie ses œuvres, [louent. 
370 car elle leur fit acquérir la gloire à cause de sa gloire ! 
La création des (êtres) célestes est aussi glorieuse que (Dieu) est glorieux, 
et c’est une merveille qu'alors qu'ils n'existaient pas, ils existérent et 
[furent glorifés. 
Il est merveilleux (de considérer) comment (ces) beaux (êtres) existèrent 
et comment sans rien, leur beauté fut splendide. [à partir de rien, 
375 La matiére d'une chose en est la cause lorsqu'elle existe, 
et qui ne s'émerveillerait de ce que les anges furent beaux, sans rien ? 
Cet ordre qu'il exprima et (par lequel) ils existèrent, remplaca la chose, ?? 
et c'est lui qui tint lieu pour eux de disposition ingénieuse. 
C'est le Signe qui fut la matière, le travail et l'artisan, 
380 et il commença et acheva sans demander une autre aide. 


Réfutation des doctrines de Mani et de Bardesane 


Il n'y avait pas avec lui le secours de la Matière, invention de Mani; 
ni 4” Атеһопбе qui composa, tromperie qui (fut inventée) par Bar 
[Daisan. ?3 
Il ne l’aida pas, le mal qu'engendra celui qui est plein de maux, 
ni les dieux, non ! pas les dieux, que nomma le trompeur. 
385 Le trompeur, impudemment, appela les démons « Êtres»; 24 
et l'égaré dit faussement que la Matière avait tout créé. 
L'invention (faite) par les Manichéens de deux Puissances est fausse, 
et la méditation des disciples de Bar Daisan sur les Sept 25 est impudente. 
Ils ne (sont) pas deux à avoir constitué la création au commencement, 
[ó Manichéens, 
390 et ils ne (sont) pas sept non plus à avoir créé les éléments, ó Daisanites ! 


magiques des Chaldéens (Р.8., I, col. 116, lignes 12-16). — 24 L'Étre (par soi, sens de Гуй) ne s'ap- 
plique qu'à Dieu. S'en servir pour désigner les démons ou toute autre créature est proprement un sa- 
crilège. — 25 Il s'agit des 7 planètes dont le rôle bénéfique ou maléfique vis-à-vis de l'homme, a été 
affirmé par Bar Daisan. L'interprétation que Mingana donne de cette allusion est inexaote : « Ces sept 
sont les sept cieux qui sont remplis d'étres de toutes sortes, qui furent créés par l'un desétres suprémes 
dont le nom est Áqmut» (o.c., П, p. 218, note 1). Pour Éphrem, ce nombre 7 a plusieurs significations 
différentes à propos desquelles il va méme jusqu'à ironiser: « La malédiction de Notre Seigneur atteig- 
nit Bardesane, ... lui qui plaga sept Jéié (Êtres), próna les signes du Zodiaque, observa les horoscopes, 
enseigna les sept (planètes), rechercha les temps; il reçut sept malédictions et les transmit à ses disci- 
ples». (F. Nav, DTC, 2, col. 396.) 
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Il n'existe pas de Mal, mauvais Mani; pourquoi déblatéres-tu ? 
ni d'Archontes (tels) que les a inventés ton compagnon, doués d'un 
Impudents, cessez de lutter contre le Créateur! [pouvoir. 
N'injuriez pas sa vérité au nom (d'étres) faux ! 
Vous étes faux, et vos cceurs sont remplis de fausseté, 
et ils ne sont pas vrais, les Êtres que vos esprits ont enfantés. 
Il est unique, l'Étre qui est et qui est 26 tel qu'il est, 
et c'est lui qui a constitué la création au commencement à partir de rien. 
L'Éitre (suprême) n'a pas besoin de demander de l'aide à sa création, 
et sa création n'est pas capable de s'élever jusqu'à son Essence. 
L'Éitre qui est sans commencement est au-delà de toutes choses, 
et le ciel et la terre et tout ce qui (est) en eux, sont en-deçà de lui. 
Il est et il est ?? à l'extérieur de toutes choses et à l'intérieur de toutes 
[choses, 
et la force de son pouvoir n'est pas limitée par l’œuvre de ses mains. 
La Matiére des Manichéens est incluse dans sa création, 
et les Étres des disciples de Bar Daisan font ce qu'il ordonne. 
Tout est limité par lui, puisque sa nature suffit à tout, 
et il n’y a pas de limite qui limite son éternité. 
Il est et il est ?? éternellement par son Essence méme, 
et il n'y a pas, avec sa puissance, une autre puissance qui soit étrangère 
[à son nom. 
C'est lui qui créa la création, qui est pleine d'espéces innombrables, 
et bien qu'elles abondent, elles furent dénombrées par sa science avant 
[qu'elles n'existent. 
C'est lui qui rendit les (êtres) spirituels spirituels, 
et c'est lui qui les établit au service de sa volonté. 


Les anges sont des serviteurs 


Paul témoigne, au sujet de (leur) service, qu'ils y sont assidus, 
puisqu'il les а tous appelés du nom de « serviteurs » : 
« Ne sont-ils pas tous des esprits et des serviteurs, 
et (Dieu) ne les a-t-il pas attelés sous (le joug) du salut de notre vie ? » 28 
Par leur existence méme, ils ont regu cela du Créateur, 
et c'est lui, le Créateur, qui a organisé cela et les (y) а préposés. 
Il les fit travailler à l'organisation de son ceuvre, en des travaux (pénibles), 
pour qu'ils sachent, lorsqu'ils sont harassés, qu'ils sont des (êtres) créés. 
Le labeur dans lequel ils peinent, proclame qu'ils ont été créés, 
et indique à l'homme, comme du doigt, qu'ils ne sont pas des êtres 


[(рат soi). 


26 Voir note 19, p. 15. — 27 Voir note 19, p. 15. — 28 Héb. r, 14. Ісі encore la citation de Narsai 
est fort éloignée du texte de la Pšitta. 


664 NARSAÏ 


Onnin ama ve Ami فح‎ iaar we 
. دعصت‎ NN حص عسد‎ is ir oio»1 
Om Dix eri Q UN av mhasmæ\a 

ris озо ma 38 فاب‎ mcam bir 
‚соол ls niv oam pv NDA 

т Жлазал maáas ala _ cm mom 

SAXA. plans iana ол г“ЖлазьАа 

лалы Lui mim male: mena оғ” 
snake кз eng ras bes a m 39 қаласа 
40 si сэ moo oi Es оғ“ 

szan eii mhasi e m. e ré mao 
amoa ina Am mti mo ea 
SEO als maia mis A mur ۹ 
womb mis ban mar 4 لص‎ hom ruse 
„43 round has nioa mna. ОА ram Labo 
мба змаў Ein om maid ram nex 

гоо ст La eon SA (А oom vo 
nuso چ‎ his his m3 han bis> 

. ج‎ сл оми malam Лао maa misa 

оо махс حم‎ mob ram mtn mue e 0 
maan hmas) iari حاحب‎ alad masra 
حص‎ ram me Cuore inL si aan 
oh ram mrii mal, о>} baran 

murs mas aira mime mi oom Qamsi 
mi me runs rap m ise © mar 
mhaumres iamo mA لص‎ oom эз» حط‎ 
nhan aam Qawari اط‎ iara 

mnia eiaa niana esit 44 لص‎ hom elas 
oh hrs mana mime کی‎ nio ml M 

45° oms1 rr ao mi réa, oh oom MTS 
mam m mia ana m ooo vlo dh 
man naass rZ so woi EA rom Mur 
mv araro mimi mins mV ram Lien 


[246] 


425 


430 


435 


440 


445 


450 


455 


38 ging. AFG — 39 asni М — 4 plur. G — 4 ma om eana a> тезі 


hutas О — 42 in marg G — 43 supra lineam G — іп marg. G — 45 om, С 








[247] 


425 


430 


435 


440 


445 


450 


455 


HOMÉLIE V, 425-458 665 


Le déroulement de leurs activités clame, telle une trompette : 
« (Êtres) terrestres, voyez comme elle est harassée, la légion des (êtres) 
La peine qu'ils ressentent témoigne avec eux, de leurs labeurs, [célestes ! » 
et eux certifient que son témoignage est bien véridique. 
Les labeurs des anges sont un vrai témoin, et ils sont des anges 
qui existèrent comme toutes choses, pour diriger tout ce qui existe. 
Ils sont des (êtres) créés et non des créateurs des choses créées, 
et ils ont été faits serviteurs des choses créées par le Créateur 29, 
Ó service plein de merveille de l'unique Créateur, 
et (qui) la manifeste, mais il n'est pas manifesté tel qu'il est ! 
Comme sa création est plus grande que notre esprit, 
mais comme elle est moindre que sa grandeur, incommensurablement ! 


Toute la création demeurait dans la prescience divine 


Incommensurablement, elle est plus grande que nous mais inférieure à lui, 
car elle fut mesurée par lui avant qu'il ne lui donnát ses dimensions. 
Elle fut mesurée par lui, (pour savoir) comment elle serait (grande), avant 
[qu'elle n'existe, 
et son trés grand poids fut pesé par lui, dans la paume de son Signe. 
L'existence des assemblées spirituelles fut révélée par son signe, 
et elles furent dénombrées par lui, (pour savoir) combien elles seraient 
[et pourquoi elles existeraient. 
La création toute entière avait été créée par lui, par sa volonté, 
et il la créa de nouveau, par des réalisations, 3° quand il le voulut. 
Il était doué de cette volonté depuis toujours, en même temps que de son 
[Essence 
et il fit apparaître, au temps qu'il lui plut, la sagesse de son amour. 
Avec un grand amour, il réalisa la volonté qu'il voulait (accomplir), 
et il ordonna avec sagesse l'arrangement qui avait été indiqué par elle. 
Le ciel et la terre avaient été inscrits par lui dans la paume de sa main; 
oh ! qu'ai-je dit ? Ce n'est pas dans la main mais dans le signe. 
Les mondes avaient été écrits par lui dans le livre de son éternité, 
et j'ai bien dit qu'ils étaient constamment dans son éternité. 
La terre et sa poussière avaient été mesurées par lui, dans sa paume; 
(certes) il n'a pas de paume, même si le prophète a dit qu'il en avait 
Les hautes montagnes et les pierres qu'elles contiennent avaient été Tune), 
[pesées par lui; 
elles avaient été pesées par lui dans cette balance sans plateaux. 
Le vent et les brises avaient été contenus par lui dans les paumes de sa 
[puissance, 
et le réservoir des eaux avait été compressé par lui dans le voile de son 
[signe. 


29 Nouvel exemple stylistique d'une racine six fois répétée dans le distique. Il y a aussi un jeu de mots 
sur le mot “абай, serviteur, qu'on ne peut rendre dans notre traduction. — 39 C'est-à-dire : en acte, en fait. 
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La limite apparente qui (est) entre les éléments, avait été délimitée par lui, 
et il (leur) avait ordonné comment ils (devaient) circuler sans 
[(commettre) de préjudice. 
Le chemin de parcours du soleil et de la lune avait été indiqué par lui, 
et l'écoulement des heures de lumière et de ténèbres avait été défini 
[par lui. 
Les étoiles avaient été dénombrées et disposées devant sa science, 
et elles avaient été réparties de telle facon que chacune d'elles (puisse) 
[voyager. 
Les actes des anges et des hommes avaient été aussi examinés par lui, 
et le bien et le mal de leurs actes avaient été scrutés par lui. 
Les légions de démons avaient été séparées par lui des anges, 
et il savait qu'ils se distinguent bien de leurs compagnons. 
Toutes ces choses et celles aussi qui leur seraient semblables si elles 
[avaient existé, 
avaient été cachées en lui, contemplées par lui et dénombrées par lui. 
Certes il ne convient pas que nous l'appelions par de vils vocables, 
puisque ses créatures manifestent la force de sa vaillance. 
Ne nous enorgueillissons pas en pensant qu'une limite le contient, 3" 
puisque (même) sa création ne peut (être) contenue par notre esprit. 
Ne soyons pas stupides en introduisant avec lui une autre puissance, 
puisque méme les anges qui sont esprit, sont son ceuvre. 


Récapitulation sur les anges et leurs fonctions 


Ils sont son ceuvre et comme toutes choses, il les a constitués; 
et David en témoigne, lui qui a dit : « Il a fait du vent ses messagers. » 32 
Or il les appela « ses messagers», non pas « messagers », 
pour que tout homme apprenne qu'ils sont à lui parce qu'ils ont été 
[créés par lui. 
Tls sont sa création, et ils sont sans cesse soumis à son signe, | 
et ils n'oublient pas son pouvoir créateur et son action. 
Les hérétiques ont erré en les appelant « Êtres cachés », 
mais les (hommes) droits parmi eux déplorent peut-être cette injustice. 
Que nous donnions le nom de Créateur à des serviteurs est une grande 
[injustice, 
et les bons serviteurs sont sans doute courroucés de cette chose 
[stupéfiante ! 
Les démons seuls se réjouissent peut-étre, bien qu'ils ne se réjouissent pas; 
car, méme s'ils se réjouissent, ils se réjouissent peu de temps et 
[s'attristent à nouveau. 
Les démons se réjouissent peu de temps quand les hommes s'égarent ; 
et quelque temps aprés, pénétre le remords qui est indescriptible. 


31 Litt. : une limite tient sa limite. — 32 Ps. 104, 4. 
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[251] HOMÉLIE V, 491-524 669 


Le remords afflige les impudents qui ne se sont pas repentis, 
et (leur) montre avec amour les anges qui sont maintenant affligés. 
Ils sont trés affligés lorsque les hommes se trompent sur leur nom, 
et ils sont très heureux quand le nom du Créateur est sanctifié. 
495 Le nom du Créateur plait aux facultés de leur esprit, 
et ils désirent beaucoup que tout homme déclare saint son saint nom. 
Eux, d'un seul accord, (le) déclarent saint d'une façon sainte, 
et ils ne délaissent pas cet accord dans lequel ils sont constamment. 
Les bons serviteurs se rappellent sans cesse qu'ils ont été créés, 
500 et il ne leur déplaît pas de rendre gloire à celui qui les a constitués. 
L'intellect veillant qui (est) en eux scrute leur création même ; 
ils ne lui permettent pas de s'arréter ni de cesser de (rendre) gloire. 
Ils possèdent un intellect veillant dans la nature dans laquelle ils ont été 
[constitués, 
et c'est pourquoi l'Écriture les a appelés « veillants ». 33 
505 Ils sont des veillants parce qu'ils n’ont jamais dormi et ne dormiront 
[(jamais) non plus; 
et grâce à leur veille, ils éveillent les hommes pour (les) enseigner. 
Comme des maîtres, ils se tiennent à l'école à l'avance, 
et instruisent les hommes dans leur enfance par leurs enseignements. 
De ce maître qui les instruisit, ils ont acquis les sciences, 
510 et ils tendent sans cesse vers le but de son enseignement. 
Ils sont occupés et travaillent nuit et jour à méditer sa parole, 
et ils courent avec les temps, à la recherche 34 de son intimité. 
L'intimité de l'amour divin plait aux anges; 
soyons leurs compagnons dans la méditation où ils sont constamment ! 
515 Ils (sont) quotidiennement au service de la volonté du (Dieu) caché, sans 
[mollesse ; 
persévérons avec la persévérance qu'ils (ont) auprés de notre Créateur! 
Ils se dépensent et se fatiguent pour notre salut depuis qu'ils existent ; 
aidons-les tant soit peu dans le labeur de notre vie! 
Ils meuvent pour nous l'atmosphére en toutes saisons ; 
520 appliquons notre réflexion à connaître l'ordre de leurs changements ! 
Ils courent pour nous dans le stade spirituel ; 
louons-les afin de mériter la récompense de leurs couronnes ! 
Pour le secours de notre âme, ils se lancent au combat contre leurs 
[compagnons ; 
encourageons-les afin que nous travaillions aussi diligemment à notre 
[victoire | 


33 Daniel rv, 10, 14, 20. — 34 Litt. : cherchant la recherche. — 
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[253] | HOMÉLIE V, 525-528 671 vi 


Ы 525 Par leurs combats, ils éloignent de nous la guerre des démons; 

4 rendons grâce au Maître bienfaisant qui les a armés ! 

Ils chassent les démons loin de notre camp pour qu'ils ne nous nuisent pas; 
glorifions le nom qui les a attachés à l'amour de notre âme ! 
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VI 


SUR LE GOUVERNEMENT DES ANGES 


Le monde, objet d'interrogation 


J'ai vu le monde temporel en sa course continuelle, 
et j'ai voulu apprendre qui fait courir sa (nature) silencieuse. 
J'ai vu que sa course silencieuse était ordonnée avec sagesse ; 
et j'ai dit : « Qui lui a donc appris à marcher avec ordre ? > 
Quant au changement de ses saisons, je me suis fort émerveillé (en voyant) 
[comme elles sont pressées, 
et j'ai cherché à savoir qui le presse et le maintient. 
J'ai pénétré dans ses variations et m'y suis tenu comme au combat, 
pour bien voir comment elles triomphent et sont aussi vaincues. 
Mes pensées voulurent voyager en méme temps qu'il s'avance, 
afin de savoir quel est le commencement de sa route et la fin de son 
[évolution. 
Son évolution et son ordre m'ont fait rechercher ce qui le concerne, 
afin de le connaítre quand je l'aurai recherché, et de le faire connaitre 
[à ceux qui le recherchent. 
Sa recherche m'a tourmenté, comme pour un affamé le désir du pain, 
et je désire rassasier mon esprit de ses miettes. 
Sa beauté m'a incité à m'approcher de lui et à le considérer, 
(en pensant) que l'indignité de mon discours plein de passions lui 
[plairait peut-étre. 
En discourant à son sujet, je désire devenir associé à sa beauté, 
et je suis prét à manifester le désir de mon esprit. 
Le désir du monde a troublé extraordinairement mon esprit, 
et voici qu'il me force à enfanter des discours comme des nouveaux-nés. 
Comme celle qui enfante, mon esprit est en travail, (à chercher) la cause 
[qui le concerne, 
(se demandant) quand il va enfanter les nouveaux-nés de l'homélie 
[en présence des auditeurs. 
La cause du monde est la raison pour laquelle ma pensée a enfanté : 
qui est-ce qui le meut et le transforme puisqu'il est un (être) muet ? 


Quelle est la cause de tous les phénomènes cosmiques ? 


Qui substitue l'été à l'hiver et l'hiver à l'été, 
et qui change sa froidure en chaleur? 
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HOMÉLIE VI, 27.60 675 


Qui fait se lever la sphère du soleil au temps du matin, 
et qui cache sa splendide lumière au temps du soir ? 
Qui la propage rapidement dans le (monde) d’en-haut, 
et qui la retient de peur qu’elle ne faiblisse et ne tombe sur la terre ? 
Qui rend la petite lune éphémère, 
et qui la fait parvenir à (sa) plénitude au milieu du mois ? 
Qui place sur elle, la silencieuse, les freins de l’ordre, 
pour que le grand ordre de la nuit et du jour ne soit pas dérangé ? 
Qui fait évoluer les étoiles en ordre, l’une après l’autre, 
et leur indique la route d’un voyage ininterrompu ? 
Qui meut l'atmosphère muette, à notre service, 
et qui confère à son silence des bruits matériels ? 
Qui durcit et solidifie sa fluidité, 
et qui lui fait porter des masses d’eau et (la) distille sur la terre ? 
Qui l'élève, telle un sceptre, au-dessus de la mer, 
et l'abaisse, (elle qui est) encline à (être) humide, au moyen de ses 
| [perturbations ? 
Qui apaise son agitation lorsqu'elle se déchaine, 
et qui la déchaine de nouveau quand elle s'est calmée ? 
Où est son violent souffle, lorsqu'il ne souffle pas, 
et d’où vient-il brusquement avec une impétuosité violente ? 
Qui allume le feu des éclairs, à partir de sa souplesse, 
et qui fait retentir les bruits de tonnerres, à partir de son silence? 
Qui la tempére avec la chaleur, (elle qui est) froide, 
pour que la pluviosité, qui en (provient), soit utile aux fruits de la terre? 
Qui la préserve lorsqu'elle est mêlée à des corps lourds, 
pour qu'elle ne soit pas consumée par des éléments qui lui sont 
[étrangers ? 
Ces (phénomènes) m'ont fait rechercher la cause ! de leurs variations, 
(me demandant) si la puissance de changer leur appartient ou 
[(appartient) à d'autres. 
Eux, les (êtres) muets, étaient-ils doués de raison en eux-mêmes, 
ou les (étres) doués de raison mouvaient-ils vraiment ceux qui (sont) 
[sans raison ? 
Ceux qui sont doués de raison possédent-ils vraiment le pouvoir de le faire, 
ou, de plus, n'est-ce pas par la puissance du Créateur qu'ils peuvent 
[avoir ce pouvoir ? 
La réflexion sur les uns а amené mon esprit à réfléchir sur les autres, 
et j'ai pensé qu'il était unique, celui qui accomplit ces choses par 
[la puissance de sa volonté. 


1 Litt. : la recherche. 
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[259] HOMÉLIE VI, 61-94 677 


Les anges, préposés à instruire et à régir le monde 


Elle est unique, la Puissance dont le pouvoir agit par l'intermédiaire 
[des (êtres) spirituels, 
et c’est elle qui ordonne l’œuvre de ses mains par l’œuvre de ses mains. 
П meut les natures insensibles par le moyen des (êtres) doués de raison, 
et il réalise son amour pour les créatures par les (êtres) spirituels. 
65 Dès le début, il confia le monde à leur raison, 
pour qu'ils veillent au changement des saisons, sans désordre. 
Il fit des anges mémes les trésoriers de ses délices, 
pour qu'ils distribuent aux (êtres) terrestres le trésor de sa miséricorde. 
Ce sont eux qu'il préposa comme intendants à son service, 
70 pour qu’ils donnent de la nourriture en temps (voulu) aux gens de sa 
[maison. ? 
C'est à eux qu'il donna le monde (encore) enfant comme à un maitre, 
pour qu'ils l'instruisent, de l'enfance à la maturité. 
Il remit à leur magistére son évolution rapide, 
pour qu'ils l'ordonnent, loin des viles actions. 
75 Il en fit des pédagogues à l'intelligence vive, pour le (monde) insensé, 
pour qu'ils ne le laissent pas aller selon son (bon) plaisir. 
Il était beaucoup trop insensé pour (le) comprendre, (tout) insensé qu'il est : 
aussi préposa-t-il à son service ceux qui ont un esprit avisé. 
Il confia à leurs pouvoirs la richesse qui lui était utile, 
80 pour qu'ils pourvoient à ce dont il a besoin jour aprés jour. 
Le (monde) avide désirait immodérément manger et mourir, 
mais (Dieu) mit la nourriture dans la main des (anges) fermes pour 
[qu'ils la distribuent. 
Par l'intermédiaire des (anges) fermes, il voulut ordonner son intempérance, 
pour que, lorsqu'il mange immodérément, il ne meure pas misérablement. 
85 Le maître du monde déchaîné est sage et bon, ? 
et il l'instruisit avec sagesse, grâce à la raison qui (est) dans les (êtres) 
[raisonnables. 
Il préposa des (êtres) raisonnables au service de celui qui ne l'est pas, 
pour qu'ils instruisent son ignorance gráce à leur sagacité. 
Celui qui constitua toutes choses dirige tout par les (êtres) raisonnables 
[mémes, 
90 et parmi les (êtres) créés, il n'en est pas dont il n'ait remis la vie 4 
[entre leurs mains. 
C'est à ceux qu'il remet la vie 4 des (êtres) muets et doués de parole, 
et d’après leur raison, l'(Étre) caché (l’)interprète à ses créatures. 
Par leur médiation, il manifeste aussi bien son amour que sa réprobation, 
et ii accorde des bienfaits et inflige des châtiments à ceux qui doivent 
[être châtiés. 


2 Cf. Matth. XXIV, 45. — 3 Litt. : connaisseur, expert en bonté. — 4 Litt. : le cours (de la vie). 
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[261] HOMÉLIE VI, 95-126 679 


95 Le Maître de toutes choses visite toutes choses par leur entremise, 
et il choisit et rejette, comme (le) voit son Signe depuis toujours. 
Ce sont eux qu'il envoie en ambassade auprès des (êtres) terrestres, 
et eux en retour le désignent comme « Celui qui connait ». 
Il leur demande de dénombrer les hommes et de faire varier les temps, 
100 et ils prennent grand soin à maintenir l'ordre qui a été déposé entre 
[leurs mains. 
C'est par eux qu'il réalise son activité sublime, 5 
et tantót il chátie, tantót il assume * pour aider. 
C'est par eux qu'il délivre ceux qui chérissent son amour, lorsqu'ils sont 
[opprimés, 
et par eux qu'il chátie les railleurs lorsqu'ils s'enorgueillissent. 
105 C’est par eux qu'il guide le pouvoir des rois et la division des peuples, 
et gráce à leur courage qu'il organise des guerres et en fait cesser 
[d'autres. 


L'image du char spirituel 


Tel un conducteur de char, son commandement chevauche leurs facultés, 
et eux sont attelés comme des chevaux et ils volent dans l'air. 
Ô char spirituel du Dieu de toutes choses, 
110 auquel sont attelés des chevaux spirituels avec des rênes spirituelles ! 
Ô conducteur de char qui tient le monde, non dans (ses) mains, 
car il fait s'élancer les assemblées des (êtres) célestes dans le (monde) 
[d'en-haut ! 
Ô carosse dont l'agencement est trop sublime pour être fabriqué, 
car 11 s'élance bien sans structures 7 apparentes ! 
115 Quel est celui qui a jamais chevauché quelque chose qu'on ne peut 
[chevaucher, 
et sous lequel est attelée une nature qui n'est pas attelée aux sens 87 
Qui ne s'émerveillerait de la grande course, à la grande distance, 
car voici prés de six mille ans ? que sa course est la méme? 
Qui ne dirait que celui qui a tout créé est celui qui le fait s'élancer, 
120 et que sa puissance fortifie la faiblesse de l’œuvre de ses mains ? 
Sous son commandement, sa puissance fait s'élancer les (êtres) célestes, 
et par son commandement méme, elle fait s'élancer le monde sous 
[(l'ordre) de ses serviteurs. 
Ó merveille, qui par suite d'une (autre) merveille est doublement 


[merveilleuse : 
le monde est attelé au Créateur et à ses compagnons ! 
125 Les anges sont soumis à ce Signe qui les constitua, 
et le monde est soumis à l'autorité qu'il leur a conférée. 
5 Nouvelle expression superlative. Litt. : l'activité de son activité. — 6 Voir note 39, p. 137. — 


7 Litt.: membres. —  C'est-à-dire : de manière visible, sensible. — 9 Voir note 15, p. 163. 
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10 Litt. : avec sa liberté (celle de l'étre muet). — 11 Litt. : éclat des étoiles. — 12 L'air est ici rangé 
parmi les êtres incorporels et incomposés, définition qui convient d'ordinaire chez Narsai aux seuls 
purs esprits, comme les Anges, sans doute parce que l’air est l’un des 7 éléments primordiaux et que 


par ва nature mobile et impalpable il est assimilable en quelque sorte aux êtres spirituels. 
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HOMÉLIE VI, 127-158 681 


La création est attelée aux (êtres) spirituels par le joug de son amour, 
et leurs prérogatives (sont) au-dessus de son étendue, comme un 
[conducteur de char. 
Avec des rênes spirituelles, ils retiennent l'air incorporel, 
et ils le dirigent selon la volonté de celui qui dirige toutes choses. 
Tout, absolument tout, est soumis et subordonné à leurs prérogatives, 
et ils évoluent en même temps que toutes choses, et les maintiennent 
[toutes sans dommage. 


Les diverses tâches des anges : diriger les astres 


(Dieu) partagea le monde en portions (soumises) à leurs prérogatives, 
et chacun d’entre eux prend soin de l’œuvre que (Dieu) lui a remise 
[entre les mains. 
Il y en a un qui retient le soleil par des mains incomposées, 
et lui indique le sentier à parcourir (qui est) sans traces. 
Lange évolue rapidement avec (Г ёёте) muet, 
et il le discipline pour que le sentier qu'il parcourt ne soit pas perturbé. 
Celui dont l'intellect est subtil, vole constamment avec cet (être) libre, 19 
et il le contient autour de la terre nuit et jour. 
Il y en a (un autre) qui porte la lune sur son épaule incorporelle, 
et la conduit au moyen de (ses) phases, comme un enfant. 
Grâce à son intellect, (lange) doué d'un intellect rationnel porte (la lune) 
[qui est sans discernement, 
et il la conduit pour qu'elle ne se conduise pas d'une façon déchaînée. 
Il pose devant elle, comme (devant) celui qui apprend, des règles et des 
[degrés, 
pour qu'elle sache combien de fois elle (doit) descendre et monter. 
Il y en a qui tiennent comme des lampes les brillantes étoiles, 11 
et qui chassent par leurs lueurs l'obscurité des nuits. 
Les (êtres) raisonnables aplanissent dans l'air un chemin uni pour les 
[(êtres) muets, 
et ils s'y (trouvent) constamment et ne s'arrétent pas de le parcourir. 
Les (êtres) insensibles s'avancent sur (ce) chemin, groupes par groupes, 
ainsi que les (êtres) célestes, tels des guides, à la tête de leurs groupes. 
Les rangs et leurs dispositions ressemblent à l'armée du roi, 
et les (êtres) spirituels sont des chefs d'armées immenses. 


Phénomènes atmosphériques 


Il y en a qui ont reçu l’ordre de se tenir au-dessus de l'air mobile, 
et qui l'agitent gráce aux facultés cachées de leurs esprits. 
Par une faculté, les (êtres) incorporels agitent (l'air) incorporel, 
et ils en font un composé, bien que ce soit sa nature que d'étre 
[incomposé. 12 
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HOMÉLIE VI, 159-192 683 


Les (êtres) incorporels sont suspendus à (l'air) incorporel, 
et ils le scindent en (différentes) portions comme (on scinde) ce qui est 
(corporel. 
Et avec ce (qui est) incorporel, les (6tres) incorporels font un corps, 
pour que, gráce à sa corporéité, il (puisse) porter le corps de l'eau 
[corporelle. 
Ils tissent des vêtements épais à partir de sa fluidité, 
pour que, gráce à leur épaisseur, ils (puissent) contenir l'eau liquide. 
Ils étendent les nuées au milieu de (l'espace) sphérique d'en-haut et 
[d'en-bas, 
et au-dessus d'elles, ils accumulent l'eau, comme une toiture. 
Ils recouvrent la demeure, dont notre vie a besoin, avec l'eau et le vent, 
et de sa toiture, ils font descendre l'eau et elle arrose la terre. 
Il y en a qui confèrent aux tonnerres la puissance d'un grondement 
[terrible, 
et ils ébranlent la terre méme par son grondement brusque. 
C'est dans l'air qu'ils font des réservoirs d'eau, 
et l'eau résonne quand elle est versée dans une (autre) eau. 
Le bruit du vent traverse subitement la citerne d'eau, 
et il disperse l'eau qui s'est rassemblée dans le nuage. 
La nuée, l'outre du vent, est pleine d'eau fluide, 
et quand le grondement du tonnerre la traverse, elle se déchire et se 
[déverse. 13 
Ô lutte entre deux (êtres) muets et un (être) raisonnable, 
dans laquelle est cachée la cause de la paix pour les anges et les 
hommes! 
C’est pour la cause de la paix que les anges apprennent aux (êtres) muets 
[à guerroyer, 
de peur que leur entente ne détruise la paix des fruits et des semences. 
Avec habileté, les (êtres) raisonnables enseignent aux (êtres) muets les 
[combats, 
et de l'air, ils forgent une arme avec laquelle ils seront équipés. 
Ils forgent des fléches de feu avec (l'air), lorsqu'il est dense, 
et ils les envoient dans le (monde) d'en-haut avec une force impétueuse. 
Comme pour le fer, elles s'entrechoquent avec une force impétueuse, 14 
et il en sort des étincelles lumineuses. 
(L'éclair) illumine soudain avec clarté au milieu de sa lumière, 
et brusquement il montre sa lumière et la cache. 
Le spectacle de sa lumière remplit d'émerveillement celui qui le contemple. 
ear en méme temps qu'il commence, il finit (de luire) sans attendre. 
Il ne permet pas à celui qui le contemple de le bien contempler, 
car, avant qu'il ne le contemple, il retire sa lumière à ses pupilles. 


13 Prétérits à sens de présents duratifs. — 14 Litt. : ses élans frappent avec un élan impétueux. 
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` HOMÉLIE VI, 193-228 685 


Ó (lumière) rapide qui ne voit pas sa rapidité, 
et ne permet pas, à nous qui l'avons vue, de la bien contempler! 
(Être) muet, laisse-nous contempler la beauté de ton silence! 
Ne nous séduis pas par ta rapidité, car elle ne t'appartient pas! 
Il n'appartient pas à l'éclair de jaillir brusquement, 
(mais) c’est un (être) raisonnable qui le fait jaillir, lui, (l'étre) 
[silencieux, à son insu. 
C’est un ange qui incline rapidement les nuées vers la mer, 
et elles portent l'eau (mais) ne s'enfoncent pas sous le poids de l'eau. 
La nuée porte, telle une barque, le trésor de l'eau; 
et elle s'éléve et demeure dans le (monde) d'en-haut, puis elle 
(L'étre) spirituel tient les rames du vent, et dirige (la nuée), [s£ entr ouvre. 
de peur qu'elle ne s'enfonce sous le poids de l'eau qui est renfermée 
Ó matelot qui fait s'élancer la barque de l'air dans l'air, [en elle. 
et qui la porte par (ses) facultés spirituelles, en guise de rames! 
Par (ses) facultés, (l'être) spirituel porte le vent de l'atmosphère, 
et lorsqu'il est violemment agité, il produit un bruit qui ébranle la terre. 
Il tient ses ailes légères comme un vêtement, 
et l'incline vers la surface de la terre contre son gré. 
Ô (vent) léger, auquel il ne plait pas de demeurer sur terre, 
qui voyage continuellement dans le (monde) d'en-haut comme un (être) 
[lourd ! 
Qu'elle est grande, la prévoyance de (Dieu) bon à l'égard de notre race, 
puisqu'il pousse les natures hors de (leur) ordre à cause de nous! 
La nature de l'air possède en elle-même la capacité de voler, 
et c'est une merveille qu'il s'éléve dans le (monde) d'en-haut et 
[descende vers nous. 
La puissance de l'ange contraint son pouvoir de voler, 
et elle abaisse (sa) haute évolution vers nos basses (affaires). 
Un chef a été constitué chef de son armée, 
et il la conduit par des changements de toutes sortes. 
Il est seul, celui qui exerce l'autorité sur ses changements, 
bien qu'il y ait avec lui des travailleurs qui lui obéissent. 
Il a été fait saint à la place de Satan qui se détourna (de sa tâche) et fut 
[déchu, 
et les travailleurs qui l'accompagnent remplacent les légions de démons 
[tyranniques. 
L'ange et ceux qui l'accompagnent disciplinent l'air déchainé, 
et d'autres assemblées (d'anges) dirigent ce qu'il leur a été ordonné 
[(de diriger). 
Les pouvoirs des chefs ont été hiérarchisés 15, 
et ils avancent en ordre sur le chemin de leurs activités. 


15 Litt. : divisés en ordres, rangs. 
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HOMÉLIE VI, 229-260 687 


Les activités des anges auprès de l’homme 


Il en est (un) auquel (Dieu) a ordonné d'organiser les rois et leurs 
[possessions, 
et tantôt il fait roi, tantôt il destitue du pouvoir. 
Il en est un qui distribue la guerre et la donne aux combattants, 
et selon sa discrimination, il innocente les bons et châtie les méchants. 
Il en est qui préservent quotidiennement les hommes de ce qui nuit, 
et chassent loin d’eux les armées des démons tyranniques. 
Un ange accompagne chaque homme de (son) affectueuse compagnie, 
et il est avec lui depuis le jour de sa naissance jusqu'à sa mort. 
(L'ange) vivant évolue en même temps que vit l'homme dont l'existence 
[est brève, 
et il se tient continuellement au chevet de son lit, au jour de sa mort. 
C'est lui qui sépare l’âme méme, sa parente, des membres, 
car c'est lui qui la conduit à l'endroit ordonné par le Créateur. 
Il est soumis et obéissant à ce que (lui) ordonne le pouvoir créateur 
((de Dieu), 
et il ne lui appartient pas en propre de faire ce qu'il fait. 
Ce n'est pas lui qui accorde une longue vie ou un temps bref, 
et il n'a pas le pouvoir d'ajouter une heure ou d'en retrancher une. 
Et quant à l'homme lui-même, (l'ange) ne dirige pas sa vie sous la 
[contrainte, 
et il ne peut le forcer ni à faire le bien ni à faire le mal. 


Identité de l'áme humaine et de la nature angélique 


L'homme possède la liberté d’âme, à la ressemblance de (lange), 
et il peut pécher mais aussi demeurer juste, en tant qu (ëtre) doué de 
[discernement. 
La liberté de l'àme qui (est) dans l'homme ne (peut) être forcée, 
ni amenée à faire quelque chose alors qu'elle n'y consent pas. 
La nature de l'àme de l'homme et des (êtres) spirituels est une, 
et elle ne (peut) être dominée mais elle se domine elle-même. 19 
Dés l'origine, elle posséde en elle-méme une substance parfaite, 
comme est parfaite aussi la constitution des (êtres) célestes. 
Ils sont de sa parenté, et elle est de leur propre race, 
et par leurs actes, ils la chérissent sans cesse, elle, leur parente. 
Cette parole qui appela l'homme, du nom de la (Nature) cachée, 17 
c’est elle qu'ils honorent, par l'honneur qu'ils manifestent envers 
[l homme. 
Par l'homme ils manifestent leur grand amour envers le créateur; 
aussi peinent-ils pour la conservation de notre vie et à notre service. 


16 Prétérit à valeur de présent duratif. — 17 Allusion à Gen. r, 26. 
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HOMÉLIE VI, 261-292 689 


Les activités des anges sont pour l'homme 


C'est pour nous qu'ils se sont beaucoup fatigué et se fatiguent encore, 
et ils ne se reposeront pas avant qu'ils ne se reposent dans le port de 
[l'amour. 
C'est pour nous qu'ils se lancent au combat pour le changement des 
[saisons, 
pour que, par suite de leur changement, nous attendions la vie qui (n’a) 
[pas de fin. 
C’est pour nous qu'ils peinent et se fatiguent en des (travaux) pénibles, 
et quoiqu'ils ne peinent pas, ils peinent avec nous afin que nous nous 
[reposions. 
C'est pour nous qu'ils agitent l'air par la faculté qui (est) en eux, 
pour faire lever les graines 18 pour notre subsistance vitale, au moyen 
[des brises (de l'air). 
C'est pour notre vie qu'ils ordonnent le cours des mois de l'année, 
de peur que notre (faculté) de discernement 19 ne soit troublée et ne 
[s'égare. 
C'est pour nous qu'ils indiquent au soleil et à la lune (leur) chemin, 
pour que nous ne perdions pas non plus le sentier de notre marche vers 
[le Créateur. 
C'est pour nous qu'ils distribuent les heures à la lumière et à l'obscurité, 
de peur que nous ne doutions au sujet du Créateur qui les créa. 
C'est à cause de son rang qu'ils ont nonus l'autorité sur les rangs et les 
[ordres, 
et ils montrent qu'ils commandent et sont commandés, pour que son 
Les degrés de leurs pouvoirs honorent sa dignité, [rang soit exalté. 
et à cause de son ordre, il fait régner l'ordre parmi leurs groupes. 
Un grand ordre demeure parmi les rangs de ceux qui mettent de l'ordre, 
et bien qu'ils soient un, il y en a qui commandent, et (d'autres) qui sont 
Le grand héraut des peuples 2° vit qu'ils commandaient, [commandés. 
et les appela du nom du pouvoir de leurs charges. 
Et il écrivit à notre usage, qu'ils se reposent et aussi, qu'ils travailleront, 
lorsque nous abandonnerons la passibilité et revêtirons la gloire. 21 
Toute la création sera avec eux en travail, et eux avec elle, 
lorsque viendra le jour de la nativité d'entre les morts. ?? 
Ils seront occupés et peineront avec les créatures muettes, 
dans cette espérance, qui est espérance de sa destruction. 
La création et surtout les anges s’accrochent à leur supréme espoir, 
parce qu'ils connaissent la grandeur de l'espérance qui lui est préparée. 
Ils attendent chaque jour, avec le bon espoir que notre vie sera sauvée, 
et ils sont sürs de l'obtenir au moyen de (leurs) actions. 


18 P. Krüger traduit le mot zar *à, comme s'il y avait zaw'à, cf. oe, р. 291, 1.40. — 19 Lit. : l'ordre 
de notre discernement. — 20 C'est-à-dire Saint Paul. — 21 Rom. уш, 18-21. — 22 Rom. VIII, 22. 
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HOMÉLIE VI, 293-326 691 


C'est à cause de son espérance, écrivit-il, qu'ils furent soumis à la vanité, ?? 
et le monde a recu un contrat de salaire au jour de sa restauration. 
Le labeur dans lequel peinent les anges à cause de l'homme, est véritable; 
et voici la preuve de sa véracité : dans le changement des temps. 
Les temps témoignent des labeurs des (êtres) célestes, 
et ils proclament en silence, au lieu (que ce soit) oralement, combien 
[ils se fatiguent. 
Les natures muettes s'écrient en silence à l'adresse de l'homme : 
« Regarde, homme ! Les anges se fatiguent pour toi!» 


L'homme doit être reconnaissant envers les anges 


« Pour toi, les (êtres) raisonnables et les (êtres) muets sont plongés dans 
[la peine; 
et c'est l'homme qui ne perçoit pas combien ils se fatiguent pour lui. » 
« Homme, considére tant soit peu leur labeur, 
et peine toi-méme, dans une bonne méditation sur les anges, tes 
[proches ! » 
« Vois combien pour toi ils se sont beaucoup fatigués, et se fatiguent encore, 
et en méme temps que tu croîs, ils font croître les fruits pour tes 
[besoins. » 24 
La croissance des fruits et la germination des semences leur appartient, 
et le cours des mois de l'année est ordonné par leur parole. 
Ils courent dans l'air rapidement, par leurs facultés, 
et la charge de leurs labeurs leur est agréable. 
Ils visitent toutes choses et veillent sur toutes choses avec plaisir, 
et par leur activité, ils rendent gloire à celui qui a tout créé. 
Ils clament la louange lorsqu'ils sont envoyés à leurs activités, 
et c'est une merveille qu'avec (leur) activité, il y ait aussi la 
[glorification. 
Ils font deux choses à la fois, sans cesse (et) sans retard, 
une activité qui (est) pour l'homme, et la louange à (l Être) caché. 
Ô agents de l’activité divine, 
qui n'étes pas embarrassés d'accomplir deux choses à la fois ! 
Ó ministres qui réalisez tous les (ordres) du Maitre de toutes choses, 
dont l'amour envers le Créateur et ses créatures est parfait ! 
Ó messagers de l'immortel roi des rois, 
qui maintenez par votre entremise la vie mortelle ! 
Ó pacifiques et amis de la paix, de celui qui (est) tout et en tous, 25 
qui renforcez la paix de l'homme par l'amour qui (est) en vous! 
Ô hérauts de la puissance du Créateur auprès de ses créatures, 
car sans voix, les natures muettes entendent (sa) voix ! 


23 Rom. VIII, 20. — 24 Litt. : pour ton besoin. — 25 Cf. Éph. rv, 6. 
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HOMÉLIE VI, 327-360 693 


Oh! Comme la faculté de parler qui (est) en eux, est trop grande pour étre 
[expliquée, 
car méme les (êtres) silencieux entendent les paroles de leurs entretiens ! 
Sans parole, ils chuchotent sans cesse avec les (êtres) silencieux, 
et quoiqu'il n'y ait pas de parole (exprimée), ils réalisent des entretiens 
[au moyen de (leurs) actes ! 
Les (êtres) non doués de sens chuchotent en secret avec les éléments, 
et émettent des bruits perceptibles, comme les (êtres) doués de sens. 
Et ils saisissent l'air, comme avec des mains, par ses quatre bords, 
et ils le diffusent, (lui dont) la rapidité est impétueuse, aux quatre 
[extrémités (du monde). 
Par ses brises, les (êtres) calmes donnent le repos à l'homme et aux 


[animaux, 
et par son humidité, ils rendent la terre humide, pour qu'elle donne des 
Ils bandent avec habileté les plaies du monde malade, [fruits. 


avec le froid et la chaleur, deux choses qui (sont) contraires. 
Ils mélangent sans cesse (l'air) froid avec la chaleur, 
puis ils le placent, comme des médicaments, sur les plaies ouvertes. 
Ô médecine immatérielle des (êtres) immatériels, 
que préparent les (êtres) spirituels et (qui) sert à notre corps! 
Le maître du monde a confié le monde à leur art, 
parce qu'il a vu qu'ils savaient bander ses plaies ouvertes. 
Dès le commencement, il mit en leur nature la force de sa volonté, 
pour qu’ils soient capables de visiter le monde malade à cause du péché. 
Ils apprirent de lui (cet) art, puis ils (y) excellèrent, 
et sa force secourable évoluera avec eux jusqu’à la fin. 
La puissance du Créateur évolue rapidement avec eux, 
et à pas démesurés, ils s'avancent avec elle. 


Le type de connaissance angélique 


Son Signe (leur) donne des indications subtiles 25, sans parole, 
et ils entendent sa voix sans (qu’il y ait) un bruit matériel. 
Il converse avec eux, d’après le (type) d'audition qu'il leur a donné, 
pour qu'ils soient capables d'entendre en esprit (sa) voix cachée. 
Ils entendent en esprit cette parole qui est tout ce (qu'ils entendent) 27, 
et ils la comprennent par l'intelligence en s'en émerveillant. 
Comme il est grand, le grand émerveillement qui (est) dans les (êtres) 
[spirituels, 
mais (comme) la bouche de la création universelle est trop faible pour 
[dire (à son tour) son émerveillement ! 
Comme il est pénétrant, l'esprit que possèdent ceux qui possédent un esprit, 
car il est capable d'entendre une voix qui est plus subtile que tout esprit ! 


26 Litt. : Son signe signifie subitement. — 27 Litt. : cette parole qui est toute entière ceci. 
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HOMÉLIE VI, 361-394 695 


Comme elle est vive, l'intelligence par laquelle ils comprennent, 
car bien qu'il n’y ait rien de visible, (cela) est réel pour eux ! 
Comme elle est cachée, cette (nature) cachée qui est au-dessus d'eux, 
et comme l'opération (divine) est visible à leurs yeux ! 
Comme elle est vraie, la vérité cachée de leurs esprits, 
et ils n'hésitent pas à s'enquérir de cette (nature) cachée ! 
Elle leur est cachée, comme elle est cachée à toutes les créatures, 
et c'est une merveille qu'elle leur soit aussi bien cachée que visible! 


La foi des anges 


Ils contemplent dans la foi une vision qui (est) invisible, 
et l’intellect de leurs esprits scrute ce qui n'est pas (objet) de vision. 
Ils écoutent dans la foi une voix sans parole, 
et ils la perçoivent sans organes sensoriels. 
Ils ont réalisé dans la foi la course de la foi, 
et ils ont cru qu'il est possible de croire au nom du Créateur. 
Ils se sont tenus dans la foi, pour discipliner la force des éléments, 
et c'est gráce à elle qu'ils triomphérent de la rude force de leur agitation. 
Ils ont acquis par la foi un ministère auprès de l'homme, 
et ils n’ont pas douté au sujet de cette voix qui l'appela a son image ». 
La foi les attela au labeur de sa vie, 28 
et ils le nourrissent de peur qu'ils ne méprisent la foi. 
La foi les envoya vers (l'homme), (leur) proche, 
et ils considèrent la (nature) cachée de son âme spirituelle. 
Ils crurent qu'elle est spirituelle et immortelle, 
comme eux aussi sont spirituels et immortels. 
Sa race provient de cette race qui est la race supérieure, 29 
et elle est, elle aussi, incomposée et invisible. 
De cette lignée procède sa lignée sans succession, 
et elle existe, elle aussi, sous cette forme qui (fut tirée) du néant. 
Ó nature de l'àme de l'homme et des (êtres) spirituels, 
qui possèdent la vie immortelle comme leur Créateur ! 


Contre les Théopaschites 39 


Ô homme dont l’âme qui (est) en vous, est immortelle, 

qui, dans vos controverses, avez appelé mortel celui qui la créa! 
Ô iniquité dont l'injustice est patente méme aux aveugles, 

que les eontroverseurs couvrent de l'apparence de l'amour! 


28 C'est-à-dire : les chargea de subvenir à la vie de l'homme. — 29 Expression superlative. Voir 
note 38, р. 134. — 30 11 semble bien qu'il y ait là, dans tout le paragraphe, une allusion à la contro- 
verse théopaschite, qui souleva de vives discussions au VIE siècle. 
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HOMÉLIE VI, 395-428 697 


Ô égarement que l'Égaré a répandu dans les fils de l'erreur, 
dont l'apparence ressembla à cet égarement qui (se produisit) au 
[paradis 31! 
Le sens de la tromperie de celle-là et de celle-ci est le même, 
et c'est lui, le Trompeur qui a trompé là et égaré 1ci. 
Cette erreur-ci, (concernant) la mortalité, ressemble beaucoup 
à cet égarement-là, (fait) d'envie et de méchanceté. 
(Dieu) a dit par méchanceté qu'il interdisait de manger du fruit, 
et malgré (son) amour, il a égaré (l’homme) puisqu'il a accepté qu'il 
« Celui qui créa l'homme est mort par amour pour l'homme. » 32 [meure. 
Voilà l'égarement qui est plein d'une erreur démesurée ! 
La dimension de cette erreur est trop difficile à mesurer, 
et en quelque mesure que nous prolongions l'histoire dont les mots 
[sont plus brefs qu'elle! 
Sa prolixité m'a contraint à tourner mon propos vers elle, 
et j'ai abandonné (mon) propos relatif aux anges, et j'ai parlé à mon 
J'ai vu que sa prolixité troublait la paix de l'homme; [sujet. 
aussi ai-je mêlé son histoire à l’histoire des (êtres) célestes. 
J'ai vu que les (êtres) célestes étaient plus élevés que toutes les souffrances, 
et j'ai beaucoup souffert de ce que les sots fassent souffrir celui qui les 
i [fait exister. 
A cause de la souffrance qui le concerne, j'ai beaucoup souffert et je fus 
[rempli de compassion, 
et j'ai abandonné (mon) chemin et me suis avancé sur le chemin oü se 
[sont avancés de stupides (gens). 
Reviens à ton propos, ó mon âme, sur la voie du propos relatif aux (êtres) 
[spirituels. 
et ne (la) compare pas au faux sentier des amis de la souffrance ! 
Avance avec fermeté dans le ferme récit de ceux qui ont un esprit ferme, 
еб entreprends bien la belle recherche 33 de leurs actions ! 
Recherche comment ils sont capables de mouvoir les natures muettes, 
et avec quelle force ils subjuguent la force de la puissance des éléments. 
Comment ils matérialisent l'air immatériel, 
et de nouveau, rendent sa matérialité spirituelle. 
Comment ils mélangent (l'air) froid avec la chaleur, 
et de nouveau le séparent et le rétablissent dans (son) ordre antérieur. 
Comment leur légèreté traverse la sienne, 
lorsque le poids du soleil et de la lune est suspendu à eux. 
Comme la vue qui (est) en eux regarde (fixement) leurs activités, 
et (comme) l'ordre mesuré qui (régne) dans les luminaires n'est point 
[bouleversé. 


-31 Allusion à Gen. ти, 1-6. où Eve fut trompée par le serpent. — 32 Citation non identifiée. — 33 Litt. : 
recherche bien la belle recherche. 
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HOMÉLIE VI, 429-462 699 


Comme ils s'envolent de l'endroit où se trouve le cercle de la terre, 
et comment ils parviennent, à l'heure du soir, à un autre cercle. 
Comment ils mesurent les heures de la nuit comme celles du jour, 
n'ayant pas oublié et n'oubliant pas le (bon) ordre qu'elles ont regu 
Quel est le nombre de leurs milliers de légions, [au commencement. 
car ils accompagnent toutes choses et toutes choses les accompagnent, 
[et tout (est) entre leurs mains. 
Qui est capable de compter les étoiles et le nombre des hommes, 
car il y a un (ange) avec chaque étoile et avec chaque homme ? 
Qui sait bien voir tous les changements, 
car il n'est pas un seul changement oü ils ne soient pas ? 
Qui considère le pouvoir des rois et le gouvernement des peuples, 
car (Dieu) confia à l'activité des (anges) le (bon) ordre de leurs actes ? 
Qui a entendu la parole de David au sujet de leur acclamation, 
car elle les a appelés « ceux qui s'écrient : 'Saint!' et qui rendent 
Le Saint-Esprit les a désignés par une seule parole, [gloire » ? 34 
et il a montré qu'ils sont capables de rendre gloire, puisqu'(en effet) 
Qui peut maintenir l'ordre de leurs activités, [ils rendent gloire. 
car les portions qu'ils dénombrent sont innombrables ?5 ? 


La prescience de Dieu 


Il n'y en a qu'un seul qui ait compté et calculé avant qu'ils n'existent, 
et d'aprés leur nombre, il avait appréhendé la limite de leurs activités. 
Il savait combien ils seraient et comment ils seraient, 
et ils furent mis en ordre par lui avant qu'ils n’accèdent à (leur) pouvoir. 
Ils avaient été éprouvés par lui dans la fournaise de son épreuve avant 
[qu'ils ne viennent, 
et la vérité qui (était) en eux comme la fausseté qui (était) en eux 
[lui était manifeste. 
Il était manifeste à son Signe, combien d'entre eux demeureraient auprès 
et combien s'écarteraient du dessein de son commandement. [de lui, 
Les démons tyranniques avaient été chassés par lui avant qu'ils n'égarent 
[(les hommes), 
et les anges du (monde) d'en-haut exaltés dans son intimité. 
Le Haisseur, le prince de l'air, avait été démis de son pouvoir, 
et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique. 
Ils l'avaient honoré pendant longtemps dans l'ordre et à (leur) rang, 
et il ny avait pas eu d'arrangement qui manque d'ordre parmi ses 
[dispositions. 
Ces (événements) que j'ai décrits existaient avec l Essence (divine), 
non dans Essence mais dans le mystère des choses à venir. 


34 Citation non identifiée. — 39 Cf. vers 133 : Dieu a divisé le monde en différentes « portions » 
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HOMÉLIE VI, 463-493 701 


Ils étaient parmi les choses à venir, non (encore) réalisées, 
mais ils étaient connus et établis selon qu'il connait. 
Ils étaient connus par cette science qui les créa 
au temps oü elle savait qu'ils étaient requis, au moment opportun. 


Les anges, intermédiaire entre Dieu et la création 


Le Créateur créa au moment opportun la création qu'il créa, 
et il indiqua, par l'intermédiaire des anges, la voie qui (puisse) conduire 
[à lui. 
Par l'intermédiaire des anges, il enseigna au monde, au sujet de sa 
[seigneurie, 
que (le monde) avance grâce à eux, et qu'il l'instruira jusqu'à la fin. 
Avec sa vitalité, il visite les vivants dont la vie est bréve, 
et il ne permet pas au (monde) de rien faire sans eux. 36 
Le monde ne posséde rien qui soit caché aux anges, 
et les anges non plus ne possédent de pouvoir en dehors de son évolution. 
C'est pour lui qu'ils engagent une course ?? qui renferme la couronne 
[de la victoire 
et ils désirent vivement le maintenir en ordre sans (encourir) de blâme. 
Le maître du monde les a employés au labeur du monde, 
pour qu'ils s'enrichissent par le pauvre qu'ils nourrissent. 
Pour leur (propre) nécessité, ils satisfont sans cesse les besoins 38 de sa vie, 
et lorsqu'ils lui donnent, ils regoivent de lui, tels des indigents. 
Ce n'est pas une nécessité du Dieu de toutes choses qu'ils satisfont par 
[l'intermédiaire (du monde), 
car ce n'est pas le monde qui sert (par) son évolution à celui qui l'a 
[constitué. 
La puissance qui créa de rien la création ne (serait) pas moindre, ` 
à diriger l’œuvre de ses mains sans les anges. 
Par leur intermédiaire, (Dieu) a visité la (création) et ses serviteurs 
[qui honorent (Dieu) par son intermédiaire, 
et il exalte et éléve sa (condition) méprisable auprés de sa majesté. 


La récompense des anges 


Les assemblées d'en-haut rendent gráces par leurs activités, 
mais que dis-je, qu'ils rendent grâces ? (Or) ils ne peuvent rendre (grâces). 
Petite est la restitution, si elle est comparée à la grâce; 
que dis-je : toute petite, puisqu'elle n'existe pas. 
Il n'est envers le Créateur aucune restitution de salaire, 
et s'il y en avait une, ce serait par l'action de gráces, non par le labeur. 
Ce n'est pas par (leur) labeur que les anges méritent la rétribution d'un 
[salaire, 
mais par l'action de grâces ils reçoivent un salaire (provenant) de la grâce. 
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39 Litt. : La porte du roi. L'expression désigne la cour, le palais, comme en iranien. — 40 Allusion au 
principe mauvais, qui à aussi créé le monde chez les adeptes du dualisme. 
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l'ai dit qu'ils reçoivent la béatitude gratuitement, ce n'est pas 


[gratuitement ; 
mais (c'est) parce que le monde ne peut étre susceptible d'étre comparé 
[à la béatitude. 
Les œuvres mêmes des (êtres) célestes sont très belles. 
et personne ne peut dépeindre la beauté de leurs esprits. 
Leur beauté en a faits des maîtres de beauté, 
et s'ils ne l'étaient pas, ils ne plairaient pas à celui qui donne la beauté. 
Leur grand amour les amena à la cour du roi, 59 
et au roi lui-méme il fut trés agréable de les exalter. 
Ô merveille qui (provient) de la grandeur conforme au Créateur : 
des serviteurs créés ont acquis le pouvoir d'agir! 
Avec la puissance du Créateur, ils mettent tout en mouvement 
[par l'entremise du Créateur, 
et ils n’oublient pas qu'ils subjuguent toutes choses grâce à sa suprême 
| [puissance. 


Les anges croient en un unique Créateur 


Ils n’oublièrent pas, eux, le nom du Créateur duquel ils reçoivent la 
[puissance, š 
mais les hommes l’oublièrent et furent troublés par l'intellect qui (est) 1 
[en eux. 
Les (êtres) créés qui ont oublié, les appelèrent du nom du Créateur, T 
et à leur pouvoir ils donnèrent le pouvoir d’agir. 
Ils attribuèrent à leur nom le grand nom de la Divinité, 
car ils donnèrent à l'un d'entre eux une part du pouvoir créateur. 49 : 
Que les non-égarés ne se troublent ni ne s'égarent grandement, 
car l'Étre est unique et par là tout exista. 
C'est à un seul Créateur que convient le pouvoir de créer, 
et à un seul Créateur qu'est dû le nom d'Essence. 
Le nom de Créateur ne convient pas à des serviteurs, créatures qui se sont 
[égarées, 
et il ne (convient) pas non plus au Créateur de céder son rang 
[à l’œuvre de ses mains. 
Les (êtres) spirituels ne sont pas contents de cette erreur, 
et pourquoi dirais-je qu'ils en sont contents s'ils n'en sont pas contents ? 
Ils montrent par leurs actes (leur) pouvoir d'agir, 
et si c'était possible, ils crieraient à (haute) voix que l'Étre est unique. 
Ils connurent l'unique Créateur auparavant, lorsqu'ils furent constitués, 
et ils ne connaissent pas en plus d'autre puissance que lui. 
L'amour de leurs esprits est uni à la volonté de son amour, 
et ils veillent fort à ne pas se relâcher dans l'occupation qu'il 
(leur a donnée). 
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Ils vaquent à tout moment à ce à quoi il les a occupés, 
et il n'y a pas d'instant oü leurs pensées ne s'y appliquent. 
Il se fait parmi eux, nuit et jour, une bonne méditation, 
530 et aussi (longtemps) qu'ils méditent, ils méditent encore sans en étre 
[rassasiés. 
Ils étaient unis par la bonne espérance à la béatitude qui s’y rapporte, 
et c'est une merveille qu'à tant mettre (de choses) en mouvement, 
| [ils ne se relâchent pas. 
L'amour de la béatitude ne peut rassasier (ces êtres) bons en qui 
[11 demeure), 
mais notre penchant (naturel) a perdu l'amour de la béatitude, 
[à cause de la mollesse de notre penchant. 
535 Le Créateur leur a promis, ainsi qu'à l'homme, la bonne béatitude : 
bienheureux celui qui garde en son esprit le souvenir de la béatitude ! 
| Au royaume d'en-haut, il a invité notre race avec leurs assemblées : 
bienheureux celui qui mérite d'entrer avec elles, là où elles entrent ! 
Mortels, soyons des compagnons des immortels, 
540 еф devenons avec eux des héritiers de la béatitude promise! 
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Jardin, cf. paradis. 

Jour 
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— le premier jour, І, 43; П, 291; П, 135- | 
139. T 
— ]e septiéme jour, III, 205-206, 223-230. 


Lumière 23 
— ga constitution, I, 4-46; II, 231-288; III, 
121-124, 337; V, 64, 76-89. 
— créée ex nihilo, II, 257, 273, 340; III, 123, 
217; V. 89. 
— comme ornement, I, 19; II, 267-271. 
— séparée des ténèbres, I, 45-46; III, 130- 
131; V, 462; VI, 273. 
— dissipe les ténèbres, I, 22; II, 258-266; 
III, 125. Е. 
— glorifiée par Dieu, I, 25; ПІ, 274-276; III, | 
128. 
Luminaires, I, 59-82 ; II, 346 ; III, 151, 170-173, 
177-180, 219, 336; VI, 428. | 
Lune 
— sa constitution, I, 58-66; П, 346; ІП, 
178,219, `, 
— ва course, I, 79-82; ІП, 369; V, 461; 
VI, 31-34, 141-146, 271. 
— suspendue au firmament, I, 59, 87; HI, 
180; aux anges, VI, 426. 
— constituante des anges, V, 331-332. 


Majesté (de Dieu), I, 26, 408; TIT, 376. 
МАМІ, V, 381-405. 
Manichéisme (allusions au —), V, 126, 152, 475; 
cf. Mani. 
Matière (des manichéens), V, 381, 386, 405. 
Moïse га 
— I, 405, 419; П, 1, 73; Ш, 1, 6, 9-10, 13, 
23, 97 ; V, 163, 215. Е 
— la révélation mosaïque, ПІ, 1-30. 
— son silence au sujet des anges, V, 163-188. 
Monde, d'en-haut et d'en-bas, І, 1, 20, 54, 292; | 
II, 33, 139, 265; ШІ; 115; IV, 95; V, 43. 
Mortalité Š 
— originelle de l’homme, I, 357-364, 317209 
380; IV, 45-58, 296. 
— conséquente au péché, І, 471; IV, 297- 
301. БЕ 
Mystères (de la formation de l'homme), I, 132; 
III, 253-258, 260. 
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Nature (divine) 
— son unicité, I, 141; II; 50, 107, 116, 118; 
ІП, 69, 78, 264. 
— cachée, I, 153, 155; II, 61-62, 171; IIT, 
333; IV, 4, 76; V, 74, 76, 84, 86, 281; 
VI, 363-368. 
Nom 
— du Créateur, II, 68-74, 290; V, 108-109, 
485, 494-496, 528; VI, 507, 509, 511, 517. 
— des Personnes divines, II, 105, 117-120; 
ПІ, 66, 69-70, 80. 
Nuit, І, 43, 66, 74; П, 220, 227, 243, 291 ; ІП, 
132-134, 137, 139, 174; VI, 34, 431. 


Oiseau, I, 108; III, 187-188, 193. - 
Omniscience (de Dieu), I, 99, 292-293, 353; 
IL, 191-192, 195; III, 215; IV, 48, 52, 
81, 371-375, 428. 
Ordre, I, 45, 70; ПІ, 187, 286, 288, 289, 330, 
332, 947, 378, 388, 419; III, 138, 211; 
V, 91, 145, 200, 268, 271, 278, 448, 520; 
VI, 3-4, 33-34, 62, 74, 100, 214, 228, 
275, 278-279, 428, 432, 445, 450, 459, 
460, 476. 
Ornementation 
— du monde, I, 1, 426; II, 248; III, 175, 
238, 341. 
— des créatures, IIT, 371. 
— de la lumière, I, 24. 
— des deux demeures, I, 92. 
des anges, IH, 337. 
— d'Adam, III, 276; IV, 61. 


Parapis, І, 190-194; IIT, 278-279, 300-304, 
318, 325, 328; IV, 27-28, 30, 35, 85, 137, 
183, 230, 236-237, 252, 256, 260, 262, 264, 
268, 272, 290, 374; VI, 396. 

Parole (proférée par le Créateur), I, 2, 12, 26-27, 
29, 33, 35, 115-117, 147, 222 ; IT, 232-234, 
239, 244, 251, 253, 255-256, 292, 326; 
III, 110, 113, 121, 123, 127, 140-141, 163, 
173, 214, 231, 233-234, 243, 252, 336; 
IV, 114, 135, 228, 232, 285; V, 18, 65, 
81, 110-113, 116, 118, 123; VI, 257. 

Paternité (divine), II, 52, 111. 

Paul, У, 415 0 

Père (Dieu), II, 89, 91, 93, 106, 111, 113, 173; 
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IIl, 50-52, 54-58, 61-68, 72, 74, 76, 77, 
79, 259, 283. 

Personne (divine), I, 122, 134, 137, 142; II, 
50, 87, 102-104, 172; III, 50, 64, 66-67, 
10-71, 256, 258, 263. 

Phénoménes (atmosphériques), VI, 155-200. 

Prescience (divine), I, 90, 100; II, 85, 183-190; 
III, 34-36, 150, 153-154, 346, 349, 352- 
355, 366; IV, 41, 56-58, 294; V, 412, 
438-470; VI, 447-466. 

Prince de l'air, I, 225; IV, 113; VI, 457. 

Procession (de l'Esprit), II, 52, ITI, 78. 

Puissance 

— de Dieu, I, 1, 36, 41, 88, 113, 122, 145, 
188, 402, 403, 405-406, 411, 420, 428, 
447 ; II, 40, 42, 148, 175, 260, 261, 287, 
353, 364, 372, 420; III, 2, 5, 30, 41, 50, 
126, 160, 185, 199, 204, 207, 218, 220, 
222, 276; 320, 323, 326, 335, 481; V, 197, 
146, 153, 288, 289, 317, 410, 457; VI, 58, 
61, 120, 121, 325, 349, 483, 505, 500. 

— unique, II, 107; V, 475. 

— désignant les anges, І, 30; II, 372; ПІ, 
335. 

— de l’âme, II, 155-160; III, 75. 

— les deux puissances (manichéennes), V, 
387. 


` Repos (du septième jour), I, 424; ПІ, 205. 


Reptiles, I, 106; IT, 348; ІП, 182, 184, 193, 
196; IV, 207, 284. 
Révélation (mosaïque), III, 1-30. 


SARA, V, 170. 

SATAN, I, 225-272, 443-462; IV, 101-151, 347, 
360-362, 378-379; VI, 223, 398. 

Séduction (du serpent), I, 241-272 ; IV, 126-151. 

Signe (divin), I, 1, 5. 18. 57, 88, 106, 421, 426, 
437, 449, 456; II, 7, 37, 93, 140, 210. 
211, 217, 238, 270, 302, 313, 319, 328, 
345, 356; III. 189, 324, 363; IV, 409; 
V, 11, 20, 21, 23, 67, 201, 243, 285, 389, 
440-441, 450, 458, 481; VI, 96, 125, 351, 
453. 

Silence (de la première nuit). II, 229-231. 

SINAÏ, III, 7. 

Soleil 








— sa constitution, I, 58-66; II, 346; III, 
178, 219. 
— sa course, I, 67-78; ІП, 369; V, 461; 
VI, 27-30, 135-140, 271. 
— doué de lumiére et de chaleur, IT, 123- 
138, 143-147. 
. — suspendu au firmament, І, 59, 87; ПІ, 
180; aux anges, VI, 426. 
— constitue les anges, V, 331-332. 
Source (du paradis), ПІ, 308-309, 321. 


Temps, III, 32, 44, 172, 285-286, 367 ; V, 313- 
314; VI, 99, 296-297. 
Ténèbres 
— ]eur création, I, 4; II, 219, 339; III, 104, 
138. | 
— recouvrent le monde, I, 6, 8; IL, 221; 
ПІ, 115, 125; V, 47. 
— chassées par la lumière, II, 258-263; V, 
336. 
— pe génent pas la lumière, I, 44-46; III, 
131. 
— succèdent à la lumière, I, 78; II, 282-284, 
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287; V, 462; VI, 273. 
Tentation (d'Adam et ауе), I, 241-272; IV, 
126-151. 
Terre 
— sa création, I, 3, 120; II, 207, 214, 225, 
339; III, 101, 200, 334; V, 127, 129. 
— enfante les animaux, I, 109-110; III, 
195-200, 342. 
Théopaschisme, VT, 392-416. 
Transgression (du commandement), I, 273-285; 
IV, 152-159. Cf. commandement (donné . 
à Adam). 
TRINITÉ, І, 133-144 ; IT, 89-120; ITI, 49-80. 
Tuniques (d'écorces), IV, 246-249. 


Vent, I, 121; III, 120; V, 287, 301-304, 457; 
VI, 167, 173-174, 203, 207. 

Voix (du Créateur), І, 15, 37, 289; П, 235-237, | 
241, 249; III, 8, 107, 122; IV, 252, 368; 
V, 64, 72-75, 83, 119, 122; VI, 326, 352, 
318. 3 

Volonté (du Créateur), III, 175, 209, 348, 360; 
IV, 55-56 ; V, 445, 447; VI, 60, 130, 345. 
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